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Introduction
Product desc"ptlon Note: National or local regulations can set limit to the

Husqgvarna 129RJ is a straight shaft brushcutter/grass
trimmer with a combustion engine.

Husqvarna 129RJ Il is a two-piece shaft brushcutter/
grass trimmer with a combustion engine.

Work is constantly in progress to increase your safety
and efficiency during operation. Speak to your servicing
dealer for more information.

Intended use

Use the product with a grass blade or a trimmer head to
cut different types of vegetation. Do not use the product
for other tasks than grass trimming and grass clearing.

Overview
(Fig. 1)

1. Trimmer head

2. Grease filler cap

3. Bevel gear

4. Cutting attachment guard
5. Shaft

6. Loop handle

7. Throttle trigger

8. Stop switch

9. Throttle trigger lockout
10. Spark plug cap, spark plug
11. Starter housing

12. Starter rope handle

13. Fuel tank

14. Air filter cover

15. Primer bulb

16. Choke control

17. Drive disc

18. Operator’s manual

19. Blade

20. J-handle

21. Harness

22. Harness clamp

23. Transport guard

24. Shaft coupler (129RJ I1)

operation of the product.

Only use the product with accessories that are approved
by the manufacturer. Refer to Accessories on page 20.

Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING: Careless or incorrect use can
result in serious injury or death to the
operator or others.

(Fig. 3) Read this manual.

(Fig. 4) Use a protective helmet in locations where
objects can fall on you. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Fig. 5) Use approved protective gloves.

(Fig. 6) Use protective shoes/boots.

(Fig. 7) The product can cause objects to eject,
which can cause damage to the eyes.

(Fig. 8) The product can cause objects to eject,
which can cause damage to the eyes.

(Fig. 9) Max. speed of the output shaft.

(Fig. 10) Safe distance

(Fig. 11) Be careful of blade thrust.
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(Fig. 12) Make sure that long hair is put up above

your shoulders.
(Fig. 13) The arrows show the limits for the position
of the handle.
(Fig. 14) Noise emission to the environment label
as per EU directives and regulations, and
New South Wales legislation Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017. The guaranteed
sound power level of the product is
specified in Technical data on page 19
and on the label.
(Fig. 15) The product agrees with the applicable
EC directives and regulations.

The rating plate shows
the serial number. yyyy is
the production year, ww is
the production week and
Xxxxx is the sequential
number.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Product damage
We are not responsible for damages to our product if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Manufacturer

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to
use.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

« Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

» Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

* This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance on the product if you are not sure
about the situation. Speak to a product expert, your
dealer, service agent or approved service center for
information.

« Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.

« Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use

10
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parts approved by the manufacturer. Injury or death
is a possible result of incorrect maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long-
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person without knowledge of the instructions operate
the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, who
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that persons in the adjacent
area know that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent

or decrease the operation of the product in some
conditions.

Do not use the product if you are fatigued or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They can
have effects on your vision, alertness, coordination
or judgment.

Safety instructions for operation

Make sure the product is fully assembled before you
use it.

Before a start, move the product 3 m (10 ft) away
from the position where you filled the fuel tank. Put
the product on a flat surface. Make sure that the
cutting attachment does not touch the ground or
other objects.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use an approved
eye protection when you operate the product.

Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

Make sure that you are always in control of the
product. Make sure that you change the operation
positions and take planned rests during operation of
the product.

Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Always make sure others know you
will operate the product before you start to operate
the product.

Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the cutting attachment hits an
object, the object can eject and cause injury or
damage. Unwanted material can wind around the
cutting attachment and cause damage.

Do not use the product in bad weather (fog, rain,
strong winds, risk of lightning or other weather
conditions.). Dangerous conditions (such as slippery
surfaces) can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

(Fig. 16)

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the product on the right side of your body.

(Fig. 17)

Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

If the choke control is in the choke position when the
engine starts, the cutting attachment starts to turn.
Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine and wait until the cutting
attachment stops. Let the cutting attachment stop
before you or an aid remove the cut material.
Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage such as white finger disease or nerve
damage in people who have impaired circulation.
Contact your doctor if you experience symptoms of
overexposure to vibration. These symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling, pricking, pain,
loss of strength, changes in skin color or condition.
These symptoms normally appear in the fingers,
hands or wrists.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

2929 - 001 - 10.06.2026
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« Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the correct
equipment.

* Use a helmet if the trees in the work area have a
height of more than 2 m/6.5 ft.

(Fig. 18)

* Use approved hearing protection. Long-term
exposure to noise can result in permanent hearing
impairment.

(Fig. 19)

« Always use approved protective googles that comply
with ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in
EU countries. Use visor for face protection. Visor is
not enough to protect the eyes.

(Fig. 20)

* Use gloves when it is necessary, for example when
you attach, examine or clean the cutting equipment.

» Use protective boots with steel toe-cap and non-slip
soles.

* Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use
loose clothing that can catch on twigs and branches.
Do not use jewelry, short pants or sandals. Do not
go with bare feet. Put your hair up safely above
shoulder level.

» Keep first aid equipment near.
(Fig. 21)

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

* Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Throttle trigger lockout

The throttle trigger lockout locks the throttle trigger.
(Fig. 22)

Push the throttle trigger lockout (A) to release the
throttle trigger (B). When you release the handle, the
throttle trigger lockout and the throttle trigger go back to
their initial positions.

1. Make sure that the throttle trigger (B) is locked at idle
when you release the throttle trigger lockout (A).

2. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Push the throttle trigger (B) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full throttle. Release
the throttle trigger and examine if the cutting attachment
stops. If the cutting attachment turns with the throttle in
the idle position, examine the idle adjustment screw of
the carburetor.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.

(Fig. 23)
Cutting attachment guard

The cutting attachment guard prevents a loose object to
eject in the direction of the operator.

(Fig. 24)

Examine the cutting attachment guard for damage and
replace if it is damaged. Only use the approved guard
for the cutting attachment.

Muffler

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

» Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

« A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

« Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

Locknut

The locknut is used to lock some types of cutting
attachment.

(Fig. 25)

When you install the locknut, tighten it in the opposite
direction to operation direction of the cutting attachment.

Cutting attachment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do the regular maintenance. Let an approved
service center regularly examine the cutting
attachment to do adjustments or repairs.

* The performance of the cutting attachment
increases.

* The life of the cutting attachment increases.

12
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* The risk of accidents decreases.

Only use an approved cutting attachment guard.
Refer to Accessories on page 20.

Do not use a damaged cutting attachment.

Grass trimmer head

Make sure that you wind the grass trimmer line
tightly and equally around the drum to decrease the
vibration.

Use only the approved grass trimmer heads and
grass trimmer lines. Refer to Accessories on page
20.

Use a correct length of the grass trimmer line. A long
grass trimmer line uses more engine power than a
short grass trimmer line.

Make sure that the cutter on the cutting attachment
guard is not damaged.

Soak the grass trimmer line in water for 2 days
before you attach the grass trimmer line to the
product. This increases the life of the grass trimmer
line.

Refer to the instructions for the cutting attachment to
use the correct procedure to load the cord and the
correct cord diameter.

Grass blades and grass cutters

.

Use the product with an approved grass blade. Do
not use a grass blade without proper installation of
all required parts. Make sure that the installation is
done correctly and that the proper parts are used.
Inproper installation may cause the blade to fly off
and seriously injure the operator or the bystanders.
Wear protective gloves when you handle or do
maintenance on the blade.

Use head protection when you operate a product
with a grass blade.

Grass blades and grass cutters are used to cut
rough grass.

A grass blade can cause injury while it continues
to spin after the engine is stopped or the throttle
trigger is released. Make sure that the grass

blade has completely stopped rotating before any
maintenance.

Stop the engine before you do work on the cutting
attachment. Make sure the cutting attachment fully
stops. Disconnect the lead from the spark plug.
Only use an approved cutting attachment or a
correctly sharpened blade.

Keep the teeth of the blade correctly sharpened.

(Fig. 26)

Do not use a damaged cutting attachment.

Attach the transport guard to the grass blade when
you transport or store the product.

Blade thrust

A blade thrust is a sudden movement of the product
to the side, forward or rearward. A blade thrust
occurs when the grass blade or saw blade hits an

object that cannot be cut. In areas where it is not
easy to see the material being cut the risk of blade
thrust increases.

When a blade thrust occurs, there is a risk that the
product or the operator moves out of position. A
blade that moves can hit bystanders and there is a
risk of injuries.

If a blade is bent, has cracks, is broken or damaged,
discard the blade.

Use a sharp blade. The risk of blade thrust increases
when a blade is not sharp.

Fuel safety

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.
Do not put too much fuel in the fuel tank.

Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

Clean the product before long-term storage.

2929 - 001 - 10.06.2026
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* Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

» If you cannot adjust the idle speed to make the
cutting attachment stop, speak to your service

center. Do not use the product until the product is
correctly adjusted or repaired.

Assembly

WARNING: Read the safety chapter

before you assemble the product.

To attach the loop handle

1. Attach the loop handle to the shaft in compliance
with the illustration and tighten. (Fig. 27)

2. Make sure that the loop handle attaches between
the arrows on the shaft.

To attach the J-handle

WARNING: Do not use saw blades
when you install the J-handle. Use only
grass blades/grass cutters or trimmer heads/
plastic blades.

1. Attach the J-handle to the loop handle in compliance
with the illustration and tighten. (Fig. 27)

To install the harness clamp

1. Put the top harness clamp on the shaft. Put the low
harness clamp below the shaft.

2. Align the screws in the top and low harness clamp.
3. Install two screws into the screw holes.
4. Tighten the screws to connect the harness clamp.

To install a blade guard, grass blade
and grass cutter

CAUTION: Only use the approved
guard for the blades. See Accessories on
page 20.
1. Attach the blade guard/cutting attachment guard (A)
onto the shaft and tighten with the bolt. (Fig. 28)
Install the drive disc (B) on the output shaft.

3. Turn the output shaft until one of the holes in the
drive disc aligns with the related hole in the gear
housing.

Put the hex key (C) in the hole to lock the shaft.

. Put the blade (D), support cup (E) and support
flange (F) on the output shaft.

6. Install the nut (G). Torque the nut to 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Hold the shaft of the wrench near the
blade guard as much as possible. To tighten the nut,
you must turn the wrench in the opposite direction of
rotation.

Note: Left hand thread.

To install blades and trimmer heads

WARNING: Only use the approved
guard for the blades. See Accessories on
page 20. A damaged guard can cause
injury.

WARNING: i you operate the product

with a grass blade, first install the correct
handlebar, blade guard and harness .

WARNING: it you do not install the

blades correctly, it can cause injury.

BB B

1. Make sure that the lifted section on the drive disc/
support flange engages correctly in the center hole
of the blades.

2. Install the blades. (Fig. 29)
To assemble the cutting attachment

To attach the cutting attachment guard and the trimmer
head (straight shaft)

1. Attach the cutting attachment guard (A) to the shaft
with the bolt (L).

2. Attach the drive disc (B) to the output shaft.

3. Turn the output shaft until the hole in the drive disc
aligns with the hole in the gear housing.

4. Put a small screwdriver (C) in the hole to lock the
shaft. (Fig. 30)

5. Turn the trimmer head (H) counterclockwise to
tighten the trimmer head to the gearbox. (Left hand
threads.) (Fig. 31)

14
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To assemble the two-piece shaft

(129RJ 1)

1. Turn the knob counter clockwise to loosen the
coupling. (Fig. 32)

2. Align the tab (A) with the arrow (B) on the coupling.
(Fig. 33)

3. Push the shaft into the coupling until it clicks into
position. (Fig. 34)

4. Turn the knob clockwise and tighten the knob fully.
(Fig. 35)

To disassemble the two-piece shaft
(129RJ 1)

1. Turn the knob counter clockwise 3 turns or more to
loosen the coupling. (Fig. 36)

2. Push and hold the button. Hold tight to the end of
the shaft that the engine is attached to. Pull the
attachment straight out of the coupling. (Fig. 37)

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Fuel

This product has a two-stroke engine.

c CAUTION: Incorrect type of fuel can

gasoline and two-stroke oil.

result in engine damage. Use a mixture of
Premixed fuel

« Use Husqvarna premixed alkylate fuel for best
performance and extension of the engine life. This
fuel contains less harmful chemicals compared
to regular fuel, which decreases harmful exhaust
fumes. The quantity of remains after combustion is
lower with this fuel, which keeps the components of
the engine more clean.

To mix fuel

Gasoline

* Use good quality unleaded gasoline with a maximum
of 10% ethanol contents.

c CAUTION: Do not use gasoline with

AKI. Use of a lower octane grade can
cause engine knocking, which causes
engine damages.

an octane grade less than 90 RON/87
Two-stroke oil

* For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

« If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

CAUTION: Do not use two-stroke
oil for water-cooled outboard engines,
also referred to as outboard oil. Do not
use oil for four-stroke engines.

A

To mix gasoline and two-stroke oil

Gasoline, liter Two-stroke oil,
liter
2% (50:1)
5 0.10
10 0.20
15 0.30
20 0.40
CAUTION: small errors can influence
the ratio of the mixture drastically when you
mix small quantities of fuel. Measure the
quantity of oil carefully and make sure that
you get the correct mixture.
(Fig. 38)

1. Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

2. Add the full quantity of oil.
Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the
container.

5. Carefully shake the fuel mixture.

A

CAUTION: Do not mix fuel for more

than 1 month at a time.

2929 - 001 - 10.06.2026
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To fill the fuel tank

WARNING: Obey the procedure that

follows for your safety.

Stop the engine and let the engine become cool.
Clean the area around the fuel tank cap. (Fig. 39)

Shake the container and make sure that the fuel is
fully mixed.

4. Remove the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

5. Fill the fuel tank.

c CAUTION: Make sure that there is

fuel expands when it becomes hot.

not too much fuel in the fuel tank. The
6. Tighten the fuel tank cap carefully.
7. Clean fuel spillage on and around the product.

8. Move the product 3 m/10 ft or more away from the
refueling area and fuel source before you start the
engine.

Note: To see where the fuel tank is on your product,
refer to Overview on page 9.

To examine before start

1. Make sure that the product has no missing,
damaged, loose or worn parts.

Make sure that the trimmer head is not damaged.
Make sure that the air filter is not clogged.

o~ wN

Make sure that the safety devices on the product
operate correctly and are not damaged.

6. Make sure that the product has no fuel leaks.

To start a cold engine

Push the air purge bulb 10 times. (Fig. 40)
Set the choke control in the choke position. (Fig. 41)

Hold the body of the product on the ground with your

left hand. (Fig. 42)

Make sure that nuts, screws and bolts are tightened.

CAUTION: Do not step on the

product.

A

4. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel resistance. Then pull the starter
rope handle quickly and with force until the engine
starts or tries to start.

WARNING: Do not twist the starter

rope around your hand.

5.
6.

Set the choke control in the operation position.

If the engine starts, push the throttle trigger lightly
and let the engine run 60 seconds to become warm.
If the engine does not start, pull the starter rope
handle until the engine starts. Then push the throttle
trigger lightly and let the engine run 60 seconds to
become warm.

c CAUTION: Do not pull the starter

rope to full extension and do not let

go of the starter rope handle. This can
cause damage to the product. Release
the starter rope slowly.

To start a warm engine

1.
2.

Push the air purge bulb 10 times.
Pull the starter rope until the engine starts.

To stop the product

Push the stop switch to stop the engine. (Fig. 43)

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To trim the grass

1.

Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle. Do not push the trimmer line
into the grass. (Fig. 44)

Decrease the length of the trimmer line by 10-12
cm/4-4.75in.

Decrease the engine speed to decrease the risk of
damage to plants.

Use 80 % throttle when you cut grass near objects.
(Fig. 45)

To cut the grass

1.

Make sure that the trimmer line is parallel to the
ground when you cut the grass. (Fig. 46)

Do not push the trimmer head to the ground. This
can cause damage to the product.

Move the product from side to side when you cut

grass. Use full speed. (Fig. 47)

To sweep the grass

The airflow from the rotating trimmer line can be used to
remove cut grass from an area.

1.

Hold the trimmer head and the trimmer line parallel
to the ground and above the ground.

Apply full throttle.

Move the trimmer head from side to side and sweep
the grass.

16
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WARNING: ciean the trimmer head
cover each time you assemble new trimmer

line to prevent unbalance and vibrations in
the handles. Also do a check of the other
parts of the trimmer head and clean it if
necessary.

Grass trimmer head

* Make sure that you wind the grass trimmer line

tightly and equally around the drum to decrease the

vibration.

« Use only the approved grass trimmer heads and
grass trimmer lines. Refer to Accessories on page
20.

* Use a correct length of the grass trimmer line. A long
grass trimmer line uses more engine power than a
short grass trimmer line.

* Make sure that the cutter on the cutting attachment
guard is not damaged.

» Soak the grass trimmer line in water for 2 days
before you attach the grass trimmer line to the
product. This increases the life of the grass trimmer
line.

* Refer to the instructions for the cutting attachment to
use the correct procedure to load the cord and the
correct cord diameter.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do

maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

Maintenance schedule

The following is a list of the maintenance steps that you
must do on the product. In addition to the maintenance
specified in the maintenance schedule, let a Husqvarna
servicing dealer do servicing on the product regularly.
For information about the service intervals, speak to
your Husqvarna servicing dealer.

Maintenance

Daily Weekly | Monthly

Clean the external surface. X

Clean the air filter. Replace if it is necessary. X

Examine the function of the throttle trigger lock and the throttle. X

Examine the stop switch. X

Examine the guards. X

Examine the trimmer head. X

Examine the locknut. X

Examine for fuel leaks. X

Make sure that the grass blade is aligned with the center, that it is sharp and X

does not have damages on the blade or the center hole.

Make sure that the cutting attachment does not rotate at idle speed. X

Apply grease to the two-piece shaft. X
Examine the starter rope handle and the starter rope.

Examine the bevel gear grease.

Clean the external surface of the spark plug. Remove the spark plug and meas- X

ure the electrode gap. Adjust the electrode gap or replace the spark plug.

Clean the cooling system.

Clean or replace the spark arrestor screen on the muffler.
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Maintenance

Daily Weekly | Monthly

Clean the external surface of the carburetor and the area around it. X

Examine the fuel filter for contamination.

Examine the fuel hose for damage.

Examine all cables and connections.

Examine the clutch, the clutch springs and the clutch drum for wear.

Replace the spark plug.

X | X | X[ X[ X

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

1. Turn the idle speed screw T, which is identified with
a "T" mark, clockwise until the cutting attachment
starts to rotate. (Fig. 48)

2. Turn the idle speed screw T, which is identified
with a "T" mark, counterclockwise until the cutting
attachment stops.

3. The idle speed must be below the speed when the
cutting attachment starts to rotate. The idle speed
is correct when the engine operates smoothly in all
positions.

To do a check of the muffler

WARNING: Do not use a product that

has a damaged muffler or a muffler that is in

WARNING: Do not use the product if

the spark arrester screen on the muffler is
missing or damaged.

A bad condition.

-

Examine the muffler for damages.

N

Make sure that the muffler is correctly attached to
the product. (Fig. 49)

3. If your product has a special spark arrester screen,
clean the spark arrester screen weekly.

4. Replace a damaged spark arrester screen. (Fig. 50)

CAUTION: ifthe spark arrester screen
is blocked, the product becomes too hot

and this causes damage to the cylinder and
piston.

To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen.
(Fig. 51)

To clean the cooling system
Clean the parts of the cooling system with a brush.
(Fig. 52)

The cooling system include the air intake on the starter
(A) and the cooling fins on the cylinder (B).

To examine the spark plug

CAUTION: use the recommended
spark plug. Make sure that the replacement

is the same as the manufacturer supplied
part. An incorrect spark plug can cause
damage to the product. Make sure that the
spark plug is installed with a supressor.
Speak to your servicing dealer for more
information.

4.

Examine the spark plug when:

a) the engine is low on power.

b) the engine is not easy to start.

c) the engine does not operate correctly at idle
speed.

If, the engine is not easy to start or operate, examine

the spark plug for unwanted materials. To decrease

the risk of unwanted material on the spark plug

electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.

c) make sure that the air filter is clean.

Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that

the electrode gap is correct. Refer to Accessories on

page 20. (Fig. 53)

Replace the spark plug when it is necessary.

To clean the air filter

Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 54)

Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.
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4. If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.

To apply air filter oil to the air filter

oil on foam air filters. Do not use other types
of oil.

WARNING: Do not get oil on your

6. Install the air filter.

To add grease to the bevel gear

Make sure that the bevel gear is filled 3/4 full with bevel
gear grease.

(Fig. 57)
To sharpen grass cutters and grass
blades

1. Sharpen grass cutters and grass blades with a
single-cut flat file.

c CAUTION: Always use special air filter

body. 2

. Sharpen all edges of the grass cutters and blades

equally to keep the balance. (Fig. 26)

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 55)

Put the air filter in a plastic bag.

w N

Put the air filter oil in the plastic bag. (Fig. 56) .

4. Push the plastic bag to make sure the oil supplies
equally across the air filter.

5. Push on the air filter, while in the bag, to remove
the air filter oil that is not necessary. Remove the air
filter from the bag.

To apply grease to the two-piece shaft
(129RJ II)

Apply grease to the end of the drive shaft after each
30 hours of operation. (Fig. 58)

Technical data

| 129RJ 129RJ Il
Engine
Cylinder displacement, cm?3 27.6 27.6
Idle speed, min'(rpm) 2800-3200 2800-3200
Recommended max. speed, min~!(rpm) 9100 9100
Speed of output shaft, min-'(rpm) 6200 6200

Power / Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/hp @ min(rpm)

0.85/1.14 @ 8000

0.85/1.14 @ 8000

Catalytic converter muffler

Yes

Yes

Ignition system

Spark plug HQT-4 672201 HQT-4 672201
Electrode gap, mm 0.5 0.5

Fuel system

Fuel tank capacity, licm® | 0.343/343 | 0.343/343
Weight

Weight without fuel, cutting attachment and guard, kg | 5 | 5

Sound levels '

1 Equivalent sound pressure level, according to ISO 22868, is calculated as the time-weighted energy total for
different sound pressure levels under various working conditions. Typical statistical dispersion for equivalent

sound pressure level is a standard deviation of 3 dB (A).
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129RJ 129RJ I

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, equipped with 89 89

grass blade, dB(A)

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, equipped with 88 88

trimmer head, dB(A)

Equivalent A -weighted sound power level Lya dB(A) 105 105

Equivalent vibration levels, any, eq

Equipped with trimmer head, front/rear handle, m/s?2 5.9/4.6 6.1/6.0

Equipped with grass blade, front/rear handle, m/s? 4.2/4.2 6.5/8.8

Repeated shock vibrations 3

Determined mean peak value of repeated shock vibration emission for | 160 178

HAV, pr, m/s2

Accessories

129RJ, 129RJ II

Approved accessories Type Cutting attachment guard

Threaded shaft (M10L)

T25 (2.0 - 2.4 mm)
Trimmer head 580 44 66-06
R25 (@ 2.0 - 2.4 mm)
Grass blade/grass cutter Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06
Compliance and approvals
Compliance and approva|s for the EU The full text of the EU declaration of conformity can be
found on www.husqvarna.com/support; search for the

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, product and choose the EU declaration of conformity
Sweden, tel: +46-36-146 500, declares that the applicable to the manufacture date of the product. The
Husqgvarna 129RJ, 129RJ Il is in conformity with the serial number with date of manufacture can be found on

applicable requirements of the following EU Directives the product type plate.

and Regulations: 2006/42/EC until 2027-01-19
(Machinery), (EU) 2023/1230 from 2027-01-20
(Machinery), 2000/14/EC (Outdoor Noise), 2014/30/EU
(Electromagnetic Compatibility), 2011/65/EU (Restriction
of Hazardous Substances).

2 Equivalent vibration level, according to ISO 22867, is calculated as the time-weighted energy total for vibration
levels under various working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1.5 m/s2.

3 Mean value of the peak amplitude of the acceleration from repeated shock vibrations according to 1ISO
5349-3. Uncertainty Ap 12 m/s? for 129RJ, uncertainty Kp 7 m/s2 for 129RJ Il. At the time of publication of this

manual, there are no exposure limits for this data.
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BbBenexHue

Onucanve Ha npopykTa

Husqvarna 129RJ e pesauka 3a xpactu/Tpumep 3a
TpeBa ¢ npas Barn, 06opyABaH C ABUraTen ¢ BbTPELLHO
ropeHe.

Husqvarna 129RJ Il e pe3auka 3a xpacTu/Tpumep 3a
TpeBa ¢ ABYCEKLMOHeH Ban, obopyaBaH ¢ ABuraTen ¢
BBbTPELLUHO ropeHe.

Hwue paboTtum nocTtosiHHO, 3a Aa yBennyaBame Balata
6e30nacHOCT 1 edpeKTUBHOCT No Bpeme Ha paboTa.
O6bpHeTe ce kbM Balums cepsuseH aunbp 3a noseve
NHopmaLms.

MpeaHasHaueHne

M3nonsBaiiTe npoaykTa ¢ pesew, 3a Tpesa unu
TpUMepHa rnaea 3a psidaaHe Ha pasnuyHy BUOOBE

O6w, npernen
(Pur. 1)
1. TpwmepHa rnasa

2. Kanayka 3a mbiHEHE C rpec

3. KoHycHa npepaBka

4. Tpepnasuten Ha pexella npucTaska
5. Ban

6. lMNpumkoBa pbkoxBaTka

7. Perynatop 3arasta

8. T[lpesknioyBaTten 3a cnvpaHe

9. bBnokupoBka Ha perynatopa 3a rasra
10. Jlyna Ha 3ananuTenHaTa CBeLL, 3ananuTenHa ceeLy,
11. Kopnyc Ha cTapTtepa

12. PbKOXBaTKa Ha CTapTOBOTO BbXEHLE
13. PesepBoap 3a ropuso

14. Kanak Ha Bb3ayLUHUsi puntbp

15. Mogkaysalya nomna

16. Opocen

17. 3agBuxBaLy ANcK

18. PbKkoBOACTBO Ha noTpebutensi

19. Hox

20. J-obpasHa pbkoxBaTka

21. KabeneH cHon

22. Ckoba 3a camap

23. MpepnasuTen 3a TpaHcnopTUpaHe

pacTuTenHocTt. He nsnonaeaiTe npoaykTa 3a AenHOCTH,
pasnuyHKU OT NoApsi3BaHe U KOCEHE Ha TPEeBa.

3abenexka: HauvonanHute unu mectHute
pa3nopeabu Morat Aa nocTaBsT orpaHnyeHus 3a
paboTaTta ¢ npoaykTta.

M3nonagaiiTe NnpogykTa camo ¢ NpUHAANEXHOCTUTE,
KouTo ca ogobpeHn oT npounssoguTens. Hanpaeete
cnpaBka c [IpuHaanexHocTy Ha cTpaHnya 34.

24. CveanHeHune Ha Bana (129RJ I1)
Cumeonm BbpXy npoAaykTta
(Pur. 2) NPEAYNPEXOEHWE: Henpepnasnueoto
UMW HeNpPaBUITHOTO U3MON3BaHe MOXe Aa
[[oBefe 0 CepUO3HO HapaHsaBaHe nnu
CMBPT Ha onepaTopa uUnu Apyru xopa.

(Pur. 3) [MpoyeTeTe TOBa PbLKOBOACTBO.

(Pur. 4) M3nonsBaiiTe npegnasHa kacka Ha
MmecTaTa, KbAeTo BbpXxy Bac morat
[a nagHaT npegmeTu. Manonseainte
opobpeHa 3aluTa Ha cryxa.
M3nonsgarTte ogobpeHn cpeacTsa 3a
3almTa Ha ounTe.

(Pur. 5) M3nonaBaiite ogobpeHn 3almuTHmn

pbKaBuLM.

(dur. 6) M3nonsgaiTe 3awmTHN 06yBKM/6OTYLLIN.

(Pur. 7) Bb3MOXHO € n3xBbpyaHe Ha npeameTn
OT NPOAYKTa, KOETO MOXe Aa NPUYUHM

yBpexaaHe Ha o4uTe.
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(ur. 8)

Bb3MOXHO e n3xsbpyaHe Ha npeameTn
OT NPOAYKTa, KOEeTO MOXe Aa NPUYnNHU
yBpexaaHe Ha o4uTe.

3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPU HA
NpoAyKTa Ce OTHACAT A0 M3NCKBaHWS MO OTHOLLIEHME Ha
cepTuduKaTy 3a Apyrv TbProBCKY NOLLK.

(Pur. 9) Makc. 060poTV Ha M3Xo4HMS Bar.

(Pur. 10) BesonacHo pa3scTtosiHne

(Pur. 11) BHumaBarite c oTkaTa Ha peseua.
(Pur. 12)
Haj pameHerTe.
(Pur. 13) CTpenkuTe nokas3eaTt OrpaHMyYeHnsATa Ha
nosuyyusiTa Ha pbkoxasaTkaTa.

(dur. 14) ETukeT 3a wymosute emucun

KbM OKOIHaTa cpefa CbrnacHo
AvpeKkTUBUTE 1 pernameHTuTe Ha EC n
3aKoHoaaTencTeoTo Ha Hos HOxeH Yenc
"PernameHT 2017 OTHOCHO 3alwuTaTa
OT AeNHOCTK, OKa3BaLLy BNUsSHWE Ha
oKoriHaTa cpeaa (KOHTpon Ha wyma)”.
["apaHTpaHOTO HMBO Ha 3ByKOBaTa
MOLLIHOCT Ha NpoayKTa e Noco4eHo

B TeXHUYECKN XapaKTepUCTUKN Ha
cTpaHnya 33 v Bbpxy eTukeTa.

(Pur. 15)
NpUNoXuMUTE ANPEKTUBMK U pernameHTu
Ha EO.

Ha Tabenkata ¢ gaHHu

€ U3N1caH CepUHUAT Ho-
Mep. Yyyy e roguHarta Ha
NPOM3BOACTBO, WW — Cef-
muuaTa Ha Npou3BOACTBO,
a X00KX — MOPEAHUST HO-
mep.

YBeperTe ce, Ye Abnrata koca e npubpaHa

npO,ElyKT'bT OTroBaps Ha U3NCKBaHUATa Ha

Emucuu Euro V

MPEOYNPEXAEHWUE: Hawvecara

B ABWUratens npasu HesanuaHo EC
00BPEHNETO Ha TUMa Ha TO3M NPOAYKT.

lNMoBpena Ha npofykTa

Hvie He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a NOBPeAM Mo HaLus
NPOAYKT, aKo:

.

NPOAYKTBLT € HENPaBUIHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTMPAaH C YacTu, KOUTO He

ca OT Npou3BOAUTENS MU He ca ogobpexn oT
npon3BoanTens.

NpoAyKTbT UMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e

OT NPOU3BOAWTENS UNK He e ogobpeHa oT
npoussoauTens.

NpoAyKTbT He € PeMOHTUPaH B 0f06peH cepBu3eH
LEHTBbP unu ot ogobpeH oprax.

Mpoussoguten

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

BesonacHocTt

OedurHnumm 3a 6esonacHocT

[LeduHuummTe no-gony npefocTaBAT HUBOTO Ha
CEPUO3HOCT 3a BCsiKa eAHa NpedynpeauTenHa ayma.

NPEOQYNPEXOEHUE:

HapaHﬁBaHe Ha nuua.

BHAMAHUE: MoBpena Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasu urdopmauyst npasu npoaykTa
No-fieceH 3a U3nosnasaHe.

Ob6wy¥ ykasaHusi No0 TeXHUKa Ha
6e3onacHocT

MPEQYNPEXIAEHWE: npouerere

cnefgalmTe NpeaynpeauTenHm
MHCTPYKUMKM, Npeau Aa usnonssare
npoaykTa.

V3nons3sanTe npaBunHo npoaykTa. HenpasunHata
ynoTpeba Moxe Aa foBeAe [0 HapaHsiBaHe Unu
CMBPT. VI3anonaeaiTte npoAykTa camo 3a 3agauute,
onvcaHn B TOBa PbKOBOACTBO. He nanonssanre
npoAaykTa 3a Apyrv 3agayu.

Cna3sBaiiTe UHCTPYKLUMTE B TOBa PbKOBOACTBO.
CnasBarite cumonuTe 3a 6e3onacHocT u
yKa3aHusiTa No TexHuka Ha 6esonacHocT. Ako
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onepaTopbT He cna3sa MHCTPYKLMUTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe i@ € HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

* He uaxebpnsiite ToBa pbkoBoacTBO. Cneapaiite
MHCTPYKLMWUTE 32 MOHTUpaHe, U3nonasaHe n
noaapwbXKKa Ha NpoAykTa B 4OOPO CbCTOSHME.
CneppaliTe MHCTPYKLMUTE 3a NpaBuUneH MOHTaX Ha
npucTaBKknTe U NpUHaanexHocTuTe. Msnonasante
camo of06peHn NPUCTaBKN U NPUHAANEXHOCTY.

* He usnonseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnasgaiite
pasnucaHneTo 3a TeEXHUYecko obcnyxBaHe.
M3BbpLuBanTe caMo AeHOCTUTE NO TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe, 3a KOUTO LLie HamMepuUTe MHCTPYKLMS
B TOBa PbKOBOACTBO. Benuku Apyru AeiHocTn no
TexHU4yeckoTo obcnyxsaHe TpsibBa Aa ce M3BbpLUAT
oT ofobpeH cepBU3EH LiEHTHP.

« ToBa pbKOBOACTBO HEe MOXe Aa BKIIOYBA BCUYKN
CUTyaLum, KOUTO MoraT Aia Bb3HUKHAT MNpun
n3nonssaHe Ha npoaykTa. bbaeTte BHUMaTENHN U
pencTBanTe pa3ymHo. He paboTeTe ¢ npoaykra
1 He U3BbpLUBaWTE TEXHNYECKO obcnyxBaHe Ha
CbLLMS, aKO He CTe HasiCHO CbC cUTyauusTa. 3a ga
nony4ute nHpopmaums, ce obbpHETE KbM ekcnepT
no npogykTa, Bawus annbp, cepsus unu Kbm
opobpeH cepBu3eH LEHTbP.

« Pa3skayeTe kabena Ha 3ananutenHarta ceeLy
npeay MOHTUPaHe, OCTaBsiHE 3a CbXPaHEHVe Unn
TEXHNYecko obCnyXxBaHe Ha NpoayKTa.

* He nsnonseaiite npoaykTa, ako € NPOMEHEH CNpsMo
MbPBOHAYAIHUTE MY TEXHUYECKN XapaKTEPUCTUKM.
He cmeHsifiTe HAKkos YacT Ha npoaykTa 6es
opobpeHwue oT npoussoauTens. anonssaite camo
opobpeHn oT npon3BoanTens YacTu. HenpaBunHoto
TeXHM4ecko obcnyxBaHe e Bb3MOXHO fa AoBefe A0
HapaHsiBaHe U CMbPT.

* He BovwBaiite nanapeHusTa ot ABuraTens.
MpoabmkUTeNHOTO BAMLWBAHE Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe OT ABUraTens e onacHo 3a 3apaBeTo.

* He crapTtupaiite npoaykTa Ha 3akpuTo unm 6nmso
0o 3ananumu matepuanu. OtpaboTeHuTe ra3ose ca
ropeLum n morat a CbbpxaT UCKpU, KOUTO Aa
npeaussukaT noxap. HepocTaTbYHUAT Bb3ayLIeH
MOTOK MOXe [a NPUYUHN HapaHsiBaHe UM CMbPT
nopaav 3apyluaBaHe Un BbriepoaeH OKWC.

« Koraro usnonssare 1031 NPOAYKT,

OBUraTensiT Cb3aBa enekTpoMarHUTHO none.
EnekTpomMarHMTHOTO none mMoxe Aa NpudnHn
nospeaa Ha MeauUMHCKu nmnnaHTn. O6bpHeTe
ce kbM Balunsa nekap unu kbM nponssoauTenst
Ha MeAMLMHCKUS MMNaHT, Npean Aa 3anoyHeTe
paboTa ¢ npoaykTa.

* He nossonsiBaiiTe Ha AeTe Aa paboTu ¢ NnpoaykTa.
He nossonsiBaiite Ha NnuLe, KOETO He e 3ano3HaTo ¢
MHCTPYKUMKTE, Aa paboTu ¢ NnpoaykTa.

* YBepeTe ce, Ye BUHarn Habnogaearte nuue ¢
HamaneH u3nyecky UM yMCTBEH kanauuTeT, KoeTo
n3nonssa npoaykra. MNpes usanoTto Bpeme TpsioBa Aa
NpUCLCTBa OTTOBOPEH Bb3PacTeH.

« BakrntodeTe npoaykTa B MAOLL, A0 KOATO HE mMoraT Aa
nonyyaTt AOCTbMN fela U HeoaobpeHu nuua.

Bb3MOXHO € OT npoAykTa Aa u3xBbpyaT npeameTi u
[Aa NpUYUHAT HapaHsiBaHus. CnassaiiTe ykasaHusita
no TexHuKa Ha 6e30nacHoCT, 3a Ja HamanuTe
0MacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMbPT.

He ce otaanedyaBaiiTe oT npoaykTa, korato
Asuratenst pa6oTu.

OnepaTtopbT Ha NpoAyKTa e OTroBOPeH Nnpu
BB3HWUKBAHETO Ha MHLMAEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTUTe He ca NoBpeAeHU, Npeau Aa
n3nonasaTe NpoAykTa.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pasCTOsiHUE OT MUHUMYM

15 m (50 ft) oT Apyru nNULa UNK XXMBOTHKW, Npeau

[a u3nonaeate NpoAykTa. YBepeTe ce, Ye nuuara,
KouTo ce Hammpat 6nmnso o Bac, ca HasicHo, Ye e
nanonseare nNpoaykra.

HanpaBeTe cnpaBka C HaLMOHaNHWUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te 6uxa Mornu Aa NpeaoTBpPaTAT Unn
orpaHuyaT paboTaTa Ha npodykTa npu onpeaeneHn
yCrnoBusi.

He na3nonssainTte npoaykTa, ako cte ymopeH/
yMOpeHa unu cTe nof Bb3AeiiCTBMeTO Ha ankoxon,
HapKOTULM Unu NekapcTea. Te MoraT Aa okaxat
Bb37elcTBre BbpXy BaleTo 3peHne, 6auTenHocT,
KOOpAMHALMS 1N NpeLieHka.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT 3a
pabota

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT € HaMbHO CriobeH,
npeau aa ro usnonasare.

Mpenwn ctapTupaHe npemecTeTe NpoaykTa Ha 3

m (10 ft) oT nosuyusiTa, KbAeTo cTe 3apeaunu
pe3epBoapa 3a ropuso. [loctaBeTe NpoayKTa BbPXY
nnocka NoBbPXHOCT. YBepeTe ce, Ye pexeLoTo
obopyaBaHe He BnM3a B AONMP C noysaTa unm ¢
Opyrv npeameTu.

Bb3MOXHO e nsxBbpyaHe Ha NpeaMeTn OT NpoaykTa,
KOETO MOXe Aa NPUYMHK yBpexaaHe Ha ouunTe.
BuHaru nsnonssavite ogobpeHn 3awwmTHn cpeacTea
3a ounTe, Korato paboTute ¢ npoaykTa.

Bbaete BHMMaTenHu — 6e3 Aa 3HaeTe, Hsikoe aete
MOXe Aa ce Jobnvxu Ao npoadykTa, JoKaTo TOon
paboTu.

He pabGoTteTe ¢ npogykTa npu Hanvuue Ha apyru
nuua B paboTHaTa 3oHa. CripeTe NpoaykTa, ako B
paGoTHaTa 30Ha Brese YOBeK.

YBepeTe ce, Ye BUHaru umate KOHTpon Hag
npoaykTa. YBepeTe ce, Ye NpomeHsATe paboTHUTe
no3vumm 1 NpaBuTe NaHNPaHW NoYMBKM MO Bpeme
Ha paboTtaTa Ha npoaykTa.

He n3nonseaiTe npoaykTa, ako He MoXeTe Aa
nonyyvTe NOMOLL NPV Bb3HUKBAHETO Ha UHLMAEHT.
BuHarn 6baeTe curypHm, Ye apyrute ca HasicHo,

Ye Wwe pabotuTte c NpoaykTa, Npeaun Aa 3anovHere
paboTa ¢ Hero.

He ce obpbLuaiite, AokaTo AbpXKUTE NpoayKTa,
npeau aa ce ysepute, Ye B 6esonacHaTta 30Ha HsMa
OpPYrv Xopa WUnuv XMBOTHMU.
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OTcTpaHeTe BCUYKW HEXenaHn MaTepuany ot
paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa 3anovHeTe padoTa.

Axo pexelloTo obopyaBaHe ce yaapv B npeamer,
TO Moxe Aa 6bae U3XBbPreH 1 Aa goseae Ao
HapaHsiBaHe unu nospeaa. Hexenanute matepuanu
morart fja ce yBUSIT OKOMO pexeLloTo obopyaBaHe U
fAa fosepaart 4o nospepaa.

He un3nonaBsaiiTe npodykTa npu NoLo BpeMe (Mbrna,
OBbXA, CUMHKU BETPOBE, ONACHOCT OT CBETKaBULM UK
ApYri METEOPONIOrMYHY ycrnoBust). OnacHu ycrnoeus
(kaTo XJTb3raBu NOBBLPXHOCTU) MOraT fa Bb3HUKHAT
nopagu noLuo Bpeme.

YBepeTe ce, 4Ye MOXeTe [ja ce ABUXUTE CBOBOAHO 1
Aa paboTtuTe B cTabunHa nosvums.

(Pur. 16)

YBepeTe ce, Ye HAMa Aa nagHeTe, Korato
nsnonaeate npoAykta. He ce HaknaHsiiTe npu
pabota c npoaykTa.

BuHaru apbxTe npoaykTa ¢ ABeTe cu pbue. [pbxTe
npoayKTa OTAACHO Ha TANOTO Cu.

(dwur. 17)

PaboTeTe ¢ npoaykTa ¢ pexeLloTo obopyasaHe noa
HMBOTO Ha KpbCTa.

AKO CMyKaybT € B nonoxeHune "3agencreaH
cMykay", koraTo 3ananuTe ABuUraTensi, pexeLoTo
obopyaBaHe 3anoysa Aa ce BbpTU.

He pokocsawTe brnosarta 3b6Ha npefaska cnej
cnupaHe Ha ABuratens. brnoeara 3bbHa npegaska
e ropella cneq cnupaHe Ha auratens. Fopelmte
30HM MOraT Aa NPUYUHSAT HapaHaBaHe.

Cnperte agsuratens, npeav Aa MecTuTe Nnpoaykra.
He octaBsiiTe npodykTa Ha 3emsTa, Korato
Asuratenst pabotu.

Mpeawn oTcTpaHsiBaHe Ha HeXenaHn maTepuanu ot
npoaykTa cnpeTe ABUraTens u usvakanrte, JokaTo
pexeLyoTo obopyasaHe crpe. M3yakainTe pexeLyoto
obopyasaHe Aa cnpe, npeav Bue nnn Baw
NMOMOLLHUK Aa OTCTPaHWUTe U3ps3aHns maTepuan.
[MpekomepHOTO M3naraHe Ha BUGpaumn Moxe

[a [oBefe [0 NOpaxXeHUst BbPXY KPbBOHOCHUTE
cbaoBe, kaTo Hanpumep "6onecTta Ha 6enute
npbCTU", NN BbPXY HEPBHATa cucTema Ha xopa
CbC CMYLLIEeHNs B kpbBoOGpaLeHneTo. [MoTbpceTe
riekapcka nomoLL, ako ce NosIBAT CUMNTOMMU,

KOWTO MoraT Aa ca pesynTtat oT Bubpaumu.

TakuBa cMMNTOMU Ca HanpuMep u3TpbnBaHe, 3aryba
Ha 4YyBCTBUTENHOCT, ,Mrnndkn®, ,6oaexun”, 6onku,
hb13nyecko oTnyckaHe, NPOMsiHAa Ha LBeTa unu
CbCTOSIHUETO Ha koxaTa. Tean cumnToMu ce
nosiBsABaT 06MKHOBEHO Ha NPbLCTUTE, PbLUETE U
KUTKMTE.

JInyHm npegnasHu cpeacTea

MPEAYNPEXOEHUE: npouerere
cneagaluuTe npegynpeauTenHmn
MHCTPYKUMK, Npeau Aa uarnonssarte
npoaykTa.

« [lpu pabota c npogyKTa BUHAaru nanonssaire
opobpeHn NUYHK NpeanasHu cpeacTea. JinyHute
npeanasHy CpeacTBa He USKMIYBAT U3LAMO pUCKa
OT HapaHsiBaHe, HO HamansBaT CTeneHTa Ha
HapaHsIBaHETO Npu Bb3HUKBaHE Ha 3rononyka.
Heka BawwusT gunbp Bu nomorHe ga nsbepete
npaBuIIHOTO ob6opyaBaHe.

* W3anonssavite kacka, ako AbpeeTarta B paboTHaTa
nnoLy ca ¢ BUucounHa Hag 2 m/6,5 ft.

(Pur. 18)

* W3nonseavite ogobpeHa 3almTa Ha cnyxa.
[bnroTpaiHOTO M3naraHe Ha LWyMm MOXe Aa AoBeae
[0 MOCTOSIHHO BrOLLIABaHe Ha cryxa.

(Pur. 19)

« BwuHaru nsnonssavite ogobpeHu npeanasHu oyuna,
KOMTO OTroBapsiT Ha ctaHaapT ANSI Z87.1 B CAL,
unu EN 166 B gbpxasute ot EC. M3nonssaite
Macka 3a 3awuTa Ha nuueTo. Mackara He e
[ocTaTbyHa 3a 3aliuTa Ha ouuTe.

(®ur. 20)

+ W3nonseaiite pbkaBuULK, KOraTo € Heo6XoAMMO,
Hanpumep KoraTo 3akpensaTe, NpoBepsiBaTe Unu
nouncTeaTe pexeLoTo obopyaBaHe.

* Hocete 3awmTHn 6OTYLIM CbC CTOMaHeHn 6ombeTa
1 NPOTUBONITH3raLL NOAMETKM.

* W3nonssavitTe gpexu, HanpaBeHW OT 3apaBa TbKaH.
BuHaru nsnonssaite 3apasu, AbArv NaHTanoHn u
ObNrv pbkasn. He nanonssanTe WMpoOKK apexu,
KOWTO MoraT Aa ce 3axBaHaT 3a XpacTu U KMNOHW.
He HoceTe BuxyTa, KbCW NaHTanoHW Unu caHganu.
He xonete 6ocu. HoceTe kocaTa cu 6Ge3onacHo Hag
HWBOTO Ha pameHaTa.

* [pbxTe HAabNM30 KOMNNEKT 3a MbpBa NMOMOLL,.
(Pur. 21)

YcTpoiicTtBa 3a 6e3onacHoOCT Ha
npoaykra

* YBepeTe Ce, Y€ PEAOBHO U3BBLPLLBATE TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha NpoaykTa.

+ CpoKkbT Ha ekcnnoatauyus Ha npoaykta ce
yBenu4yaea.

*  PuckbT OT 3110nonyKka Hamansea.

Mo3BoneTte Ha ogobpeH Aunbp unu ogobpeH
CepBUW3eH LeHTbP Ja M3BbpPLUBA peloBHa NpoBepKa
Ha NpoAyKTa 3a KOPeKLMM UM PEMOHTHU AEHOCTU.
* He nanonaeaiite NnpodyKT C NOBPEAEHN NpeanasHu
cpeacTBa. AKO NpodyKTLT € NoBpeaeH, ce
KOHCYNTUpaiiTe ¢ o4o6peH cepBU3eH LEHTBP.

BnokvupoBka Ha perynaropa 3a rasTta

BrokupoBkaTta Ha perynaTtopa 3a rasta 3aknioysa
perynartopa 3a rasra.

(Pur. 22)

HaTucHeTe GnokvpoBkaTta Ha perynartopa 3a rasta
(A), 3a pa ocBoboauTe perynatopa 3a rasta (B).

24

2929 - 001 - 10.06.2026



KoraTo ocBo6oauTe pbkoxBaTkaTa, bnokmpoBkaTa Ha
perynatopa 3a rasta u camusiT perynaTop 3a rasra ce
BpbLUAT KbM MbPBOHAYANHMUTE CU NO3ULMU.

1. YBepeTe ce, Ye perynaTopbT 3a rasta (B) e
3aKnioyeH Ha npaseH xopa, korato oceoboanTe
6nokupoBkaTa Ha perynatopa 3a rasta (A).

2. HatucHete BnokupoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasta
(A) n ce yBepeTe, Ye ce BpblLa B MbpBOHaYanHa
nosuumsi, korato st oceoboauTe.

3. HarucHete perynatopa 3a ra3ta (B) u ce yBepeTe,
Ye ce BpbLLA B MbpBOHaYarHa nosuuysi, kKorato ro
ocBoboauTe.

CrapTupaiite gsuratens, cneg KoeTo nogaiTe mbiHa
ras. OcsofogeTe perynatopa 3a rasra 1 npoepeTe
[anv pexeLyarta npucraska cnupa. Ako pexeluara
npuUcTaBka ce 3aBbpTU, AOKATO rasta € B nosuuus

Ha npaseH XoA, NPOBEPETE perynupaLynst BUHT Ha
oBopoTuTe Ha NpaseH XoA Ha kapbypaTopa.

MpeBknioyBaTen 3a cnupaHe

CrapTupaiite aBuratens. Ysepete ce, Ye ABuratenst
cnupa, KoraTto npemecTuTe npeekrYyBaTend 3a
cnupaHe B No3numa 3a cnupaHe.

(Pur. 23)
MpeanasnTen Ha pexeLwo obopyaBaHe

MpennasunTtensT Ha pexelloTo obopyaBaHe
npeaoTBpaTsBa U3XBbPIIsIHE HAa CBOGOAHM NpeaMeTH no
rocoka Ha onepartopa.

(Pur. 24)

MpoBepeTe NpegnasnTenst Ha pexeLloTo o6opyaBaHe
3a noBpeaa M ro CMEHETE, ako € NoBpeseH.
M3non3Baiite camo ogobpeH npegnasuTen 3a
pexeLloTo o6opyaBaHe.

Aycnyx

* He usnonseaiiTe gBuraten c NoBpeAeH aycnyx.
MoBpeaeHUsT aycnyx NoBuLLIaBa HUBOTO Ha LUyMa
1 pucka ot noxap. CbxpaHsBainTe Habnmso
noxaporacuren.

» PeposHo npoBepsiBaiiTe Aann aycnyxbT e 3akpeneH
KbM npogykTa.

* He pgokocsaiiTe aBuraTens unu aycnyxa, korato
AsuratensT e BkoyeH. He gokocBaiite asuratens
UNK aycnyxa 3a M3BECTHO Bpeme cref cnvpaHe
Ha auraTens. FopelmTe NOBBLPXHOCTY MoraT Aa
NPUYNHAT HapaHsiBaHe.

« TopelmsaT aycnyx Moxe Aa npuunHun noxap. bbaete
BHMMAaTESHW, ako n3nonaearte npoaykra 6nv3o Ao
3ananuTenHM TeYHOCTW NN U3NapeHnst.

* He gokoceaiiTe YactuTe B aycnyxa, ako e NoBpeeH.
YacTtnTe moraTt Aa cbabpXaT KaHLepOoreHHn
XUMUKanu.

KoHTparaiika

KoHTparaiikaTa ce M3nonaBa 3a 3akrno4BaHe Ha HsKou
BUAOBE pexeLLo obopyaBaHe.

(Pur. 25)

Mpy MOHTUpaHe 3aTerHeTe fobpe KOHTparalikaTa B
obpaTHa nocoka Ha paboTHaTa Nocoka Ha PEXeLLoTO
obopyagaHe.

Pexello o6opyasaHe

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cnegBawmte npeaynpeanTenHn ykasaHusa,
npegu na n3non3sarte npoaykra.

*  V3BbpLUBaliTe PEAOBHOTO TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe.
Mo3BoneTe Ha ofobpeH cepBU3eH LEHTLP Aa
M3BbPLUBA peAoBHA NPOBEPKa Ha PeXeLLoTo
obopyaBaHe 3a KOPEKLUN UM PEMOHTHU AeAHOCTW.

* [lpousBoaUTENHOCTTA Ha PeXeLloTo
o6opyaBaHe ce nNoBuLaBa.

*  CpoKbT Ha ekcnnoaTaumsi Ha pexeLLoTo
obopyaBaHe ce nosuLiaBa.

* PuckbT OT 3nononyka Hamansiea.

* Wsnonssaiite camo ogobpeH npegnasvTen Ha
pexeLo obopyaBaHe. Buxte [IpuHannexHoctv Ha
cTpaHnya 34.

* He usnonssaiTte nospeaeHo pexello obopyasaHe.

TpumepHa rnaea 3a Tpesa

* He 3abpaBsiiTe fa HaBueTe kopAaTa Ha TpuMepa 3a
TpeBa 34paBo ¥ paBHOMEpPHO okono 6apabaHa, 3a
Aa HamanuTe BubpauuuTe.

* WM3nonsgaiite camo ogo6peHn TpUMepHU rnasmn
3a TpeBa v Kopav Ha Tpumep 3a Tpesa. BuxTte
[MpuHannexHoctv Ha cTpaHmya 34.

* Msnonssaiite kopaa Ha TpMMep 3a TpeBa ¢
npasunHa AbnxuHa. [ibnrata kopaa Ha TpuMep 3a
TpeBa M3Mnon3sa NoBeye MOLHOCT Ha ABuUraTens B
CpaBHeHMe ¢ KbcaTa kopJa Ha Tpumep 3a rnaea.

* YBepeTe ce, Ye peselibT Ha NpeanasuTens Ha
pexeLLoTo obopyaBaHe He e NoBPeaeH.

« TloTonete kopfaTta Ha TpMMepa 3a TpeBa BbB BOAA
B NPOAbIDKEHME Ha 2 AHWU, NPEAN Aa 3akpenute
KopAaTa Ha Tpyumepa 3a TpeBa kKbM npogykTa. Tosa
noByLIaBa Cpoka Ha ekcrnnoaTauus Ha kopaaTta Ha
TpuMepa 3a Tpesa.

* HanpaBeTe cnpaBka C MHCTPYKLMUTE 3@ PEXELLOTO
obopyasaHe, 3a Aa U3non3saTe npaBunHaTa
npoueaypa 3a HamoTaBaHe Ha kopaaTa u
npaBunHUA AnameTbp Ha kopaaTa.

Pesuy 3a KoceHe n pe3uy 3a Tpesa

* WsnonsBaiite npoaykTa ¢ ofoGpeH peseL} 3a KoceHe.
He n3nonsearite pesel, 3a koceHe, 6e3 Aa ca TOYHO
MOHTUPaHW BCUYKU HEoGXoauMuM YacTu. YBepeTe
ce, Y€ MOHTaXbT € U3MbITHEH NPaBUITHO U Ye
ca M3Mnorn3BaHN TOYHUTE YacTu. B pesynTaTt Ha
HETOYHMSI MOHTaX pe3eLbT MOXe [1a OTXBPBKHE U
[la HapaHV Cepro3HO onepaTopa WUIn CTpaHUyHUTE
HabnogaTenu.
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HoceTe 3awuTHn pbkaBuuy, korato Gopasute ¢
peseLia N usBbpLLIBaTE AEHOCT 3a noaapbXKaTa
my.

M3nonagaiite 3awuTa 3a rnaea, korato paboTute ¢
NpoAyKT, KOMTO MMa peseL, 3a KoCeHe.

Pe3suuTe 3a koceHe v pesuuTe 3a TpeBa ca
npeaHasHaveHu 3a koceHe Ha rpyba Tpesa.
Pe3eubT 3a kKOCEHE MOXeE Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe,
KoraTo NpoAbikasa Aa ce BbpTW, CMef Kato
[ABUraTensT e CNpsiH UMW perynaTopbT Ha rasta e
ocsoboaeH. YBeperTe ce, 4e peseubT 3a KOceHe e
HambMHO CMpsin Aa ce BbpTU, Npeau Aa U3MbIHUTE
[afeHa AeiiHOCT 3a noaapbXka.

BuHaru cnuparite gsuratensi npegm paborta no
HSIKOS1 YacT OT pexeLloTo obopyaBaHe. YBepeTte
ce, Ye pexeLLoTo oGopy/ABaHe € HambIHO CrPSIO.
PasenvHeTe kabena oT 3ananutenHarta ceeLy,.
M3nonaBaiite camo ogobpeHo pexello obopyaBaHe
UNu NPaBUITHO 3aTOYEH HOX.

MopabpxaiTe pexelyute 3bOLUM Ha HOXa NPaBUMHO
3aTOYEHU.

(dur. 26)

He nanonseaiTte noBpegeHo pexello obopyasaHe.
MocTaseTe 3awWwmTa nNpu TpaHCNopTUpaHe Ha peseua
3a KOCEeHe Npu TpaHCMopTUMpaHe UM CbXpaHeHne Ha
npoaykTa.

OTKat Ha peseua

OTKaT Ha peseLa e BHe3anHo ABMXKEHUE Ha
npoaykTa HacTpaHu, Hanped unu Hasag. OTkaT Ha
pe3eLia HAaCTbMNBA, KOraTo pe3eLbT 3a KOCEHe UIn
LMPKYNsSipbT yaapu NpeaMeT, KOWTo He MOoXe Aa
6bae oTpsasaH. B obnactu, kbaeTo He e necHo Aa
ce B/KIA psi3aHUSIT MaTepuar, onacHOCTTa OT oTkaT
Ha pesela HapacTea.

Mpwn oTkaT Ha peseLa CbLLECTBYBa ONACHOCT
NpPOAYKTBLT UMW ONepaTopbT Aa Ce OTMECTAT.
OTMecTeHVAT pe3eL, MoXe Aa yaapu CTpaHnyHuUTe
HabniogaTenu 1 CbLLEeCTByBa ONacHOCT OT
HapaHsiBaHe.

AKO eViH pe3eL, e OrbHaT, HarnykaH, C4YyneH unu
noBpefeH, ro 3xebpneTe.

M3non3Baiite 3aToyeH pesel,. OnacHocTTa OT oTkaT
Ha peseLa HapacTBa, KoraTo TOi He e HaToYeH.

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ ropuso

He BkntoyBaiiTe NpoayKTa, ako BbpXy HEro

1MMa ropyBo Unu MOTOPHO Macro. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTO ropvBo/Macmo 1 ocTaBeTe NPoAyKTa
[a nscbxHe. OTCTpaHeTe HEXenaHoToO ropmBo OT
npogykra.

AKO pasneeTe ropueo Nno ApexuTe cu, CMEHETE '
He3abaBHoO.

BHumaBaiiTe fa He nonagHe ropmeo BbpXy
TsinoTo Bu, ToBa MOXe Aa AoBede A0 TENECHU
yBpexaaHus. AKO ropuBo nonagHe Bbpxy TANOTO
Bu, usnonaseaiite canyH 1 Boaa, 3a Aa ro
oTCTpaHuTe.

He crapTtupaiite gBurartens, ako pasneeTte macno
WIV TOPUBO BbPXY NPOAYKTA UMK TAMNOTO CU.

He ctapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTtens uma
Teu. MNpoBepsBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Te4oBse.
BHumaBaiiTe ¢ ropmeoTo. [OpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOONacHu 1 mMoraT Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUS UM CMBPT.

He BauwBaiiTe ropuBHUTE U3NapeHns, ToBa Moxe
[0a [oBefe o TeNecH yBpexaaHus. YBepeTe ce,
Ye 1Ma JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

He nyweTte 6n13o Ao ropuBoTO Unu gBuraTens.

He nocrassiite Tonnm npeameTi 6nm3o 4o ropyBoTo
unu geuraTens.

He pob6assiite ropuso, korato Asuratenst paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABUraTensiT € u3cTMHan npeau
3apexaaHe ¢ ropuBo.

Mpenw 3apexaaHe ¢ ropreo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso u ocsobogete
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

He noGaBsiiiTe ropvBo KbM ABUraTens Ha 3aKkpuTo.
HepoctaTb4HMSAT Bb3AyLLUEH MOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe UNn CMBbPT Nopaaun 3agyluaBaHe
UV BbrNepoaeH oKuc.

3aTerHeTe BHMMaTENHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa
3a ropMBO UM MOXeE Aa Bb3HWUKHE Moxap.

Mpeaw Oa BknouuTe ABUraTens, npemecreTe
npoaykTa Ha Hai-manko 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

He npenbnBaiite pe3epBoapa 3a ropuso.

YBepeTe ce, Ye HMa Te4oBe, KOoraTto MecTuTe
npoAyKTa unu pesepBoapa 3a ropmeo.

He nocraBsiiTe npoaykTa unv pesepsoapa 3a
ropuvBO Ha MSICTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
MNM NOCTOsIHHA Marka roperka. YBeperte ce, Yye B
30HaTa 3a CbXpPaHeHWe HIMa OTKPUT OrbH.

Mpy npemecTBaHe UM CbXpaHeHUe Ha ropuBo
n3nonaeavite camo ofobpeHm 3a LenTa KOHTenHepu.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso npeau
ObIrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cna3saiite MecTHUTE
3aKOHU 3a TOBa KbJe Aa U3XBbPNATe ropuBOTO.
MouncTeTe NnpoaykTa Npeau AbNTOCPOHHO
CbXpaHeHue.

OTcTpaHeTe NpoBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTta ceL,
npeay Aa ocTaBuTe NPOAYKTa 3a CbXpaHeHue, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensAT HAMa cryyaiiHo Aa ce
BKITHO4M.

WMHcTpykuum 3a GesonacHocT 3a
noanpbxXKa

Ako He MoxeTe fa perynupate obopoTute

Ha npasHusi Xof, 3a ia HakapaTe PexeLLoTo
obopyaBaHe ga cnpe, KOHCynTupaiTe ce ¢ Bawwus
cepBu3eH LieHTbP. He n3nonaeaiite npoaykra,
npeav Aa e NpaBUIHO PeryripaH unv peMoHTUpaH.
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MoHTupaHe

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

rnasata 3a 6esonacHocT npeaw crnobsizaHe
Ha npogykTa.

A

3a 3akpenBaHe Ha NpUMKoBaTa
pbKOXBaTKa

1. 3aerneTe npuMKoBaTa pbKoXBaTka KbM Bana B
CbOTBETCTBME C UNIOCTpaUUATa U 3aTerHeTe. (Cbmr.
27)

2. YBeperTe ce, Ye NpUMKOBaTa pbKOXBaTKa €
3aKkpeneHa Mexay CTpenkvuTe Ha Bana.
3a 3akpenBaHe Ha J-o6pasHata

pbKoxBaTKa

3. 3aBpreTe U3XOOHUA Ban, AOKATO €4UH OT OTBOpUTE
B 3aABMXBalLLUuA OUCK Ce N3paBHU CbC CbOTBETHUA
OTBOpP B KOpMyCa Ha CKOpOCTHaTa KyTus.

4. TMoctaBeTe wecTtocTeHHUs kntoy (C) B oTBOpa, 3a Aa
3aKIYnTE ABYCEKLUMOHHMA Ban.

5. TMoctaBeTe Hoxa (D), cdhepuunata onopa (E) n
onopHus cnaxey (F) Ha naxogHusa Ban.

6. MoHTupaiite rankaTa (G). BbpTaLy MOMEHT Ha
ravikata Ao 35 — 50 Nm (26 — 36 ft/Ib).
[pbXTe ABYCEKLUMOHHUA Ban Ha raeyHus Koy no
BB3MOXHOCT N0-611130 A0 NPeAnasHus WUT Ha
peseua. 3a fa 3aTerHeTe ravikata, Tpsibsa aa
3aBbPTUTE raeyHus knoy B nocoka, obpaTHa Ha
BbPTEHETO.

3abenexKa: nsea pesda.

e MPEAYNPEXOEHWE: rpu

3a TpeBa nnu TpumMepHu rnaew/nnacTMacoBu
HOXOBe.

MOHTUpaHEeTo Ha J-obpa3HaTa pbkoxBaTka
He 1M3nonaBanTe LMPKyNsipHUA UCKOBeE.
M3nonsBaiTe camo HOXOBe 3a TpeBa/pesun
1. 3akpenete J-o6pasHaTta ApbXka KbM NpUMKoOBaTa
pbkoxBaTKa B CbOTBETCTBME C UNtOCTpaLusiTa n
3aTterHete. (dur. 27)

MoHTUpaHe Ha ckobaTa 3sa camap

1. TMocTaBeTe ropHaTa ckoba Ha camapa BbpXy
[AByceKkumoHHUs Ban. MocTaseTe fonHata ckoba Ha
camapa nog ABYCEKUMOHHWS Ban.

2. W3paBHeTe BMHTOBETE B ropHaTa v fonHata ckoba
Ha camapa.

3. [loctaBeTe gBaTa BMHTa B OTBOpPUTE.

4. 3aTerHeTe BUHTOBETE, 3a 4@ Ce CBbPXXe ckobaTa Ha
camapa.

MOHTVIpaHe Ha npennaseH WUT Ha

pe3eLla, pe3eL, 3a KoCeHe U HOX 3a

KoceHe

BHUMAHMWE: vsnonssaiire cavo

opobpeH npegnasuten 3a HoxoeeTe. Bimkre
lNpuHannexHoctn Ha cTpaHnya 34.

A

1. TlocTaBeTe npegnasHus WMT Ha peseua/
npegnasuTenst Ha pexeLuoTo obopyasaHe (A) BbpXy
[OBYCEKLMOHHWNSA Ban U ro 3aterHete ¢ 6onra. (dur.
28)

2. MoHTupaiite 3aaswkeaLLms guck (B) Bbpxy
M3X04HWS Ban.

3a MOHTUpaHe Ha HOXXoBE U TPUMEPHU
rnasu

A
A
A

. YBeperTe ce, Ye noBaurHatarta cekuusi Ha
3a4BWXKBALLMSA AUCK/ONOpHUS draHel nonaaa
NpaBuUIIHO B LIEHTPasnHUsi OTBOP Ha HOXOBETE.

NPEAYNPEXOAEHUE:

ManonsBaiite camo ogo6peH npegnasuTen
3a HoxoBeTe. Buxkre [IpuHagnexHoctv Ha
cTpaHmnya 34. NoBpeaeH npegnasuten
MOXe Aa NPUYMHN HapaHsiBaHe.

NMPEAYMNPEXOEHUE: Aco we

paboTuTe ¢ NpogykTa ¢ HOX 3a

TpeBa, MbPBO MOHTUpaiiTE NpaBunHaTta
HanpaensBala ApbXka, npeanasuten Ha
[ucka n camap.

NPEAYNPEXAEHUE: Ako ve

MOHTUpaTe HOXOoBETEe NpaBuIiHO, TOBa MOXe
Aa NPUYNHU HapaHaBaHe.

-

2. MoHTuparite HoxoBeTe. (Pur. 29)

3a crnobsiBaHe Ha pexelloTo obopyaBaHe

3a fa sakpenuTe NpeanasvTens Ha peXeLloTo
oGopyaBaHe u TpuMepHara rnaea (npas Ban)

1. 3akpeneTe npeanasutens Ha pexeLoTo
obopyagaHe (A) KbM ABYCEKLMOHHWSA Ban C
nomolyTa Ha 6onta (L).

2. 3akpeneTe 3agBukBaLmsa guck (B) kbm naxogHus
Bar.
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3. 3aBbpTeTe U3XOAHWS Ban, JOKaTO OTBOPHLT B
3a[BVKBALLMS ANCK CE U3PaBHM C OTBOpaA B Kopryca
Ha ckopocTHaTa KyTusi.

4. TMocrtaBeTe marnka oTBepTka (C) B 0TBOpa, 3a Aa
6nokupate aBycekuuoHHus Ban. (Pur. 30)

5. 3aBbpTeTe TpumepHaTa rnaea (H) obpaTHo
Ha YacoBHWKOBaTa CTpernka, 3a Ja 3aTerHete
TpuMepHaTa rnaBa KbM CKOpocTHaTa KyTtusi. (Pe3bu
otnseo.) (Pur. 31)

3a MOHTUpaHe Ha ABYCEKLUOHHUA Ban
(129RJ II)
1. 3aBbpTeTe dukcaTopa 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa

CTpenika, 3a ga paaxnaﬁMTe CbegnHeHneTo. ((DVII'.
32)

2. TMoppasHeTe naneua (A) cbe cTpenkara (B) Ha
cbeauHeHuneTo. (Pur. 33)

3. HaTtucHeTe Bana B CbeAnHEHNETO, JOKATO LpakHe

Ha mscTo. (dur. 34)

4. 3aBbpTeTe (yKcaTopa no YacoBHUKOBATA CTPErka

3aTterHerte dukcatopa gokpaii. (dur. 35)

3a pasrnobsiBaHe Ha ABYCEKLNOHHUS
Ban (129RJ II)

1.

3aBbpTeTe hrKcaTopa No YaCoBHUKOBATA CTpenka
3 obopoTa unu noseye, 3a Aa pa3xnabure
cbeauHeHueTo. (Pur. 36)

2. HatucHeTe 1 3appbxTe 6yToHa. [pbKTe 3apaso

Kpasi Ha Bana, KbM KOWTO € 3aKpeneH Asuratens.
M3pbpnaiite npuctaBkata oT CbeAMHEHWETO B
npasa nocoka. (dur. 37)

Ekcnnoatauus

BbBeneHue

NPEAYNPEXAEHUE: npean

pa6ota ¢ npogykTa TpsibBa Aa npoyeTteTte n
pas6epeTe rnasaTa 3a 6€30nacHOCT.

Mopueo

To3n NpoayKT pasnonara ¢ ABYTaKTOB ABUraTen.

BHAMAHUE: HenooxogawmaTt tun
ropvBo MOXe Aa AoBefe A0 noBpeaa Ha
nsuratens. Manonseaiite cMec OT 6EH3VH 1
Macso 3a ABYTaKTOBW ABUraTenu.

MpeaBapuTeENHO CMECEHO FOPMBO

« 3anocTuraHe Ha onTUManHu paboTHu
XapaKTepUCTUKW U 3a yabkaBaHe Ha cpoka
Ha ekcnnoaTtauus Ha ABuraTensi u3nonaeairte
npeaBapuTENHO CMECEHO ankunaTHoO ropuBo Ha
Husqgvarna. ToBa ropvBo cbabpa no-marko
BpeaHU XUMUKanu B CPaBHEHWNE C OGUKHOBEHOTO
ropvBO M TOBa HaMarnsiBa BpeAHWUTe 0TpaboTeHn
rasose. C TOBa ropmMBO KONIMYECTBOTO OCTaTbLY
cnep n3rapsiHeTo e Mo-HUCKO, KOETO 3anassa
KOMMOHEHTWUTE Ha ABUraTens no-4ncTu.

3a usroTesiHe Ha ropuBHa cmMec

BeHanH

* Wasnonseaiite kauyecTBeH 6e30n10BeH GEH3NH C
MakcMmarnHo cbabpxaHue Ha etaHon 10%.

00 AeTOHAUMOHHO ropeHe B Asuraterns,
KOeTO npeausBuKBa NoBpean B Hero.

Macno 3a aeytakToB asuraren

3a nocTuraHe Ha Haii-0o6pw pesyntatv u paboTHu
XapaKTepucTuKu 13nonaeaiite Macno 3a AByTaKToBU
asuratenu Ha Husqvarna.

AKo He pasnonaraTe ¢ Macro 3a 4ByTaKTOBU
aBuratenu Ha Husqvarna, usnonssaite gpyro
BMCOKOKa4e€CTBEHO Macro 3a [ABYTaKkTOBW
Asuratenu, paspaboTeHo 3a ABuraten ¢ BbaayLLHO
oxnaxpaaHe. [oBopeTe ¢ guctpubyTopa no
cepBuU3HOTO obcnyxBaHe 3a M36op Ha TOYHOTO
macro.

BHUMAHWE: He usnonssaiire

Macno 3a n3BbHOOPAOBY ABYTAKTOBU
ABUraTenu ¢ BOAHO oxnaxaaHe,
NOHsIKora HapuM4aHo 13BbHE0PAOBO
macno. He nanonasavite macno 3a
YeTUPUTaKTOBW ABUraTeNu.

CmecBaHe Ha GeH3WH 1 Macrio 3a ABYTaKTOB ABuraren

BHUMAHWE: He usnonssaiire

GEH3UH C OKTAHOBO YKCIO, NO-Marnko oT
90 RON/87 AKI. M3non3eaHeTo Ha no-

HWCKO OKTaHOBO 4YUCIIO MOXe Aa AoBene

BeHauH, nuTpu Macro 3a ABy-
TaKToB [ABUra-
Ten, NuTpu
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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BHUMAHMWE: Manu rpewku

mMoraTt Aa noBnuaaT ApacTUYHO Ha
CbOTHOLUEHUETO B CMeCTa, Korato cmeceate
Marllkm KonnyecTsa ropueo. l/lzmepBaVlTe
BHMMATENHO KONM4YeCcTBOTO Macrno, 3a a
CTe CUTYpHU, Ye LLe nony4vynuTe npasunHata
cmec.

(®ur. 38)
Haneiite nonosvHaTa ropyBo B YNACT Cbf, 3@ FOPUBO.

[o6aBeTe LANOTO KONMYECTBO Maco.

1
2

3. PasknateTe ropuBHaTa cmec.

4. [onenTe ocTaHanoTo KoNM4ecTBo 6eH3MH B cbaa.
5

PasknateTe BHUMaTENHO ropuBHaTa cmec.

BHUMAHWE: He cwecsaitre

KONMYeCTBO rOpMBO, KOETO LLie NpPecToun
noseye ot 1 meceu.

MbnHeHe Ha pesepeoapa 3a ropuso

MPEOYNPEXAEHWE: cnassaiire

cnefHara npoueaypa 3a Bawa
6e3onacHocT.

CnpeTe gBuraTensi U ro octTaBeTe Aa ce oxnaau.

2. TMouncteTte obnacTTa oKono kanaykara Ha
pesepBoapa 3a ropuso. (Pur. 39)

3. PasknaTteTe KOHTellHepa v ce yBepeTe, Ye ropMBOTO
€ HambITHO CMECEHO.

4. OrtcTtpaHeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a fa ocBo6oauTe HansiraHeTo.

5. HambnHeTe pesepBoapa 3a ropveo.

BHUMAHUE: YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a rop1Bo HsiMa TBbpae
MHoro ropvso. KoraTo ce Harpee,
rOpMBOTO Ce pasLunpsiBa.

6. 3aTerHeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropueo
BHUMATESHO.

7. TouncteTe pasnsaToTo rOPUBO BBPXY NPOAYKTa U
OKOJSI0 Hero.

8. Tpeaw cTapTvpaHe Ha ABuraTens npemecreTe
npogykTa Ha 3 m/10 ft unn noseye oT MACTOTO,
KbJETO CE U3BBPLLBA 3aPEXOAHETO C FOPUBO U
KbAETO CE HamMpa U3TOYHWUKBLT Ha FOPUBOTO.

3abenexka: 3a mecrononoxeHueto Ha
pesepBoapa 3a ropueo Ha Bawums npogykT HanpaseTe
cnpaska ¢ O6wy ripernes Ha cTparmya 21.

3a npoBepka npeau ctapTupaHe
1. YBeperTe ce, Ye NpoAYKTLT HAMA NUNCBALLK,
nospefeHun, paaxnaﬁeHM NN N3HOCEHN YacTu.

2. YBepeTe ce, Ye BCUYKM raiiku, BUHTOBe 1 6onToBe
ca 3aTerHartu.

3. YBeperTe ce, Ye TpUMepHaTa rnasa He e noBpeaeHa.
YBeperTe ce, Ye Bb3LyLUHUAT (OUINTLP He € 3anyLUeH.

YBeperTe ce, Ye ycTpoicTeaTa 3a 6€30nacHoCT Ha
npoAykTa paBoTAT NPaBUIHO U He ca NoBPeaeHN.

6. YBeperTe ce, Ye NPOAYKTLT HAMA TEYOBE Ha FOPUBO.

CTapTMpaHe npu CTyaeH asuraten
1. HatucHete kynona Ha ropvBHaTa nomna 10 nbTy.
(Pur. 40)

2. YcTtaHoBeTe CMyKayda B MonoxeHue "3afgencTeaH
cmykay". (dur. 41)

3. [pbXTe KOpnyca Ha NpoaykTa Ha 3emsiTa ¢ nssata
cu pbKa. (dur. 42)

BHUMAHME: He cronsaiire

BbPXY NpoAyKTa.

4. Vsgbpnaiite 6aBHO ApbXKaTa Ha BLXKETO Ha
cTapTepa C AsicHaTa Cu pbka, foKaTo yceTuTte
cbnpoTtueneHve. Cnen ToBa M3gbpnante 6bp3o
M CUMHO pbKoXBaTKaTa Ha BLXETO Ha cTapTepa,
[okaTo ABUraTensT ctapTupa unu ce onuta ga
cTapTupa.

NPEOYNPEXAEHUE: He

HaBuBanTe CTapTEepHOTO BbXXe OKOJIo
pbKaTa cu.

5. YcraHoBeTe CMyKa4a B NonoxeHue 3a paboTa.

AKO ABUraTenaT ctapTupa, HaTUCHETE NIeko
perynatopa 3a ra3ta v ocTaBeTe aBuratens aa
paboTu 60 cekyHau, 3a aa ce 3aTtonnu. Ako
OBUraTensiT He cTapTupa, AbpraiiTe pbkoxBaTkaTta
Ha BBbXeTO Ha cTapTepa, 4oKaTo ABUraTensaT
ctaptupa. Cnep ToBa HaTUCHETE Neko perynatopa
3a rasta v ocTtaBeTe ABuraTtens ga pabotu 60
cekyHaw, 3a Aa ce 3aTonnu.

BHUMAHUE: He Obpnaiite

[oKpail BbXeTO Ha cTapTepa U He
nyckanTe ApbXxkaTa Ha BbXeTo Ha
cTapTepa. ToBa MoXe Aa nospeau
npoaykTa. OcBoboaeTe 6aBHO BbXETO
Ha cTapTepa.

3a crapTupaHe Ha Tormbn ABUraTen

1. HaTucHeTe kynona Ha ropmsHata nomna 10 nbTu.

2. WN3pbpnanTe BbXETO 3a cTapTvpaHe, 4okaTo
nBuratensT 3ananu.
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CnupaHe Ha npogykTa

* HaTucHeTe npeBknoyBaTens 3a cnupade, 3a aa
cnpete guratensi. (dur. 43)

3abenexka: MpeBkntoyBaTensT 3a cnupaHe
aBTOMATMYHO Ce BpblUa B MbPBOHAYANHOTO
NONOXeHMeE.

KacTtpeHe Ha TpeBa

1. JpbXTe TpMMepHaTa rnaBa HeENoOCPeACTBEHO Haf,
3emsATa noA bron. He HaTuckainTe kopgaTta Ha
Tpumepa B TpesaTta. (Pur. 44)

2. Hamanete gbmkuHaTta Ha kopgaTa Ha Tpumepa ¢ 10
—-12cm/4-4,75in.

3. Hamanete o6opoTuTe Ha ABuraTens, 3a aa
MOHWXUTE ONacHOCTTa OT yBpexaaHe Ha
pacTeHusaTa.

4. Wasnonssante 80% ras, koraTo pexeTe Tpesa 6n13o
no obektn. (Pur. 45)

PsasaHe Ha TpeBa
1. YBepeTe ce, Ye kopaaTa Ha TpUmepa e ycrnopeaHa
Ha 3emsTa, Korato pexete TpeBaTa. (Pur. 46)

2. He HaTuckainTe TpuMepHaTa rnasa Kbm 3emsaTa.
ToBa Moxe Aa noBpeau npoaykTa.

3. [OBwxeTe npogyKTa OT eAHaTa KbM Apyrarta cTpaHa,

KoraTto pexete TpeBa. PaboTeTe Ha nbnHM 06opoTu.

(dwur. 47)

3a nouncTeaHe Ha TpeBa

B'ba,quLIHI/IFIT NOTOK OT KOpAaTa Ha BbpTALWunA ce
TpUMEp MOXe fa ce n3nonsea 3a OTCTpaHABaHe Ha
OTpsA3aHa TpeBa OT 30HaTa.

1. XBaHeTe TpumepHaTa rnasa u kopaarta Ha Tpumepa
YCMOPEAHO Ha 3eMsiTa U Haf, 3emsTa.

2. TlpunoxeTe MbiHa ras.

3. [lBwxeTe TpuMepHaTa rnaea OT efHaTa CcTpaHa Ao
Apyrata u nouucTBaiiTe Tpeeara.

MPEAYNPEXOEHUE:

MouncTBaliTe kanaka Ha TpUMepHaTa

rnaBa BCEKW MbT, KOraTo MOHTMpaTe HoBa
Kopaa Ha Tpumepa, 3a Aa npegoTepatuTte
HapylaBaHe Ha 6anaHca n Bubpauum B
pbkoxBaTkmTe. OCBEH TOBa M3BBLpLUETE
npoBepka Ha ApYruTe YacTu Ha TpumepHaTa
rnaBa u s noyncteTe, ako e Heobxoanmo.

TpumepHa rnaea 3a Tpesa

* He 3abpaBsiiTe oa HaBueTe KopaaTa Ha Tpumepa 3a
TpeBa 34paBo U paBHOMepHO okono bapabaHa, 3a
Aa HamanuTe Bubpaumnte.

*  Wasnonsgaiite camo ogo6peHn TpUMepHu rnasm
3a TpeBa W KopAW Ha TpuMep 3a Tpesa. Buxre
[puHaanexHoctv Ha cTpaHuya 34.

* W3nonssavite Kopaa Ha Tpumep 3a Tpesa C
npaBumnHa gbrkvHa. [lbnrata kopaa Ha TpuMep 3a
TpeBa U3non3sa noBeye MOLYHOCT Ha ABUraTens B
CcpaBHeHMWe C kKbcaTa kopfa Ha Tpumep 3a rnaea.

* YBeperTe ce, 4ye pe3eLbT Ha NpeanasuTens Ha
pexeLoTo obopyaBaHe He e NMoBpeaeH.

« T[loToneTe kopaaTa Ha TpUMepa 3a TpeBa BbB BoAa
B NPOABIDKEHVE Ha 2 AHW, Npeaun Aa 3akpenuTe
KopAaTa Ha Tpumepa 3a TpeBa KbM npoaykTa. Toa
noBuLLIABa CPoKa Ha eKkcrnnoaTtauus Ha kopaaTa Ha
TpuMepa 3a Tpesa.

* HanpaBete cnpaBka ¢ UHCTPYKLUUTE 3@ pPeXeLLoTo
obopyasaHe, 3a Aa u3nonaearte npaeunHaTta
npoueaypa 3a HamoTaBaHe Ha kopaaTta u
npaBWUMHNSA AMameTbp Ha kopaaTa.

TexHn4ecko obcnyxsaHe

BbBeneHue

NPEOYNPEXXAEHUE: npean

[a U3BbPLUNTE TEXHUYECKO OGCMyXBaHe,
Tpa6ea Aa npouyeTeTe U pasbepeTte rnaearta
3a 6e3onacHocT.

Cnepaga CNUChK CbC CTBMKUTE OT TEXHUYECKOTO
obGcnyxBaHe, KOUTO TpsiGBa Aa U3MbIHWTE 3a NPOAYKTa.

Mpaduk 3a TexHnuyecko obenyxBaHe

B gonmbriHeHWe KbM TEXHUYECKOTO obenyKBaHe,
MOCOYEHO B Pa3nMcaHneTo 3a TEXHUYECKOo obcnyxBaHe,
nosBorieTe Ha cepBu3eH Aumbp Ha Husqgvarna

[la U3BbpLUBa PeAOBHO CEPBU3HO OGCNyXBaHe Ha
npoaykTa. 3a MHpopmaLumsi OTHOCHO CEPBU3HNUTE
MHTEpBanu ce o6bpHeTe KbM Balumsi cepuseH aunbsp
Ha Husqvarna.

Mopnpbxka Exe- Bcsika Bcekn
AHEeBHO | cegmuua | mecey
MoyncTeTe BbHLWHATa NOBBPXHOCT. X
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Mopapbxka

Bceku
Mecel}

Exe- Beska
OHeBHO | cegmuua

MouncteTe BB3AYLWHUSA punTbP. CMEHETE 'Y NPU HEOBXOAUMOCT. X

MpoBepeTe yHKUMOHNPAHETO Ha hukcaTopa Ha rasTta v rasra.

I'IpoaepeTe NnpeBKnYyBaTena 3a cnupaHe.

lMpoBepeTe npegnasutenure.

MposepeTe TpumepHaTa rnaea.

MpoBepeTe KoHTparavikaTa.

MpoBepeTe 3a M3TM4aHe Ha ropyBo.

X | X | X[ X]| X[ X

noBpeau Mo peseLa Unu LIeHTparnHus oTeop.

YBeperTe ce, Ye pe3eLbT 3a KOCEHE € U3PaBHEH C LieHTbpPa, OCTbP € U Hama

xon.

YBeperTe ce, Ye pexeLoTo o6opyaBaHe He ce BbPTM Npy 060poTH Ha NpaseH

HaHeceTe rpec Bbpxy ABYCEKLMOHHUS Bal.

MpoBepeTe ApbXKaTa Ha BLXXETO 3a CTapTpaHe U BLXKETO 3a CTapTupaHe.

MposepeTe rpecra Ha briosarta 3b6Ha npeaaska.

MouuncreTe BbHIWHATA NMOBBPXHOCT Ha 3ananuTtenHaTta CBeLl. I'IpemaXHeTe 3ana-
nuTenHaTta ceely N namepeTe pa3CToAHNETO Mexay enekrpoauTe. Perynvlpal?lTe X
Pa3CTOAHMETO MeXAy enekTpognTe Unn CMeHeTe 3ananutenHara CBeL.

MoumncreTe cnuctemata 3a oxnaxaaHe.

[MouncreTe nnu cMeHeTe UCKPOracUTENHNS eKpaH Ha aycnyxa.

MouuncreTe BbHIWHATA NOBBPXHOCT Ha Kap6ypaTopa N MACTOTO OKOJ10 Hero.

MpoBepeTe ropuBHUSA UNTHP 3a 3aMbpCsBaHE.

MpoBepeTe Mapkyya 3a ropvBoTO 3a NoBpeaa.

MpoBepeTe BCUYKM KAaGENU 1 BPb3KU.

HUTena 3a U3HOCBaHe.

I'IpoaepeTe CbeguHuUTend, NPpyXXuHNTe Ha CbeaAuHnTena n 6apa6aHa Ha cbeaun-

[MoaomeHeTe 3ananutenHara cBelLl.

PerynupaHe Ha 060poTHTE Ha NpasHUs
xo4

YBepeTe ce, Ye Bb3YLUHUAT UNTBP € YNCT U
KanakbT Ha Bb3AYyLIHUS UNTBP € 3aKpeneH, npeam Aa
perynupate o60poTuTE Ha NpasHUs XoA.

1. 3aBbpTeTe BUHTa 3a obopoTuTe Ha npaseH xoa T,
03HayeH cbC 3Haka "T", No YacoBHUKOBATa CTperka,
[oKaTo pexeLlo obopyaBaHeTo 3arnoyHe Aa ce
BBLPTU. (Pur. 48)

2. 3aBbpTeTe BUHTa 3a 060poTUTE Ha npa3seH xoa T,
03HayeH cbe 3Haka "T", 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTA
cTpernka, 4okaTo pexeLloTo obopyaBaHeTo cnpe aAa
ce BbpTU.

3. O6GopoTtuTe Ha Npa3Hus xod Tpabea ga 6vaat
nop obopotute, Npm KOMTO pexeLLoTo obopyaBaHe
3anoysa ga ce BbpTM. OBopoTUTE Ha NpasHWs Xoa
ca npaBwWIHW, KoraTo AsuratensaTt pabotu nnasHO
BB BCSIKO MOMOXEHNE.

3a u3sbpluBaHe Ha NpoBepka Ha
aycnyxa
NPEAYNPEXOEHUE: He

n3nonasanTe NPOAyKT, KOWTO € C noBpedeH
aycnyx Unm ¢ aycryx B OO CbCTOSHKE.
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NPEOYNPEXOEHUE: He

n3nonaeaviTte npoaykTa, ako HAMa
UCKporacutenHa mpexa Ha aycnyxa unm ako
MpeXxaTa e noBpeaeHa.

MpoBepeTe aycnyxa 3a noBpeau.
2. YBepeTe ce, Ye aycnyxbT € NPaBUITHO 3aKpeneH KbM
npoaykta. (dur. 49)

3. AKO NpoAayKTbT MMa cneuunanHa nckporacutenHa
mpexa, st NoYnCTBaliTe execeaMUYHO.

4. CwmeHsiiTe NoBpeaeHa nckporacutesnHa Mpexa.
(dur. 50)

BHUMAHUE: Axo nckporacuTenHaTa
Mpexa e GrnokupaHa, NPoAyKTbT Lie CTaHe
npeKaneHo ropeLl, a ToBa e NPUYUHM
noBpeAa Ha uunuHabpa u 6ytanoTo.

3a usBbpLUBaHe Ha TEXHNYECKO
ofcnyxBaHe Ha UckporacuTenHara
mMpexa

M3nonsBaiiTe TeneHa YyeTka 3a NOYNCTBaHe Ha
WUCKporacuternHaTta mpexa.

(Pur. 51)

3a nouncTeBaHe Ha cuctemara 3a
oxnaxaaHe

[MoumncreTe yacTuTe Ha oxnaguTenHaTa cuctema c
vyeTka.

(dur. 52)

OxnapuTenHaTta cucTema BKMoYBa CMyKaTenHus
Bb3AYyXONpPOoBOZ Ha cTapTepa (A) 1 oxnaguTenHute
pebpa Ha yunuHabpa (B).

3a npoBepka Ha 3ananurtenHara csely

BHUMAHWE: vsnonssaiite

npenopbyaHaTa sananutenHa caeL.
YBepeTe ce, ye pesepBHaTa YacT e cbluata
KaTo npefocTaBeHaTa oT NMPOU3BOAUTENS
yacr. ManonseaHeTo Ha 3ananurenHa
CBELL OT HEMpPaBWIIEH TUM MOXeE Aa
nospeay npoaykTa. Yeeperte ce, ye
3ananuTenHara CBeLy e MOHTUpaHa Cbe
cynpecop. CBbpxeTe ce ¢ AUCTpuByTop no
o6CryXBaHeTo 3a noseye MHdopMaLys.

1. TMpoBepeTe 3ananutenHaTa cBeLy, KoraTo:
a) MOLLHOCTTa Ha ABUraTens € HUcKa.
b) nABuratensT He Moxe Aa 3ananu necHo.

c) psuratensit He paboTu npaBuHO Npy 060poTH
Ha npasHus Xoa.

2. AKO He MOXeTe NecHo fa 3ananuTe unu aa
paboTuTe c ABuratens, NpoBepeTe 3ananutenHara
CBeLL 3a HexenaHu matepuanu. 3a ga HamanuTe
OMacHOCTTa OT HeXenaHu Matepuanu Bbpxy
enekTpoaMTe Ha 3ananuTenHaTa cBeLy:

a) yBepeTe ce, Ye 06OPOTUTE Ha Npa3HUsA XoA ca
NpaBUIHO perynupaxu.

b) yBepeTe ce, Ye ropuBHaTa cCMeC e npaBunHa.

C) yBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUSAT PUNTHP € YUCT.

3. TouncTeTe 3ananuTenHaTta CBeLl, ako e 3aMbpCceHa.
YBepeTe ce, Ye pasCTOSHNETO MEXAY enekTpoauTe
e npasunHo. Buxte [lpurHagnexHoctv Ha ctpaHmya
34. (dur. 53)

4. TlogmeHeTe 3ananutenHara cBeLl, koraTo e
Heobxoaumo.

MouncTBaHe Ha Bb3AYLWHWA (PUNTHLP

1. CeaneTte kanaka Ha Bb3gyLUHUSA PUNTbP 1 camus
Bb3ayLeH puntbp. (dur. 54)

2. TMouwnctete Bb3AYLWHNA UNTLP C TONna canyHeHa
BOAa. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT PUnTbp € CyX,
npeaun ga ro MoHTuparte.

3. CwmeHeTe Bb3ayLHNUA MUNTHP, ako e NpeKaneHo
3aMbpCEH 3a MbITHO NnoyncTBaHe. BuHaru
3ameHsITe NoBpefeH Bb3ayLWweH hunTbp.

4. Ako npoaykTbT Bu pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLleH
unTHP, HaHeceTe Macno 3a Bb3ayLleH PUNTbP.
HaHacsaiTe macno 3a Bb3ayLieH puntbp camo
BbPXY NeHecT punTbp. He HaHacanTe macno BbpXyY
cuntbp Felt.

3a HaHacsiHe Ha Macno 3a Bb3AyLUEH
(UnNTbLP BLPXY Bb3AYLIHUA PUNTBHP

BHUMAHMWE: Bunaru nsnonssaiire
cneyuanHo Macrno 3a Bb3ayLleH hunTbp
BbPXY NeHecTuTe Bb3ayLHN untpu. He
n3nonasaiTe Apyr1 Tunose macna.

MPEOYNPEXIAEHUE: He

HaHacsinTe macno BbpPXYy TANOTO CU.

1. CeaneTe kanaka Ha Bb3gyLHUSA GUNTbP 1 camus
Bb3ayLeH puntbp. (dur. 55)

2. lNoctaBeTe Bb3AYLIHNA DUNTHP B HAWNOHOBA
Top6UUKa.

3. lMocTtaBeTe MacnoTo Ha Bb3AyLHUSA GUNTHP B
HalnoHosaTa Topbuyka. (Pur. 56)

4. HaTtucHeTe HainoHoBaTa Topbuyka, 3a ga ce
yBepuTe, 4e MacnoTo € HaHECEHO PaBHOMEPHO
BbPXY Bb3AYyLUHWSA pUnTbp.
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5. HaTtucHeTe Bb3AyLWHUS OUNTBP, AOKATO € B
Topbuukara, 3a Ja oTCTpaHMTe MacnoTo 3a
Bb3AYLIHWA PUNTBLP, KOETO He € HeobxoanMO.
OTcTpaHeTe Bb3AYLHMS PUNTBLP OT TopbuyKaTa.

6. MoHTupaliTe Bb3aYyLWHUA PUNTHP.

2. 3artoueTe BcuYku pbbOBe Ha pe3uuTe 3a TpeBa
1 pe3uuTe 3a KOCeHe eHaKBo, 3a Aa ce 3anasu
6anaHcbT. (Pur. 26)

3a HaHacsHe Ha rpec BbpXY

ABycekuynoHHus Ban (129RJ 11)

3a ga po6aBuTe rpec KbM brnoBaTa
3b6Ha npeaaBka

YBepeTe ce, Ye brnosara 3bbHa npegaBka e
HambnHeHa ¢ 3/4 rpec 3a brnosa 3bbHa nNpeaaska.

(Pur. 57)
3aroyBaHe Ha pesuun 3a Tpesa n pesumn
3a KOCeHe

1. 3artouete pesuuTe 3a TpeBa U pe3uunTe 3a KOCEHe C
nomMoLLTa Ha nnocka nuna.

* HaHecerTe rpec B kpasi Ha 3aABWXBaLLaTa oc cnep
Bceku 30 yaca pabota. (Pur. 58)

TexHUn4ecku XapakTepucTtmnkm

| 129RJ 129RJ Il
Leuraten
Pa6oTeH 06em Ha uunuHabpa, cm3 27,6 27,6
O60poTy Ha npaseH xod, MuH. ' (06/MuH) 2800 - 3200 2800 - 3200
MpenopbyBaHa Makc. ckopocT, MUH.™! (06/MuH) 9100 9100
CKopoCT Ha naxoaHusa san, MuH.™ (06/muH) 6200 6200

MoLwyHocT/MaKe. MoLHOCT Ha Asuratens cbri. 1ISO 8893, kW/hp npu
MuH.™1 (06/MuH)

0,85/1,14 npu 8000

0,85/1,14 npu 8000

Aycnyx ¢ katanusartop

Oa

Oa

3ananurenHa cuctema

BananuTenHa caeLy

HQT-4 672201

HQT-4 672201

pa, obopyaBaH ¢ Hox 3a TpeBa, dB(A)

Pa3scTosiHne mexay enektpoguTe, mm 0,5 0,5
opuBHa cucrema

KanauuTteT Ha pesepsoapa 3a ropuso, l/lcm? | 0,343/343 | 0,343/343
Terno

Terno 6e3 ropuso, pexella npuctaeka u npegnasurten, kg | 5 | 5
3BykoBM HMBa 4

EkBMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe npu yxoto Ha onepaTto- | 89 89

4 EKBMBaneHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe criopeq ISO 22868 ce usuncnsBa kaTo NpeTerneHa no speme
CyMma Ha eHepruaTa 3a pas3nuyH/ HMBa Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Npv pas3nuyHy ycnosus Ha paboTta. TunuyHa-
Ta cTaTucTMyecKa AUCNepcHs 3a eKB1BANEHTHO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe € CTaH4apTHO OTKIOHEeHWe oT 3
dB (A).
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129RJ 129RJ I

EKBVBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe npu yxoTo Ha oneparto- | 88 88
pa, obopyasaH ¢ TpumepHa rnaea, dB(A)

EkBuBaneHTHo A-npeTerneHo HMBO Ha 3ByKoBaTa MoLyHOCT Ly dB(A) | 105 105

EXBUBaneHTHU H1Ba Ha BUGPaLMUTE, any, oq °

OBopyaBaHo ¢ TPUMepHa rnaea, npeaHa/sagHa pbkoxeaTka, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0

O6opyaBaHo C HOX 3a TpeBa, NpefHa/3afHa pbkoxeaTka, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8

Bu6pauum ot noeTapsy ce yaap °

OnpepeneHa cpefHa NMKoBa CTOMHOCT Ha emucuuTe Ha Bubpauum ot | 160 178
nosTapsw ce yaap 3a HAV, pg, m/s?

n pUuHagne>xxHocTtun

129RJ, 129RJ 1l

Opo6peHn NnpuHaANeXxHoOCTH Twn MpepnasuTten Ha pexella NpucTaBka

Ban ¢ pes6a (M10L)

T25 (2,0 - 2,4 mm)
TpumepHa rnasa 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Hox 3a TpeBa/pesel, 3a TpeBa Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

CvoTtBeTcTBMue N 0go6peHus

CboTBeTCTBME U O,D,OGpGHVIﬂ 3a EC n3bepeTte Aeknapauusta 3a cboTBeTcTBUE Ha EC,
npunoXxvma KeM gatarta Ha NpovM3BOACTBO Ha MPoAyKTa.

C HactoswoTo Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, CepuiAiHMSAT HoMep € AaTa Ha NPOU3BOACTBO MOXe Aa

Sweden, tel: +46-36-146 500, geknapupa, ye 6bae HamepeH Ha TabernkaTa ¢ AaHHU Ha NpoayKTa.

Husqvarna 129RJ, 129RJ |l e B cboTBETCTBUE C
NpUNOXUMUTE USNCKBAHWSI HA CeAHUTE ANPEKTUBN
n pernamenTn Ha EC: 2006/42/EO go 19.01.2027

r. (mawwmHm), (EC) 2023/1230 ot 20.01.2027 r.
(mawwmnm), 2000/14/EO (BbHLWeH wym), 2014/30/EC
(enekTpomarHuTHa cbBmecTumocT), 2011/65/EC
(orpaHunyeHue 3a onacHu BeLLecTBa).

[MbNHMAT TEKCT Ha AeknapauusaTa 3a CbOTBETCTBUE
Ha EC moxe fa 6bae HamepeH Ha agpec
www.husqgvarna.com/support; noTbpceTe npoaykTa n

5 EKBMBaNeHTHOTO HMBO Ha BUGpPaLUMMTE CbrnacHo cTaHaapTa ISO 22867 ce usuncnsea kato Bpemechobpase-
Ha cyMa Ha eHeprus 3a HMBaTa Ha BUGpauuuTe Npu pasnnyHn ycnoeus Ha pabota. OTYeTeHNTe JaHHM 3a
€KBMBANEHTHOTO HNBO Ha BMOpauMUTe UMaT TUNWYHa CTaTUcTUYecka aucnepcus (CTaHaapTHO OTKIOHEHME)
ot 1,5 m/s2.

6 CpeaHa CTOMHOCT Ha NMKoOBaTa aMMNNUTYAa Ha YCKOPEHMEeTOo OT BubpaLymn OT NOBTapsLL, Ce yaap CbrnacHo
ISO 5349-3. HeonpeneneHocT Kp 12 m/s? 3a 129RJ, HeonpeaeneHocT Kp 7 m/s? 3a 129RJ II. Kbm MomeHTa
Ha ny6nunkyBaHe Ha TOBA PbKOBOACTBO HAMA rpaHULM Ha eKCro3numst 3a Te3u AaHHW.
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Uvod

Opis proizvoda

Husqvarna 129RJ je motorna kosa / trimer za
travu s ravnom osovinom i motorom s unutrasnjim
sagorijevanjem.

Husqvarna 129RJ Il je motorna kosa / trimer za
travu s dvodijelnim vratilom i motorom s unutrasnjim
sagorijevanjem.

Konstantno se radi na povecéanju vase sigurnosti i
efikasnosti za vrijeme rada. Vi$e informacija potrazite
kod svog zastupnika servisa.

Pregled
Sl. 1)

Glava trimera
Kapa dijela za sipanje maziva
Konusni pogon
Stitnik dodatka za rezanje
Vratilo
Okrugla ru¢ka
Poluga gasa
Prekida¢ za zaustavljanje
Blokada poluge gasa
. Kapica svjecice, svjecica
. Kuciste pokretaca
. Rucka uzeta za pokretanje
. Rezervoar za gorivo
. Poklopac filtera za zrak
. Pumpica
. Rucica za ¢ok
. Pogonska plo¢a
. Priruénik za rad
. Lopatica
. J-rucka
. Pojas
. Kvaka remena
. Stitnik za transport
. Spojnica osovine (129RJ II)

O NGOk ON =

NNNNNS & a4 a4 a2 A A a a©
A OWODN-20 00N~ WN-= O

Namjena

Koristite proizvod sa sjec¢ivom za travu ili timerom za
podrezivanje razli¢itih vrsta rastinja. Nemojte koristiti
proizvod za druge stvari osim za $iSanje ili uklanjanje
trave.

Napomena: Drzavni ili lokalni propisi mogu
postaviti ograni¢enja za rukovanje proizvodom.

Koristite proizvod iskljucivo s priborom kojeg je odobrio
proizvodac. Pogledajte poglavlje Pribor na strani 46.

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENJE: NepaZzljiva ili neispravna
upotreba za posljedicu moze imati ozbiljne
povrede ili smrt operatera ili drugih lica.

(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik.

(SI. 4) Koristite zastitnu kacigu na mjestima na
kojima predmeti mogu pasti na vas.
Koristite odobrenu zastitu sluha. Koristite
odobrenu zastitu za o¢i.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. ) Koristite zastitne cipele/€izme.

(SI. 7) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moZze izazvati povrede
ociju.

(SI. 8) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moZe izazvati povrede
ociju.

(SI.9) Maksimalna brzina izlaznog vratila.

(Sl. 10) Sigurna udaljenost

(SI. 1) Pazite na povratni udar noza.
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(SI. 12) Ako imate dugu kosu, obavezno je

podignite iznad ramena.

(SlI. 13) Strelice pokazuju ograni¢enja za polozaj

rucke.
(SI. 14) Emisija buke u okruZenju u skladu s
odredbama i propisima EU i propisom

Novog Juznog Velsa za zastitu od radova

u okruzenju (kontrola buke) iz 2017.

Garantirani nivo snage zvuka proizvoda je

naveden u Tehnicki podaci na strani 45
na oznaci.

(SI. 15) Proizvod je uskladen s vazeéim

direktivama i uredbama EZ-a.

Na nazivnoj plogici je
prikazan serijski broj.
yyyy oznacava godinu
proizvodnje, ww oznacava
sedmicu proizvodnje, a
XXXX je redni broj.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podruéja.

Emisije Euro V

A

UPOZORENUJE: Neoviastenim

otvaranjem proizvoda ponistava se EU
odobrenje tipa ovog proizvoda.

Ostecenje proizvoda

Nismo odgovorni za o$tecenje proizvoda ako:

je proizvod pogresno popravljen,

je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca,

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodag ili koju proizvodac ne odobrava,
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Proizvodag

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rije¢.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod laksim
za koristenje.

Opce sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

« Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogué¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u
ovom priru¢niku. Nemoijte koristiti proizvod za druge
poslove.

Postujte uputstva iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva

da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili prikljuke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljucke i dodatke.

Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priru¢niku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije

koje se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste upoznati sa stanjem. Za
informacije se obratite stru¢njaku za proizvod,

svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjedice prije nego $to sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je izmijenjen u odnosu
na inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
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samo dijelove koje je odobrio proizvoda¢. Povreda ili
smrt je mogu¢ ishod nepravilnog odrzavanja.
Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasno je po zdravlje.
Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. Ispus$ne pare su vruce
i u njima moze biti iskri koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljni protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili uglji€nog monoksida.
Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati ostecenje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.
Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvijerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zaklju€ajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije kori$tenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Vodite racuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koriStenja
proizvoda. Vodite rauna da osobe koja su u blizini
budu upoznate da cete koristiti proizvod.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni ili pod
dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni mogu uticati
na vas vid, opreznost, koordinaciju i rasudivanje.

Sigurnosne upute za rad

Uvijerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Prije poCetka, pomijerite proizvod na udaljenost od
3 m (10 stopa) od polozaja gdje punite gorivo.
Postavite proizvod na ravnu povrsinu. Uvjerite se da
rezni dodatak ne dodiruje tlo ili druge predmete.
Proizvod mozZe uzrokovati izbacivanje predmeta,
Sto moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o€i kada rukujete proizvodom.
Budite oprezni, dijete moze doci u blizinu proizvoda
bez vasSeg znanja tokom rada.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrudju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrucje.

(sl.

Uvjerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Obavezno mijenjajte radne polozaje i planirajte
odmore tokom rukovanja proizvodom.

Nemojte koristiti proizvod ako ne mozZete primiti
pomo¢ u sluéaju da se dogodi nezgoda. Uvijek
osigurajte da drugi znaju da ¢ete rukovati
proizvodom prije nego $to podete raditi s
proizvodom.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego $to se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrugju.

Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego pocnete s radom. Ako rezni dodatak udari
u neki predmet, taj predmet se moze izbaciti iz
proizvoda i izazvati povredu ili oStecenje. Nezeljeni
materijal se moze okretati oko reznog dodatka i
izazvati oStecenje.

Nemoijte koristiti proizvod pod lo§im vremenskim
uslovima (magla, ki$a, jak vjetar, opasnosti od
groma ili drugi vremenski uslovi). Opasni uslovi (kao
Sto je klizava povrsina) se mogu pojaviti uslijed loSeg
vremena.

Provjerite mozete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

16)

Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Proizvod drzite s
desne strane svog tijela.

A7)

Proizvodom s reznim dodatkom rukuijte ispod struka.
Ako je rucica za ¢ok u polozaju za guSenje kada se
motor pokrene, rezni dodatak se pocinje okretati.
Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi. Konusni pogon je vru¢ nakon $to se motor
zaustavi. Vrué¢a podruc¢ja mogu izazvati povredu.
Zaustavite motor prije nego $to pomjerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod s uklju€éenim motorom.
Prije nego Sto uklonite nezeljene materijale sa
proizvoda, zaustavite motor i sacekajte da se rezni
dodatak zaustavi. Pri¢ekajte da se rezni dodatak
zaustavi prije nego Sto uklonite odrezani materijal.
Preveliko izlaganje vibracijama moze dovesti do
poremecaja cirkulacije, kao $to je ,bolest bijelih
prstiju” ili oSteéenja Zivaca kod osoba s problemima
s cirkulacijom krvi. Obratite se liekaru ako primijetite
simptome od prevelikog izlaganja vibracijama. Ti
simptomi uklju€uju trnjenje udova, gubitak osjecaja,
trnce, bockanje, bol, gubitak snage, promjene u boji
koze ili stanju. Ovi simptomi se obi¢no javljaju u
prstima, rukama ili zglobovima.

Oprema za li¢nu zastitu

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.
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»  Uvijek koristite odobrenu opremu za li¢nu zastitu
kada rukujete proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
moze u potpunosti sprijeciti povrede, ali smanjuje
stepen povreda u slu¢aju nesrec¢e. Neka vam
zastupnik pomogne pri izboru ispravne opreme.

» Koristite zastitnu kacigu ukoliko je drvece u podrucju
rada vise od 2 m / 6,5 stopa.

(SI. 18)

* Koristite odobrenu zastitu sluha. Dugotrajno
izlaganje buci moze izazvati trajno oSteéenje sluha.

(Sl. 19)

« Uvijek koristite odobrene zastitne naocale koje su
uskladene sa standardom ANSI Z87.1 u SAD-u ili
EN 166 u EU zemljama. Za zastitu lica koristite vizir.
Vizir nije dovoljan za zastitu ociju.

(Sl. 20)

« Koristite rukavice kada je to neophodno, npr.
prilikom spajanja, pregledanja ili ¢iS¢enja opreme za
rezanje.

* Koristite zastitne ¢izme s ¢elicnom plo¢icom na
prstima i protukliznim donovima.

* Nosite odjeéu od &vrstih materijala. Uvijek nosite
debele, duge hlace i duge rukave. Nemojte nositi
odjecu koja se moze zakaditi za grancice i grane.
Nemojte nositi nakit, kratke hlace ili sandale. Ne
hodajte bosi. Podignite kosu na sigurno podrucje
iznad ramena.

» Drzite komplet za pruzanje prve pomoci u blizini.
(Sl. 21)

Zastitni uredaiji na proizvodu.

* Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time povecéava.
* Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovlaStenom trgovcu ili ovlastenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

» Nemojte koristiti proizvod koriste¢i o$tec¢enu zastitnu
opremu. Ako je proizvod oStecen, obratite se
ovlaStenom servisnom centru.

Blokada poluge gasa

Blokadom regulatora gasa zaklju¢ava se regulator gasa.
(Sl. 22)

Pritisnite za isklju€ivanje poluge gasa (A) da oslobodite
polugu gasa (B). Kada pustite ru¢ku, blokada regulatora
gasa i regulator gasa se vrac¢aju u pocetni polozaj.

1. Uvjerite se da je poluga gasa (B) zaklju€ana u stanju
mirovanja kada oslobodite iskljuéivanje poluge gasa
(A).

2. Pritisnite za iskljugivanje poluge gasa (A) i uvjerite
se da se ona vrac¢a u svoj pocetni polozaj kada je
oslobodite.

3. Pritisnite polugu gasa (A) i uvjerite se da se ona
vracéa u svoj pocetni polozaj kada je oslobodite.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Oslobodite
polugu gasa i ispitajte da li se rezni dodatak zaustavlja.
Ako se rezni dodatak okrece s gasom u poloZaju
mirovanja, ispitajte vijak za podes$avanje u stanju
mirovanja u karburatoru.

Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomjerite u polozaj za
zaustavljanje.

(Sl. 23)
Zastitnik reznog dodatka

Zastitnik reznog dodatka sprecava da se labavi dijelovi
izbace u smjeru rukovaoca.

(SI. 24)

Ispitajte zastitnik reznog dodatka radi oStecenja i
zamijenite ga ako je oStec¢en. Koristite samo odobrene
zastitnike za rezni dodatak.

Auspuh

» Nemojte koristiti motor s oSte¢enim auspuhom.
Osteéeni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gaSenje pozara u blizini.

« Redovno provjeravaijte je li auspuh priévr§éen za
proizvod.

« Nemojte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemojte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vruée
povr$ine mogu izazvati povredu.

« Vruéi auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih te¢nosti ili
para.

« Nemoijte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

Matica

Matica se koristi za zaklju€avanje nekih vrsta dodataka
za rezanje.

(SI. 25)
Prilikom postavljanja matice pritegnite je u smjeru
suprotnom od smjera rada dodatka za rezanje.

Rezni dodatak

A

« Obavljajte redovno odrzavanje. Dopustite
ovlastenom servisnom centru da redovno ispituju
rezni dodatak kako bi obavili prilagodavanja ili
popravke.

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.
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* Performanse reznog dodatka se time
povecavaju.

+  Zivotni vijek reznog dodatka se time povecava.

+ Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Koristite samo odobreni zastitnik reznog dodatka.
Pogledajte Pribor na strani 46.

Nemojte koristiti oSte¢en rezni dodatak.

Glava trimera za travu

Uvjerite se da flaks za trimer namotate ¢vrsto

i ravnomjerno oko dobosa kako biste smanijili
vibracije.

Koristite samo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte Pribor na strani
46.

Koristite pravilnu duzinu flaksa za trimer. Flaks za
trimer za dugu travu koristi ve¢u snagu motora nego
flaks za trimer za kratku travu.

Uvijerite se da sjecivo na zastitniku reznog dodatka
nije o$teceno.

Umodite flaks za trimer u vodu tokom 2 dana prije
nego Sto priévrstite flaks za trimer na proizvod. To
povecava zivotni vijek flaksa za trimer.

Pogledajte upute vezane za pribor za rezanje da
biste pronasli ispravan nacin punjenja konopca za
podrezivanje i ispravan presjek konopca.

Nozevi za travu i rezadi trave

Koristite proizvod s odobrenim noZzem za travu. Ne
koristite noz za travu prije nego $to na odgovarajuci
nacin postavite sve obavezne dijelove. Provjerite da
li je instalacija obavljena pravilno te da li su koristeni
odgovarajuéi dijelovi. Nepravilnom instalacijom moze
se prouzrokovati spadanje noza, kao i teSke povrede
operatera ili prolaznika.

Prilikom rukovanja noZzem ili njegovog odrzavanja
nosite zastitne rukavice.

Koristite opremu za zastitu glave prilikom rukovanja
s proizvodom koji ima noz za travu.

NozZevi za travu i sjeciva za travu su namijenjena za
rezanje grube trave.

Noz za travu moze izazvati povrede dok se nastavlja
vrtiti nakon zaustavljanja motora ili pustanja ili
pustanja regulatora gasa. Prije bilo kakvih radnji
odrzavanja, provjerite da li se noz za travu potpuno
zaustavio.

Zaustavite motor prije obavljanja bilo kakvih radova
na reznom dodatku. Pazite da se rezni dodatak
potpuno zaustavi. Iskljucite kabl iz svjecice.

Koristite isklju¢ivo odobreni rezni dodatak ili pravilno
naostreni noz.

Zupce noza odrzavaijte ispravno naostrenim.

. 26)

Nemojte koristiti oStec¢en rezni dodatak.
Postavite $titnik za transport na noz za travu prilikom
transportiranja ili skladiStenja proizvoda.

Povratni udar noza

Povratni udar noza je iznenadni iznenadno kretanje
proizvoda ustranu, naprijed ili nazad. Povratni udar
noza deSava se kada noz za travu ili sjecivo

noza udari u predmet koji se ne moze rezati. U
situacijama u kojima nije lako vidjeti materijal koji se
reze rizik od povratnog udara noza se poveéava.
Kada dode do povratnog udara noza, postoji rizik
da se proizvod ili operater pomjere iz polozaja. Noz
za travu u pokretu moze pogoditi prolaznike i postoji
rizik od povreda.

Ako je noz iskrivljen, napuknut, slomljen ili oSte¢en,
bacite ga.

Koristite ostar noza. Rizik od povratnog udara noza
se povecava kada noz nije naostren.

Sigurnosne mijere pri rukovanju sa
gorivom

Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.
Ako prolijete gorivo po odjec¢i, odmah presvucite
odjecu.

Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.
Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.
Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.
Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.
Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemoijte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvijerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.
Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doéi do pozara.

Pomierite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemoijte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomjerite proizvod ili spremnika za gorivo.
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» Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladiStenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

» Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

« Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod
u skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

* Ako ne mozete podesiti brzinu u praznom hodu da
biste zaustavili rezni dodatak, obratite se servisnom
centru. Ne upotrebljavajte proizvod dok proizvod ne
bude pravilno podesen ili popravljen.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Procitajte poglavlje

za sigurnosna uputstva prije nego sastavite
proizvod.

A

Priévrs€ivanje okrugle rucke

1. Pri€vrstite okruglu ru¢ku na osovinu kako je
prikazano na ilustraciji i stegnite. (SI. 27)

2. Uvjerite se da okrugla ru¢ka bude priévr§éena
izmedu strelica na osovini.

Postavljanje J-rucke

e UPOZORENUJE: Ne koristite sjecivo

trimera/plasti€ne nozeve.

noza prilikom postavljanja J-ru¢ke. Koristite
iskljucivo nozeve/rezace za travu ili glave
1. Pri¢vrstite J-ru¢ku na okruglu ruc¢ku kako je
prikazano na ilustraciji i pritegnite. (SI. 27)
Instalacija kvake pojasa

1. Kopéu za gornju kvaku pojasa stavite iznad osovine.
Kopcu za donju kvaku pojasa stavite ispod osovine.

2. Poravnaijte vijke na gornjoj i donjoj kvaki pojasa.
3. Ubacite dva vijka u odgovarajuce rupe.
4. Pritegnite vijke kako biste povezali kvaku pojasa.

Postavljanje Stitnika noza, noz za travu
i rezaca trave

OPREZ: za nozeve koristite samo
odobrene $titnike. Pogledajte Pribor na
strani 46.

A

1. Pri¢vrstite Stitnik noza / titnik reznog dodatka (A) na
osovinu i pritegnite vijak. (SI. 28)

2. Postavite pogonsku plo¢u (B) na izlaznu osovinu.
Okredite izlaznu osovinu sve dok se jedna od rupa
na pogonskoj ploc¢i ne poravna s odgovaraju¢om
rupom na kucistu opreme.

4. Postavite zvjezdasti klju¢ (C) u otvor kako biste
zabravili vratilo.

5. Na izlazno vratilo postavite noz (D), kapu noza (E) i
prirubnicu nosaca (F).

6. Postavite maticu (G). Maticu pritegnite na 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Drsku kljuc¢a drzite Sto je moguce blize
Stitniku noza. Matica se zateze okretanjem klju¢a u
smjeru suprotnom smijeru okretanja.

Napomena: Lijevi navoj.

Postavljanje nozeva i glava trimera
UPOZORENUJE: za nozeve koristite

samo odobrene stitnike. Pogledajte Pribor
na strani 46. Osteceni Stitnik moze izazvati
povredu.

UPOZORENJE: Ako koristite
proizvod na koji je postavljen noz za travu,
prvo instalirajte odgovarajuéu drsku, titnik
noza i pojas.

UPOZORENUJE: Ako nozeve ne

postavite pravilno, moze doéi do povreda.

> B B

1. Pazite da uzdignuti dio pogonske ploce/prirubnice
nosaca bude ispravno postavljen u sredisnji otvor
noza.

2. Postavite nozeve. (SI. 29)

Da biste sastavili rezni dodatak

Da biste priévrstili zastitnik reznog dodatka i glavu
trimera (ravna osovina.)

1. Pri€vrstite zastitnik reznog dodatka (A) na osovinu
pomocu vijka (L).
Postavite pogonski disk (B) na izlaznu osovinu.

3. Okredite izlaznu osovinu sve dok se rupa na

pogonskom disku ne izravna s odgovaraju¢om
rupom na kucistu opreme.

4. Stavite mali odvija¢ (C) u rupicu da zakljuCate
osovinu. (Sl. 30)
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5. Okrenite glavu trimera (H) u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu da biste pritegnuli glavu
trimera na mjenjac. (Lijevi navoji) (SI. 31)

Sastavljanje dvodijelne osovine (129RJ

Il

1. Okrenite dugme u smjeru suprotno od kazaljke na
satu kako biste olabavili spojku. (SI. 32)

2. Poravnajte jezi¢ac (A) sa strelicom (B) na spojki. (SI.
33)

3. Gurnite osovinu u spojku dok ne klikne na mjesto.
(SI. 34)

4. Okrenite dugme u smjeru kretanja kazaljke na satu i
do kraja pritegnite dugme. (Sl. 35)

Rasklapanje dvodijelne osovine (129RJ

Il

1. Okrenite dugme 3 puta u smjeru suprotno od
kazaljke na satu da olabavite spojku. (Sl. 36)

2. Pritisnite i drzite dugme. Drzite ¢vrsto kraj osovine
na koji je privr§¢en motor. Povucite produzetak i
izvucite ga direktno iz spojke. (Sl. 37)

Rukovanje

Uvod
UPOZORENJE: Prije rada s
proizvodom, morate s razumijevanjem
procitati poglavlje o sigurnosti.
Gorivo

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Nepravilno gorivo moze
uzrokovati o$teéenje motora. Koristite
mjesavinu benzina i ulja za dvotaktni motor.

A

Pripremljena smjeSa goriva

* Zanajbolje rezultate i duzi radni vijek motora,
koristite pripremljenu smjesu goriva Husqvarna.
Takvo gorivo sadrzi manje opasne hemikalije od
obi¢nog goriva, ¢ime se smanjuju opasni ispusni
dimovi. S takvim gorivom, koli¢ina ostataka nakon
sagorijevanja je manja, zbog ¢ega sastavni dijelovi

MijeSanje goriva
Benzin

« Koristite bezolovni benzin dobrog kvaliteta s
maksimalnim sadrzajem etanola do 10%.

OPREZ: Nemoite koristiti benzin &iji
je oktanski broj manji od 90 RON/87
AKI. Upotrebom goriva koje ima manji
oktanski broj moze izazvati kuckanje u
motoru te ostecenje istog.

A

Ulje za dvotaktne motore
* Zanajbolje rezultate i rada koristite Husqvarna ulje
za dvotaktne motore.

* Ukoliko Husqvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite kvalitetno ulje za dvotaktne

motore sa zraénim hladenjem. Obratite se
zastupniku servisa za odabir pravilnog ulja.

c OPREZ: Nemoijte koristiti ulje za

vanbrodske dvotaktne motore s vodenim
MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

hladenjem, koji se nazivaju i vanbrodski.
Nemojte koristiti ulje za Cetverotaktne
motore.

Benzin, litar Ulje za
dvotaktne
motore, litar
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: ukoliko pravite malu koli€inu
smjeSe, male greSke mogu drasti¢éno

poremetiti omjer smjese. Pravilno izmjerite
koli¢inu ulja i vodite racuna da dobijete
pravilnu smjesu.

(SI. 38)

1. Naspite pola koli¢ine benzina u ¢istu posudu za
gorivo.

Dodaijte punu koli¢inu ulja.
Protresite smjesu goriva.
Dodaijte preostalu koli¢inu benzina u posudu.

S

Protresite smjesu goriva.
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OPREZ: Nemojte mijeSati gorivo viSe od
jednom mjesecno.

A

Da biste napunili spremnik za gorivo

e UPOZORENUJE: Pridrzavajte se

sigurnosti.

postupka navedenog u nastavku radi vlastite
Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi.

N =

Ocistite podrucje oko poklopca rezervoara. (SI. 39)

o

Protresite posudu i provjerite je li gorivo dobro
izmijeSano.

4. Pazljivo uklonite poklopac spremnika za gorivo kako
biste oslobodili pritisak.

5. Napunite spremnik za gorivo.

e OPREZ: Pazite da u spremniku

postane vruée.

nema puno goriva. Gorivo se Siri kada
6. Pazljivo pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.
7. Obrisite gorivo proliveno po proizvodu i oko
proizvoda.

8. Prije pokretanja motora, proizvod odmaknite na
udaljenost od najmanje 3 m / 10 stopa od podrucja
gdje se gorivo sipa i gdje je izvor goriva.

Napomena: PoloZaj rezervoara za gorivo na
proizvodu potrazite u odjeliku Pregled na strani 35.

Pregled prije poCetka rada

1. Vodite rauna da na proizvodu nema dijelova koji su
osteceni, olabavljeni, istroSeni ili koji nedostaju.
Vodite raéuna da su matice i vijci priévrséeni.

Vodite racuna da glava trimera ne bude o$tec¢ena.
Vodite raéuna da filter za zrak nije zacepljen.

A

Vodite raéuna da sigurnosni uredaji na proizvodu
ispravno funkcioniraju i da nisu o$teceni.

6. Vodite racuna da gorivo ne curi iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

1. Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10 puta. (SI.
40)
Postavite regulator ¢oka u polozaj ¢oka. (SI. 41)

. Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom. (SI.
42)

A OPREZ: Nemojte stajati na proizvod.

4. Desnom rukom polako povlagite rucku konpa
pokretaca dok ne osjetite otpor. Zatim brzo i snazno
povucite ru€icu startnog uzeta dok se motor ne
pokrene ili pokusa pokrenuti.

A

Postavite kontrolu prigu$nice u radni polozaj.

UPOZORENJE: Nemoite uvijati

uze za pokretanje oko ruke.

6. Ako se motor pokrene, blago pritisnite okida¢ za
gas i pustite da motor radi 60 sekundi kako bi
se zagrijao. Ako se motor ne pokrene, povlacite
ruCicu startnog uzeta dok se motor ne pokrene. Ako
se motor pokrene, blago pritisnite okidac za gas i
pustite da motor radi 60 sekundi kako bi se zagrijao.

A

Da biste pokrenuli zagrijan motor.

1. Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10 puta.

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za
pokretanje do kraja i nemojte ispustati
ru¢ku konopa za pokretanje. To moze
izazvati oStec¢enje na proizvodu. Polako
otpustite konop za paljenje.

2. Povlacite konop za paljenje dok se motor ne
pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor. (Sl. 43)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se
automatski vraéa u svoj pocetni polozaj.

Trimovanje trave

1. Glavu za podrezivanje drzite nakoSeno odmah iznad
tla. Nemoijte gurati flaks trimera u travu. (SI. 44)

2. Smanijite duzinu flaksa trimera za 10-12 cm / 4-4,75
in¢a.

3. Smanijite brzinu motora kako biste smanijili rizik od
ostecéenja biljaka.

4. Koristite 80% gasa kada rezete travu u blizini
predmeta. (SI. 45)

Rezanje trave
1. Pazite da flaks za trimer bude paralelan s tiom kada
kosite travu. (SI. 46)

2. Nemojte pritiskati glavu trimera u tlo. To moze
izazvati o$tecenje na proizvodu.

3. Pomijerajte proizvod s jedne na drugu stranu dok
kosite travu. Koristite punu brzinu. (SI. 47)

Sakupljanje trave

Zracna struja iz rotirajuéeg silka trimera moze se koristiti
za uklanjanje trave iz podrucja.
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Drzite glavu trimera i flaks trimera paralelno sa tlom i
iznad tla.

Daijte puni gas.

Pomijerajte glavu trimera s jedne strane na drugu i
Cistite travu.

c UPOZORENUJE: oxcistite poklopac

glave trimera svaki put kad postavljate
novi silk trimera kako biste sprijecili
neuravnoteZenost i vibracije na ru¢kama.
Takoder provjerite i ostale dijelove glave
trimera i ocistite ih po potrebi.

Glava trimera za travu

Uvjerite se da flaks za trimer namotate ¢vrsto
i ravnomjerno oko dobosa kako biste smanjili
vibracije.

Koristite samo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledaijte Pribor na strani
46.

Koristite pravilnu duzinu flaksa za trimer. Flaks za
trimer za dugu travu koristi ve¢u snagu motora nego
flaks za trimer za kratku travu.

Uvjerite se da sjecivo na zastitniku reznog dodatka
nije osteéeno.

Umodite flaks za trimer u vodu tokom 2 dana prije
nego $to pricvrstite flaks za trimer na proizvod. To
povecava zivotni vijek flaksa za trimer.

Pogledajte upute vezane za pribor za rezanje da
biste pronasli ispravan naéin punjenja konopca za
podrezivanje i ispravan presjek konopca.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja,

morate s razumijevanjem progitati poglavlje
0 sigurnosti.

A

Plan odrzavanja

U nastavku je spisak koraka za odrzavanja koji

se moraju obaviti na proizvodu. Osim odrzavanja
navedenog u rasporedu odrzavanja, neka Husqvarna
serviser uradi redovno odrzavanje proizvoda. Za
informacije o intervalima odrzavanja, razgovarajte s
Husqvarna serviserom.

Odrzavanje Dnevno Sed(r)nic':n Mjeseéno
Ocistite vanjsku povrsinu. X

Ocistite filter za vazduh. Zamijenite ih po potrebi. X

Provjerite funkciju blokade regulatora gasa i gas. X

Provijerite prekida¢ za zaustavljanje. X

Pregledajte zastitnike. X

Provjerite glavu trimera. X

Pregledajte maticu. X

Provjerite curenja goriva. X

Vodite rvaéu'nalda je s_jeéivq za travu poravngtg sa sredinom, da je nao$treno i da X

nema ostec¢enja na njemu ili u otvoru u sredini.

Vodite racuna da se rezni dodatak ne okreée pri radu u praznom hodu. X

Podmazite dvodijelnu osovinu.

Provjerite rucku konopa za paljenje i konop za paljenje.

Pregledaijte je li konusni pogon podmazan.

Ocistite vanjsku stranu kapice svjecice. Uklonite kapicu svjecice i izmjerite zazor X

elektroda. Podesite zazor elektroda ili zamijenite kapicu svjecice.
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Odrzavanje

Sedmicn .
Dnevno o Mjesec€no

Ocistite sistem za hladenje.

X
Ocistite ili zamijenite mreZicu za odvodenje iskre na priguSivacu. X
X

Ocistite vanjsku povrSinu karburatora i prostor oko njega.

Provjerite crijevo goriva radi kontaminacije.

Provijerite crijevo goriva radi ostecenja.

Ispitajte sve kablove i spojeve.

Provjerite istroSenost spojnice, opruge spojnice i bubnja.

Zamijenite svjedicu.

X | X[ X[ X] X

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

Uvijerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac
filtera za zrak pri¢vrS§éen prije nego $to podesite brzinu u
praznom hodu.

1. Okrenite vijak za pode$avanje brzine praznog hoda,
koji je identificiran oznakom "T", u smjeru kazaljke
na satu dok se rezni dodatak ne po€ne okretati. (SI.
48)

2. Okrenite vijak za pode$avanje brzine praznog hoda,
koji je identificiran oznakom "T", u smjeru suprotnom
od smjera kazaljke na satu dok se rezni dodatak ne
zaustavi.

3. Brzina u praznom hodu mora biti manja od brzine
pri kojoj se rezni dodatak pocinje okretati. Brzina u
praznom hodu je pravilno namjeStena kada motor
glatko radi u svakom polozaju.

Pregled prigusivaca

UPOZORENJE: Nemojte koristiti

proizvod ako na prigu$ivacu nedostaje
pregrada za odvodenje varnica ili ako je

UPOZORENUJE: Nemojte koristiti
proizvod s o$te¢enim auspuhom ili ako je isti
u loSem stanju.

ostecena.
1. Pregledajte ima li o$tecenja na auspuhu.
2. Vodite racuna da auspuh bude ispravno priévrséen

za proizvod. (SI. 49)

3. Ako proizvod ima pregradu za odvodenje varnica,
pregradu Cistite svake sedmice.

4. Zamijenite oStec¢enu pregradu za odvodenje varnica.
(SI. 50)

OPREZ: Ako se mrezica za odvodenje
varnica zacepi, proizvod ¢e se pregrijati i to

moze dovesti do ostecenja cilindra i klipa.

Da biste obavili radove na odrzavanju
na zaslonu odvodnika iskri

Koristite Zicanu etku da ogistite mreZicu odvodnika
iskri.

(SI. 51)

CiSéenje rashladnog sistema

Cetkom ogistite dijelove sistema za hladenje.

(SI. 52)

Rashladni sistem uklju¢uje dovod zraka na pokretacu

(A) i rebra za hladenje na cilindru (B).

Da biste provijerili svjeéicu

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Uvjerite se da zamijenjeni dio bude isti

kao i dio kojeg je osigurao proizvodac.
Nepravilna svje¢ica moze izazvati oStecenje
na proizvodu. Provjerite da li je na

kapici svjecice postavljen potiskiva¢. Vise
informacija potrazite kod svog zastupnika
servisa.

1. Provjerite svjecicu kada:
a) je motor pri maloj jacini,
b) se motor ne pokrece lako,
c) motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.
2. Ako se motor ne pokrece lako ili ne radi glatko,
provjerite svjecicu zbog nezeljenih materijala. Da
biste smanjili opasnost od neZeljenih materijala na
elektrodama svjecice:

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesSena,
b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,
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c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.

w

Ocistite svjecicu ako je prljava. Vodite racuna da
zazor elektrode bude ispravan. Pogledaijte Pribor na
strani 46. (SI. 53)

. Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.

IN

Ciséenje zraénog filtera

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 54)

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvjerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno odistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter
za zrak.

4. Ako vas proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite
ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za
zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.

Da biste nanijeli ulje za filter za zrak na
zracni filter

OPREZ: Uvijek koristite posebno ulje
za filter za zrak na pjenaste zracne filtere.
Nemoijte koristiti druge tipove ulja.

UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da

ulje dospije na vase tijelo.

A
A

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 55)

2. Stavite filter za zrak u plasti¢nu vreéicu.

3. Stavite ulje za filter za zrak u plasti¢nu vrecicu. (SI.
56)

4. Pritisnite plasti¢nu vrecicu kako biste osigurali da se
ulje rasporeduje jednako Sirom filtera za zrak.

5. Pritisnite filter za zrak dok je u vrecici, kako biste
uklonili ulje za filter za zrak koje nije potrebno.
Uklonite filter za zrak iz vrecice.

6. Postavite filter za zrak.
Da biste podmazali konusni pogon

Provijerite je li konusni pogon napunjen do 3/4 masti za
konusni pogon.

(Sl. 57)
Ostrenje sjeciva i noZeva za travu

1. Sjediva i nozeve za travu ostrite pljosnatom turpijom.
2. Jednako naostrite sve ivice sje€iva i nozeva za travu

kako biste odrzali ravnotezu noza. (Sl. 26)
Podmazivanje dvodijelne osovine
(129RJ 1)

+ Podmazite kraj pogonske osovine nakon svakih 30
sati rada. (SI. 58)

Tehnic¢ki podaci

| 129RJ 129RJ Il
Motor
Volumen cilindra cm3 27,6 27,6
Brzina u praznom hodu, min-! (o/min) 2800-3200 2800-3200
Preporuéena maksimalna brzina, min™! (o/min) 9100 9100
Brzina izlazne osovine, min-! (o/min) 6200 6200

(o/min)

Snaga / maksimalna snaga motora, prema ISO 8893, kW/KS pri min™!

0,85/ 1,14 pri 8000 | 0,85/ 1,14 pri 8000

Auspuh s katalizatorom

Da Da

Sistem paljenja

Svjecica

HQT-4 672201 HQT-4 672201

Zazor elektroda, mm

0,5 0,5

Sistem goriva
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129RJ 129RJ Il
Kapacitet rezervoara za gorivo, l/cm? 0,343/343 0,343/343
Tezina
Tezina bez goriva, reznog dodatka i Stitnika, kg 5 5
Nivoi jagine zvuka *
Ekvivalentni nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno sjec¢ivom | 89 89
za travu, dB(A)
Ekvivalentni nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno glavom | 88 88
trimera, dB(A)
Ekvivalentni A-ponderirani nivo jacine zvuka Ly dB(A) 105 105
Ekvivalentni nivoi vibracija, apy, eq &
Opremljeno glavom trimera, prednja/straznja rugica, m/s2 5,9/4,6 6,1/6,0
Opremljeno je sjeGivom za travu, prednja/straznja rucica, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8
Ponavljane udarne vibracije °
Odredena srednja vréna vrijednost emisije ponovljenih udarnih 160 178
vibracija za HAV, pr, m/s?

Pribor

129RJ, 129RJ Il

Odobreni pribor Tip

Stitnik dodatka za rezanje

Osovina s navojem (M10L)

T25 (92,0 -2,4 mm)
Glava trimera

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

NozZ/reza¢ za travu Trava 255-4 (& 250)

580 44 66-06

7 Ekvivalentna vrijednost zvuénog pritiska, prema standardu 1ISO 22868, izratunava se kao ukupna vrijednost
energije iskazane prema vremenu za razli€ite vrijednosti zvu¢nog pritiska pod razli¢itim uvjetima rada. Tipicna
statisticka disperzija za ekvivalentni nivo pritiska buke je standardna devijacija od 3 dB (A).

8 Prema standardu ISO 22867, ekvivalentni nivo vibracije se izratunava kao vremenski mjeren zbir energija
za razine vibracije u razli¢itim uvjetima rada. Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipiénu

statiéku disperziju (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.

9 Srednja vrijednost vréne amplitude ubrzanja od ponavljanih udarnih vibracija prema standardu 1ISO 5349-3.
Nesigurnost Ap 12 m/s2 za 129RJ, nesigurnost Kp 7 m/s2 za 129RJ II. U trenutku objave ovog priruénika ne

postoje ograni¢enja izloZzenosti za ove podatke.
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Uskladenost s propisima i odobrenja

Uskladenost i odobrenja za EU

Ovim putem, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500, izjavljuje da je
Husqvarna 129RJ, 129RJ Il u skladu sa

vazecim zahtjevima sljedecih direktiva i uredbi

EU: 2006/42/EZ do 19. 1. 2027. (Masine), (EU)
2023/1230 od 20. 1. 2027. (Masine), 2000/14/EZ
(Buka na otvorenom), 2014/30/EU (Elektromagnetna
kompatibilnost), 2011/65/EU (Ograni€enje upotrebe
opasnih materija).

Cijeli tekst EU izjave o uskladenosti moze se pronaci
na www.husqvarna.com/support; pretrazite proizvod i
odaberite EU izjavu o uskladenosti koja se odnosi

na datum proizvodnje proizvoda. Serijski broj s
datumom proizvodnje mozete pronaéi na natpisnoj
plocici proizvoda.
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Uvod

Popis vyrobku

Husqgvarna 129RJ je kfovinofez/vyzina¢ se spalovacim
motorem a rovnou hfideli.

Husqvarna 129RJ Il je kfovinofez/vyzinac se
spalovacim motorem a dvoudilnou hfideli.
Nepretrzité pracujeme na tom, abychom zvysili vasi
bezpecénost a efektivitu pfi pouzivani. Dalsi informace
ziskate u svého servisniho prodejce.

Zamyslené pouziti
Aby bylo mozné posekat rizné typy porostu, vyrobek
je mozné pouzivat s nozem na travu nebo strunovou

Prehled
(Obr. 1)

Strunova hlava

Uzavér mazaciho otvoru

KuZelové soukoli

Kryt sekaciho nastavce

Hridel

Drzadlo ve tvaru D

Packa plynu

Vypinac

Pojistka packy plynu

0. Koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky, zapalovaci
svicka

11. Kryt startéru

12. Rukojet’ startovaci $nury

13. Palivovéa nadrz

14. Kryt vzduchového filtru

15. Palivova pumpicka

16. Ovladani sytice

17. Hnaci kotou¢

18. Navod k pouzivani

19. Nuz

20. Drzadlo ve tvaru J

21. Nosny popruh

22. Upinac¢ popruhu

23. Prepravni kryt

24. Spojka htidele (129RJ I1)

20N rON =

=

hlavou. Nepouzivejte vyrobek k jinym €innostem, nez je
vyzinani travy a travniho porostu.

Povsimnéte si: vek pro pouzivani vyrobku mize
byt omezen narodnimi nebo mistnimi predpisy.

Vyrobek pouzivejte vyhradné s pfislusenstvim, které
doporuéuje vyrobce. Viz ¢ast Prislusenstvi na strani
59.

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouziti muze vést k vaznému zranéni
nebo usmrceni obsluhy a dal$ich osob.

(Obr. 3) Prectéte si tento navod.

(Obr. 4) Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech,
kde hrozi pad predmétl. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu. Pouzivejte
schvalenou ochranu ogi.

(Obr. 5) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 6) Pouzivejte ochrannou obuv.

(Obr. 7) Produkt muze zpUsobit vymrsténi
predmétd a nasledné poranéni oci.

(Obr. 8) Produkt mlze zpUsobit vymrsténi
predmétd a nasledné poranéni odi.

(Obr. 9) Maximalni otacky vystupni hridele

(Obr. 10) Bezpec¢na vzdalenost

(Obr. 11) Dejte si pozor na zpétny vrh kotouce.
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(Obr. 12) Dlouhé vlasy si vyceste nahoru nad

ramena.

(Obr. 13) Sipky znazorfiuji krajni polohy drzadla.

(Obr. 14) Stitek s emisemi hluku do okoli podle
smérnic a predpist Evropské unie

a nafizeni o regulaci hluku v australském
Novém Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v &asti Technické udaje na strani
58 a na stitku.

(Obr. 15) Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim

a nafizenim ES.

Typovy §titek s vyrobnim
¢islem: yyyy znamena rok
vyroby, ww znamena ty-
den vyroby a 00X je sé-
riové &islo.

PovsSimnéte si: Dalsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikaCnich pozadavku pro dal$i komeréni
oblasti.

Emise Euro V
WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede ke zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Poskozeni vyrobku
Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven,

» byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

* vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Vyrobce

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Bezpec€nost

Definice tykajici se bezpecnosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHA! Zranéni osob.

A VAROVANi Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

WSTRAHAZ Prfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+  Ridte se pokyny v tomto navodu. Ridte se
bezpecnostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mize dojit
ke zranéni, poskozeni nebo smrti.

* Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny ke spravné
montazi nastavcu a prisluenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prisluSenstvi.

* Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. VeSkerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stredisko.

+ Tento navod nemuze popsat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

+ Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

» Pokud se zméni puvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménte
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba muze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.
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* Nevdechujte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynt z motoru predstavuje
zdravotni riziko.

» Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiald. Vyfukové plyny jsou horké

a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout

pozar. Nedostatecné proudéni vzduchu muze
zpuUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
oxidem uhelnatym.

»  P¥i pouzivani vyrobku vytvafi motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole

mUze poskodit implantované Iékarské pfistroje. Pred

pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékafskych pfistroju.

* Nedovolte détem pouzivat vyrobek. Nedovolte, aby
vyrobek obsluhovala osoba, ktera nezna pokyny.

* Vzdy dohlizejte na osoby s fyzickym nebo mentalnim

postizenim pfi praci s vyrobkem. VZzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

* Vyrobek muze vymrstit predméty a zpUsobit zranéni.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny, abyste snizili riziko
zranéni nebo smrti.

* Neodchazejte od vyrobku se spusténym motorem.

* Za pfipadnou nehodu nese odpovédnost obsluha
vyrobku.

» Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti vyrobku.

» Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 metr(i od ostatnich osob
a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védély, Zze budete vyrobek pouzivat.

» Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

» Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iéku. Tyto faktory mohou

ovlivnit va$ zrak, pozornost, koordinaci nebo Usudek.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

» Pred pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

+ Pred spusténim poodejdéte 3 metry od mista, kde
jste doplfiovali palivo. PolozZte vyrobek na rovny
podklad. Zkontrolujte, zda fezaci nastavec nemuize
prijit do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

*  Produkt mize zpUsobit vymrsténi predmétl
a nasledné poranéni oci. Pfi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte ochranu oci.

» Dejte pozor, béhem prace se k vdam muize pribliZit
dité, aniz byste o tom védéli.

» Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

+ Ujistéte se, Ze mate vyrobek vzdy pod kontrolou.
Béhem provozu vyrobku mérite pracovni polohu
a davejte si prestavky.

.

Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo

pomoci, vyrobek nepouzivejte. Nez zaénete vyrobek
pouzivat, pfesvédcte se, Ze o tom ostatni védi.

Nez se s vyrobkem otoCite, pfesvédcte se, ze se

v bezpecnostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud fezaci nastavec
zasahne néjaky pfedmét, mlGze dojit k vymrsténi
pfedmétu a zranéni nebo $kodé. Nechtény material
se muZe namotat na fezaci nastavec a zpusobit
Skodu.

Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi (mlha,
dést, silny vitr, nebezpeci blesku nebo jiné
nepfiznivé pocasi). Spatné podasi muze zpusobit
nebezpecéné podminky (napfiklad kluzky povrch).
Presvédcte se, Ze se mlzete volné pohybovat

a pracovat ve stabilni poloze.

(Obr. 16)

.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemlzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané.

(Obr. 17)

P¥i praci s vyrobkem udrzujte fezaci nastavec pod
Urovni pasu.

Pokud je po spusténi motoru ovladani sytice

v poloze syceni, spusti se fezaci nastavec.

Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola. Kuzelové ozubené kolo je po
zastaveni motoru horké. Horké oblasti mohou
zpUsobit zranéni.

Nez vyrobek zaénete pfesouvat, zastavte motor.
Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Nez zacnete z vyrobku odstrafiovat nechtény
material, zastavte motor a pockejte, nez se fezaci
nastavec zastavi. Nez vy nebo asistent odstranite
nechtény material, nechte fezaci nastavec zastavit.
Nadmérné vystaveni vibracim mlze u osob

se zhorSenou funkci krevniho obé&hu vést

k porucham obéhového nebo nervového systému,
jako je vazoneuréza. V pfipadé, Ze byste

pocitili pfiznaky obtizi zplisobenych nadmérnym
vystavenim vibracim, obrat'te se na svého |ékare.
Mezi tyto pfiznaky muze patfit znecitlivéni nékterych
Casti téla, ztrata citu v rukou, brnéni, pichani, bolest,
ztrata sily, zména barvy nebo stavu kize. Tyto
pfiznaky se obvykle objevuji v prstech, na rukou
nebo v zapésti.

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

PFi pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prosttedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
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urazu, ale v pfipadé nehody pomahaji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vam pomohl
vybrat spravné vybaveni.

Pokud jsou stromy v pracovni oblasti vy$$i nez 2 m,
pouzivejte pfilbu.

(Obr. 18)

.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.
Dlouhodobé vystavovani pusobeni hluku mize vést
k trvalému poskozeni sluchu.

(Obr. 19)

Vzdy pouzivejte schvalené ochranné bryle, které
vyhovuji normé ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166
v zemich EU. Pro ochranu obli¢eje pouzivejte
ochranny §tit. Ochranny $tit neni dostatecna
ochrana oci.

(Obr. 20)

.

PFi urcitych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo ¢isténi
sekaciho zafizeni.

Pouzivejte ochrannou obuv s ocelovou Spi¢kou
a protiskluzovou podrazkou.

Noste obleceni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mize zachytit
o kefe nebo vétve. Nenoste Sperky, kratké kalhoty
nebo sandaly. Nepracujte naboso. Stahnéte si viasy
bezpecéné nahoru nad Uroven ramen.

Méjte pfi ruce lékarnicku.

(Obr. 21)

Ochranna zarizeni na produktu

Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
* Snizi se nebezpedi nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.
Nepouzivejte vyrobek s poskozenymi ochrannymi
prostredky. V pfipadé poSkozeni vyrobku se obrat'te
na schvalené servisni stfedisko.

Pojistka spinade plynu

Pojistka spinace plynu blokuje spina¢ plynu.

(Obr. 22)

Stisknutim pojistky spinace plynu (A) uvolnéte spina¢
plynu (B). Kdyz uvolnite rukojet, pojistka spinace plynu
a spina¢ plynu se vrati do vychozi polohy.

1.

PFi uvolnéni pojistky spinace plynu (A) se
presvédcte, ze je spinac plynu (B) zablokovany ve
volnobéznych otackach.

Stisknéte pojistku spinace plynu (A) a zkontrolujte,
zda se po uvolnéni vrati do vychozi polohy.
Stisknéte spina¢ plynu (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do vychozi polohy.

Nastartujte motor a dejte piny plyn. Uvolnéte spina¢
plynu a zkontrolujte, zda se fezaci nastavec zastavi.
Pokud se fezaci nastavec otaci, kdyz je plyn v pozici
volnobéhu, zkontrolujte stavéci Sroub karburatoru.

Vypinaé

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

(Obr. 23)
Kryt fezaciho nastavce

Kryt Fezaciho nastavce brani vymrsténi volnych
predmétt smérem k obsluze.

(Obr. 24)

Zkontrolujte, zda neni kryt fezaciho nastavce poSkozeny
a pfipadné ho vymeénte. Pouzivejte pouze kryt schvaleny
pro fezaci nastavec.

Tlumi& vyfuku

+ Nepouzivejte motor s poSkozenym tlumi¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvysuje uroven hluku a nebezpedi
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

» Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

» Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumi¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch mize zplsobit
zranéni.

* Horky tlumi¢ mGze zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plyna.

+ Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Soucasti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Pojistna matice

Pojistna matice umoznuje uzamykani nékterych typl
fezacich nastavcu.

(Obr. 25)

Po montazi pojistné matice ji utdhnéte proti sméru
otaceni fezaciho nastavce.

Sekaci nastavec

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Provadéjte pravidelnou udrzbu. Ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte sekaci nastavec
pravidelné kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.
« Zvysi se tim vykon sekaciho nastavce.

* Prodlouzi se tim Zivotnost sekaciho nastavce.
* Snizi se nebezpeci nehody.

+ Pouzivejte pouze schvaleny kryt sekaciho nastavce.
Dal$i informace naleznete v &asti Prislusenstvi na
strani 59.
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Nepouzivejte poSkozeny sekaci nastavec.

Hlava vyzZinacde

Pro snizeni vibraci namotejte vyzinaci strunu na
buben pevné a rovhomérné.

Pouzivejte pouze schvalené hlavy vyzinace

a vyzinaci struny. Dal$i informace naleznete v ¢asti
Prislusenstvi na strani 59.

Pouzivejte vyzinaci struny spravné délky. P¥ilis
dlouha vyZinaci struna potfebuje vétsi vykon motoru
nez kratka.

Dbejte na to, aby ndz na krytu sekaciho nastavce
nebyl poskozen.

Pred nasazenim na vyrobek namocte vyzinaci
strunu na dva dny do vody. Tim se prodlouzi
zivotnost vyzinaci struny.

Viz pokyny pro sekaci nastavec, kde je uveden
spravny postup navijeni vyzinaci struny a spravny
primér struny.

Noze na travu a travni kotouce

Pouzivejte schvalené noze na travu. Pfed pouzitim
noze na travu je nutné spravné namontovat véechny
potrebné dily. Ovérfte, Ze montaz probéhla spravné
a ze jste pouzili spravné dily. Nespravna montaz
mUze zpuUsobit uvolnéni noze a vazné zranéni
obsluhy nebo osob v blizkosti.

P¥i obsluze nebo udrzbé noze noste ochranné
rukavice.

P¥i obsluze vyrobku s noZzem na tradvu pouzivejte
ochranu hlavy.

Travni kotou¢ a ndz na travu jsou urceny k seceni
hrubSich travin.

NGz na travu mGze zpusobit zranéni pfi toceni po
zastaveni motoru nebo uvolnéni packy plynu. Pred
udrzbou se vzdy ujistéte, Zze se nliz na travu zcela
zastavil.

Nez pfistoupite k praci na fezacim nastavci, vypnéte
motor. Zkontrolujte, zda se Fezaci nastavec pIné
zastavil. Odpojte pfivodni vodi¢ od zapalovaci
svicky.

Pouzivejte pouze schvaleny fezaci nastavec nebo
spravné naostfeny nuz.

Udrzujte zuby kotouce dobfe a spravné nabrousené.

(Obr. 26)

Nepouzivejte poSkozeny Fezaci nastavec.
P¥i pfevozu nebo skladovani vyrobku nasadte
prepravni kryt na ndz na travu.

Zpétny vrh kotouce

Zpétny vrh kotouce je nahly pohyb vyrobku do
strany, dopfedu nebo dozadu. Ke zpétnému vrhu
kotouce dojde, pokud nlz na travu nebo pilovy
kotou€ narazi na pfedmét, ktery nelze preseknout.
V oblastech, kde je sekany material tézko viditelny,
se riziko zpétného vrhu zvysuje.

Pokud ke zpé&tnému vrhu kotouce dojde, hrozi
riziko nenadalého pohybu vyrobku nebo obsluhy.

Pohybujici se kotou¢ muze zasahnout osoby v okoli
a zpusobit zranéni.

* Ohnuty, praskly, zZlomeny nebo jinak poskozeny
kotou¢ prestarite pouzivat.

* Pouzivejte ostré Zzaci kotouce Riziko zpétného vrhu
se zvySuje, pokud neni kotou¢ naostfeny.

Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrarite.

* Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mize zpuUsobit
zranéni. Pokud se palivo na vase télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

«  PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplnuijte palivo.

« Nez zac¢nete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

« Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedopliujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpuUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

« Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.

« Palivovou nadrz nepfrepliite.

« Presvédcte se, ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

« Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Presvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

« Pro pfenaSeni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvélené nadoby.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.

« Nez vyrobek uskladnite, odstrante kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.
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Bezpeénostni pokyny pro Gdrzbu

« Pokud nemizete nastavit volnobé&zné otacky
a zastavit sekaci nastavec, obratte se na

servisni stfedisko. Nepouzivejte vyrobek, dokud neni
spravné sefizen nebo opraven.

Montaz

WSTRAHA! Nez vyrobek sestavite,

prectéte si kapitolu o bezpecnosti.

Nasazeni drzadla ve tvaru D

1. Nasadte drzadlo ve tvaru D na hfidel podle nakresu
a utédhnéte jej. (Obr. 27)

2. Drzadlo ve tvaru D musi byt nasazeno mezi Sipkami
vyznacenymi na trubce hfidele.

Nasazeni drzadla ve tvaru J

VYSTRAHA: Po namontovani drzadla
ve tvaru J nepouzivejte pilové kotouce.
Pouzivejte pouze noze a kotouce na travu
nebo strunové hlavy ¢i plastové noze.

1. Nasadte drzadlo ve tvaru J na drzadlo ve tvaru D
podle nakresu a utahnéte jej. (Obr. 27)

Montaz upinace popruhu

1. Umistéte horni upina¢ popruhu na hfidel. Umistéte
spodni upina¢ popruhu pod htidel.

2. Vyrovnejte Srouby na hornim a spodnim upinaci
popruhu.

3. Vlozte oba Srouby do otvora.
4. Utahnutim Sroubl upevnéte upina¢ popruhu.

Montaz krytu kotoud&e, travniho kotoude
a travniho noze

c VAROVAN i! Pouzivejte pouze kryt

schvaleny pro kotouce. Viz Prislusenstvi na
strani 59.

1. Pripevnéte kryt kotouc€e / fezaciho nastavce (A) na
htidel a utahnéte Sroub. (Obr. 28)

2. Namontujte hnany kotou¢ (B) na vychozi osu.
Pootacejte vystupnim hridelem, az jeden z otvord
v hnacim kotouéi souhlasi s odpovidajicim otvorem
v télese ozubeného prevodu.

4. Zasunte Sestihranny kli¢ (C) do otvoru tak, aby
zachytil hfidel.

5. Vlozte kotou¢ (D), opérny talif (E) a opérnou pfirubu
(F) na vychozi osu.

6. Upevnéte matici (G). Dotahnéte matici utahovacim
momentem 30-50 Nm (26-36 ft/Ib). Pfidrzte hfidel
klic¢em co nejblize krytu kotouce. Matici utdhnéte
klicéem proti sméru otaceni.

Povsimnéte si: Levotogive zavity.

Montaz nozd a strunovych hlav

VYSTRAHA: Pouzivejte pouze kryt
schvaleny pro noze. Viz ¢ast Prislusenstvi
na strani 59. Poskozeny kryt mize zpUsobit
Uraz.

VYSTRAHA: Pokud pouzivate vyrobek

s travnim nozem, nejprve namontujte
spravna fiditka, kryt noze a nosny popruh.

WSTRAHAZ Pokud nenamontujete

nliz spravné, muze zpusobit zranéni.

BB B

1. Zvednuta ¢ast hnaciho kotou€e / pomocné priruby
musi spravné zapadnout do stfedového otvoru noze.

2. Namontujte noze. (Obr. 29)

Sestaveni sekaciho nastavce

Upevnéni krytu sekaciho nastavce a hlavy vyzinace
(rovna hridel)
1. PFipevnéte kryt sekaciho nastavce (A) na hridel
pomoci Sroubu (L).
Nasadte hnany kotou¢ (B) na vystupni hfidel.
3. Pootacejte vystupnim hfidelem, dokud jeden
z otvorl v hnacim kotouci nezarovnate
s odpovidajicim otvorem v télese ozubeného
prevodu.
4. Do otvoru vlozte maly Sroubovak (C) a uzamknéte
hfidel. (Obr. 30)

5. Otocte hlavou vyzinace (H) proti sméru hodinovych
ruciek a dotahnéte ji tak k pfevodovce. (LevotoCivé
zavity.) (Obr. 31)

Sestaveni dvoudilné hridele (129RJ II)
1. Oto€enim knofliku proti sméru hodinovych ruci¢ek
povolte spojku. (Obr. 32)

2. Zarovnejte zarazku (A) se Sipkou (B) na spojce.
(Obr. 33)
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3. Zasunte hridel do spojky, az zacvakne na své misto.

(Obr. 34)

4. Otacejte knoflikem po sméru hodinovych ruci¢ek
a knoflik zcela utahnéte. (Obr. 35)

Demontaz dvoudilné hridele (129RJ Il)

1. Otocenim knofliku o 3 otacky proti sméru
hodinovych ruciéek nebo vice povolte spojku. (Obr.
36)

2. Podrzte stisknuté tlacitko. Pevné pridrzte konec
hridele, ke kterému je pfipojen motor. Vytahnéte
nastavec rovné ze spojky. (Obr. 37)

Provoz

Uvod
VYSTRAHA: pred pouzivanim vyrobku
je tfeba, abyste si precetli kapitolu
o bezpecnosti a porozuméli jejimu obsahu.
Palivo

Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem.

c VAROVANiZ Pouzivani nespravného

Pouzivejte smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory.

typu paliva mize vést k poSkozeni motoru.
Predmichané palivo

* Pouzivejte pfedmichané alkylatové palivo
Husqvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku
a prodlouzi zivotnost motoru. Toto palivo obsahuje
méné Skodlivych chemikalii v porovnani s béznym
palivem a snizuje mnozstvi Skodlivych vyfukovych
plynt. Mnozstvi zbytkl po spaleni je s timto palivem
mensi a diky tomu jsou soucasti motoru Cist&jsi.

Michani paliva
Benzin

+ Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximainé 10 %.

A

VAROVANI; Nepouzivejte olej pro
dvoudobé motory chlazené vodou (olej
pro lodni motory). Nepouzivejte olej pro
étyfdobé motory.

Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory

Benzin, | Olej pro dvou-
taktni motory, |
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

s oktanovym ¢islem niz§im nez

90 RON/87 AKI. Pfi pouziti benzinu
s nizkym oktanovym ¢islem mize
dochazet ke klepani motoru, které
zpuUsobuje jeho poskozeni.

c VAROVAN |’: Nepouzivejte benzin

Olej pro dvoudobé motory

* NejlepSich vysledkd dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqvarna.

* Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporudi servisni prodejce.

A

VAROVANI: Pfi michani pouze malého
mnozstvi paliva hrozi riziko, Ze mala chyba
v poméru vyznamné ovlivni vyslednou smés.
Peclivé odmérte mnozstvi oleje, ktery bude
pfimichan do paliva, aby bylo zajisténo, ze
docilite spravného poméru.

(Obr. 38)

1.

IS

Doplrite polovinu mnozstvi benzinu do ¢isté nadoby
na palivo.

Pridejte celé mnozstvi oleje.

Smeés paliva fadné protrepejte.

Pfidejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.
Smeés paliva dobfe protfepejte.

A

VAROVAN |’! Neskladujte smés paliva

déle nez 1 mésic.

Dopliiovani paliva do palivové nadrze

WSTRAHAZ Z bezpecnostnich

dlvodl dodrzujte nasledujici postup.

54

2929 - 001 - 10.06.2026



1. Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.

2. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze. (Obr.
39)

3. Protfepejte nadobu, aby se palivo zcela promichalo.

4. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tiak.

5. Naplite palivovou nadrz.

c VAROVANiZ Ujistéte se, Ze

paliva. Palivo se rozpina, jakmile se
zahreje.

v palivové nadrzi neni pfili§ mnoho
6. Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.
7. Ocistéte rozlité palivo na vyrobku a v jeho okoli.

8. Pred nastartovanim premistéte vyrobek alespori 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo,
a zdroje paliva.

Povsimnéte si: umisteni palivové nadrze na
vyrobku naleznete v ¢asti Prehled na strani 48.

Prohlidka pfed spusténim

1. Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucéasti,
nejsou povolené nebo opotfebené.

Zkontrolujte, zda jsou Srouby a matice dotazené.
Zkontrolujte, zda neni poSkozena strunova hlava.
Zkontrolujte, zda neni vzduchovy filtr ucpany.

ok wN

Ujistéte se, Ze bezpecnostni zafizeni na vyrobku
funguiji spravné a nejsou poskozena.

6. Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru

1. Stlaéte pomocnou palivovou pumpicku desetkrat za
sebou. (Obr. 40)
2. Nastavte ovladani syti¢e do polohy syceni. (Obr. 41)

. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou. (Obr.
42)

VAROVANiZ Na vyrobek

neslapejte.

A

4. Pomalu tahnéte za rukojet startovaci $iury pravou
rukou, dokud neucitite odpor. Poté rychle a silou
tahejte za rukojet startovaci $idry, dokud motor
nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout.

VYSTRAHA: Nikdy si

neomotavejte startovaci $niru kolem
ruky.

5. Nastavte ovladani syti¢e do provozni polohy.

6. Pokud motor nastartuje, stisknéte lehce packu
plynu a nechte motor béZet 60 sekund, aby se
zahral. Pokud se motor nespusti, tahejte za rukojet’
startovaci $ndry, dokud motor nenastartuje. Potom
lehce stisknéte packu plynu a nechte motor bézet
60 sekund, aby se zahfal.

c VAROVANiZ Nevytahujte celou

délku startovaci $nury a nepoustéjte
Spousténi teplého motoru

rukojet. MGzete tim vyrobek poskodit.
Poustéjte lano startéru pomalu.

1. Stlacte pomocnou palivovou pumpicku desetkrat za

sebou.

2. Zatahnéte za lano startéru, az se motor spusti.

Zastaveni vyrobku

+  Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.
(Obr. 43)

Povsimnéte si: Vypina¢ se automaticky vrati do
puvodni polohy.

VyzZinani travy
1. Drzte strunovou hlavu tésné nad urovni terénu a pod
uhlem. Netlacte vyzinaci strunu do travy. (Obr. 44)

2. Zkratte délku vyzinaci struny o 10-12 cm (4—
4,75 palce).

3. Snizte otacky motoru, abyste snizili nebezpeci
poskozeni rostlin.

4. Kdyz secete travu v blizkosti pfredmétl, pouzivejte
plyn na 80 %. (Obr. 45)

Seceni travy
1. Zajistéte, aby pfi seceni travy byla vyzinaci struna
rovnobézné se zemi. (Obr. 46)

2. Netlacte hlavu vyzinage k zemi. MiiZete tim vyrobek
poskodit.

3. Pri seceni travy pohybujte vyrobkem ze strany na
stranu. Pouzivejte pIné otacky. (Obr. 47)

Odstranéni travy
Proud vzduchu z otacejici vyzinaci struny Ize pouzit
k odstranéni travy z oblasti.

1. Udrzujte strunovou hlavu a vyzinaci strunu
rovnobézné se zemi a nad povrchem.

Pridejte piny plyn.

3. Pohybuijte strunovou hlavou ze strany na stranu
a odstrarite tak travu.

VYSTRAHA: Vycistéte kryt strunové
hlavy po kazdé montazi nové vyzinaci
struny, aby se eliminovalo nevyvazeni
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a zabranilo vibracim v rukojetich. Provedte
také kontrolu ostatnich dili strunové hlavy
a v pfipadé potfeby ji vycistéte.

Hlava vyzinage

Pro snizeni vibraci namotejte vyzinaci strunu na
buben pevné a rovhomérné.

Pouzivejte pouze schvalené hlavy vyzinace

a vyzinaci struny. Dal$i informace naleznete v ¢asti
Prislusenstvi na strani 59.

Pouzivejte vyzinaci struny spravné délky. P¥ilis
dlouha vyzinaci struna potfebuje vétsi vykon motoru
nez kratka.

Dbejte na to, aby nuZ na krytu sekaciho nastavce
nebyl poskozen.

Pfed nasazenim na vyrobek namocte vyzinaci
strunu na dva dny do vody. Tim se prodlouzi
Zivotnost vyzinaci struny.

Viz pokyny pro sekaci nastavec, kde je uveden
spravny postup navijeni vyzinaci struny a spravny
pramér struny.

Udrzba

Uvod

NiZe je uveden seznam krokud udrzby, které

musite provést na vyrobku. Kromé udrzby uvedené

VYSTRAHA: Pied provadénim udrzby
je tfeba, abyste si precetli kapitolu

o bezpecnosti a porozuméli ji. Husqvarna

Pl&n Gdrzby

v planu udrzby nechte pravidelné provadét servis
vyrobku v autorizovaném servisu Husqvarna. Informace
o servisnich intervalech vam sdéli autorizovany servis

Udrzba Denng Tydng | Mésicné
Vycistéte vnéjsi povrch. X

Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potfeby provedte vyménu. X
Zkontrolujte funkci pojistky packy plynu a plynu. X
Zkontrolujte stop spinac. X
Zkontrolujte kryty. X
Zkontrolujte strunovou hlavu. X
Prohlédnéte pojistnou matici. X
Zkontrolujte, zda neunika palivo. X
chvmtrolujte, ffja je nﬂigna tré}vu zarovnany se stfedem, ostry a zda nema X

poskozeny niz nebo stfedovy otvor.

Zkontrolujte, zda se sekaci nastavec neotaci pfi chodu motoru na volnobézné X

otacky.

Naneste mazivo na dvoudilny htidel.

Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.

Zkontrolujte promazani uhlové prevodovky. X
Oc’:is’té vnéjsi povrch zapalovaci syic':ky. Vyjméte zapalovacivvaiéku’? zméfte X
vzdalenost elektrod. Upravte vzdalenost elektrod nebo vymeénte svicku.

Vycistéte chladici systém.

Vycistéte nebo vymérite sitko lapace jisker na tlumici vyfuku.

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a jeho okoli.

Zkontrolujte, zda neni palivovy filtr znecistény.

Zkontrolujte, zda neni poskozena palivova hadice.
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Udrzba Denné Tydné | Mésiéné
Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory. X
Zkontrolujte opotfebeni spojky, pruzin spojky a bubnu spojky. X
Vyménite zapalovaci svicku. X

Uprava volnob&znych otagek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

1.

Otacejte stavécim Sroubem volnobéznych otacek
oznacenym pismenem ,T“ ve sméru hodinovych
ruéiek, dokud se sekaci nastavec nezacne otacet.
(Obr. 48)

Otacejte stavécim Sroubem volnobé&znych otacek
oznaenym pismenem ,T“ proti sméru hodinovych
rucicek, dokud se sekaci nastavec neprestane
otacet.

Po spusténi sekaciho nastavce musi byt volnobézné
otacky nizsi nez tyto otacky. Rychlost volnobéhu je
spravna tehdy, kdyz ma motor klidny chod v kazdé
poloze.

Kontrola tlumice vyfuku

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek
s poSkozenym tlumi¢em vyfuku nebo
tlumi¢em vyfuku ve Spatném stavu.

A
A

VYSTRAHA: Vyrobek nepouzivejte,
pokud sitko lapace jisker v tlumici vyfuku
chybi nebo je poskozené.

N =

Zkontrolujte, zda neni poskozeny tlumi¢ vyfuku.

Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku spravné
pripevnén k vyrobku. (Obr. 49)

Pokud je vas vyrobek vybaven specialnim sitkem
lapace jisker, jednou tydné jej vycistéte.

Vymeérite poskozené sitko lapace jisker. (Obr. 50)

A

VAROVAN i! Pokud je sitko lapace

jisker ucpané, vyrobek se bude prehfivat
a dojde k poskozeni valce a pistu.

Udrzba sitka lapage jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.
(Obr. 51)

Cisténi chladiciho systému
Vycistéte soucasti chladiciho systému kartacem.
(Obr. 52)

Do chladiciho systému patfi pfivod vzduchu na startéru
(A) a chladici Zzebra na valci (B).

Kontrola zapalovaci sviky

A

VAROVAN i: PouZzijte doporu¢enou

zapalovaci svicku. Ujistéte se, ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svicka
mUze vyrobek poskodit. Zkontrolujte, zda
je zapalovaci svicka vybavena krytem.
Dalsi informace ziskate u svého prodejce
poskytujiciho servis.

4.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, kdyz:

a) je vykon motoru nizky;

b) neni snadné motor spustit;

¢) motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.

Pokud nelze motor snadno spustit nebo ovladat,

zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi

nechténé materialy. Pro sniZzeni nebezpeci

pritomnosti nechténych material( na elektrodach

zapalovaci svicky:

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte

ji. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.

Dal$i informace naleznete v &asti Prislusenstvi na
strani 59. (Obr. 53)

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Cisténi vzduchového filtru

1.

Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 54)

Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové
filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.
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Naneseni oleje na vzduchové filtry na
vzduchovy filtr

VAROVANiZ Na pénové filtry vzdy

Jiné druhy oleje nepouzivejte.

pouzivejte specialni olej na vzduchové filtry.

A
A

s télem.

VYSTRAHA: zabrafite kontaktu oleje

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.

(Obr. 55)
Vlozte vzduchovy filtr do plastového sacku.

w N

(Obr. 56)

4. Plastovy sacek zmacknéte, aby se olej rozprostrel
po celém vzduchovém filtru.

5. Kdyz je vzduchovy filtr jesté v sacku, zmacknéte ho,
aby z né&j vySel prebytecny olej. Vyndejte vzduchovy

filtr ze sacku.

Nalijte olej na vzduchové filtry do plastového sacku.

6. Namontujte vzduchovy filtr.

PFidani maziva na ozubeny prevod

Zkontrolujte, zda je ozubeny pfevod naplnény do 3/4
mazivem.

(Obr. 57)

Brou$eni vyzinaciho noze a travniho
kotouce

1.

Kotouée na travu a noze na travu se brousi plochym
brouskem s jednosmérnymi rovnob&znymi zarezy.

VSechny hrany kotoucu a nozl na travu se ostfi

rovnomerné, aby byla zachovana rovnovaha. (Obr.
26)

Naneseni maziva na dvoudilnou hridel
(129RJ 1)

.

Po kazdych 30 hodinach provozu naneste na konec
hnaci hfidele mazivo. (Obr. 58)

Technické udaje

| 129RJ 129RJ Il
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 27,6 27,6
Volnobé&zné otacky, min! (ot/min) 2 800-3 200 2 800-3 200
Doporuéené maximalni otacky, min! (ot/min) 9100 9100
Otagky vystupni hfidele, min™! (ot/min) 6200 6200

Vykon / max. vykon motoru, dle normy 1SO 8893, kW/hp pfi min™! (ot/

0,85/1,14 pfi 8000 0,85/1,14 pfi 8000

min)

Tlumié vyfuku s katalytickym konvertorem Ano Ano

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodova vzdalenost, mm 0,5 0,5

Palivovy systém

Objem palivové nadrze, l/cm? | 0,343/343 | 0,343/343
Hmotnost

Hmotnost bez paliva, sekaciho nastavce a krytu, kg | 5 | 5

Hladiny hluku 10

10 Ekvivalentni hladina akustického tlaku, podle normy ISO 22868, se pogita jako Gasové vazena celkova
energie pro rtzné hladiny akustického tlaku za rdznych pracovnich podminek. Typicka statisticka odchylka
pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku je standardni odchylka 3 dB (A).
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129RJ 129RJ Il
Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy, pfi pouziti | 89 89
travniho noze, dB(A)
Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy, pfi pouziti | 88 88
strunové hlavy, dB(A)
Ekvivalentni hladina akustického vykonu vazena podle A Lya dB(A) 105 105
Ekvivalentni Grovng vibraci, any, eq '’
Se strunovou hlavou, pfedni/zadni rukojet, m/s2 5,9/4,6 6,1/6,0
S nozem na travu, predni/zadni rukojet’, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8
Opakované réazy 12
Stanovena stfedni Spickova hodnota emisi opakovanych razd pro 160 178
HAV, pr, m/s?

Prislusenstvi

129RJ, 129RJ Il

Schvalené prislusenstvi Typ

Kryt sekaciho nastavce

Zavitova hridel (M10L)

T25 (9 2,0-2,4 mm)
Strunova hlava

R25 (@ 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Travni kotouc / travni ntz Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

Predpisy a schvaleni

Shoda a schvaleni pro EU
Timto spole¢nost Husqvarna AB SE-561 82

Celé znéni EU prohlaseni o shodé EU naleznete
na webu www.husqvarna.com/support, kde vyhledejte
prislusny vyrobek a vyberte EU prohlaseni o shodé

Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146 500, prohlaSuije, platné pro datum vyroby vyrobku. Vyrobni ¢islo s datem

Ze vyrobek Husqvarna 129RJ, 129RJ Il je

v souladu s platnymi poZzadavky nasledujicich smérnic
a narizeni EU: 2006/42/ES do 19. ledna 2027

(strojni zafizeni), (EU) 2023/1230 od 20. ledna

2027 (strojni zafizeni), 2000/14/ES (venkovni

hluk), 2014/30/EU (elektromagneticka kompatibilita),
2011/65/EU (nebezpecné latky).

vyroby naleznete na typovém $titku vyrobku.

11 Ekvivalentni hladina vibraci, podle normy ISO 22867, se pocita jako ¢asové vazena celkova energie pro
hladiny vibraci za rtznych pracovnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou

statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5 m/s2.

12 stfedni hodnota $pickové amplitudy zrychleni z opakovanych razi podle normy ISO 5349-3. Nejistota Kp
12 m/s2 pro model 129RJ, nejistota Ap 7 m/s2 pro model 129RJ II. V dobé& publikace této pfirucky pro tyto

udaje neexistuji zadné limity expozice.
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Indledning

Produktbeskrivelse

Husqvarna 129RJ er en buskrydder/greestrimmer med
lige skaft med en forbreendingsmotor.

Husqvarna 129RJ Il er en buskrydder/graestrimmer med
todelt skaft med en forbreendingsmotor.

Der arbejdes konstant pa at @ge din sikkerhed og
effektivitet under betjening. Sperg en serviceforhandler
for at fa yderligere oplysninger.

Anvendelsesformal

Brug produktet med en greessaks eller et timmerhoved
til at beskaere forskellige typer vegetation. Brug ikke

Oversigt

(Fig. 1)

Trimmerhoved
Pafyldningsdaeksel til smaremiddel
Konisk tandhjul
Skeereudstyrsskaerm
Aksel

Loophandtag
Gasregulering
Stopkontakt
Gasreguleringslas

. Teendrgrsheette, teendrar

. Starterhus

. Startsnorens handgreb
13. Braendstoftank

14. Luftfilterdaeksel

15. Spaedepumpe

16. Chokerstyring

17. Medbringerhjul

18. Brugervejledning

19. Kniv

20. J-handtag

21. Sele

22. Selebeslag

23. Transportbeskyttelse
24. Akselkobling (129RJ II)

® N OEWDN =2

- A
N =~ O

N

produktet til andre opgaver end graestrimning og
graesrydning.

Bemaerk: National eller lokal lovgivning kan definere
begraensninger pa betjeningen af produktet.

Brug kun produktet med tilbehgr, der er godkendt af
producenten. Se Tilbehor pa side 71.

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL: Skgdeslgs eller forkert brug
kan resultere i alvorlig skade eller
daedsfald hos operatgren eller andre.

(Fig. 3) Laes denne vejledning.

(Fig. 4) Brug en beskyttelseshjelm pa steder,
hvor du kan fa genstande i hovedet.
Brug godkendt hgrevaern. Brug godkendt
gjenveaern.

(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker.

(Fig. 6) Brug beskyttelsessko/stavler.

(Fig. 7) Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage skader
pa gjnene.

(Fig. 8) Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage skader
pa gjnene.

(Fig. 9) Maks. hastighed pa udgaende aksel.

(Fig. 10) Sikker afstand
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(Fig. 11) Pas pa kickback.

(Fig. 12) Serg for, at langt har seettes, sa det er
over skuldrene.

(Fig. 13) Pilene viser graenserne for handtagets
position.

(Fig. 14) Meerkat vedrgrende stgjemission til
omgivelserne i henhold til direktiver og
regulativer i EU og New South Wales'
lovgivning om beskyttelse af miljget
(stejbegraensning) forordning 2017.
Produktets garanterede lydeffektniveau er
angivet i Tekniske data pa side 70 og pa
meerkaten.

(Fig. 15) Produktet overholder geeldende EF-
direktiver og -regler.

Typeskiltet viser serie-
nummeret. yyyy er pro-
duktionsaret, ww er pro-
duktionsugen, og Yxxxx er
det fortlabende nummer.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Euro V-emissioner

e ADVARSEL: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
Skader pa produktet

dette produkt.
Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

» produktet er forkert repareret.

+ produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten.

» produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Producent

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL.: skade pa personer.

A BEMZARK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: pisse oplysninger ger det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

c ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til

de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operatgren ikke fglger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dgdsfald.

*  Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.
Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehar. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

* Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

+ Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

» Fjern kablet fra teendraret, for du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.
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» Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun dele, der er godkendt af producenten.
Forkert vedligeholdelse kan medfere personskader
eller dgdsfald.

» Indand ikke gasserne fra motoren. Langvarig
indanding af motorens udstedningsgasser er
sundhedsskadeligt.

» Start ikke produktet indendgrs eller i naerheden
af brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte
en brand. Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

* Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din leege
og producenten af det medicinske implantat, for du
betjener produktet.

» Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til anvisningerne betjene produktet.

» Serg for altid at overvage personer med nedsat
fysisk eller mental kapacitet, der bruger produktet.
En voksen skal veere til stede hele tiden.

» Las produktet i et omrade, hvor bgrn og ikke-
godkendte personer ikke kan fa adgang.

* Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.

+ Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

» Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

» Sorg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

« Spgrg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, inden du bruger produktet. Serg
for, at personer i det nzerliggende omrade ved, at du
bruger produktet.

» Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

» Brug ikke produktet, hvis du er treet eller pavirket af
alkohol, narkotika eller medicin. Det kan pavirke dit
syn, din opmaerksomhed, din koordination eller din
dgmmekraft.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

« Serg for, at produktet er helt samlet, far du bruger
det.

» For du begynder, skal du flytte produktet 3 m vaek
fra den position, hvor du pafyldte braendstoftanken.
Anbring produktet pa en plan overflade. Serg for, at
skaereudstyret ikke rgrer jorden eller andre objekter.

» Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend altid
godkendt gjenvaern, nar du betjener produktet.

Veer opmaerksom pa, at bern kan komme i
neerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

Serg for, at du altid har kontrol over produktet. Serg
for, at du aendrer arbejdsstilling og holder planlagte
pauser under betjening af produktet.

Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Sgrg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, for du begynder at bruge det.
Drej ikke med produktet, for du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
fer du gar i gang. Hvis skaereudstyret rammer

en genstand, kan genstanden slynges af sted og
forarsage skader. Ugnsket materiale kan vikle sig
rundt om skeereudstyret og forarsage skader.

Brug ikke produktet i darligt vejr (tage, regn, hard
vind, risiko for lynnedslag eller andre vejrforhold).
Farlige situationer, f.eks. glatte overflader, kan
forekomme som fglge af darligt vejr.

Serg for, at du kan beveege sig frit og arbejde i en
stabil stilling.

(Fig. 16)

Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Hold altid produktet med to haender. Hold produktet
pa hgjre side af kroppen.

(Fig. 17)

Betjen produktet med skaereudstyret under
beeltestedet.

Hvis chokerhandtaget er i chokerpositionen, nar
motoren starter, begynder skeereudstyret at dreje.
Rar ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

Stop motoren, fer du flytter produktet.

Saet ikke produktet ned, mens motoren er teendt.
For du fierner ugnsket materiale fra produktet, skal
du stoppe motoren og vente, indtil skaereudstyret
standser. Sgrg for, at skeereudstyret er stoppet, for
du eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.
Overeksponering af vibrationer kan medfere
kredslgbsforstyrrelser som f.eks. Raynauds syndrom
eller skader pa nervesystemet hos personer med
kredslgbsforstyrrelser. Hvis du oplever fysiske
symptomer, som kan relateres til overeksponering
af vibrationer, skal du straks s@ge laege. Eksempler
pa sadanne symptomer er: falelseslashed, mangel
pa folesans, "kildren", "stikken", smerte, manglende
eller reduceret styrke, forandringer i hudens farve
eller i dens overflade. Disse symptomer opleves
almindeligvis i fingre, haender eller handled.
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Personligt beskyttelsesudstyr

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldstaendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

* Brug en hjelm, hvis treeerne i arbejdsomradet har en
hgjde pa mere end 2 meter.

(Fig. 18)
« Brug godkendt hgrevaern. Langvarig eksponering for
stgj kan medfgre permanente hgreskader.

(Fig. 19)

« Brug altid godkendte beskyttelsesbriller, der er i
overensstemmelse med den amerikanske standard
ANSI Z87.1 eller EU-standarden EN 166. Brug
visir til ansigtsbeskyttelse. Visiret er ikke nok til at
beskytte gjnene.

(Fig. 20)

« Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn og rengering af
skaereudstyret.

* Brug beskyttelsesstgvler med stalsnude og
skridsikre saler.

« Brug bekleedning, der er lavet af et steerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan saette sig fast
i buske og grene. Brug ikke smykker, korte bukser
eller sandaler. Du mé ikke ga med bare fadder. Saet
haret op i en sikker hgjde, dvs. over skulderen.

* Hav farstehjeelpsudstyr i naerheden.
(Fig. 21)

Beskyttelsesanordninger pa produktet

« Serg for, at du regelmzessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
» Levetiden for produktet eges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt

servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Gasreguleringslas

Gasreguleringslasen laser gasreguleringen.
(Fig. 22)

Skub gasreguleringslasen (A) for at frigere
gasreguleringen (B). Nar du slipper handtaget, gar
gasreguleringslasen og gasreguleringen tilbage til deres
oprindelige positioner.

1. Serg for, at gasreguleringen (B) er last i tomgang,
nar du slipper gasreguleringslasen (A).

2. Skub gasreguleringslasen (A), og serg for, at den
gar tilbage til dens oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Tryk pa gasreguleringen (B), og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas. Slip gasreguleringen,

og unders@g, om skeereudstyret stopper. Hvis
skeereudstyret roterer, mens gasreguleringen er i
tomgang, skal du undersgge tomgangsjusteringsskruen
pa karburatoren.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten saettes i stopposition.

(Fig. 23)
Beskyttelse til skaereudstyr

Beskyttelsen til skeereudstyret forhindrer, at lase
genstande slynges ud i retning af brugeren.

(Fig. 24)

Undersag beskyttelsen til skeereudstyret for skader, og
udskift den, hvis den er beskadiget. Brug kun godkendt
beskyttelse til skaereudstyret.

Lyddaemper

* Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddeemper ager stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i nerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Rer ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rar ikke ved motoren eller
lyddeemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.
Varme overflader kan medfgre personskader.

* En varm lyddeemper kan forarsage brand. Vaer
forsigtig, hvis du bruger produktet i nserheden af
breendbare vaesker eller gasser.

* Ror ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddaemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.

Lasemgtrik

Lasematrikken bruges til at Iase visse typer
skeereudstyr.

(Fig. 25)

Nar du monterer lasemetrikken, fastspeendes den i
modsat retning af skeereudstyrets driftsretning.
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Skaereudstyr

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
+ Foretag regelmaessig vedligeholdelse. Lad et
godkendt servicecenter regelmaessigt undersgge

skaereudstyret og udfgre justeringer eller
reparationer.

» Skeereudstyrets ydeevne gges.
» Skeereudstyrets levetid gges.
» Risikoen for ulykker mindskes.
» Brug kun godkendt beskyttelse til skaereudstyret. Se
Tilbehor pa side 71.
« Brug ikke beskadiget skaereudstyr.

Graestrimmerhoved

* Serg for, at du vikler graestrimmertraden stramt og
jeevnt rundt om tromlen for at mindske vibrationer.

* Brug kun godkendte graestrimmerhoveder og
greestrimmertrade. Se Tilbehor pa side 71.

» Brug korrekt lzengde greestrimmertrad. En lang
graestrimmertrad bruger mere motorkraft end en kort
greestrimmertrad.

» Sorg for, at kniven pa beskyttelsen til skaereudstyret
ikke er beskadiget.

* Leeg greestrimmertraden i vand i 2 dage, fer du
fastger graestrimmertraden til produktet. Dette @ger
graestrimmertradens levetid.

« Se anvisningerne til skeereudstyret for korrekt
indfgring af line og valg af korrekt diameter for line.

Graesklinger/greesknive

« Brug produktet med en godkendt graesklinge. Brug
ikke en greesklinge uden korrekt montering af alle
ngdvendige dele. Sgrg for, at monteringen udferes
korrekt, og at der benyttes de korrekte dele.

Forkert montering kan fa klingen til at flyve af og
forarsage skade pa operatgren eller andre personer i
neerheden.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du handterer eller
udferer vedligeholdelse pa klingen.

» Brug sikkerhedshjelm, nar du betjener et produkt
med en greesklinge.

» Graesklinger og graesknive bruges til klipning af
grovere grees.

» En greesklinge kan forarsage personskade, fordi den
fortseetter med at rotere, efter motoren standses eller
gasreguleringen slippes. Sarg for, at greesklingen er
helt holdt op med at rotere, for der udfgres nogen
form for vedligeholdelse.

» Stands motoren, inden du foretager arbejde pa
skaereudstyret. Sgrg for, at skeereudstyret helt er
holdt op med at rotere. Fjern kablet fra taendreret.

»  Brug kun godkendt skaereudstyr eller en korrekt filet
klinge.

« Hold klingens skeeretaender i god stand og med
korrekt skeerpning.

(Fig. 26)

« Brug ikke beskadiget skaereudstyr.

« Fastger transportbeskyttelsen pa graesklingen ved
transport eller opbevaring af produktet.

Kast

« Etkast er produktets pludselige beveegelse til siden,
frem eller tilbage. Et kast opstar, nar greesklingen
eller savklingen rammer en genstand, der ikke kan
skaeres. | omrader, hvor det ikke er let at se det
materiale, der skaeres, gges risikoen for kast.

« Nar der opstar et kast, er der risiko for, at produktet
eller operatgren bevaeger sig ud af stilling. En klinge,
der bevaeger sig, kan ramme omkringstaende, og
der er risiko for personskader.

* Hvis en klinge er bgjet, har revner, er gdelagt eller
beskadiget, skal den skiftes.

» Benyt en skarp klinge. Risikoen for kast gges, nar en
kniv ikke er skarp.

Braendstofsikkerhed

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet terre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

* Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tegj
med det samme.

» Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

« Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Underseg
regelmaessigt motoren for laekager.

« Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dadsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstram.

* Ryg ikke i nzerheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
breendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

« Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

« For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

« Fyld ikke braendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

* Spaend deekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.
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« Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld ikke for meget braendstof i braendstoftanken.

« Sorg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller braendstofdunken.

* Anbring ikke produktet eller en braendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

* Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller saetter det til opbevaring.

« Tem breendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

» Renger produktet for langtidsopbevaring.
* Fjern kablet fra teendreret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

* Huvis du ikke kan justere tomgangshastigheden
for at stoppe skaereudstyret, skal du kontakte dit
servicecenter. Du ma ikke bruge produktet, far
produktet er indstillet korrekt eller repareret.

Montering

ADVARSEL: Las kapitlet om

sikkerhed, for du samler produktet.

A

Sadan fastger du loophandtaget

1. Seet loophandtaget pa skaftet som vist pa tegningen,
og speend det. (Fig. 27)

2. Serg for, at loophandtaget szettes fast mellem pilene
pa akslen.

Sadan fastgeres J-handtaget

e ADVARSEL: Brug ikke savklinger,

trimmerhoveder/plastikknive.

3. Drej den udgaende aksel rundt, indtil en af
medbringernes huller passer sammen med det
tilsvarende hul i gearhuset.

4. Saet unbrakongglen (C) ind i hullet, sa akslen lases.

o

Anbring klinge (D), stettekop (E) og stetteflange (F)
pa den udgaende aksel.

6. Monter matrikken (G). Tilspeend meatrikken til 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Anbring topngglens skaft sa sa
teet som muligt pa klingebeskyttelsen. Matrikken
speendes ved at dreje topngglen i modsat retning af
rotationsretningen.

Bemeerk: Venstregevind.

Sadan monteres klinger og
trimmerhoveder

nar du monterer J-handtaget. Brug
kun greessaksknive/graesknive eller
1. Seet J-handtaget pa loophandtaget som vist pa
tegningen, og speend det. (Fig. 27)
Sadan monteres selebeslaget

1. Seet det gverste selebeslag pa skaftet. Seet det
nederste selebeslag under skaftet.

N

Flugt skruerne i gverste og nederste selebeslag.

w

Seet to skruer i skruehullerne.

&

Spaend skruerne for at fastgere selebeslaget.

Sadan monteres klingebeskyttelse,
graesklinge og graeskniv

BEMZERK: Brug kun godkendt

A beskyttelse til klinger. Se Tilbehor pa side
71.

1. Fastger klingebeskyttelsen/
skeereudstyrsbeskyttelsen (A) pa akslen, og spaend
den med bolten. (Fig. 28)

2. Monter medbringeren (B) pa den udgaende aksel.

ADVARSEL: Brug kun godkendt
beskyttelse til klinger. Se Tilbehor pa side
71. En beskadiget skaerm kan forarsage
personskade.

ADVARSEL.: Hvis du benytter

produktet med en graesklinge, monteres
korrekt styr, klingeskaerm og sele forst.

ADVARSEL: Hvis du ikke monterer

klingerne korrekt, kan det medfere
personskade.

> B B

-

. Serg for, at den lgftede del af medbringeren/
stotteflangen gar korrekt i indgreb med hullet i
midten af klingerne.

2. Installer klingerne. (Fig. 29)
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Sadan samler du skeereudstyret

Sadan fastger du beskyttelsen til skaereudstyret og
trimmerhovedet (lige aksel)

1. Fastger beskyttelsen til skaereudstyret (A) pa akslen
med bolten (L).

2. Fastger medbringerhjulet (B) pa den udgaende
aksel.

3. Drej den udgaende aksel rundt, indtil hullet i
medbringerhjulet flugter med det tilsvarende hul i
gearhuset.

4. Seet en lille skruetreekker (C) ind i hullet for at lase
akslen. (Fig. 30)

5. Drej trimmerhovedet (H) mod uret for at
spaende trimmerhovedet fast pa gearkassen.
(Venstregevind). (Fig. 31)

Sadan monteres den todelte aksel
(129RJ 1)

1. Drej grebet mod uret for at lasne koblingen. (Fig. 32)

2. Rettappen (A) ind efter pilen (B) pa koblingen. (Fig.
33)

3. Skub akslen ind i koblingen, indtil den klikker pa
plads. (Fig. 34)

4. Drej grebet med uret for at stramme grebet helt. (Fig.
35)

Séadan afmonteres den todelte aksel

(129RJ 1)

1. Drej grebet mod uret 3 eller flere gange for at lasne
koblingen. (Fig. 36)

2. Tryk pa knappen, og hold den inde. Hold fast i
den ende af akslen, som motoren er tilsluttet. Treek
udstyret lige ud af koblingen. (Fig. 37)

Drift

Indledning
A ADVARSEL: Fer du bruger produktet,
skal du laese og forsta kapitlet om sikkerhed.

Braendstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

e BEMAERK: Forkert breendstof kan

medfere beskadigelse af motoren. Brug en
blanding af benzin og totaktsolie.

Forblandet breendstof

« Brug Husqvarna forblandet alkylatbenzin - det
giver det bedste resultat og forlaenger af motorens
levetid. Dette braendstof indeholder feerre skadelige
kemikalier sammenlignet med almindeligt braendstof,
hvilket reducerer skadelige udstgdningsgasser.
Meengden af rester efter forbraendingen er lavere

med dette breendstof, som holder komponenterne i
motoren mere rene.

Sadan blandes breendstof

Benzin

*  Brug blyfri benzin af god kvalitet med et
ethanolindhold pa maks. 10 %.

kan forarsage motorbanken, hvilket
beskadiger motoren.

Totaktsolie

« De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqvarna-totaktsolie.

* Hvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftkglede motorer. Tal med din
serviceforhandler om valg af den korrekte olie.

c BEMZARK: Brug aldrig totaktsolie til

vandafkglede udenbordsmotorer, sakaldt
Séadan blandes benzin og totaktsolie

outboardoil. Brug ikke olie beregnet til
firetaktsmotorer.

Benazin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

et oktantal mindre end 90 RON/87
AKI. Brug af et lavere oktantal

e BEMARK: Brug ikke benzin med
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BEMZERK: sma fejl kan pavirke

forholdet i blandingen drastisk, hvis du
blander sma maengder breendstof. Mal
omhyggeligt maengden af olie, og serg for,
at du far den rigtige blanding.

A

(Fig. 38)

1. Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til breendstof.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen.

Heeld den resterende maengde over i beholderen.

o kN

Ryst braendstofblandingen omhyggeligt.

BEMZERK: Biand ikke braendstof til

mere end 1 maned ad gangen.

A

Sédan fyldes braendstoftanken

c ADVARSEL.: Folg nedenstaende

skyld.

fremgangsmade for din egen sikkerheds
1. Stands motoren, og lad den blive kold.
2. Renger omkring breendstoftankens dzeksel. (Fig. 39)

3. Ryst beholderen, og serg for, at braendstoffet er helt
blandet.

4. Afmonter breendstoftankens deeksel langsomt for at
aflaste trykket.

5. Fyld breendstoftanken.

c BEMARK: Serg for, at der ikke

Braendstoffet udvider sig, nar det bliver
varmt.

er for meget braendstof i tanken.
6. Spaend braendstoftankens daeksel helt.
7. Afrens spildt breendstof pa og omkring produktet.

8. Flyt produktet mindst 3 m/10 fod vaek fra
tankningsstedet og -kilden, inden det startes.

Bemaerk: se Oversigt pa side 60 for at se, hvor
breendstoftanken sidder pa produktet.

Falgende skal undersages for start

1. Serg for, at produktet ikke har nogen manglende,
beskadigede, lgse eller slidte dele.

Serg for, at timmerhovedet ikke er beskadiget.
Serg for, at luftfilteret ikke er tilstoppet.

ok wN

Sgrg for, at sikkerhedsanordningerne pa produktet
fungerer korrekt og ikke er beskadigede.

Searg for, at metrikker, skruer og bolte er strammede.

6. Serg for, at produktet ikke har nogen
braendstofleekager.

Sadan starter du en kold motor

1. Tryk pa breendstofpumpebolden 10 gange. (Fig. 40)

2. Stil chokerhandtaget i chokerposition. (Fig. 41)

. Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand. (Fig. 42)

A BEMAERK: Trad ikke pa produktet.

4. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du maerker modstand. Treek derefter
hurtigt og kraftigt i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte.

A

5. Stil chokerhandtaget i driftsposition.

ADVARSEL.: viki aldrig startsnoren

rundt om handen.

Hvis motoren starter, skal du trykke let pa
gasreguleringen og lade motoren kare i 60
sekunder, sa den bliver varm. Hvis motoren ikke
starter, skal du traekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter. Tryk derefter let pa gasreguleringen,
og lad motoren kere i 60 sekunder, sa den bliver
varm.

A

Sadan starter du en varm motor

BEMAERK: Treek ikke startsnoren
helt ud, og slip ikke startsnorens
handtag. Det kan forarsage skader pa
produktet. Slip startsnoren langsomt.

1. Tryk pa breendstofpumpebolden 10 gange.
2. Treek i startrebet, indtil motoren starter.
Sadan standses produktet

» Tryk pa stopkontakten for at standse motoren. (Fig.
43)

Bemaerk: stopkontakten vender automatisk tilbage
til dens oprindelige position.

Sadan trimmes graesset

1. Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i
vinkel. Tryk ikke trimmertraden ned i graesset. (Fig.
44)

2. Reducer leengden af trimmertraden med 10-12 cm/
4-4,75 tommer.

3. Reducer motorhastigheden for at mindske risikoen
for skader pa planterne.
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4. Brug 80 % gas, nar du klipper graes neer genstande.
(Fig. 45)

Sadan klippes greesset
1. Serg for, at trimmertraden er parallel med
underlaget, nar du klipper greesset. (Fig. 46)

2. Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Det kan
forarsage skader pa produktet.

3. Flyt produktet fra side til side, nar du slar grees. Brug
fuld gas. (Fig. 47)

Sadan fejes graesset

Luftstremmen fra den roterende trimmertrad kan bruges
til at fierne det afskarne grees fra et omrade.

1. Hold trimmerhovedet og trimmertraden parallelt med
jorden og over jorden.

2. Giv fuld gas.
3. Flyt timmerhovedet fra side til side og fej greesset.

ADVARSEL: Rens trimmerhovedets

daeksel, hver gang du monterer en ny

A

trimmertrad for at undga uligevaegt og
vibrationer i handtagene. Efterse ogsa
regelmaessigt andre dele af timmerhovedet,
og rens dem om ngdvendigt.

Graestrimmerhoved

» Serg for, at du vikler graestrimmertraden stramt og
jeevnt rundt om tromlen for at mindske vibrationer.

*  Brug kun godkendte graestrimmerhoveder og
graestrimmertrade. Se Tilbehar pa side 71.

« Brug korrekt laengde greestrimmertrad. En lang
graestrimmertrad bruger mere motorkraft end en kort
graestrimmertrad.

« Serg for, at kniven pa beskyttelsen til skeereudstyret
ikke er beskadiget.

* Leeg greestrimmertraden i vand i 2 dage, fer du
fastger greestrimmertraden til produktet. Dette @ger
greestrimmertradens levetid.

« Se anvisningerne til skeereudstyret for korrekt
indfering af line og valg af korrekt diameter for line.

Vedligeholdelse

Indledning

c ADVARSEL: inden der foretages

kapitlet om sikkerhed.

vedligeholdelse, skal du leese og forsta
Vedligeholdelsesskema

Nedenfor vises en oversigt over det
vedligeholdelsesarbejde, der skal udferes pa produktet.
Ud over den vedligeholdelse, der er angivet i
vedligeholdelsesskemaet, skal du lade en Husqvarna-
serviceforhandler udfgre service pa produktet
regelmaessigt. Kontakt din Husqvarna-serviceforhandler
for at fa oplysninger om serviceintervaller.

Vedligeholdelse

Maned-

Hver dag ligt

Ugentligt

Rens de udvendige flader.

Rens luftfilteret. Udskift dem, hvis det er nadvendigt.

Undersgg gasreguleringsspaerren og gasreguleringens funktion.

Undersgg stopkontakten.

Undersgg afskeermningerne.

Undersgg trimmerhovedet.

Undersgg lasematrikken.

Undersgg, om der er breendstofleekager.

X | X | X[ X[ X[ X[ X[ X

skader pa klingen og midterhullet.

Serg for, at greesklingen er afstemt med midten, at den er skeerpet og er fri for

Serg for, at skaereudstyret ikke roterer i tomgang.

Smer fedt pa den todelte aksel.

68
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Vedligeholdelse

Hver dag | Ugentligt ligt

Maned-

Undersgg starthandtaget og startsnoren.

Undersgag vinkelgearfedtet.

elektrodeafstanden, eller udskift teendreret.

Renger teendrgret udvendigt. Fjern teendreret, og mal elektrodeafstanden. Juster

Rens kglesystemet.

Renger eller udskift gnistfangerskaermen pa lyddaemperen.

Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den.

Undersgag braendstoffilteret for forurening.

Undersgg breendstofslangen for skader.

Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Undersgg koblingen, koblingsfiedrene og koblingstromlen for slitage.

Udskift teendrgret.

X | X | X| X| X

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Searg for, at luftfilteret er rent og at luftfilterdeekslet er
fastgjort, for du justerer tomgangshastigheden.

1. Drej tomgangsskruen, som er meerket med et "T",
med uret, indtil skeereudstyret begynder at rotere.
(Fig. 48)

2. Drej tomgangsskruen, som er maerket med et "T",
mod uret, indtil skeereudstyret stopper.

3. Omdrejningstallet i tomgang skal vaere under den
hastighed, hvor skeereudstyret begynder at rotere.
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren kgrer
jeevnt i alle positioner.

Sadan kontrolleres lyddaemperen
ADVARSEL.: Brug aldrig et produkt

med en beskadiget lyddeemper eller en
lyddeemper, der er i darlig stand.

ADVARSEL.: Brug ikke produktet,
hvis gnistfangerskaermen pa lyddeemperen
mangler eller er beskadiget.

-

Efterse lyddaemperen for skader.

N

Serg for, at lyddeemperen er korrekt monteret pa
produktet. (Fig. 49)

3. Hvis dit produkt har en speciel gnistfangerskaerm,
skal den renggres ugentligt.

4. Udskift gnistfangerskaermen, hvis den er beskadiget.
(Fig. 50)

BEMAERK: Hvis gnistfangerskasrmen
er blokeret, overophedes produktet med

skader pa cylinderen og stemplet til falge.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa

gnistfangerskaermen

Brug en stalbarste til at rengere gnistfangerskasrmen.
(Fig. 51)

Sadan renggeres kolesystemet
Rens delene i kalesystemet med en borste.
(Fig. 52)

Kolesystemet omfatter luftindtaget pa starteren (A) og
koleribberne pa cylinderen (B).

Sadan undersgger du teendrgret

BEMARK: Brug det anbefalede
teendrer. Segrg for, at reservedelen

er den samme som den vare, der

leveres af producenten. Et forkert
teendrer kan medfere skader pa
produktet. Segrg for, at teendreret
monteres med radiostgjdaempning. Sperg
serviceforhandleren for at fa yderligere
oplysninger.

1. Undersgg teendrgret hvis:
a) motorens effekt er lav.
b) motoren ikke er nem at starte.

c) motoren ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.
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2. Hvis motoren ikke er nem at starte og kere, skal
du unders@ge teendreret for ugnskede materialer.
Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder:

a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) serg for, at Iuftfilteret er rent.

3. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Serg for, at
elektrodeafstanden er korrekt. Se T7ilbehaor pa side
71. (Fig. 53)

4. Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Renggring af luftfilteret

Fjern luftfilterdeekslet og luftfiltret. (Fig. 54)

2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Segrg for, at
luftfilteret er tart, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
rengeres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

4. Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere
luftfilterolie. Anvend kun luftfilterolie til et skumfilter.
Anvend ikke olie i et filtfilter.

Sadan pafgrer du luftfilterolie i et
luftfilter

A BEMARK: Brug altid seerlig Iuftfilterolie
til skumluftfiltre. Brug ikke andre typer olie.

A ADVARSEL.: Undga at fa olie pa din
krop.

Fjern Iuftfilterdaekslet og luftfiltret. (Fig. 55)
Anbring luftfilteret i en plastpose.

Anbring luftfilterolien i plastposen. (Fig. 56)

P o b=

Skub til plastposen for at sikre, at olien er pafart
jeevnt pa Iuftfilteret.

5. Tryk pa luftfilteret, mens det er i posen, for at fijerne
luftfilterolie, der ikke skal bruges. Tag luftfilteret ud af
posen.

6. Seet Iuftfilteret i.

Sadan pafarer du fedt pa vinkelgearet

Serg for, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med
vinkelgearfedt.

(Fig. 57)
Sadan files greesknive og greesklinger

1. Fil greesknive og graesklinger med en flad fil.

2. Fil alle a2gge pa greesknive og -klinger lige meget for
at bevare balancen. (Fig. 26)

Sadan smereres fedt pa den todelte

aksel (129RJ 1)

« Smgr fedt pa enden af drivakslen efter hver 30.
driftstime. (Fig. 58)

Tekniske data
| 129RJ 129RJ I
Motor
Cylindervolumen, cm3 27,6 27,6
Tomgangshastighed, min."(o/min.) 2800-3200 2800-3200
Anbefalet maks. hastighed, min."! (o/min.) 9100 9100
Omdrejningstal pa udgéende aksel, min."! (o/min.) 6200 6200

Strem/maks. motoreffekt int. ISO 8893, kW/hk ved min." (o/min.)

0,85/1,14 ved 8000

0,85/1,14 ved 8000

Lyddaemper med katalysator Ja Ja
Taendingssystem
Teendrer HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5
Braendstofsystem
Benzintankens kapacitet, I/lcm? 0,343/343 0,343/343
Veegt
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129RJ 129RJ Il
Vaegt uden breendstof, skaereudstyr og skeerm, kg 5 5
Lydniveauer '3
Akvivalent lydtryksniveau ved operatgrens gre, udstyret med graes- 89 89
sakskniv, dB (A)
Fkvivalent lydtryksniveau ved operatarens gre, udstyret med trimmer- | 88 88
hoved, dB (A)
Akvivalent A-veegtede lydeffektniveau, Lya dB (A) 105 105
AEkvivalente vibrationsniveauer, apy, oq '
Udstyret med trimmerhoved, handtag foran/bagpa, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
Udstyret med graessakskniv, venstre/hgjre handtag, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8
Gentagne stadvibrationer 5
Fastlagt gennemsnit for topveerdi af gentagen emission af stedvibratio- | 160 178
ner for HAV, pr, m/s?
Tilbehar
129RJ, 129RJ Il
Godkendt tilbehgr Type Skaereudstyrsskserm
Gevindaksel (M10L)
T25 (D 2,0-2,4 mm)
Trimmerhoved 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)
Graessakskniv/graeskniv Graes 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

Overensstemmelse og godkendelser

Overholdelse og godkendelser til EU indtil 2027-01-19 (maskiner), (EU) 2023/1230
fra 2027-01-20 (maskiner), 2000/14/EC (udenders
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: staj), 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet),

+46-36-146 500 erkleerer hermed, at Husqvarna 129RJ, 2011/65/EU (begraensning af farlige stoffer).

129RJ Il er i overensstemmelse med de gaeldende krav
i felgende EU-direktiver og -forordninger: 2006/42/EC

Den fulde tekst i EU-overensstemmelseserklaeringen
kan findes pa www.husqvarna.com/support:

13 fEkvivalent lydtryksniveau i henhold til ISO 22868 beregnes som den tidsvaegtede energisum for forskellige
lydtryksniveauer ved forskellige driftstilstande. Typisk statistisk spredning for et aekvivalent lydtryksniveau er

en standardafvigelse pa 3 dB (A).

14 fEkvivalent vibrationsniveau i henhold til ISO 22867 beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrati-
onsniveauer ved forskellige driftstilstande. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk

statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.

15 Gennemsnitsvaerdi for accelerationens topsvingningsbredde fra gentagne stgdvibrationer i henhold til ISO
5349-3. Usikkerhed Kp 12 m/s? for 129RJ usikkerhed Ap 7 m/s2 for 1229RJ Il. P4 tidspunktet for offentligge-
relsen af denne vejledning er der ingen eksponeringsgreenser for disse data.
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Sag efter produktet, og veelg den EU-
overensstemmelseserklaering, der gaelder for
produktets fremstillingsdato. Serienummeret med
fremstillingsdatoen kan findes pa produktets typeskilt.
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Einleitung

Gerétebeschreibung

Husqvarna 129RJ ist eine Motorsense/ein
Rasentrimmer mit geradem Schaft und
Verbrennungsmotor.

Husqvarna 129RJ Il ist eine Motorsense/ein
Rasentrimmer mit zweiteiligem Schaft und
Verbrennungsmotor.

Wir arbeiten laufend daran, Ihre Sicherheit und die
Effektivitdt wahrend des Betriebs zu verbessern.
Ihr Servicehandler steht lhnen gerne fir weitere
Informationen zur Verfligung.

Bestimmungsgemafie Verwendung

Verwenden Sie das Gerat mit einer Grasklinge oder
einem Trimmerkopf, um unterschiedliche Arten von

Ubersicht
(Abb. 1)

Trimmerkopf
Einfulléffnung fur Fett
Winkelgetriebe
Schutz fir die Schneidausriistung
Fuhrungsrohr
Loophandgriff
Gashebel
Stoppschalter
Gashebelsperre

. Zindkappe, Zindkerze

. Startergehause

. Starterseilgriff

. Kraftstofftank

. Luftfilterdeckel

. Kraftstoffpumpe

. Choke-Hebel

. Mitnehmerrad

. Betriebsanleitung

. Klinge

. J-Griff

. Tragegurt

. Gurthalter

. Transportschutz

© NGk ON =

NNMNNN=2 2 a2 a2 a A A a A a©
WN =20 00N~ WN-= O

Vegetationen zu schneiden. Verwenden Sie das
Gerat nicht fir andere Zwecke als Grastrimmen und
Grasfreischneiden.

Hinweis: Der Betrieb des Gerits kann durch
nationale oder lokale Vorschriften eingeschrankt
werden.

Verwenden Sie das Geréat nur mit Zubehdrteilen, die
vom Hersteller genehmigt sind. Siehe Zubehdr auf Seite
86.

24. Kupplung des Fiihrungsrohrs (129RJ I1)
Symbole auf dem Gerét

(Abb. 2) WARNUNG: Bei nachlassiger oder nicht
ordnungsgemafer Bedienung kann es zu
schweren Verletzungen oder zum Tode
des Bedieners oder anderer Personen
kommen.

(Abb. 3) Lesen Sie diese Bedienungsanleitung.

(Abb. 4) Tragen Sie dort, wo Gegensténde auf Sie
fallen kdnnen, einen Schutzhelm. Tragen
Sie einen zugelassenen Gehdrschutz.
Tragen Sie einen zugelassenen
Augenschutz.

(Abb. 5) Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

(Abb. 6) Tragen Sie Sicherheitsschuhe/

Schutzstiefel.
(Abb. 7) Das Geréat kann Objekte umherschleudern
und Augenverletzungen verursachen.
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(Abb. 8) Das Gerat kann Objekte umherschleudern

und Augenverletzungen verursachen.
(Abb. 9) Max. Drehzahl der Abtriebswelle.
(Abb. 10) Sicherheitsabstand

(Abb. 11) Achten Sie auf den KlingenstoR.

(Abb. 12) Achten Sie darauf, langes Haar tber den

Schultern zusammenzubinden.

(Abb. 13) Die Pfeile zeigen die Grenzwerte fir die

Position des Griffs an.

(Abb. 14) Etikett mit Gerduschemissionen geman
EU-Richtlinien und Verordnungen

sowie der australischen ,Protection

of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Geréts ist unter
Technische Daten auf Seite 85 und auf
dem Etikett angegeben.

(Abb. 15) Dieses Gerat entspricht den geltenden
CE-Richtlinien und Vorschriften.

Auf dem Typenschild ist
die Seriennummer ange-
geben. yyyy ist das Pro-
duktionsjahr, ww die Pro-
duktionswoche und xoxx
die fortlaufende Nummer.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere Gewerbegebiete.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Gerat.

Schaden am Geréat
Wir haften nicht flir Schaden an unserem Gerat, wenn:

» das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

« ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Manufacturer

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fiir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerit.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaf. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tédlichen
Verletzungen filhren. Verwenden Sie das Gerat
nur fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Arbeiten.

« Beachten Sie die Anweisungen in
dieser Betriebsanleitung. Beachten Sie die
Sicherheitssymbole und die Sicherheitshinweise.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen und Symbole
kann zu Verletzungen, Schaden oder zum Tod
fuhren.

* Werfen Sie diese Betriebsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fiir das

74
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Zusammensetzen und den Betrieb, und halten
Sie Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie

die Anweisungen fir die korrekte Installation

von Anbaugeréaten und Zubehdrteilen. Verwenden
Sie ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fiihren
Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie
in den Anweisungen in dieser Anleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

« Diese Betriebsanleitung kann nicht alle Situationen
abdecken, die bei der Verwendung des Geréts
auftreten kdnnen. Seien Sie immer vorsichtig und
arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fihren Sie keine Arbeiten mit dem Geréat oder
Wartungen am Geréat durch, wenn Sie sich in
einer Situation unsicher sind. Wenden Sie sich fir
weitere Informationen an einen Produktfachmann,
lhren Fachhandler, lhren Servicevertreter oder das
autorisierte Servicecenter.

+ Trennen Sie das Ziindkerzenkabel, bevor Sie das
Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht
mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die
vom Gerétehersteller zugelassen sind. Eine
falsche Wartung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen flihren.

* Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase Uber langere Zeit kann
eine Gefahr firr die Gesundheit darstellen.

« Das Gerat darf nicht im Innenbereich oder in
der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kédnnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder tddlichen Verletzungen durch Ersticken oder
durch eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

« Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

* Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Lassen Sie nicht zu, dass Personen
ohne Kenntnis der Anweisungen das Gerat
bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« VerschlieRen Sie das Gerét in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m (50 FuR) von
anderen Personen oder von Tieren einzuhalten.
Stellen Sie sicher, dass Personen im angrenzenden
Bereich wissen, dass Sie das Gerat benutzen.
Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
sind oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen

oder Medikamenten stehen. Dies kann Ihre
Sehkraft, Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder Ihr
Urteilsvermégen beeintrachtigen.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Stellen Sie sicher, dass das Geréat vollstéandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.
Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m (10 ft.) von der Stelle
ab, wo Sie zuvor den Kraftstofftank gefiillt haben.
Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache
ab. Stellen Sie sicher, dass die Schneidausristung
nicht den Boden oder ein anderes Objekt berihrt.
Das Geréat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Geréat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.
Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle
Uber das Gerat behalten. Stellen Sie sicher,

dass Sie wahrend des Betriebs des Gerats die
Betriebspositionen andern und geplante Pausen
einhalten.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Dritte von lhren Arbeiten wissen,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien

aus dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen.

Wenn die Schneidausriistung gegen ein Objekt
stoRt, kann das Objekt umhergeschleudert
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werden und Verletzungen oder Schaden
verursachen. Unerwiinschtes Material kann sich
um die Schneidausriistung wickeln und Schaden
verursachen.

» Verwenden Sie das Gerét nicht bei
schlechtem Wetter (Nebel, Regen oder
starke Winde, Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen). Bei schlechtem Wetter
koénnten sich geféhrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

- Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kdnnen.

(Abb. 16)

* Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Geréat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 17)

* Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausriistung
unter Hufthéhe.

* Wenn sich beim Motorstart der Choke in
der Choke-Stellung befindet, beginnt sich die
Schneidausriistung zu drehen.

« Berlhren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors. Das Winkelgetriebe ist
nach dem Abstellen des Motors noch heiR. Heille
Stellen kdnnen zu Verletzungen fihren.

» Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

» Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

» Stellen Sie vor dem Entfernen unerwiinschter
Materialien den Motor ab und warten Sie, bis
die Schneidausristung stillsteht. Lassen Sie die
Schneidausriistung anhalten, bevor Sie oder ein
Helfer das geschnittene Material entfernen.

* Personen mit Durchblutungsstérungen, die zu
oft Vibrationen ausgesetzt werden, laufen
Gefahr, die Weilfingerkrankheit oder Schaden
am Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie
zum Arzt, wenn Sie Symptome feststellen,
die darauf hinweisen, dass Sie UbermaRigen
Vibrationen ausgesetzt waren. Zu diesen
Symptomen zahlen beispielsweise Einschlafen
von Kérperteilen, Gefuhlsverlust, Kitzeln, Stechen,
Schmerz, Verlust oder Beeintréachtigung der
normalen Korperkraft, Veranderungen der Hautfarbe
oder der Hautbeschaffenheit. Diese Symptome
treten Ublicherweise in Fingern, Handen und
Handgelenken auf.

Persdnliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Die personliche Schutzausristung
kann Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich bei der
Auswahl der richtigen Ausriistung von Ihrem Handler
beraten.

« Tragen Sie einen Helm, wenn die Baume im
Arbeitsbereich héher als 2 m/6,5 ft. sind.

(Abb. 18)

« Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz. Eine
langerfristige Larmeinwirkung kann zu bleibenden
Gehorschaden fiihren.

(Abb. 19)

« Tragen Sie immer zugelassene Schutzbrillen, die
die Normen ANSI Z87.1 fir die USA bzw. EN 166
fur EU-Lander erflillen. Verwenden Sie einen
Gesichtsschutz. Ein Visier reicht nicht aus, um die
Augen zu schitzen.

(Abb. 20)

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

« Tragen Sie Schutzstiefel mit Stahlkappen und
rutschfesten Sohlen.

« Tragen Sie Kleidung aus reif3festem Material.
Tragen Sie stets lange Hosen aus schwerem Stoff
und lange Armel. Tragen Sie keine weite Kleidung,
die sich leicht an Asten und Zweigen verfangen
kénnte. Tragen Sie keinen Schmuck, kurze Hosen
oder Sandalen. Gehen Sie nicht barful®. Binden Sie
lhre Haare sicherheitshalber zusammen, sodass sie
nicht Gber lhre Schultern fallen.

« Eine Erste-Hilfe-Ausristung sollte stets griffbereit
sein.

(Abb. 21)
Schutzvorrichtungen am Gerat

« Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

+ Dies erhoht die Lebensdauer des Geréts.
+ Die Gefahr von Unféllen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberpriifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Gashebelsperre

Die Gashebelsperre arretiert den Gashebel.

(Abb. 22)

Driicken Sie die Gashebelsperre (A), um den Gashebel
(B) freizugeben. Wenn Sie den Giriff loslassen,
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kehren Gashebelsperre und Gashebel wieder in die
Ausgangsstellung zuriick.

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf gesperrt wird, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) lésen.

2. Dricken Sie die Gashebelsperre (A), und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Driicken Sie den Gashebel (B), und kontrollieren
Sie, ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas. Lassen
Sie den Gashebel los, und kontrollieren Sie, ob

die Schneidausristung stehen bleibt. Wenn sich die
Schneidausristung dreht, wahrend der Gashebel auf
Leerlauf steht, Gberprifen Sie die Einstellschraube fiir
den Leerlauf am Vergaser.

Stoppschalter

Starten Sie den Motor. Vergewissern Sie sich, dass
der Motor anhélt, wenn Sie den Schalter auf die Stopp-
Position stellen.

(Abb. 23)
Schutz fiir die Schneidausriistung

Die Schutzvorrichtung der Schneidausriistung
verhindert, dass ein loser Fremdkorper in Richtung des
Bedieners geschleudert wird.

(Abb. 24)

Uberpriifen Sie den Schutz der Schneidausriistung auf
Beschadigung und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.
Verwenden Sie nur die zugelassene Schutzvorrichtung
fur die Schneidausristung.

Schalldampfer

* Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschadigter Schalldampfer
erhéht den Gerauschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

« Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schalldampfer
mit dem Gerat verbunden ist.

« Berthren Sie den Motor oder den Schalldadmpfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist.

Warten Sie nach dem Abstellen des Motors

eine Weile, bevor Sie den Motor oder den
Schalldampfer beriihren. Heile Oberflachen kénnen
zu Verletzungen fihren.

« Ein heilBer Schalldampfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

« Berlihren Sie keine Teile im Schallddmpfer, wenn
der Schalldadmpfer beschadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

Kontermutter

Die Kontermutter wird zum Sichern bestimmter
Schneidausriistung verwendet.

(Abb. 25)

Wenn Sie die Kontermutter montieren, ziehen Sie
sie in die der Drehrichtung der Schneidausristung
entgegengesetzte Richtung an.

Schneidausriistung

WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+ Flhren Sie die regelmafigen Wartungen aus.
Lassen Sie ein autorisiertes Service Center die
Schneidausristung regelmaBig tberprifen, um
Einstellungen oder Reparaturen vorzunehmen.

* Dies erhoht die Leistung der Schneidausristung.
* Die Lebensdauer der Schneidausristung steigt.
» Die Gefahr von Unfallen sinkt.

* Verwenden Sie ausschlieRlich eine fir die
Schneidausristung zugelassene Schutzvorrichtung.
Siehe Zubehdr auf Seite 86.

* Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausriistung.

Kopf des Rasentrimmers

*  Wickeln Sie den Faden des Rasentrimmers straff
und gleichmaRig um die Trommel, um Vibrationen
zu vermeiden.

* Verwenden Sie nur zugelassene Rasentrimmerkdpfe
und Rasentrimmerfaden. Siehe Zubehdr auf Seite
86.

* Verwenden Sie einen Rasentrimmerfaden mit
korrekter Lénge. Ein langer Rasentrimmerfaden
verbraucht mehr Motorleistung als ein kurzer
Rasentrimmerfaden.

« Achten Sie darauf, dass das Messer an der
Schutzvorrichtung der Schneidausristung nicht
beschadigt ist.

* Weichen Sie den Rasentrimmerfaden zwei Tage
lang in Wasser ein, bevor Sie ihn am Gerat
befestigen. Dies erhoht die Lebensdauer des
Rasentrimmerfadens.

* Zum korrekten Einlegen des Fadens und zur
Wahl des richtigen Fadendurchmessers siehe die
Anweisungen fiir die Schneidausristung.

Grasklingen und Grasmesser

* Verwenden Sie das Gerat mit einer zugelassenen
Grasklinge. Verwenden Sie keine Grasklinge
ohne eine korrekte Installation aller erforderlichen
Teile. Stellen Sie sicher, dass die Installation
abgeschlossen ist und dass die richtigen Teile
verwendet werden. Eine fehlerhafte Installation kann
dazu fuihren, dass die Klinge sich 16st und schwere
Verletzungen des Bedieners oder umstehender
Personen verursacht.

* Tragen Sie bei der Handhabung und bei der
Wartung der Klinge Schutzhandschuhe.
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Verwenden Sie beim Bedienen eines Geréats mit
Grasklinge einen Kopfschutz.

Grasklingen und Grasmesser werden zum Mahen
von grobem Gras verwendet.

Eine Grasklinge kann zu Verletzungen fiihren,
wahrend sie weiter dreht, nachdem der Motor
gestoppt oder der Gashebel losgelassen wurde.
Stellen Sie sicher, dass die Klinge vollstéandig

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Wartungsarbeiten vornehmen.

Stellen Sie den Motor immer ab, bevor
irgendwelche Arbeiten an der Schneidausriistung
ausgefuhrt werden. Stellen Sie sicher, dass

die Schneidausristung vollstédndig zum Stillstand
gekommen ist. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel von
der Ziindkerze ab.

Verwenden Sie nur zugelassene Schneidausriistung
oder eine korrekt gescharfte Klinge.

Sorgen Sie dafiir, dass die Schneidzahne der Klinge
stets gut und ordnungsgeman gescharft sind.

(Abb. 26)

Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausristung.

Befestigen Sie flr Transport und Lagerung des
Gerats den Transportschutz an der Klinge.

Klingensto

Ein KlingenstoR ist eine pl6tzliche Bewegung des
Geréts zur Seite, nach vorn oder nach hinten.

Ein KlingenstoR tritt auf, wenn die Grasklinge oder
Séageklinge auf ein Objekt trifft, das nicht geschnitten
werden kann. In Bereichen, in denen das zu
schneidende Material schwer zu sehen ist, ist das
Risiko eines KlingenstoRes erhoht.

Wenn ein KlingenstoB auftritt, besteht das Risiko,
dass das Gerat oder der Bediener ihre Position
andern. Eine sich bewegende Klinge kann
umstehende Personen treffen und Verletzungen
verursachen.

Entsorgen Sie verbogene, gerissene oder
beschadigte Klingen.

Arbeiten Sie stets mit einer gut geschérften Klinge.
Die Gefahr eines KlingenstofRes nimmt zu, wenn die
Klinge nicht scharf ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das O, und

lassen Sie das Geréat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Gerat.
Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen flihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschttet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn

sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Bellftung.

Rauchen Sie nicht in der Néhe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heiRen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn

Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
todlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befllt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerét oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bringen Sie weder das Gerét noch einen
Kraftstoffbehéalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das

Gerat fiir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie

den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.
Reinigen Sie das Gerét, bevor Sie es fiir langere Zeit
einlagern.

Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

Wenden Sie sich an lhr Service Center, wenn Sie
die Schneidausristung nicht durch die Einstellung
der Leerlaufdrehzahl stoppen kénnen. Sie dirfen
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das Gerat nicht einsetzen, bis es korrekt eingestellt
oder repariert wurde.

Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Zusammensetzen des Geréats das Kapitel
Uber Sicherheit.

So bringen Sie den Loophandgriff an

1. Befestigen Sie den Loophandgriff so am

Flhrungsrohr, wie es in der Abbildung dargestellt ist,

und ziehen Sie ihn fest. (Abb. 27)

2. Stellen Sie sicher, dass der Loophandgriff zwischen
den Pfeilen auf dem Fihrungsrohr befestigt ist.

So bauen Sie den J-Griff an

WARNUNG: Verwenden Sie

bei Nutzung des J-Griffs auf

keinen Fall Sageklingen. Verwenden
Sie nur Grasklingen/Grasmesser oder
Trimmerkopfe/Kunststoffmesser.

1. Befestigen Sie den J-Griff so am Loophandgriff, wie

es in der Abbildung dargestellt ist, und ziehen Sie sie

ihn fest. (Abb. 27)

So montieren Sie den Gurthalter

1. Legen Sie den oberen Gurthalter auf das
FUhrungsrohr. Positionieren Sie den unteren
Gurthalter unterhalb des Fiihrungsrohrs.

2. Richten Sie die Schrauben im oberen und unteren
Gurthalter aus.

3. Setzen Sie zwei Schrauben in die Schraubenlécher
ein.

4. Ziehen Sie die Schrauben an, um den Gurthalter zu
verbinden.

So montieren Sie einen Klingenschutz,

eine Grasklinge und ein Grasmesser

e ACHTUNG: verwenden Sie nur den

auf Seite 86.

zugelassenen Klingenschutz. Siehe Zubehor

1. Befestigen Sie den Klingenschutz/Schutz fir die
Schneidausristung (A) auf dem Fihrungsrohr und
ziehen Sie die Schraube fest an. (Abb. 28)

2. Montieren Sie das Mitnehmerrad (B) an der
Abtriebswelle.
3. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich eines der

Lécher des Mitnehmerrads mit dem entsprechenden
Loch im Getriebegehause deckt.

4,

Stecken Sie den Inbusschliissel (C) in das Loch, um
die Welle zu sperren.

Montieren Sie die Klinge (D), die Stiitzkappe (E) und
den Stitzflansch (F) an der Abtriebswelle.

Montieren Sie die Mutter (G). Ziehen Sie die
Mutter mit 35-50 Nm (26-36 ft/Ib) an. Halten Sie
den Schaft des Schlissels so nah wie mdglich
am Klingenschutz. Zum Festziehen der Mutter
missen Sie den Schlussel in die der Drehrichtung
entgegengesetzte Richtung drehen.

Hinweis: Linksgewinde.

So installieren Sie Klingen und
Trimmerképfe

WARNUNG: verwenden Sie nur den
zugelassenen Klingenschutz. Siehe Zubehdér
auf Seite 86. Ein beschadigter Schutz kann
Verletzungen verursachen.

A
A

WARNUNG: wenn Sie das

Gerat mit einem Grasschneidemesser
betreiben, installieren Sie zunachst
den entsprechenden Fiihrungsholm,
Klingenschutz und Tragegurt.

A

WARNUNG: sind die Klingen nicht

richtig installiert, kann es zu Verletzungen
kommen.

-

2.

. Stellen Sie sicher, dass der erhohte Teil des

Mitnehmerrads/Sttzflansches korrekt in die mittlere
Offnung der Klingen greift.

Installieren Sie die Klingen. (Abb. 29)

So montieren Sie die Schneidausriistung

So befestigen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneidausriistung und den Trimmerkopf (gerades
Fihrungsrohr)

1.

Befestigen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneidausristung (A) mit der Schraube (L) am
Fihrungsrohr.

Befestigen Sie den Mitnehmer (B) an der
Abtriebswelle.

Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich das Loch
des Mitnehmers mit dem entsprechenden Loch im
Getriebegehause deckt.
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4. Stecken Sie einen kleinen Schraubenzieher (C) in
das Loch, um die Welle zu verriegeln. (Abb. 30)

5. Drehen Sie den Trimmerkopf (H) gegen den
Uhrzeigersinn, um den Trimmerkopf am Getriebe zu
befestigen. (Linksgewinde.) (Abb. 31)

So montieren Sie das zweiteilige
Fihrungsrohr (129RJ II)

1. Drehen Sie den Knopf zum Ldsen der Kupplung
gegen den Uhrzeigersinn. (Abb. 32)

2. Richten Sie die Lasche (A) am Pfeil (B) an der
Kupplung aus. (Abb. 33)

3. Dricken Sie das Fuhrungsrohr in die Kupplung, bis
es einrastet. (Abb. 34)

4. Ziehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn vollstandig
fest. (Abb. 35)

So nehmen Sie das zweiteilige
Flhrungsrohr auseinander (129RJ II)

1. Drehen Sie den Knopf 3 Umdrehungen oder mehr
gegen den Uhrzeigersinn, um die Kupplung zu
I16sen. (Abb. 36)

2. Halten Sie die Taste gedriickt. Halten Sie das Ende
des Fuhrungsrohrs fest, das am Motor befestigt
ist. Ziehen Sie das Anbaugerat aus der Kupplung
heraus. (Abb. 37)

Betreiben
Ein|eitung es zu einem Klopfen im Motor kommen,
das Motorschaden verursacht.

WARNUNG: Vvor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die Zweitaktdl

Slchteraeltsmformatlonen lesen und * Verwenden Sie fir beste Ergebnisse und die beste

verstehen. Leistung Husqvarna Zweitaktol.

« Wenn Husqgvarna Zweitaktdl nicht verfiigbar ist,

Kraftstoff verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol

Dieses Produkt verfugt Gber einen Zweitaktmotor.

c ACHTUNG: pie Verwendung eines

Beschadigung des Motors fiihren.
Verwenden Sie eine Mischung aus Benzin
und Zweitaktol.

falschen Kraftstoffs kann zu einer
Vorgemischter Kraftstoff
« Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fiir die beste Leistung

und eine Verlangerung der Lebensdauer des Motors.

Im Vergleich zu herkdmmlichem Kraftstoff enthalt
dieser Kraftstoff weniger gesundheitsschadliche
Substanzen, wodurch der Aussto3 schadlicher
Abgase verringert wird. Die Menge von Riickstanden
nach der Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff
niedriger. Dadurch bleiben die Bauteile des Motors
sauberer.

So mischen Sie Kraftstoff vor

Benzin

* Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin mit
maximal 10 % Ethanol (E10).

fur luftgekihlte Motoren. Wenden Sie sich an lhren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

e ACHTUNG: verwenden Sie

kein Zweitaktdl flr wassergekihlte
So mischen Sie Benzin und Zweitaktdl

AuRenbordmotoren (auch Outboardoil
genannt). Verwenden Sie kein Ol fir
Viertaktmotoren.

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Bei Einsatz von
Kraftstoff mit niedrigerer Oktanzahl kann

c ACHTUNG: Verwenden Sie kein

ACHTUNG: Beim Mischen kleiner

Kraftstoffmengen wirken sich auch

kleine Abweichungen bei der Olmenge
stark auf das Mischungsverhaltnis aus.
Um das korrekte Mischungsverhaltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.
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(Abb. 38)

1. Fullen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

2. Flgen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
3. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung.

4. Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

5. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgfaltig.

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff

héchstens fur einen Monat im Voraus.

A

So fiillen Sie den Kraftstofftank

WARNUNG: Befolgen Sie zu Ihrer

eigenen Sicherheit das folgende Verfahren.

1. Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie den Motor
abkuhlen.

2. Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.
(Abb. 39)

3. Schiitteln Sie den Behalter, und stellen Sie sicher,
dass der Kraftstoff vollstdndig vermischt ist.

4. Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

5. Fdllen Sie den Kraftstofftank auf.

c ACHTUNG: stellen Sie sicher,

Kraftstoff enthalt. Der Kraftstoff dehnt
sich beim Erwarmen aus.

dass der Kraftstofftank nicht zu viel
6. Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel vorsichtig fest.
7. Reinigen Sie das Gerat und den umgebenden
Bereich von verschittetem Kraftstoff.

8. Bewegen Sie das Gerat vor dem Start mindestens
3 m (10 ft) aus dem Auftankbereich und von der
Kraftstoff-Auftankquelle weg.

Hinweis: Um herauszufinden, wo sich der
Kraftstofftank an Ihrem Gerét befindet, siehe Ubersicht
auf Seite 73.

So fiihren Sie eine Untersuchung vor
dem Start durch
1. Stellen Sie sicher, dass sich auf dem Produkt keine

fehlenden, beschéadigten, losen oder abgenutzten
Teile befinden.

2. Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Schrauben und
Bolzen angezogen sind.

3. Stellen Sie sicher, dass der Trimmerkopf nicht
beschéadigt ist.

4. Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter nicht
verstopft ist.

5. Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsvorrichtungen
am Gerat ordnungsgeman funktionieren und nicht
beschadigt sind.

6. Stellen Sie sicher, dass am Gerét kein Kraftstoff
auslauft.

So starten Sie bei kaltem Motor

1. Dricken Sie 10 Mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
(Abb. 40)

2. Bringen Sie den Choke-Hebel in die Choke-Lage.
(Abb. 41)

3. Dricken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden. (Abb. 42)

A

4. Ziehen Sie langsam mit der rechten Hand am
Startseilgriff, bis Sie einen Widerstand spuren.
Ziehen Sie dann schnell und kraftig am Startseilgriff,
bis der Motor anspringt oder versucht anzuspringen.

ACHTUNG: Treten Sie nicht auf

das Gerat.

WARNUNG: wickeln Sie das

Startseil nicht um lhre Hand.

5. Bringen Sie den Choke-Hebel in die
Betriebsposition.

6. Wenn der Motor anspringt, driicken Sie den
Gashebel leicht und lassen den Motor 60 Sekunden
laufen lassen, damit er warm wird. Wenn der Motor
nicht anspringt, ziehen Sie am Startseilgriff, bis
der Motor anspringt. Driicken Sie dann leicht den
Gashebel, und lassen Sie den Motor 60 Sekunden
laufen, damit er warm wird.

e ACHTUNG: ziehen sie das

Startseil nicht vollstandig heraus, und
So starten Sie einen warmen Motor

lassen Sie den Startseilgriff nicht los.
Dadurch kann das Gerat beschéadigt
werden. Lassen Sie das Startseil
langsam los.

1. Dricken Sie 10-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
2. Ziehen Sie am Startseil, bis der Motor anspringt.
So stoppen Sie das Gerat

* Dricken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen. (Abb. 43)

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zurlick.
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So trimmen Sie Gras

1. Halten Sie den Trimmerkopf nah Gber dem Boden
und neigen Sie ihn dabei etwas. Driicken Sie den
Trimmerfaden nicht in das Gras. (Abb. 44)

2. Verringern Sie die Lange des Trimmerfadens um
10-12 cm.

3. Senken Sie die Motordrehzahl, um das Risiko,
Pflanzen zu beschadigen, zu verringern.

4. Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der
Nahe von Objekten schneiden. (Abb. 45)

So mahen Sie den Rasen
1. Stellen Sie sicher, dass der Trimmerfaden beim
Schneiden parallel zum Boden lauft. (Abb. 46)

2. Drucken Sie den Trimmerkopf nicht auf den Boden.
Dies kann das Gerat beschadigen.

3. Schwenken Sie das Gerat von Seite zu Seite,
wahrend Sie das Gras schneiden. Nutzen Sie die
volle Geschwindigkeit. (Abb. 47)

So blasen Sie Gras fort
Der Luftstrom aus dem rotierenden Trimmerfaden kann

verwendet werden, um Gras zu entfernen.

1. Halten Sie den Trimmerkopf und den Trimmerfaden
parallel zum Boden und tiber dem Boden.

Geben Sie Vollgas.

Bewegen Sie den Trimmerkopf von einer Seite zur
anderen und blasen Sie das Gras fort.

WARNUNG: Reinigen Sie die
Trimmerkopfabdeckung jedes Mal,

wenn Sie einen neuen Trimmerfaden
zusammenbauen, um Unwucht und
Vibrationen in den Griffen zu vermeiden.
Sie sollten auch die anderen Teile des
Trimmerkopfs Uberpriifen und bei Bedarf
reinigen.

Kopf des Rasentrimmers

* Wickeln Sie den Faden des Rasentrimmers straff
und gleichmaRig um die Trommel, um Vibrationen
zu vermeiden.

* Verwenden Sie nur zugelassene Rasentrimmerkdpfe
und Rasentrimmerfaden. Siehe Zubehdr auf Seite
86.

» Verwenden Sie einen Rasentrimmerfaden mit
korrekter Lange. Ein langer Rasentrimmerfaden
verbraucht mehr Motorleistung als ein kurzer
Rasentrimmerfaden.

* Achten Sie darauf, dass das Messer an der
Schutzvorrichtung der Schneidausriistung nicht
beschadigt ist.

* Weichen Sie den Rasentrimmerfaden zwei Tage
lang in Wasser ein, bevor Sie ihn am Gerat
befestigen. Dies erhoht die Lebensdauer des
Rasentrimmerfadens.

* Zum korrekten Einlegen des Fadens und zur
Wahl des richtigen Fadendurchmessers siehe die
Anweisungen fir die Schneidausristung.

Instand halten

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung

durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Wartungsplan

Nachstehend sind die am Gerat vorzunehmenden
WartungsmaRnahmen aufgelistet. Zusatzlich zu den
im Wartungsplan angegebenen Wartungsarbeiten
sollte ein Husqvarna Servicehandler das Gerat
regelmaRig warten lassen. Wenden Sie sich an lhren
Husqvarna Servicehandler, um Informationen zu den
Wartungsintervallen zu erhalten.

Wartung

Taglich W°"°chrf"" Monatlich

Reinigen Sie die AuRenflache.

Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

Uberpriifen Sie die Funktion der Gashebelsperre und des Gashebels.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter.

Uberpriifen Sie die Schutzvorrichtungen.

Uberpriifen Sie den Trimmerkopf.

Uberpriifen Sie die Kontermutter.

X| X[ X[ X[ X[ X]| X
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Wartung

Taglich | Wochent |\ natiich
lich

Untersuchen Sie das Geréat auf Undichtigkeiten.

X

Stellen Sie sicher, dass die Grasklinge mittig ausgerichtet und scharf ist und an
der Klinge oder am Mittelloch keine Beschadigungen hat.

X

Vergewissern Sie sich, dass die Schneidausriistung im Leerlauf nicht rotiert. X

Tragen Sie Schmierfett auf das zweiteilige Fihrungsrohr auf.

Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.

Uberpriifen Sie die Schmierung des Winkelgetriebes.

Reinigen Sie die AuRenseite der Ziindkerze. Entfernen Sie die Ziindkerze und
messen Sie den Elektrodenabstand. Korrigieren Sie den Elektrodenabstand X

oder verwenden Sie eine andere Ziindkerze.

Reinigen Sie das Kihlsystem.

Reinigen Sie den Funkenschutz des Schalldampfers, oder tauschen Sie ihn aus.

Reinigen Sie die AuRRenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich. X

Untersuchen Sie den Kraftstofffilter auf Verunreinigungen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf Beschadigung.

Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschliisse.

Kontrollieren Sie Kupplung, Kupplungsfedern und Kupplungstrommel auf Ver-

schleil.

Tauschen Sie die Ziindkerze aus.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

1.

Drehen Sie die mit ,T* markierte Schraube im
Uhrzeigersinn, bis sich die Schneidausriistung zu
drehen beginnt. (Abb. 48)

2. Drehen Sie die mit , T* markierte Schraube fir die

Leerlaufdrehzahl entgegen dem Uhrzeigersinn, bis
die Schneidausriistung zum Stillstand kommt.

3. Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die

Geschwindigkeit, bei der sich die Schneidausriistung
zu drehen beginnt. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig
eingestellt, wenn der Motor in allen Stellungen
gleichmaRig lauft.

So priifen Sie den Schalldampfer

WARNUNG: verwenden Sie kein
Gerat mit beschadigtem Schalldampfer

oder einem Schalldampfer in schlechtem
Zustand.

WARNUNG: Verwenden Sie das

Gerat nicht ohne oder mit beschadigtem
Funkenschutz.

1. Untersuchen Sie den Schalldampfer auf
Beschadigungen.

2. Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer fest am
Gerat montiert ist. (Abb. 49)

3. Wenn lhr Gerat Uber einen speziellen Funkenschutz
verfugt, reinigen Sie diesen einmal pro Woche.

4. Tauschen Sie einen beschéadigten Funkenschutz
aus. (Abb. 50)

ACHTUNG: Bei verschmutztem
Funkenschutz Uiberhitzt das Gerat, was zu

Schéaden an Zylinder und Kolben fihrt.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer Drahtbdrste.
(Abb. 51)
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So reinigen Sie das Kiihlsystem

Reinigen Sie die Teile des Kiihlsystems mit einer
Birste.

(Abb. 52)

Das Kihlsystem beinhaltet den Lufteinlass am Anlasser
(A) und die Klhlrippen des Zylinders (B).

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

empfohlene Ziindkerze. Stellen Sie sicher,
dass ein Ersatzteil mit dem vom Hersteller
gelieferten Teil identisch ist. Eine falsche
Ziundkerze kann zu Schaden am Gerat
fuhren. Stellen Sie sicher, dass die
Zindkerze eine sog. Funkentstérung hat. Ihr
Servicehandler steht Ihnen gern fiir weitere
Informationen zur Verfligung.

e ACHTUNG: Verwenden Sie die

1. Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn...

a) der Motor zu wenig Leistung erbringt.
b) der Motor sich nicht leicht starten Iasst.

c) der Motor nicht ordnungsgeman im Leerlauf
funktioniert.

2. Untersuchen Sie die Ziindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich der Motor nicht leicht starten
und betreiben Iasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zundkerze:

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

3. Reinigen Sie die Zindkerze, wenn sie schmutzig
ist. Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist. Siehe Zubehdr auf Seite 86. (Abb. 53)

4. Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
54)

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschadigten Luftfilter unbedingt aus.

4. Wenn sich in Ihrem Gerat ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieRlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen Filzfilter auf.

So tragen Sie Luftfilterél auf den
Luftfilter auf

ACHTUNG: verwenden Sie
grundsatzlich spezielles Luftfilterdl auf

Schaumstoff-Luftfiltern. Verwenden Sie
keine anderen Arten von Ol.
1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
55)
2. Stecken Sie den Luftfilter in einen Plastikbeutel.

3. Schiitten Sie das Luftfilterdl in den Plastikbeutel.
(Abb. 56)

4. Dricken Sie die Plastiktute, um sicherzustellen, dass
sich das Ol gleichméRig iiber den Luftfilter verteilt.

WARNUNG: Lassen Sie das Ol nicht

auf die Haut kommen.

5. Driicken Sie auf den Luftfilter in dem Beutel, um
Uberflussiges Luftfilterdl zu entfernen. Nehmen Sie
den Luftfilter aus dem Beutel.

6. Montieren Sie den Luftfilter.

So fetten Sie das Winkelgetriebe nach

Stellen Sie sicher, dass das Winkelgetriebe zu 3/4 mit
Schmiermittel gefiillt ist.

(Abb. 57)

So scharfen Sie Grasmesser und
Grasklingen

1. Scharfen Sie Grasmesser und Grasklingen mit einer
einhiebigen Flachfeile.

2. Schérfen Sie alle Kanten der Grasmesser und
-klingen gleichmaRig, um das Gleichgewicht zu
erhalten. (Abb. 26)

So tragen Sie Schmierfett auf das

zweiteilige Flihrungsrohr auf (129RJ II)

« Schmieren Sie das Ende der Antriebswelle nach
jeweils 30 Betriebsstunden. (Abb. 58)
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Technische Daten

| 129RJ 129RJ II
Motor
Hubraum, cm3 27,6 27,6
Leerlaufdrehzahl, min-! (U/min) 2800-3200 2800-3200
Empfohlene max. Drehzahl, min! (U/min) 9100 9100
Drehzahl der Abtriebswelle, min-! (U/min) 6200 6200

Leistung/Motorh&chstleistung geman 1SO 8893, kW/PS bei min™! (U/
min)

0,85/1,14 bei 8000

0,85/1,14 bei 8000

Katalysatorschalldampfer Ja Ja
Ziindsystem

Zindkerze HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5
Kraftstoffsystem

Volumen des Kraftstofftanks, l/cm? | 0.3431343 | 0.343/343
Gewicht

Gewicht ohne Kraftstoff, Schneidausriistung und Schutz, kg | 5 | 5
Schallpegel ¢

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners bei Verwendung | 89 89

eines Trimmerkopfs, dB(A)

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners bei Verwendung | 88 88

eines Trimmerkopfs, dB(A)

Aquivalenter A-bewerteter Schallleistungspegel Lya, dB(A) 105 105
Aquivalente Vibrationswerte, any, eq '’

Ausgestattet mit Trimmerkopf, Handgriff vorn/hinten, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
Ausgestattet mit Grasschneidemesser, Handgriff vorn/hinten, m/s2 4,2/4,2 6,5/8,8
Wiederholte StoRvibrationen '8

Ermittelter mittlerer Spitzenwert der wiederholten StoRvibrationsemis- | 160 178

sion fiir HAV, pg, m/s?

16 Der aquivalente Schalldruckpegel ergibt sich gemaR 1ISO-Norm ISO 22868 durch die energetische Addition
zeitgewichteter Schalldruckpegel bei verschiedenen Betriebsarten. Die typische Ausbreitungsklasse fir einen
aquivalenten Schalldruckpegel ist eine standardmaRige Ausbreitung von 3 dB (A).

Der aquivalente Vibrationswert ergibt sich geman 1ISO-Norm I1SO 22867 durch die energetische Addition

zeitgewichteter Vibrationswerte bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der aquivalente Vib-
rationswert normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,5 m/s2.

Mittelwert der Spitzenamplitude der Beschleunigung durch wiederholte StoRvibrationen geman 1ISO 5349-3.

Messunsicherheit Kp 12 m/s? fiir 129RJ, Messunsicherheit Ap 7 m/s? fiir 129RJ . Zum Zeitpunkt der Verdf-
fentlichung dieses Handbuchs gibt es keine Expositionsgrenzen fiir diese Daten.
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Zubehor

129RJ, 128RJ 1l

Zugelassenes Zubehdr Typ Schutz fiir die Schneidausristung

Fihrungsrohr mit Gewinde (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 mm)
Trimmerkopf 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Grasklinge/Grasmesser Gras 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

Konformitat und Zulassungen

Konformitét und Zulassungen fiir die
EU

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146 500, erklart hiermit, dass der Husqvarna
129RJ, 129RJ Il den anwendbaren Anforderungen der
folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen entspricht:
2006/42/EG bis 19.01.2027 (Maschinen), (EU)
2023/1230 ab 20.01.2027 (Maschinen), 2000/14/EG
(AuBengerausche), 2014/30/EU (Elektromagnetische
Vertraglichkeit), 2011/65/EU (Beschrankung der
Verwendung geféhrlicher Stoffe).

Den vollstandigen Text der EU-Konformitatserklarung
finden Sie auf www.husqgvarna.com/support. Suchen
Sie nach dem Produkt und wéahlen Sie

die EU-Konformitatserklarung aus, die fiir das
Herstellungsdatum des Produkts gilt. Die Seriennummer
mit Herstellungsdatum ist auf dem Typenschild des
Gerats angegeben.
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Eicaywyn

Mepiypaer) TPoIoVTOG

To Husqvarna129RJ €ival BapvokoTITIKG/XOPTOKOTITIKO
Je euBUYpappo dgova Kal KIVNTAPA E0WTEPIKAG KAUaNG.
To Husqvarna129RJ Il givar 6apvokoTITIKO/XOPTOKOTITIKO
pe agova U0 TUNUATWY Kal KIVITAPA ETWTEPIKAG
Kkauang.

EpyagopaaTte ouvexwg yia aTTOAaBAVETE HEYOAUTEPN
aoQAAEIa KOl UPNASGTEPN aTTdGdOON KATA TN JIAPKEIR TNG

epyaagiag. ATreubuvBeite aTov avTITTPOOWTTO GEPRIG YIa
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

MpopBAerdpevn xpnon

XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV e AETTIOA XOPTOU | KEQAAN
XOPTOKOTITIKOU YIa TNV KOTTH SI0QOPETIKWY TUTTWV

Emokoétnon
(E. 1)

1. Ke@aAr) XOpTOKOTITIKOU

2. Tama TAfpwong ypdaou

3. Kwviko ypavad

4. TlpodTOTEUTIKO EEAPTAPATOG KOTTAG
5. Atovag

6. Aafn TUTTOU BpPOXOU

7. ZkavddaAn ykadiou

8. AIOKOTITNG TEPUATIOUOU AEIToUpYiag
9. Ag@dAeia akavddaAng ykagiou
10. Karraki ymroudi, ptroudi

11. MNepiBAnpa pigag

12. Aapr kopdoviou pigag

13. PelepBoudp kauaipou

14. KadAuppa @iAtpou agpa

15. Mouap

16. XeIpIaTAPIO TOOK

17. Aigkog petadoang

18. Eyxelpidio xpnong

19. Aiogkog

20. Aapn J

21. Eg¢dptuon

22. Z@IyKTNPag £6apTUONG

23. NpoaTaTeUTIKO PETAPOPAG

24. 30vdeapog agova (129RJ 11)

N —

=

BAGoTnONG. Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV yia GAAEG
£PYATiEG EKTOG ATTO TNV KOTIT KAl TOV KABApIGUO XOPTwWV.

I'Isplsx()usva Mropei va 1gx0ouv €BVIKOI /) TOTTIKOI
KOVOVIOWOi TTou BETOUV Opla OTN XPrAN TOU TTPOIOVTOG.

XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV PHOVO PE TO AgETOUAP TTOU
£XOUV EYKPIOET OTTO TOV KATAOKEUADTH. AvaTpEéETe aTnV
evotnta /TapeAkdueva arn ageAida 100.

ZUuBoAa oTO TIPOIGV
(Eik. 2) MPOEIAOMOIHZH: H ampooektn A
AavBaapévn xpran PTTOpEi va TTPOKAAETE!
ooBapd TpaupaTiaud r Bavaro Tou
XEIPIOTA 1) AAAWV aTOUWV.

(Ex. 3) AloBAaTE TO TTAPOV EYXEIPIDIO.

(Eik. 4) XpnaoiyoTroleite éva KPAVOG TTPOaTAdIAG
g€ gnpeia 0TTou PTTopPEi va

TIE0OUV QVTIKEIPEVA ETTAVW TOG.
XPnOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO
QKONG. XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIMEVN
TTPOCTATIA HOTIWV.

(Eix. 5) XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

(EIk. 6) XPNOIYOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA TTATTOUTaIA/
TIPOCTATEUTIKEG MTTOTEG.

(Ex. 7) To Tpoidv pPtropei va TTpoKaAéael TV
€KTIVOEN QVTIKEIPEVWYV, TA OTTOIO UTTOPOUV
VO TTPOKOAECOUV {NPIG OTA PATIA.

2929 - 001 - 10.06.2026

87



(Eik. 8)

(Eik. 9)

(Eik. 10)

(Eik. 11)

(Eik. 12)

(Eik. 13)

(Eik. 14)

(Eik. 15)

To Tpoidv pTropei va TTIPoKaAéTEl TV
€KTIVOAEN QVTIKEINEVWV, TA OTTOIO UTTOPOUV
Va TTPOKAAETOUV {NUIG OTA PATIA.

MéyioTn TaxUTnTa ToUu Agova egaywyng.
AmréaTaan ag@aleiog
Mpoagéxere TNV wan Tou digkou.

Av €XETE HOKPIA POAAIG, PpOVTIOTE va TO
EXETE TTIATUEVA WNAOTEPA OTTO TOUG WHOUG
oag.

Ta BéAn deixvouv Ta dpia yia Tn B€on Tng
AaBng.

ETikéTa ektroptriov BopUBou aTo
mTePIBAAOV oUWV PE 0dnyieg Kal
kavoviopoug TG EE kai Tn vopoBeaia Tng
NoTiag Néag Oualiag "Kavoviaguog yia Tnv
TTPOaTagia TwV TTEPIBAAOVTIKWY dpATEWY
(¢Aeyxog BopURou) Tou 2017. H eyyunuévn
aTaBuN NXNTIKAG I0XU0G TOU TTPOIOVTOG
kaBopileTal aTnV evoTNTa TEXVIKT OTOIXEIQ
arn geAida 99 kail aTnV ETIKETA.

To TTPOoIdV CUPPWVEI PE TIG ITXUOUTEG
odnyieg kai kavovigpoug EK.

H mvokida ovouaaTiKwy
TIHWV O€iXVEl TOV apIBuo
aeipdg. To yyyy €ival To
£T0G TTApPaAywWYng, TO Ww
gival n Rdoudda Trapayw-
YAG Kal TO XXXX €ival 0 OA-
AnAod1adoxog apIBuog.

I'Isplsx()usva AMa gupBoAa/orpaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVaPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TTOTOTToINGNG YIA GAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Ekmroptrég Euro V

A

MPOEIAOMNOIHZH: OTroladnTToTe
pn e€ouaiodoTnuévn TTapéuBaan atov
KIVNTAPG AKUPWVEI TNV €ykpian TuTTou EE
auTOU TOU TTPOIGVTOG.

Znui& oTo TTPOIOV

Aev @époupe eubUVN yia {nUIEG OTO TTPOIOV HaG EAV:

.

To Tpoiodv £xel eTTiokeuaaTei AavBaauéva.

To TIpOidV Exel ETTIOKEUATTEI PE EEQPTAPATA TTOU OEV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAATA 1) TTOU JeV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

To poiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KATATKEUAQTTH 1) TTOU OEV £XEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

To TIPOIOV JeV £XEI ETTIOKEUOOTEI € EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEPRIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXN.

KaraokeuaoTrg
Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Ac@aAeia

Opliopoi yia TNV ag@dAsia

OI TTaPaKATW OPITUOI TTAPEXOUV TO BaBPo goBapoTnTag
yia KdBe TrpoeIdoTToInTIK AEEN.

A

MPOEIAOINOIHZH: TpaupaTiIopog

ATOPWV.

A MPOZOXH: Znpid TOU TTPOIOVTOG.

I'Ieplexéueva AuTEG 01 TTANpOoPOpiEG SIEUKOAUVOUV
TN XPNaN TOU TTPOIOVTOG.

levikég 0dnyieg ag@aAeiag

A

MNMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TTAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYIEG.

XpnaoiyoTroinaTe owaTd To TTPOIoV. Adyw TnG
€£0QAAPEVNG XPNONG UTTOPET VO TTPOKANBEI
TPOUMATIOPOG 1) BAvaToG. XpNOIYOTIOINATE TO TTPOIOV
HOVO yIa TIG EPYATIES TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
€yXeIPidIo. MnVv XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
£PYOTiES.

Tnpeite TIG 0dnyieg TOU TTAPOVTOG £yXEIPIdiou. TnpeiTe
Ta oUPBOAa ag@aAeiag Kai TIG 0dnyieg agPAAEiag.
Edv o xelpioTrg Sev Tnpei TIg 0dnyieg kai Ta cUUBOAQ,
uTtTopei va TpokAnBei TpaupaTigpog, {npid r Bavarog.
Mnv atroppiyeTe auTo TO £yXEIPidIO. XpNOILOTTOINGTE
TIG 0dNYiES yia TN guvappoAdynan, Tn xpnaon
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KaI TN 3IATAPNAN TOU TTPOIOVTOG O€ KAAR

KOTAOTAON. XpNOIMOTTOINGTE TIG 0dnYieS yia TN CwaTH
€YKATAOTOON TWV £6aPTNUATWY Kal TwV aegouap.
Na XpnoIhOTTOIEiTE HOVO EYKEKPIMEVA ECAPTAMATA KAl
ageaouap.

Agv TIPETTEI VO XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV av

£x€l UuTToaTE {NIA. Na TNPEiTE TO TTPOYPApHA
aguvtApnong. Na ekTeAeiTe pOvo TIG Epyaaieg
JUVTAPNONG TTOU ava@épovTtal g€ odnyieg Tou
TTaPOVTOG £yXeIPIdiou. OAEG Ol UTTOAOITTEG EPYaTieg
gUVTAPNONG TTPETTEN VA eKTEAOUVTaI OTTO €va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

To Tapov eyxelpidio dev TTePIAAPBAVEI OAEG TIG
KOTOOTATEIG TTOU UTTOPE] VA TTPOKUWOUV KATA Tn
Xpnan tou Trpoiévtog. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA AoyiKr. Mnv XpnoIUOoTTOIEiTE
TO TTPOIOV KAl PNV €KTEAEITE EPYOTiEG TUVTAPNONG,
edv dev gigTe giyoupol yia TNV KATAaToon.
AtreuBuvbeite ae €vav €101KO yia TO TTPOIGV, ToV
QAVTITTPOTWTTO 0AG, TOV AVTITTPOOWTTO GEPRIG A £va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG yIa TTANPOPOPIES.
ATTogUVSETTE TO KAAWSIO TOU PTTOUdi TTPIV OTTO TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTOV XWPO OTTOBAKEUTNG ) TNV EKTEAEDN EPYATIWV
guVTAPNONG.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINOEI
aTTo TIG APXIKEG TOU TTPOBIaYPaAPES. Mnv aAAGgETE
£€va §APTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPITN ATTO

TOV KataokeuaaTr). MpETTel va XpNaIPOTTOIEiTE HOVO
€COPTANATA EYKEKPIPEVA ATTO TOV KATAOKEUQDTH).

X¢ TIEPITITWAN E0QAAYEVNG TUVTAPNONG, PTTOPEI va
TTPOKANBEI TPAUNATIOPOG 1 BAvaTog.

Mnv avatTvéeTe Ta KaUaagpia aTrd ToV KIVNTAPA.

H pokpoxpovia €1gTTvor Twv avaBupIdoewy TngG
€CATHIONG TOU KIVNTAPA €ival €TTIKIVOUVN yIa TNV
uyeia.

Mnv B£TeTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ O€ ETWTEPIKO
XWPo f Kovtd ag euPAekTa UANIKA. O avabupidoeig
NG £EATUIONG €IVl KAUTEG KO UTTOPET VA TTEPIEXOUV
OTTVOAPEG TTOU UTTOPET Va TTPOKAAETOUV TTUPKaYIA.
H aveTrapKng por aépa PTTOPEi VO TTPOKOAETE
TPAUPATIOPO 1) BdvaTo Adyw ageuéiag ) povogeidiou
TOU AvOpaKa.

‘OTOV XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO TTPOIdV, O

KIVNTAPOG dnpIoupyei NAEKTpopayvNnTIKO TTedio. To
NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDI0 PTTOPET VO TTPOKAAETEI NUIA
aTa 1aTPIKA EUPUTELPATA. POTOU XPNOIUOTTOINCETE
TO TTPOIOV, CUMBOUAEUBEITE TOV YIOTPO TOG 1) TOV
KOTOOKEUOOTH TOU I0TPIKOU EPPUTEUNATOG.

Mnv emTpéweTe o€ TTaIdIA va XPNTIUOTTOICOUV TO
TTPOIOV. MnV a@nveTe va XpnaiJoTToINgouV To TTPOoioV
daropa TTou Bev YVwpIdouv TIG 0dNYiEG.

®dpovTiaTe va TTaPaKOAOUBEITE TTAVTA Ta ATOPA PE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVATNTEG TTOU
XPNOIUOTToIoUV TO TTPOI6V. MNPETTEl va gival TTapwV
£vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG ava TTATa OTIVHN.
Ag@aligTe To TTPOIGV O€ aNpEio OTO OTTOIO JEV EXOUV
TpdoRaan TaIdIA KAl PN EYKEKPIPEVA ATOMA.

To TTPOioV PTTOPEi VO EKTIVAEEI OVTIKEIPEVA KAl

va TTpokAnBoUv Tpaupatigpoi. Tnpeite TIG 0dnyieg

QAgQOAEIag yIa va JEIWOETE TOV KivOUVO TPAUUATIGUOU
n Bavarou.

*  Mnv amropakpUveETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPOG gival ag AsiToupyia.

+ O XeIpIaTAG TOU TTPOIGVTOG gival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON ATUXAHATOG.

+  BefaiwBeite 6T Ta €EapTAUATA BEV £XOUV UTTOOTEI
NI TTPIV XPNOIUOTTIOINTETE TO TTPOIOV.

* T1poTou XpNaTIPOTIOINCETE TO TTPOIOV, BERAIWOEITE OTI
BpiokeTe ge amoaTaan TouldayiaTov 15 m (50 ft) ammo
GMa atopa R dwa. BeBaiwbeite 6T Ta GTOpA TTOU
BpiokovTal KovTa yvwpidouv 6Tl Ba XpNOIUOTTOINTETE
TO TTIPOIOV.

*  AvaTpé€te aTnv €BVIKA ) TOTTIKA vopoBeaia. MTropei
va eUTTOSiToUV 1 va PEILTOUV T AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPICHEVEG TTEPITITWOEIG.

*  Mnv XpnoiyoTrolgite TO TTPOIOV AV €i0TE KOUPATHEVOI
1 UTTO TNV ETTAPEIX AAKOOA, VAPKWTIKWY ) GAPHAKWV.
MTropei va eTTnpeaatei apvnTika n épaan, n
£YPAYOPAN, O GUVTOVIOHOG N N Kpion oag.

Odnyieg acaleiag yia Tn Aerroupyia

*  BefaiwBeite 6T TO TIPOIOV €ival TTARPWG
TUVAPHOAOYNUEVO TTPIV ATTO TN XPRON TOU.

« TpIv oTT6 TNV EKKiVNAN, PETAKIVAATE TO TTPOIOV O€
amoataon 3 m (10 ft) amod 1o aneio dtmou yepioaTe
TO VIETTO(ITO KAUTipou. TOTTOBETATTE TO TTPOIGY O€
€TTiTTEdN emi@aveia. BeBaiwbeite 0TI TO TTAPEAKOPEVO
KOTTAG Oev £PXETal O€ ETTAPN PE TO £d0POG i PE AANQ
QVTIKEIYEVA.

* To Tpoidv pTTopEi va TTPOKAAETEI TNV EKTIVAEN
QVTIKEIJEVWY, TA OTTOI0 JTTOPOUV VA TTPOKOAETOUV
{nuIG aTa paTia. XpNoIWOTTOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN
TIPOCTATIA TWV PATIWV KATA T XPAAN TOU TTPOIGVTOG.

* Na gioTe TpoaoekTikoi! Eva Traidi prropei va TrAngidoel
aTOo TIPOIOV €V ayvoia gag KaTd Tn SIAPKEIX TNG
AerToupyiag.

*  Mnv XpnaiyoTroigite TO TTPOIOV €AV UTTAPXOUV ATopd
OTO XWPO EPYNTIAG. ZTAPATATTE TN AEIToUpyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £VA ATOUO UTTEI TO XWPO EPYATIag.

*  BeBaiwBeite OTI EXETE TTAVTA TOV EAEYXO TOU
TpoiovToG. BeBaiwbeite 611 £xeTe AAAAEEN TIG
B¢aeIg AeIToupyiag Kal KAVETE TTPOYPAPHATICHEVA
SlaAsiypaTa KaTé TN AEIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

*  Na pnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIGV £V DEV UTTOPEITE
va AdBeTe BorBeia og TTEPITITWAON OTUXAHATOG.
Alao@aAieTe TTavTa OTI TA UTTOAOITTA ATOHO
yvwpigouv OTI Ba XPNCIUOTTOINTETE TO TTPOIOV TTPIV
EEKIVITETE va TO XPNTIUOTTOIEITE.

* Mnv yupideTe Pe TO TTPOIOV TTPIV Va BeRaiwBeite OTI
Oev UTTAPXOUV GTOA f {Wa TNV TIEPIOXN ATPAAEIDG.

*  AmopakpUveTe OO T AVETTIBUPNTA UAIKA aTTO
TNV TTEPIOXN EPYATiag TpIv gekiviaeTe. Eav 1o
TTOPEAKOPEVO KOTTAG XTUTTAOEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO
QVTIKEIJEVO PTTOPEI Va EKTIVAYOEi Kal va TTPoKANOei
TPAUPATIOPOG 1 nuId. TUpw atrd To TTaPEAKOPEVO
KOTIAG PTTOPEi va TUNIXBEi avemmBuunTo UAIKS Kal va
TTPOKAAETEI CnuId.
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*  Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ KAKEG KAIPIKEG
auveOnkeg (opixAn, Bpoxn, 10XupoUg avEUoug,
Kivduvo KEpAUVOU i GAAEG KAIPIKEG TUVONKEG).
Mrropei va TTpokUYouV eTTIKIVOUVEG TUVONKES (OTTWG
oNITBNPEG ETIPAVEIEG) AOYW KOKOKAIPIAG.

*  ®povTiaTe va €igTe g€ BEaN va PETOKIVEIOTE EAeUBEPQ
Kal va epyadeate ae aTabepr) Bean.

(EIk. 16)

*  BefaiwBeite 0TI dev pTTOPEITE VA TTECETE OTAV
XPNOIMOTIOIEITE TO TTPOIOV. Mnv yépveTe 6TAV
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Kpatare TavTa To TTPoioy Kal pe Ta dU0 aag xEpIa.
Na kparare 10 TPOIdV 0Tn OegId TTAEUPE TOU CWHATOG
oag.

(Eik. 17)

*  XpNnOIPOTTOINDTE TO TIPOIOV HE TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG
KATW OTTO TN PECN 0OG.

+ EA&v 10 XeIpIOTAPIO TOOK BpigkeTal aTn B€an TOU TGOK
KOTA TNV €KKiVNaN TOU KIVATAPA, TO TTAPEAKOUEVO
KOTTNG apXidel va TIEPIOTPEPETAL.

*  Mnv ayyileTe To KwVIKO ypavadl pyetd To ofnaIpo
TOU KIVNTAPA. TO KWVIKO Ypavad gival KAUTO ETA TO
aBnaipo Tou KivnTApa. Ol KAUTEG TIEPIOKEG UTTOPET val
TIPOKAAECOUV TPAUPATIGHO.

*  ZPBAOTE TOV KIVNTAPA TTPIV JETAKIVITETE TO TTPOIOV.

*  Mnv OKOUTTGTE TO TTPOIOV PE TOV KIVNTHPA O€
AerToupyia.

* TlpIv OTTOPOKPUVETE Ta AVETTIBUPNTA UAIKG aTTO TO
TIPOIOV, GBACTE TOV KIVNTAPA KAl TIEPIMEVETE UEXPI
VO OTAPATATEN TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG. APRaTE
TO TTOPEAKOPEVO KOTTHG VO OTAUATHTEN TTPOTOU TO
KOPMEVO UAIKO VO aTTopakpuvBei atréd €0dg f éva
BonBo.

* H umrepékBean ge kpadaagpoUg PTTOPEi VO TTPOKOAETEI
BAABN aTo KUKAOPOPIKO, OTTWG aUVOPOUO «Peivdy,
| 7O VEUPIKO oUOTNUO O€ GTopa pE BeRapnuévo
KukAo@opikd. Edv aioBavBeite guptrtwpaTta
UTTEPEKBETNG OE KPAdATUOUG, ETTIKOIVWVATTE PE TOV
ylarpd oag. AuTd Ta GUUTITWHATA TrEPIAapBavouV
poUdlagpa, atmwAela aloBnaswy, TAIPTIAPATA,
gOUBAIEG, TTOVO, PUTKR aTOVia KOl aAAOYEG OTO XPWHO
1 TNV KATdaToon Tou d€ppaTog. Ta CUUTITWHATA
auTa guvABwg epgavidovtal ata SAXTUAQ, TIG
TTOAAPEG 1) TOUG KapTTOUG.

EfomAiopndg aTopikng TrpooTaagiag

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOICETE TO TIPOIOV, dIaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

* Or1av XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV, VO POPATE TTAVTA
EYKEKPIMEVO ECOTTAITUO ATOMIKAG TTpoaTagiag. O
€COTTAIOUOG ATOMIKAG TTPOaTATiag dev PTTOPEI va
eaAeiwel TOV KivOUVO TPAUPOTITUWY, WOTOTO PEIWVEI
TN oBapOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN aTuxnpaTog. O
avTITPOOoWTToG Ba gag Bondnasl va eTTIAEEETE TOV
owaTo EOTTAIoO.

* Av Ta 8évTpa aTnV TTEPIOXN EPYATiag EXouv UYog
HEYaAUTEPO aTTO 2 PETPA/B,5 TTOdIA, XPNTIPOTTOINATE
KPAvVOG.

(Eik. 18)

*  XpnaoIPoTIoIEiTE EYKEKPIUEVN TTpOaTATIA aKkong. H
Hakpoxpovia ékBean aTov BopuRo uTTopei va
TIPOKOAETEI JOvVIPN BAGBN OtV akor).

(Eik. 19)

*  XpPNOIPOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIUEVA TTPOOTATEUTIKA
YUaAId TTOU gUPpop@WVoVTal pe To TTpoTuTTo ANSI
Z87.1 omig H.IN.A. i o TpdTuTio EN 166 0TIg XWpPES
NG E.E. XpnoiyoTroinaTe TTpoaTaTeUTIKO YEITO YIO
TNV TTPOCTAJIC TOU TTPOCWTTOU. TO TTPOTTATEUTIKO
yeioo dev ETTAPKEI yIa TNV TTPOCTACIA TWV HOTIWV.

(Eik. 20)

«  Orav xpelddetal, va XPNOILOTIOIEITE YAVTIA, VIO
TTapadelypa Katd TNV TOTTOBETNAN, TNV £MBeWPNON
r Tov KaBapiopoé Tou £€0TTAIGHOU KOTTNG.

« Tlpétrel va XPNOIYOTIOIEITE PTTOTEG TTIPOCTATING HE
METAAIKN EvigXuan aTnV TEPIOXN TwV SAKTUAWY Kal
avTIONITONTIKEG TOAEG.

*  Na gopdre poUxa ammd avBekTikd Upaoua. Na
PopATe TTAVTA AVOEKTIKO POKPU TTAVTEAOVI KOl HOKPIA
pavikia. Na pnv @opdate @apdid pouxa TToU PTTOPEi
va TaaTouv og KAwvapia kal KAadid. Mnv gopare
Kogpnuara, Kovrd TavteAovia i oavddhia. Mnv
TIEPTTATATE PE Yupva TOdIa. Na déveTe Ta paAAId oag
HE AOPAAEIR TTAVW ATTO TO UWOG TWV WHWV.

* AlaTnPNaTE KOVTA TOV EEOTTAITHO TTPWTWYV BonBeiwv.

(Eik. 21)
MpooTareuTikéG dIaTAgEIG aTO TTPOIGV

*  BeaiwBeite OTI EKTEAEITE TAKTIKA OUVTAPNON OTO
TTPOI6V.
+ Autaveral n didpkeia {wng TOU TTPOIOVTOG.
*  MeiwveTtal o Kivduvog aTuxnUATWV.

‘Evag £YKEKPIUEVOG QVTITTPOTWTTOG 1) VA EYKEKPIUEVO
KEVTPO T€PRIG TTPETTEI VO ECETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
yIa TNV €KTEAETN PUBUITEWV 1) ETTIOKEUWV.

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTPOIOVTA PE KATEGTPAMHEVO
e€oTTAIoNO TTpoaTagiag. Edv To Trpoidv €xel uTTOOTEI
{nuId, atreuBuvOEiTe O€ €va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a<ppig.

AopdAeia okavddAng ykadiou

H aogdAeia Tng okavdAAng ykadiou KAEIBWVEI TN
akavoaAn ykadgiou.

(Eik. 22)

MeéaTte TNV ao@dAeia akavdaAng ykadiou (A) yia va
amacg@aAigeTe Tn akavddAn ykaliou (B). Otav agroete
TN AaBn, n ac@aAeia akavddAng ykadiou kai n okavdaAn
yKadIoU ETTIATPEPOUV OTIG APXIKEG TOUG BETEIG.

1. BeBaiwbeite 611 N gkavdAAn ykadiou (B) eivai
Ag@AAITUEVN aTO peAQVTi OTAV AQAVETE TNV ATPAAEI
akavdaAng ykadiou (A).
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2. Théate TNV ag@dhieia akavddaing ykagiou (A) kai
BeBaiwOeite OTI EMATPEPEI OTNV APXIKA TNG BE0N
oTav TNV aQrVETE.

3. TMéate T okavddAn ykadiou (B) kai BeBaiwbeite 611
ETTITTPEPEI TNV OPXIKN TNG BETN ATAV TNV APFAVETE.

BAATE pTTPOCTA TOV KIVNTAPA KOl KATOTTIV AVOIETE TEPUA
TO YKAQI. AQAOTE TN gKAVOAAN yKadioU Kal eAEYETE Qv
gTOpPOTA TO £6APTNHA KOTTAG. Edv To £§dpTnua KOTTAG
TIEPIOTPEPETAI UE TO YKAJI OTN BETN pehavTi, EAEYETE TN
Bida pUBWIGNG PEAAVTI TOU KAPUTTUPATEP.

AlakoTTTNG TEPHATIOHOU AsiToupyiag

EkkivAaTe Tov KivnTrpa. BeBaiwBeite 6T 0 KivnTrpag
aBrvel OTAV PETAKIVEITE TO DIAKOTITN TEPUATITUOU
AeiToupyiag atn B€an TEpPATIGPOU AgiToupyiag.

(Eik. 23)
Mpo@uAaKTAPag TTAPEAKOUEVOU KOTINAG

To TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOUEVOU KOTTHG EUTTODICEI TNV
€KTIVagn OKOPTTIWV QVTIKEIUEVWY TTPOG TNV KATEUBUVAN
TOU XEIPIOTH.

(Eik. 24)

E&eTa0TE TO TTPOTTATEUTIKO TTOPEAKOUEVOU KOTTAG YIa
{NnUIG Kal avTIKOTAOTATTE TO, EAV €XEI UTTOOTEI {NUIA.
XpNOIYOTTOINATE POVO TO EYKEKPIPEVO TTPOTTOTEUTIKO VIO
TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG.

Egarpian (giyaoTmpag)

¢ MnV XpnOIUOTIOIEITE KIVNTAPA PE KATEGTPOMUEVN
eCaTpion (o1lyaoTApag). H kateaTpappévn e§aruion
(gyaotrpag) aufaver To emiTedo BopUBou Kai
TOV KivOUVo QWTIAG. MPETTEl va UTTAPXEl OE PIKPH
amdaTaan TTUPoaRETTHPAG.

o Egetdlete TOKTIKA OTI N €€4THION (TIyaOTHPAG) Eival
TTPOCOPTNUEVN OTO TTPOIOV.

*  Mnv ayyiCeTe Tov KIVNTAPA 1 TNV €EATHION
(giyaoTrpag) éTav o KIvNTAPAG gival og AsiToupyia.
Mnv ayyiCeTe Tov KIVNTAPA 1 TNV €EATHION
(gyaoTrpag) yia éva SIaoTNPA PETA TO ORATINO
ToU KIvNTAPA. OI KAUTEG ETTIPAVEIEG PUTTOPEI VA
TTPOKAAETOUV TPAUUATIOHOUG.

* H kautn g§atpion (o1lyaaTnpag) YTropei va
TTPpoKaAéTel TTUpKayId. Na €igTe TTPOTEKTIKOI €AV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA
agpia.

*  Mnv ayyileTe Ta e€apTAMATA ATNV EEATHION
(g1iyaoTpag), eav n eATHION £XEI UTTOTTEI {NUIA.
Ta eEapTAPATA PTTOPET VO TIEPIEXOUV PEPIKEG
KOPKIVOYOVEG XNUIKEG OUTIEG.

Kévrpa magipad

To ao@aMaTIKO TTagIUAdI XPNOIMOTIOoIETal VIO TO
KAEIdWHA OPIoPEVWV TUTTWV TTAPEAKOPEVWV KOTTAG.

(Eik. 25)

Orav ToTT0BETEITE TO ATPANTTIKO TTAgIUASI, TPIETE
TO avTiBeTa a1 TNV KATELBUVAN TTEPITTPOPNG TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

MapeAkbueEVO KOTTAG

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

»  EkTeAeiTe TIG TAKTIKEG EpYaaieg auvTApnong. Eva
EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG TTPETTEI VA EEETALEI TOKTIKG
TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG IO TNV EKTEAEON PUBUITEWV 1)
ETTIOKEUWV.

* Autavetal n arodoan Tou TTaPEAKOPEVOU KOTTAG.

« Augaverail n didpkela WG TOU TTOPEAKOPEVOU
KOTTAG.

*  Melwveral o Kiviuvog aTuXnUATwWV.

*  XpNOIYOTTOIROTE PHOVO EYKEKPIUEVO TTPOCTATEUTIKO
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG. AVOTPEETE OTNV EVOTNTA
TMapeAkdueva arn aeAida 100.

*  Mnv XpnoiyoTroigite TTApeAKOPEVA KOTTAG TTOU
TTaPOUaTIagouv gnuid.

KegpaAr) XopTOKOTITIKOU

+  BefaiwBeite OTI TUNIYETE TN PETIVECD XOPTOKOTITIKOU
aPIXTA Kal opoIdpop@a YUpW OTTO TNV KAUTTAva, Yia
VO PEIWOETE TOUG KPAdATHOUG.

*  XPNOIYOTTOIROTE PHOVO EYKEKPILEVEG KEPAAEG
XOPTOKOTITIKOU KOl JETIVEZEG XOPTOKOTITIKOU.
Avatpégte atnv evotnTa [lapeAkdueva o oedida
100.

*  XpnOIPOTTOIRATE TO WATO PNKOG PETIVECQG
XOPTOKOTITIKOU. H peaivéda XopToKOTITIKOU Yo WnAd
ypaaidl XpNOIMOTIOIE TIEPITTOTEPN 10XV KIVNTAPO O€
oUyKpIan PE Y HETIVECQ XOPTOKOTITIKOU YIa KOVTO
ypaaidl.

*  BeBaiwbeite 611 TO KOTITIKG £pYOAEio aTO
TIPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG DEV EXEI
uTtToaTei {nuid.

+ EptrotioTe TN YEOIVE]D XOPTOKOTITIKOU O€ VEPO YIa
2 npéPEG TIPIV TNV TTPOTAPTATETE OTO TIPOIOV.

AUTO augavel Tn diapkela {wng TNG HETIVECAG
XOPTOKOTITIKOU.

+ o TN owaoTh d1adIKagia OPTWONG Kal TN CwaTr
SIGPETPO TOU OXOIVIOU, avaTpégTe aTIG 0dnYieg yIa TO
TTOPEAKOPEVO KOTTHG.

NeTTidEG XOPTOU KAl KOTITIKG EPYAAEia XOpTOU

*  Na XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV E HIa EYKEKPIPEVN
Aerida xopTou. Mnv XpnaiyoTtroleite Tn AeTmida
XOPTOU XWPIG VO EXETE EYKATATTATEI CWATA
6Aa Ta aTraiToupeva egapTipaTa. BeBaiwbeite
4TI n TOTTOBETNAN £XEI YivEl CWATA Kl OTI
XpnaipotroloUvTal To dwaoTd e§aptpaTa. H
AavBaopévn TOoTToBETNAN PTTOPET VO TTPOKAAETEI
ekTivagn Tng Aetridag kal goBapd TpaupaTiIond Tou
XEIPIOTA A TWV TTAPIOTAPEVWV.

*  Na @opdre TTPOCTATEUTIKA YAVTIA OTAV XEIPICETTE N
KAVETE gUVTAPNON 01N Aemida.

* Na xpnaoiyoTroleite péoa TTPOaTATiag TNG KEPAARG
&Tav XPnOIUOTIOIEITE Eéva TTPOIOV HE AETTIdA XOPTOU.
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O1 AeTTi®EG XOPTOU KOl Ta KOTITIKA £pyaleia xOpTou
XPNOIMOTTOIOUVTAI YIa TNV KOTTA XOVTPOoU ypaaidiou.
H Aerida xOpTOU PTTOPEI VA TTPOKOAETEI
TPAUMOTIONO, KABWG GUVEXi(El Va TTEPITTPEPETAI
METG aTTO TO OPRATIPO TOU KIVNTAPA 1 OTaV
ammeAeuBepwveTal To YKAEI. BeBaiwBeite 611 n
AeTTiOO XOPTOU £XEI OTAUATATEI EVIEAWG VA
TIEPITTPEPETAI TIPOTOU EKTEAETETE OTTOIABATTOTE
€pyaagia ouvTnpPNonG.

ZBAVETE TOV KIVNTAPA TTPOTOU KAVETE OTTOIAdNTTOTE
epyaaia aTo TTapeAkOUEVO KOTTAG. BeBaiwbeite oTI
TO TTOPEAKOHEVO KOTTAG €XEI OTAPATATEI EVTEAWG.
ATTOGUVOEDTE TO KAAWDIO ATTO TO UTTOUG.

Na XpNnOIUOTTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVD TTAPEAKOPEVT
KOTTAG f} OWAOTA OKOVIOUEVEG AETTIOEG.

Alatnpeite Ta dOVTIA TNG AETTIOAG CWATA AKOVITHEVA.

(Eix. 26)

Mnv xpnoipoTroieite TTApEAKOPEVA KOTTHG TTOU
TTaPOUaTIAdouv nyid.

Katd Tn geETaQopda A TNV ATTOBRKEUTN TOU TTPOIOVTOG,
TIPETTEI VO TOTTOBETEITE TO TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG
aTn Aetmida XopToU.

Qan Aemidag

H wan Aemidag gival pia Ea@vikr Kivnan Tou
TIPOIOVTOG TTPOG Ta TTAGYIA, TTPOG Ta EUTTPOG N

TPoG Ta TTiow. H wan Aemidag pokUTITEl dTaV N
AETTida XOPTOU i N TTPIOVWTH AETTIdO XTUTTATEI O éva
QVTIKEIPEVO TTOU OEV UTTOPEI VO KOTIEL. Z€ anueia 61Tou
TO UAIKO TTOU KOBETal dev paiveTal EUKOAQ, augaveral
0 KivOUVOG Va TTPOKUWEI Wan AETTIdAG.

Orav TPOoKUTITEl Wan AeTTIdAG, UTTAPXE! KivOUVog

va EeQUyel aTTo T B€0N TOu TO TTPOIGV 1 0

XEIPIOTAG. Mia KIvoUpevn AeTrida PTTopei va XTUTTATEI
TO TTOPICTAPEVA ATOUA KAl UTTAPXEI KiVOUVOG
TPAUMATIOPOU.

Edv n Aetrida éxel OTPABWAEL, EXEI PWYHES, EXEI
oTmaagel ) €xel utroaTei {nuid, Ba TpéTel va
QTTOPPITITETAI.

Na xpnaipotroigite akoviagpévn Aetrida. O kivduvog va
TTPoKUYEl Wan AeTTidag augavetal oTav n Aetrida dev
€ival TPOXITHEVN.

Ao@dAeia kaugipou

Mnv BéTeTe TO TTPOIOV O€ AEITOUPYIa, EAV UTTAPXEI
Kauaipo A AddI KIvNTAPa aTO TTPOIOV. AQAIPEDTE TO
QaveTmupuNTo KAUGIUO/AGDI Kal aQATTE TO TTPOIOV Va
aTeyvwael. AQaIpPETTE TO AVETTIOUUNTO KAUTIUO aTTd
TO TTPOIOV.

Edv xU0geTe KQUOIPO OTA pouxa 0aG, AANAETE Ta
ApETWG.

Mnv xUgeTe KaUTIPO OTO CWHA 0OG, KABWG PTTOPEI
va TpokAnBei TpaupaTiopds. Eav xUaoete kauaipo
JTO CWHA 0AG, XPNTIPOTTOINATE GATTOUVOVEPO YIa Va
AQAIPETETE TO KAUTIUO.

Mnv BaAeTe PTTPOTTA TOV KIVATAPA €AV XUOETE AAdI i
KAUGIPO aTO TTPOIOV 1) OTO CWHA TOG.

*  Mnv 6¢0ete TO TTPOiIGY O€E AciToupyia, EAv o KIvnTHPaAg
£xel Slappor). E¢eTadeTe TAKTIKG TOV KIVNTAPA YIa
SIappPOoEG.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI YE TO KaUaIPo. To Kauaiuo givail
€UPAEKTO Kal OI AVOBUMIATEIG EiVal EKPNKTIKEG Kall
UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUHATIOWO R Bavaro.

¢ Mnv €10TTveUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
uTTOpPEi Va TTPOKANBEi TpaupaTiapog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKAG PON aEpa.

*  Mnv KaTvifeTe KOVTA OTO KAUGIYO ) TOV KIVATAPA.

e Mnv TOTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUgIPo 1 TOV KIVNTAPQ.

¢ Mnv TpogBéTETE KAUTIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV ATTO
TOV avEQODIaTUO.

« Tpiv a1d Tov avepodIaauo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KOUGIUOU KOl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv TpogBETeTE KAUTIUO GTOV KIVNTHPA O€
E0WTEPIKO Xwpo. H avettapkrig por agpa propei va
TTPOKAAETEI TPAUUATIOWO R BAvaTo Adyw ao@ugiag n
povogeidiou Tou avepaka.

e XQifTE TTPOCEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
KOUgipou, dIaQopeTIKA UTTOPEi va TTPOKANDEI
TTUPKAYIGL.

* Tpiv atmd TNV €kKivnon, YETAKIVACOTE TO TTPOIOV O
améaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
OTTOU YepigaTe To VIETTO(ITO.

*  Mnv mpoaBéteTe UTTEPBOAIKN TTOTATNTA KAUGIUOU OTO
VTIETTOYITO KAUGipou.

*  BeBaiwBeite 011 dev ptTopei va TPokAnBei diappor)
OTaV PETAKIVEITE TO TTPOIOV 1) TO dOXEIO KAUTiHOU.

¢ Mnv TOTTOBETEITE TO TIPOIGV 1 €va BOXEIO KAUTiOU
OTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPES
n @AoyioTpa. BeBaiwBeite 0TI aTNV TIEPIOXN
QTTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG PAOYEG.

*  XpnalpoTToINaTe POVO EYKEKPIYEVA DoXEia OTaV
UETOKIVEITE TO KAUTIPO 1) TIPOCBETETE TO KAUTIUO OTNV
TIEPIOXH aTroBrKeuoNg.

*AdeIGdeTE TO VIETTOJITO KAUTIOU TIPIV aTTO
Hakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KAUGiwV.

*  KaBapideTe TO TTPOIOV TIPIV ATTO HOKPOXPOVIA
aTroBnKeuan.

*  Agaipéate To KaAwdIO Tou PTTOUdi TTPIV VO
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TTEPIOXH aTToBrKEUANG,
yia va BeBaiwBeite OTI 0 KIvnTAPAg dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

O0nyieg ao@aAsiag yia Tn cuvTiipnon

* Edv dev ptmopeite va puBUICETE TIG OTPOPEG avdl
AETITO PeAQVTI yIa VA GTAPATATEI TO TTOPEAKOUEVO
KOTTAG, aTTeuBuVBEiTE aTO KEVTPO TEPRIG. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV PEXPI VO pUBHITE CWATA
1 VO ETTIOKEVATTEI.
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2 UVapPHOAGYNON

MNPOEIAOMOIHZH: AlaBaaTe T0

KEPAAQIO TTOU APOPA TNV ATPAAEIT TTPIV OTTO
TN GUVAPHOAGYNON TOU TTPOIOVTOG.

A

Mpooaptnan Tng xeipoAafnig TUTTOU
Bpoxou

1. Z1epewate Tn XelpoAafn TUTTOU Bpdxou aTov agova
gUP@WVa PE TNV EIKOVA Kal aigTe Tnv. (EIK. 27)

2. BeBaiwBeite 011 n Xelpohafn TUTTOU Bpd)ou
TIPOCOPTATAI AVAPETA OTA BEAN aTOV Agova.

ZT1EPEWAN TNG XEIPOAAPRNG axnuarog J

e MPOEIAOMNOIHZH: My

£pYaAgia XOPTOU 1 KEQAAEG XOPTOKOTITIKOU/
TTAQCTIKEG AETTIOEG.

XPNOIUOTTOIEITE TTPIOVWTOUG dioKoug oTav
eykaBigTdre TN Aapr oxniuarog J. Na
XPNOIUOTTOIEITE HOVO BiTKOUG XOPTOU/KOTITIKG
1. ZTepewate Tn Xelpohafn axfipatog J atn XeipoAapn
TUTTOU BPOXOU CUPPWVA PE TV EIKOVA KAl TYIETE TNV.
(Eik. 27)

Ma va eyKaTaoTAgeTe TO GPIYKTAPA TNG
egapruang

1. TomroBeTnaTe TOV TTAVW TQPIYKTAPA TNG £€APTUTNG

TTavW aTov agova. TOTTOBETATTE TOV KATW TPIYKTAPA
NG £6GPTUANG KATW ATTO TOV Agova.

2. EuBuypappioTe TIg BideG OTOV TTAVW Kal GTOV KATW
JPIYKTAPA TNG £EGPTUONG.

3. TomoBeTraTe duo Bideg OTIG OTTEG yIa TIG BidEG.

4. Z@itte TIG BIOEG VIO VO GUVOETETE TOV TPIYKTAPA TNG
€¢APTUONG.

MNa tnv ToTroB£TNAN TTPOPUACKTHPA

AemTidag, AeTTidag XOpToU Kal KOTITIKOU

gpyaleiou xopTou

e MNMPOZOXH: Na XPNOIUOTTOIEITE HOVO

TOV EYKEKPIUEVO TTPOPUAAKTIPA VIO
TIG AeTTi®EG. AVaTpELTE OTNV EVOTNTA
lNapeAkdueva arn gedida 100.

1. ZTEPEWOTE TOV TTPOPUAAKTAPA AeTTidag/
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG (A) OTOV G&ova Kal OQIigTE e
 Bida. (Eik. 28)

2. TomoBetnaTe To digko peTddoang (B) aTtov agova
ggaywyng.

3. MepioTpéyTe TOV GEova £EayWYNG PEXP! Hia aTTO TIG
OTTEG TOU OigKOU PETAd0ONG VO EUBUYPAUMITTEN PE TN
OXETIKA 0TI aTo TrEPiBANUa ypavadiwy.

4. TomoBeTraTe To £€aywVvIKO KAeIdi (C) aTnVv OTTA yIa va
a0QOaAITETE TOV GEova.

5. TomoBemaTe Tn Aetrida (D), To doxeio atpigng (E)
kal T @AavtCa athpigng (F) atov agova egaywyng.
6. TormoBetraTe TO TTAgINADI (G). Z@igTe TO TTAGIPADI
pe potrr 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Kparrate Tov
agova Tou KAeIBI0U 6T0 TO BUVATOV TTIO KOVTA
aTov TTpo@uAakTApa TNG AeTTidag. MNa va ogigete TO
TagINAdI, TTPETTEI VO YUpIigeTe To KA€IDi avTiBeTa aTTd
TNV KOTEUBUVAN TTEPITTPOPNG.

|-|8pI£X6|J£VG ApIOTEPOTTPOPO TTTEIPWA.

TomroBéTnon diokwv Kal KEQAAWV
XOPTOKOTITIKOU

c MNPOEIAOINOIHZH: Na

XPNOIUOTTOIEITE HOVO TO EYKEKPIUEVO
TTPOCTATEUTIKO yia Toug digkoug. BA.

lNapeAkdueva amm geAida 100. Eva

€AATTWHATIKO TIPOCTATEUTIKO UTTOPE] VO
TIPOKAAETEI TPAUUATITHO.

BeBaiwBeite 611 TO avuywpévo TURPa Tou diokou

HETAd0ONG/TNG PAGVTLAG OTAPIENG EPAPUOLEI TWATA

TNV KEVTPIKN OTIT TwV dioKwWV.

MPOEIAOIMNOIHZH: av

XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV PE SigKo
XOPTOKOTTAG, TOTTOBETATTE TTPWTA TO CWATO
TIHOVI, TO TTPOCTATEUTIKO SiTKOU Kl TNV
egcapTuan.

MPOEIAOIMOIHZH: Av sev

TOTTOBETATETE TOUG DIOKOUG OWATA, UTTOPEI
va TTPOKANBEi TPaUPATIOUAG.

-

2. TomoBetr\aTe Toug digkoug. (Eik. 29)

MNa va guvappoAOYROETE TO TTAPEAKOHEVO
KOTIAG

Fa va TTPOCapPTACETE TO TIPOCTATEUTIKO TIAPEAKOUEVOU

KOTTAG KAl TNV KEPAAr XOPTOKOTITIKOU (€uBUYpapHOg

agovag)

1. ZTEPEWOTE TOV TTPOPUAGKTAPA TOU TTAPEAKOPEVOU
KOTTAG (A) aTtov agova pe Tn Bida (L).

2. MpoaoapTnate 1o digko peTadoang (B) atov agova
€gaywyng.
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3. TupiaTe Tov dgova eaywyng PEXPI N OTIT) Tou
Oigkou PeETAdoang va EUBUYPAUMITTEL PIE TNV OTTH) OTO
TePiBANUa ypavadiwy.

4. TotmoBetraTe éva pIKPO kataaBidl (C) atnv ot yia
va aggahigete Tov agova. (Eik. 30)

5. TupiagTe TNV KEQAAR xopToKOTITIKOU (H) TTpOg Ta
APICTEPA VIO VA TPIEETE TNV KEPAAT] XOPTOKOTITIKOU

aTo KIBWTIO TaXUTATWYV. (ApioTepa amreipwpata.) (Eik.

31)

ZuvappoAéynan Tou Géova duo

TUNUaTwy (129RJ 1)

1. Mepiatpéywte TN XEIPORIdA aPITTEPOTTPOPA YIa VO
XahapwaoeTe Tov auvdeapo. (Eik. 32)

2. EuBuypappioTe TV poegoxn (A) e To BéAog (B)
aTov guvdeapo. (Eik. 33)

3. QOnare Tov dgova péoa aTov oUVOETHO PEXPI VO
"Kouptrwael" atn Béan Tou. (Eik. 34)

4. Z1piyTe TN XEIPOPIdA DELIOATPOPA YIa VO TPIEETE
TANPWG TN XeIpORIda. (Eik. 35)

AtroouvappoAdynon Tou agova duo
TUNUaTwy (129RJ 11)

1. MepiaTpéWTe TN XEIPOPRISA 3 1) TIEPICTOTEPEG POPEG
yia va xaAapwaeTe Tov ouvdeapo. (Eik. 36)

2. MartAaTe TopaTeTaPéVa TO KOUPTTI. KpaTATTE KOAG
T0 dKPO TOu Agova OTToU €ival TIPOCAPTNHEVOG O
KIvnTAPAG. TpaBnste To e§ApTNUA KaTEUBEIQV £EW
amé Tov guvdeapo. (Eik. 37)

AeiToupyia

Eicaywyn
c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV, TIPETTEI VA

OI0BATETE KAl VA KATAVONTJETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAeia.

Kauoipo

AUTO TO TTPOIdV dlaBETEI BiXPOVOo KIVNTHPa.

c MPOZOXH: Ta KaUOINa ETQAAPEVOU

KivnTApa. XpnalpoTroinaTe peiypa Bevgivng
Kal Aadiou yia dixpovoug KIVNTAPEG.

TUTTOU PTTOPEi Va TTPOKAAETOUV {NUIG aTOV
Mpoavaueuelypévo KaUaIo
» Ta BéATIOTN atrodoan Kal TTapdraan Tng
Bidpkelag {wng ToU KIVNTHAPA, XPNOIMOTIOINTTE
TIPOAVAUEPEIYUEVO OAKUNIWUEVO KAUTIPO TNG
Husqgvarna. AuTo To KQUOIPo TTEPIEXEI AyOTEPT
emBAaBn XnuIkd og oUyKPION PE TA KAVOVIKA
KAUOIUa, Y€ atmoTEAETUA va PeiwvovTal ol £TTIRAABEIG
avabupidoeig Tng e¢aTuiong. H moodtnTa TwvV
KATOAOITTWV TNG KAUAONG €ival XaunAdTePN pe autd
T0 KAUGJIYO, TO OTTOIO TTPOCTATEVEI TO EEAPTHUATA TOU
KIVNTAPa Kal Ta SIoTnpEi Mo Kabapd.

Avapeign Tou kauaipou

Bevgivn

+  Xpnaipotroinate apdAuBdn Bevdivn KaARg ToIdTNTAG
pe P€yiaTo TToooaTo albavoAng 10%.

Bevdivn pe apiBud okTaviwv KATwW Ao
90 RON/87 AKI. H xpnaon Beviivng
XapNAGTEPOU apIBUOU OKTaViWV UTTOPEI

c MPOZOXH: Mnv xpnaiporoieite

Va TTPOKOAETEl KTUTTO ("TTEIpdKia™) Kal
{nMd aTov KIVNTAPOA.

AadI yia Sixpovoug KIvNTAPES

«  TMa kaAUTepa aTroTEAETUATA KAl UPNAOTEPN
atmedoan, xpnaigotroinate Add1 Husqvarna yia
SiXPOVOUG KIVNTAPEG.

« Edv 10 AGdI yia dixpovoug Kivntipeg TN Husgvarna
Sev gival dIaBEaIYo, XpNOIPOTTOINTTE SIAPOPETIKO
AGdI KOARG TTOIOTNTAG VIO AEPOYUKTOUG KIVNTAPEG.
MNa Tnv emAoyr Tou owaTou Aadiou, ameuBuvBeite
aTov avTimpdowTro géppIg.

e MPOZOXH: Mnv xpnoiporoieite

A&d1 yia dixpovoug uSPOYWUKTOUG
eEWAEPBIOUG KIVNTAPEG, TO OTTOI0
avapEPETal £TTIONG WG AAd! yia
eEwAEPBIEG. Mnv XpnaiyoTroigite AddI yia
TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

MNa va avayigete Bevgivn ko Aadi yia dixpovoug
KIVNTAPEG

Beviivn, Aitpa AGdI yia dixpo-
VOUG KIVNTA-
PEG, AiTpa
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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NMPOZOXH: Mikp& AGBn prropei

va eTNPeAcouV dpaaTiKA TNV avaloyia

TOU PEIYPATOG KATA TN QVAUEIEN HIKPWV
TTO0OTATWY Kaugipou. MeTPraTe TTPOTEKTIKA
TNV TO06TNTA TOu Aadiou kail BeRalwbeite OTI
TO EiYMA TTOU TTPOKUTITEI €ival TWaTO.

A

(Eik. 38)

1. Pigre o€ éva kaBapo Soxeio yia Kauaiya Tn PIon
TToooTNTA TNG Beviivng.

2. TMpoagBéaTte oAdOKANpN TNV TToadTNTA Aadiou.

w

AVaKIVATTE TO PiyHa KOUGipou.

&

MpogBéaTe aTo doxeio TNV UTTOAOITTN TTOCOTNTA TNG
Bevdivng.
5. AVOKIVAOTE TTPOTEKTIKA TO PEIYUO KAUTIiUOU.

NMPOZOXH: Mnv avapiyvieTe kalaiua

yla TTepIgaoTepo atd 1 pnva kabe gopd.

A

Fépiopa viemoégitou Kaugailou

MPOEIAOMNOIHZH: AkoAoubnaTte

A TNV TTAPaKATW dIadIKagia yia TNV agQAAEId
aag.

N =

KaBapiaTe TNV EPIOXN YUPW OTTG TV TATIA TOU
vIETO(ITou Kauaipou. (Eik. 39)

3. AvakivAaTe To doxeio kai BeBaiwBeite 6T TO KAUTIPO
£X€l avapiyOei TTARPwWG.

4. AQaIpEaTE ApYd TNV TATTA TOU VTETTOJITOU KAUTiJoU
Y10 VO EKTOVWOJETE TNV TTiEDT.

5. TepiogTe 1O VIETAO(ITO KAUTIPOU.

2TOPATACTE TOV KIVNTAPA KAl AQATTE TOV VA KPUWUEI.

c MPOZOXH: BeBaiwBeite 611 dev

SloykwveTal éTav {eaTaiveTal.

uTTapxel uTrEPBOAIKS KauaIpo aTo
VTETTO(ITO Kauaipou. To kalaiyo
6. X@ifTe TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kauaigou.

7. KaBapilete To KAUTIPO TTOU £XEI XUBEI ETTAVW Kal
YyUpw a1 TO TTPOIOV.

8. TpoTou EeKIVATETE, ATTOUAKPUVETE TO TTPOIOV
TouAayiaTov kard 3 m/10 ft amd To anpeio

ave@odlagpoU Kal TNV TNy KAugipou TTpoTou BEoeTe

ae AeIToupyia Tov KivnTApa.

I'Isplex()usva lMa va Seite TOU BpigkeTal TO
VTETTOITO KAUTIPOU OTO TIPOIdV 0ag, avaTPESTE aTNV
evotnTa Emokornnan arn geAida 87.

‘EAeyX0G TTPIV OTTO TNV EKKiVNON
1.

BeBaiwBeite OTI TO TTPOIOGVY deV £XEI KATTOI0 EEAPTNHA
TT0U A€iTTEl, €XEI UTTOOTEI CnUId, €XEl Byel aTTO TN BEaN
TOU ) Ypavilel pOopda.

BeBaiwBeite o1 Ta TTagipdadia kai oi Bideg gival
oQIypéva.

BeBaiwBeite 0TI N KEQAAR TOU XOPTOKOTITIKOU JeV EXEI
uTtroaTei {nuid.

BeBaiwBeite 011 TO QIATPO aépa dev gival GPayPEVO.
BeBaiwBeite OTI 01 dIATALEIG AOPAAEING OTO TTPOIGV
AeIToupyoUv owaTa Kal Oev gival EAATTWHATIKEG.
BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIGVY Oev €xel dlappon
KQUgigou.

Ekkivnan pe kpUo Kivniipa

1.

MigaTe TN ouaoKa TNG XEIPOKivNTNG avTAiag Kaugipou
(Troudip) 10 popég. (Eik. 40)

O£0TE TO XEIPIOTAPIO TOOK 0TN B€0n Tou Took. (EIK.
41)

KpatnaTe To owpa Tou TTPOIGVTOG OTO £30POG UE TO
aplaTepo aag xépl. (Eik. 42)

A

Tpapngte apyd pe 1o degi xEPI aag Tn Aapr) Tou
OUOTAPATOG €KKIVNONG PEXPI VO VIWTETE QvVTIaTAON.
21N ouvéxela, TpanETe TN Aafn Tou axoiviou
€KKIVNONG YPYOPa Kal he dUvapn PéEXP! va eKKIVNOE
N va aTroTTrelpaBei va ekkIvnBei 0 KIvnTHPAg.

MPOEIAOMOIHZH: mnv
TUNIYETE TTOTE TO OXOIVi TNG TPOXAAIOG TOU
OUOTAMOTOG EKKIVNONG YUPW OTTO TO XEPI
aag.

MPOZOXH: Mnv TTardare £TavVW aTO

TTPOI6V.

O£EaTE TO XEIPIOTAPIO TAOK OTN B€0N AEITOUpYiag.

Edv o kivnTApag gekIviael, TETTE EAAPPA TN
okavdAaAn ykaglou Kal apnaTe TOV KIVNTAPA VA
AerToupynael yia 60 deuTePOAETITA yia va {eaTaBEI.
Edv o kivntipag Sev Eekivrael, TpaBngte Tn AaBr Tou
OXOIVIOU €KKIVNONG PEXPI VA EEKIVATEI O KIVATHPAG.
3TN ouVvéxela, TNIEDTE EAAPPA TN OKAVOAAN YKAGIOU
KOl AQAOTE TOV KIVNTAPA va AeiToupynael yia 60
OeuTEPOAETITA YIa VO {ETTABEI.

e MPOZOXH: mnv TPaBRgeTe TO

OXOIVi EKKIVNONG PEXPI TEPHA Kal PNV
agpnoETe TN Aafr TOU CUCTAPATOG
ekkivnong. Mtopei va TpokAnBei {nuid
aTo TTPOioV. AQACOTE apyd To KopPSOVI TNG
picag.

MNa ekkivnon pe CeaTo KivnThRpa

1.

MigaTe TN ouaKa TNG XEIPOKIvNTNG avTAiag Kaugipou
(Troudip) 10 popég.

2929 - 001 - 10.06.2026

95



2. Tpapngre To KOPBOVI TG HICag PEXP! Va EKKIVNOE O
KIVNTHPaG.

Tepuamaudg Asiroupyiag Tou TTPoidvTog

» Thiéate Tov JIOKOTITN TEPUATIONOU AEITOUPYIAG Yia va
oBnaete Tov KivnTApa. (Eik. 43)

I'Isplaxéuava O di1akdTITNG SIAKOTING AeIToupyiag
ETMOTPEPEI QUTOPATA OTNV APXIKNA Tou BEan.

MNa {akpiopa Tou ypaaidiou

1. KpatAaTe TNV KEPAAr XOPTOKOTITIKOU AKPIBWG TTAVW
aTmo 1o £50@og, UTTd ywvia. Mnv iEdeTe TN YETIVECQ
TOU XOPTOKOTITIKOU aTO Ypaaidl. (EIK. 44)

2. MelwaTe T0 PAKOG TNG HETIVELOG TOU XOPTOKOTITIKOU
katd 10-12 cm/4-4,75 in.

3. MeiwaTe TIG OTPOYEG TOU KIVNTAPA YIA VO UEIWTETE
TOV Kivduvo TTPOKANGNG {nUIGG aTa QUTA.

4. Ortav k6BeTe ypaagidl KovTd oe avTIKEiPeva, TTPETTEI val
puBpieTe TO YKAQI 0TO 80%. (EIK. 45)

Kot ypaoidiou

1. BeBaiwBeite 0TI N YETIVECD XOPTOKOTITIKOU €ival
TTapAaAANAN TTPog T0 £5a¢Og KaTa Tn dIdpKeIa TNG
KOTIAG Tou ypaaidiou. (Eik. 46)

2. Mnv mEZETE TNV KEPAAR XOPTOKOTITIKOU OTO £3A¢OG.
Mtropei va TTpokAnBei {npic aTo TTPOIOV.

3. MeTakiveite TO TTPOIOV OTTO TN Yia TTAEUPA ATV AAAN
oTav KOBeTe ypagidl. XpnaIUOTIOINOTE TN PEYITTN
Taxutnta. (Eik. 47)

MNa Tov KaBapIgUo Tou XOpTOU

H pon aépa atmd TNV TEPIoTPEPOUEVN PETIVELQ
XOPTOKOTITIKOU PTTOPEI VA XpNaoIdoTroindei yia va
QAQAIPEITE TA KOUPEVA XOPTA OTTO IO TIEPIOXH.

1. KpatAaTe TNV KEPAAN Kail TN PeTIvELa Tou

XOPTOKOTITIKOU TTAPAAANAG Kl TTAVW aTTO TO €3OG,

2. Avoigte Téppa 10 VKA.

3. METOKIVATTE TNV KEPAAR TOU XOPTOKOTITIKOU aTTO TN
Hia TTAeupd aTnv GAAN Kail kaBapiaTe To XOpTO.

c MNMPOEIAOMOIHZH: Na KaBapigete

TO KGAUPPA TNG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KABE
POPA TTOU GUVOPHOAOYEITE TN VEQ JETIVE(T
XOPTOKOTITIKOU, WOTE VO OTTOPUYETE TUXOV
QavIoopPOTTia Kal Kpadaapoug aTiG AaBEG.
Etiong, va eAéyxeTe Kail Ta GAAa TURpATa

NG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KalI va TNV
KaBapileTe, €av gival arapaitnTo.

KegpaAn XopTOKOTITIKOU

*  BeBaiwBeite 0TI TUNIYETE TN PETIVECQ XOPTOKOTTITIKOU
gPIXTA Kal opoldpopea yUpw aTro TNV KATTava, yia
VO PEIWOETE TOUG KPASATHOUG.

*  XpNnaIPoTTOINGTE POVO EYKEKPIUEVEG KEPAAEG
XOPTOKOTITIKOU KOl HETIVECEG XOPTOKOTITIKOU.
AvaTpégre atnv evotnTa [TapeAkdueva arn oedida
100.

*  XpnaolpoTroInaTe To CWATO PNKOG PETIVELQG
XOPTOKOTITIKOU. H PETIVE]D XOPTOKOTITIKOU Yia WnAO
ypaaidl xpnoiyotrolei TepioadTepn 10XV KIvnTAPO O€
gUYKPION YE PIO HETIVELQ XOPTOKOTITIKOU YIO KOVTO
ypaaidi.

*  BeBaiwbeite 0TI TO KOTITIKO €EpYaAEio aTO
TIPOCTOTEUTIKO TTAPEAKOUEVOU KOTTNG DEV EXEI
uTToaTEI {NMIA.

« EpmroTioTe TN peaivéda XOPTOKOTITIKOU OE VEPO Yia
2 nUEPEG TTPIV TNV TTPOCAPTATETE OTO TTPOIOV.

Auto augdvel Tn didpkeia (WG TNG HETIVECOG
XOPTOKOTITIKOU.

* T ™n owaTr dladikagia ¢OPTWANG Kal TN owaTn
SIGPETPO TOU OXOIVIOU, AVaTPEETE OTIG 0ONYiES yia TO
TTOPEAKOPEVO KOTTNG.

ZuvTnpenan

Eicaywyn

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

EKTEAETETE EPYOTIEG OUVTAPNONG, TTPETTEI VO
OI0BATETE KAl VA KATAVONTJETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAEia.

AkohoubBei pia AigTa e Ta BRpaTa oUVTAPNONG TTOU
TIPETTEI VA EKTEAEITE OTO TIPOIOV. EKTOG aTTd TIg

€pyaagieg auvtpNang Tou kabopifovtal gTo TTPOYPAUPA
guUVTAPNONG, TTPETTEI VO TTPAYHOTOTTOIEITE TAKTIKA TEPRIG
aTO TTPOIOV ATTO VAV AVTITTIPOTWTTO T£PRIG TNG
Husqgvarna. la utrooThpIgn OXETIKA PE T SIOCTAPOTA
aéppig, ameuBuvBeiTe aTov avTITTPOoWTTo T¢PRIG TNG
Husqvarna.
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Mpoypappa ouvtipnang

Zuvrripnon

KaBe
eBBoUa-
oa

Kaénpe-
piva

KaBe pn-
va

KaBapioTe TNV eWTEPIKA ETTIPAVEIQ.

KaBapioTe 10 QiATpo agpa. Av XpeIGeTal, QVTIKATATTATTE TO.

EA€yETe TN Aeimoupyia TNG ao@AaAeiog okavdAAng ykadiou Kal Tou ykadiou.

EAéygte TO DIAKOTITN TEPUATITUOU.

EAéygTe TO TTPOCTATEUTIKA.

EAéygTe TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU.

EAéygre TO KOVTPQ TTAgINADI.

EAéyEre yia Siappoég kauaipou.

X[ X[ X[ X] X]| X[ X]| X

BeBaiwBeite 011 n AeTTida xdpTOU €ival EUBUYPAUMITPEVN PE TO KEVTPO, OTI gival
aixpnen Kai o1 dev €Xel UTTOATEI NWIG GTN AETTIOA 1) GTNV KEVTPIKH OTTA.

x

EA€yETE OTI TO £€APTNUA KOTTAG OEV TIEPITPEPETAI OTAV TO UNXAVNUA AEITOUPYET OE

OTPOYEG ava AETTTO peAavrTi.

x

ETraAeiyTte ypdoo atov agova dUo TUNUATWY.

EgetdaTte Tn AaBr Tou oxoivioU eKKivnang Kail To GX0IVi EKKivnang.

EA€yETe TO YpATO OTO KWVIKS ypavad.

KaBapioTe TNV eWTEPIKA ETTIPAVEIR TOU UTTOUi. AQAIPETTE TO PTTOUL KOl HETPR-
arte 10 dIdkevo NAekTpodiou. PubpioTe To Bidikevo NAEKTPOBIOU i AVTIKATOOTAOTE X

TO YTTOU.

KaBapioTe To guathpa Yugng.

KaBapioTe ) avrikatagThaTte Tn @Aoyotrayida atnv e€aTuion (olyaaTrnpa).

KaBapioTe TNV €WTEPIKA ETTIPAVEIR TOU KAPUTTUPATEP Kal TO XWPO YUPpW aTro

auTo.

EAéygTe TO iATPO KAUGTipPOU yIa PUTTOUG.

EgeTdoTe TO owAva kaugipou yia JnpiEg.

EgetaoTe OAa Ta kaAWBIa Kal TIG UVOETEIG.

EAéyETe TOV OUPTTAEKTN, TO EAATAPIC GUPTTAEKTN KOI TNV KOWTTAVO CUUTTAEKTN Yia

TUXOV PBOPA.

X

AVTIKATOOTAOTE TO YTTOUG.

X

MNa va pubuioeTe TIG ATPOPEG ava AeTITO
pehavri

BeBaiwBeite 611 TO QiATPO agpa gival kaBapo kai 6Tl TO
KAAUPHO QIATPOU Q€pa gival TIPOTOPTNHEVO, TTPIV ATTO TN
pUBUION TWV ATPOPWV ava AETTTO PEAQVTI.

1.

lupioTe TTpog Ta de€ia T Bida puBpIong peAavri T,

n otroia @Epel TNV EvOeIgn "T", PEXPI TO TTAPEAKOUEVO
KOTTAG va apxioel va TepIaTpePeTal. (Eik. 48)
lupiaTe TTpog Ta apiaTepd Tn Bida pUBUIONG peAavTi
T, n otroia @épel TNV €vdeign "T", pExpl To
TTOPEAKOPEVO KOTTAG VO OTAUATHTEL.
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O1 aTpoPEG ava AeTTTO peAavTi TTIPETTEN va ival
XOMNAOTEPEG aTTO TIG ATPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI
TN OTIYUN TTOU TO TTAPEAKOPEVO KOTTHG apXiel va
TePIoTPEPETAL. O OTPOYEG ava AETITO peAavVTI gival
OWATEG OTAV O KIVNTAPAG AEITOUPYEI OPOAG O€ OAEG
TIg BéTeig.

‘EAeyxog NG e€arupiong (oyaompa)

A\

MPOEIAOMOIHZH: mnv

XPNOIUOTTOIEITE TTOTE £VA TTPOIOV TOU OTTOIOU
0 JIyaaThPag €ival KATEOTPAPUEVOG 1
BpiokeTal og KOk KaTdaTaan.

A

MNPOEIAOMNOIHZH: My

XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV, av n gATa
QUYKPATNONG TWV OTTIVEARPWY TToU
BpiokeTal aTov alyaatipa Acitrel A givai
KATEGTPAPPEVN.

EgeTdaTte Tov alyaaTrpa yia {nuIEG.

BeBaiwBeite 0TI N €§aTHION (TIYATTAPAG) EXEI
aTeEPEWOEi oWATA aTo TTPOIOV. (EIK. 49)

Av 10 TTpOioV JIaBETel £1B1KA ORTA GUYKPATNANG
amvOnRpwv, TIPETTEl va TNV KaBapilete KABe
eRdopada.

Av n onTa guykpATNang aTmIvVERpwV UTToaTEi {nuId,
avTikaraaTtiate Tnv. (Eik. 50)

A

MPOZOXH: av n onTa oUYKPATNONG
ammvenpwv @pagel, To TTPoidv Ba
utrepBeppaiveTal kal Ba TTPokANBEi ¢nuid
aTov KUAIVOpO Kail aTo éuolo.

EkTéAeon epyaaiwv GuvTnpnang aTo
TAEYHa pAoyoTrayidag

XpPNOIYOTTOINGTE GUPUATOROUPTOA YIa VO KaBapioeTe TO
TAEyPa TNG @AoyoTTayidag.

(Eik. 51)

KaBapiop6g Tou GUOTHPATOS WUENg

KaBapioTe Ta e€apTAPATA TOU GUCTAPATOG YUENG HE PIT
Bouptaa.

(Eik. 52)

To gluoTnua Wugng TePIAaUBAVEl TNV EI0aywYR aépa
aT0 gUOTNMA €KKIVNONG (A) Kal Ta TITEPUYI YUENg aTov
KUAIVOpO (B).

MNa va e€eTdoete 1o pmroudi

A

MPOZOXH: XpnaipotroinaTe 10

guVIOTWHEVO PTToudi. BeBaiwBeite 611 TO
avTaAAaKTIKO gival TO idI0 e TO £EApTNUA
TTOU TTOPEXETAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH. Eva
aKataAANAO pTTOUdi PTTOPEI Va TTPOKOAETE!
{nuid oTo Trpoidv. BeBaiwBeite o011 TO

pTToudi £X€l TOTTOBETNOEI PE AVTITTAPACITIKO.
ATtreuBuvBeite aTOV QVTITTPOOWTTO GEPPRIG YIa
TIEPIOTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

4.

EgetdaTte To ptmoudi étav:

a) O KIvNTAPAG EXEl XapunAr 1GXU.

b) O kivnTAPOAG deV EKKIVEITAI EUKOAQ.

c) O kivnTAPag dev AEITOUPYEI CWATA OTIG TTPOPEG
ava AeTrtd pehavri.

Edv o kivntrpag dev ekKIveiTal eUKOAa ) Sev

Aeimoupyei, e€eTdaTe TO PTTOUCi YIa aveTIOUUNTA UAIKA.

Mo va YeiwaeTe Tov KivOuvo avetmOuunTou UAIKOU

aTa NAEKTPOSIA TOU PTTOUC:

a) BeBaiwBeite 0TI 0l GTPOPEG ava AeTITO peAavTi
£€XOUV PUBUIOTEI CWAOTA.

b) BeBaiwBeite OTI TO peiypa kauaiyou gival owaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapo.

KaBapioTe 10 ptroudi, eav givail Bpopiko. BeBaiwbeite

OTI T0 BIdkEVO NAEKTPOBIOU gival TwaTo. AVaTpELTE

aTtnv evotnta /TapeAkdueva arn oeAida 100. (Eik. 53)

AVTIKATOOTAGOTE TO PTTOUdi 6TAV Eival ATTAPAITNTO.

MNa va kabapioete 10 QIATPO aépa

1.

A@aipéaTe TO KGAUPUA TOU QIATPOU aépa Kal TO
@iATpo aépa. (Eik. 54)

KaBapioTe 10 @iATpo aépa pe {eaTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival aTeyVO TIPIV VO
TO £YKATAOTAJETE.

AVTIKATOOTACOTE TO PIATPO aEPaA €AV gival TTOAU
Bpopiko yia va kabapiaTei TARpwG. Mpétel Tavta va
QvTIKOBIOTATE TO QIATPO AéPQ, €AV EXEI UTTOTTEI {NUIA.
Edv 1o Tpoiov gag diabéTel appwdeg PiATpo aépa,
epapuoéaTe AadI @iAtpou aépa. E@appoate Aadi
PiATpou aépa pévo ae appwdeg PiATpo. Mnv
£QapUOleTe AAdI OE PIATPO KETTE.

MNa va epappoocete Aad1 @iATpou agpa
aTo QiATpO aépa

NMPOZOXH: XpnaiyotroinaTe Tavra
€101KO AadI @iATpou agpa ae appwdn QiATpa
agpa. Mnv xpnaipoTtroigite GAAOUG TUTTOUG
Aadiou.

A
A

MPOEIAOMNOIHZH: To Aasi 5ev

TIPETTEI VO £PXETAI OE ETTAPH PE TO CWHA TOG.

A@aipéaTe TO KAAUPUA TOU QIATPOU aépa Kal TO
@iATpo aépa. (Eik. 55)

TotroBeTrAaTE TO PIATPO AEPA TE PIa TTAATTIKN
gaKoUAa.

Pi€te To AGdI TOU QIATPOU aEpa OTNV TTAACTIKA
gakouAa. (Eik. 56)
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4. ThéaTe TNV TTAOOTIKY) 0aKOUAQ yia va BeBaiwBeite oI
1O AGI TTapEXETAI OPOIOUOPPA DIAPETOU TOU QIATPOU
agpa.

5. TMéate 10 QiATPO aépa, evw BPITKETAI OTN TAKOUAQ,
Y10 Va a@aipéaeTe TO TTEPITTO AAdI QiATPOU agpa.
A@aipéaTe TO PIATPO a€pa aTTo TN TOKOUAQ.

6. EykaraotraTe 10 @iATpO 0épa. .

2. AkovigTe 1000Uvapa OAEG TIG AKPEG TWV KOTITIKWVY
epYOAEiwV Kal Twv AeTTidwv, waTe va diatnpnei n
1gopporTria. (Eik. 26)

EmdAeipn ypdoou atov agova duo
THNUaTwy (129RJ 1)

ETraAeiyte ypaago aTto dkpo Tou dgova PeTadoang

Kivnang petd ammo kabe 30 wpeg Aeitoupyiag. (EIK.

Mpoa0rikn ypaaou aT1o KWVIKO ypavad 58)

BeBaiwBeite 0TI TO KWVIKO ypavad) gival yepdro kata 3/4
pe ypdao kwvikoU ypavadiou.

(Eik. 57)
AKOVIGLIQ KOTITIKWV €PYAAEIWYV Kal
AetTidwv xopTOoU

1. AKovigTe Ta KOTITIKG £pYaAEia Kal TIG AETTIOEG XOPTOU
UE HIa JOVOKOUMATN TTAOKE Aipa.

TeXVIKGA aTOIXEIO

| 129RJ 129RJ I
Kivntripag
KuBiopog Kuhivdpou, cm3 27,6 27,6
TayutnTa peAavti, min(g.a.A.) 2800-3200 2800-3200
TUVIOTWEVEG Péy. OTpo®ég, min! (a.aA.) 9100 9100
ZTpo@EG GEova petddoang, min! (a.a.A.) 6200 6200

ATédoan 10xV0g / Méy. 10xUg kivntipa, kata ISO 8893, kW/hp ae
min' (g.a.A.)

0,85/1,14 aTig 8000

0,85/1,14 aTig 8000

ue dioko xoptou, dB(A)

EgaTuion (olyaatnpag) KATAAUTIKOU PETATPOTTED Nai Nai

ZuoTnua avagAegng

Mrroudi HQT-4 672201 HQT-4 672201
Aldkevo nhekTpodiou, mm 0,5 0,5

ZUoTnua Kaugigou

XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Kauaidou, [/cm? | 0,343/343 0,343/343
Bdpog

Bapog xwpig kauaipo, TTapeAKOUEVO KOTTAG Kal TIPOCTATEUTIKO, kg | 5 5

Z1a8ueg rixou '°

loodUvapn aTadun NXNTIKAG TTiETNG ATO AUTI TOU XEIPIOTH, e§OTTAIOUEVO | 89 89

19 H 100dUvapn oTddun nXNTIKAS Trieang, katd ISO 22868, utrohoyileTal we To XPOVIKA GTABUIGHEVO GUVOAO
EVEPYEIOAG YIa DIGQOPEG OTABUEG NXNTIKNAG TTiETNG UTTO BIAPOPEG TUVONRKES EPYATiag. H TUTTIKA OTATIOTIKN
SI00TTOPA YIa TNV I003Uvapn aTaBun NXNTIKAG TTETNG €ival pia TUTTIKF atToKAIoN TNG Tagng Twv 3 dB (A).
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129RJ 129RJ I

lgoduvaun atabun NXNTIKAG TTiEGTNG OTO AUTI TOU XEIPIOTH, §0TTAIgEVO | 88 88

JE KEPAAR xopTOKOTITIKOU, dB(A)

lgoduvaun A-ataBuigpévn aTabun nxnTiKAG IoXU0g Lyya dB(A) 105 105

IgoBUvapn oTabun SOVAGEWY apy, oq 2°

E€OTTAIOLEVO PE KEQAAF) XOPTOKOTITIKOU, AaBr ENTTPOG/TTioW, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
E€omAiguévo pe Sioko xopTou, AaBr eutrpdg/miow, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8
EmavaAappavopevor kpadaopoi kpotong 21

KaBopiopévn péan PEyIOTN TIUR EKTTOPTTAG ETTAVAAQUBAVOPEVWY Kpa- | 160 178

Baopwy kpouang yia HAV, pr m/s?

MapeAkopeva

129RJ, 129RJ 1l

Eykekpipéva TTapeAkOueva Tumog

MpoaTareuTiké EEAPTAPATOG KOTTHG

ZmeipoTopnuévog agovag (M10L)

Ke@aAr) XopTOKOTITIKOU

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Aigkog/koTTikd epyaleio xopTOU Xoprtou 255-4 (& 250) 580 44 66-06

ZUUHOPPWAOTN KAl EYKPITEIG

ZUUHOPPWON Kal EYKPIoEIS yia TV EE

Ala Tng TTapouaoag,n Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146 500, dnAwvel
671 T0 Husqvarna 129RJ, 129RJ Il guppop@wveTal

HE TIG 10XU0UTEG ATTAITATEIG TWV OKOAOUBWYV 0dNYIWV
Kkal kavoviopuwv Tng EE: 2006/42/EK ¢wg 19-1-2027
(unxavnpara), (EE) 2023/1230 amo 20-1-2027
(unxavrparta), 2000/14/EK (Exmroptrég BopUBou ae
£gwrepIKOUG Xwpoug), 2014/30/EE (HAekTpopayvnTIKr
ogupBarotnta), 2011/65/EE (Mepiopiopog €TTIKivOUVWY
ouaIwV).

Mtropeite va Bpeite To TTARPES Keipevo TNG dnAwang
aguppoépewang EE ato www.husqgvarna.com/support.
AvalnTnaTe To TTPoIdV Kal ETIAEETE TN SAwan

aguppopewang EE mou 1oxUel yia Thv npepopnvia
KATOOKEUNG TOU TTpoidvTog. O apiBudg aeipag e TNV
nUEPOMNVia TTapaywyng avaypageeTal aTnv TvVaKida
OVOUOGTIKWY TIHWYV TOU TTPOIOVTOG.

20 H 1g08Uvaun aTadun dovAgEwy, cUPPwva pe To 1ISO 22867, uTroAoyieTal W TO XPOVIKA GTABUITUEVO GUVOAO
EVEPYEIOG VIO TIG OTABUEG dovraewV UTTO dIAPOPEG TUVONKESG £pyaadiag. Ta KATAYEYPOPUEVA OTOIXEID YIa TNV
1008Uvaun aTadun SOVAGEWY £XOUV TUTTIKF OTATIOTIKA SIa0TTopd (TUTTIKA aTrokAion) 1,5 m/s2.

21 Méan Tipn Tou TTAGTOUG KOPU@AS TNG ETTITAXUVONG OTTO ETTAVAAGUBAVOUEVOUS KPadaapoug kKpoUang GUHQWVA
ue 1o TTpoTuTIo ISO 5349-3. ABeBaiotnta Ap 12 m/s? yia to 129RJ, aBeBaidtnra Kp 7 m/s? yia 1o 129RJ I1.
Kard tn dnuogicuon Tou TTapovTog eyxelpidiou, dev UTTAPYOUV Opia £KBeang yia autd Ta dedopéva.
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Introduccion

Descripcién del producto

Husqvarna 129RJ es una desbrozadora/recortadora de
césped con tubo recto y motor de combustion.

Husqvarna 129RJ Il es una desbrozadora/recortadora
de césped con tubo de dos piezas y motor de
combustion.

Trabajamos constantemente para mejorar la seguridad
y la eficiencia durante el uso del producto. Péngase
en contacto con su distribuidor para obtener mas
informacién.

Descripcion general
(Fig. 1)

1. Cabezal de corte

2. Tapon de recarga de lubricante

3. Engranaje conico

4. Proteccion del equipo de corte

5. Tubo

6. Asa cerrada

7. Gatillo del acelerador

8. Botdn de parada

9. Bloqueo del acelerador

10. Sombrerete de bujia, bujia

11. Carcasa del mecanismo de arranque
12. Empuiadura de la cuerda de arranque
13. Dep6sito de combustible

14. Tapa del filtro de aire

15. Perilla de cebado

16. Mando del estrangulador

17. Disco de arrastre

18. Manual de usuario

19. Cuchilla

20. Asa alargada

21. Arnés

22. Abrazadera del arnés

23. Proteccion para transporte

24. Acoplador del tubo (129RJ II)

Uso previsto

Utilice el producto con una cuchilla para césped o
un cabezal de corte para cortar distintos tipos de
vegetacion. No utilice el producto para otras tareas
diferentes a cortar o desbrozar hierba.

Nota: El uso de este producto podria estar limitado
por la legislacién nacional o local.

Utilice el producto solo con accesorios homologados por
el fabricante. Consulte Accesorios en la pdgina 114.

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA: Un uso descuidado o

erroneo puede provocar lesiones graves
o mortales al usuario o a otras personas.

(Fig. 3) Lea este manual.

(Fig. 4) Utilice casco protector en los
lugares donde puedan caerle objetos
encima. Utilice protectores auriculares
homologados. Utilice proteccién ocular
homologada.

(Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados.

(Fig. 6) Utilice botas o zapatos de proteccion.

(Fig. 7) El producto puede causar proyeccién de
objetos, lo que puede provocar dafios en
los ojos.

(Fig. 8) El producto puede causar proyeccién de
objetos, lo que puede provocar dafios en
los ojos.

(Fig. 9) Velocidad maxima del eje de salida.

(Fig. 10) Distancia de seguridad

2929 - 001 - 10.06.2026

101



(Fig. 11) Tenga cuidado con las reculadas de la

cuchilla.
(Fig. 12) Si lleva el pelo largo, asegurese de
sujetarselo por encima de los hombros.
(Fig. 13) Las flechas muestran los limites
establecidos para la posicion del asa.
(Fig. 14) Etiqueta de emisiones sonoras al
medioambiente conforme con las
directivas y normativas europeas, y con
la regulacién de 2017 sobre proteccion
del medioambiente (control de ruidos)
(Protection of the Environment Operations
- Noise Control) de la legislacion de
Nueva Gales del Sur. El nivel de potencia
acustica garantizado del producto se
especifica en Dafos técnicos en la pdgina
713y en la etiqueta.
(Fig. 15) El producto cumple con las directivas y
normativas CE vigentes.

En la placa de caracteris-
ticas técnicas se indica el
numero de serie. aaaa co-
rresponde al afio de pro-
duccidn, ss es la semana
de produccion y Xxxxx es
el nimero secuencial.

aaaassxXxxx

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacion especificos de otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

c ADVERTENCIA: La manipulacién

del motor anula la homologacién de la UE
de este producto.
Dafios en el producto
No nos hacemos responsables de los dafios que pueda
sufrir el producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Fabricante

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefializacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

A

PRECAUCION: Dafios en el

producto.

A

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones antes de utilizar el producto.

A

* Use el producto correctamente. Un uso incorrecto
puede causar lesiones graves o la muerte. Utilice

el producto solo para las tareas indicadas en este
manual. No utilice el producto para otras tareas.

* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones de
seguridad. Si el usuario no respeta las instrucciones
y los simbolos, pueden producirse lesiones, dafios
materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacion de los complementos
y accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo
de mantenimiento indicado en las instrucciones
de este manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe realizarlos un centro de servicio
autorizado.

« En este manual no se pueden incluir todas las
situaciones que pueden producirse mientras se
utiliza el producto. Proceda con cuidado y utilice
el sentido comun. No utilice el producto ni realice
operaciones de mantenimiento en él si no esta
seguro de cual es la situacion. Hable con un experto
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en el producto, su distribuidor o un taller de servicio
autorizado para obtener informacion.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar

el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
pieza del producto sin la autorizacion del fabricante.
Utilice unicamente piezas recomendadas por el
fabricante. Un mantenimiento incorrecto puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores del motor. La inhalacion de
los gases de escape del motor durante un tiempo
prolongado supone un riesgo para la salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca
de material inflamable. Los gases de escape

estan calientes y pueden contener una chispa que
puede iniciar un incendio. Una circulacién de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacion de mondxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor genera un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafios en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza

y causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

El usuario del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese
de que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.
Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

No utilice el producto si esta cansado o se encuentra
bajo los efectos de alcohol, drogas o medicamentos,
ya que pueden tener efectos sobre su vision,
capacidad de reaccién, coordinacion o criterio.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

Antes de arrancarlo, aleje el producto 3 m (10

pies) del punto en el que llené el depdsito de
combustible. Ponga el producto sobre una superficie
plana. Asegurese de que el equipo de corte no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Use siempre
una proteccion ocular homologada cuando utilice el
producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en el area
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
el area de trabajo.

Asegurese de tener siempre el control del
producto. Asegurese de cambiar las posiciones de
funcionamiento y de tomar descansos planificados
durante la utilizacion del producto.

No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de comenzar a utilizar el
producto, asegurese siempre de que otros saben
que va a empezar a usarlo.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados del area
de trabajo antes de empezar. Si el equipo de

corte choca contra un objeto, el objeto puede salir
despedido y provocar dafos o lesiones. El material
no deseado puede enrollarse en el equipo de corte y
provocar dafos.

No utilice el producto en condiciones

climaticas desfavorables como niebla, lluvia,

viento fuerte, riesgo de rayos, etc. Las

condiciones meteoroldgicas desfavorables pueden
provocar condiciones peligrosas (como superficies
resbaladizas).

Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

(Fig. 16)

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 17)

Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

Si el mando del estrangulador estéa en la posicion de
estrangulamiento al arrancar el motor, el equipo de
corte comienza a girar.
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No toque el engranaje angulado después de parar el
motor. El engranaje angulado esta caliente después
de parar el motor. Las zonas calientes pueden
causar lesiones.

Pare el motor antes de mover el producto.

No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor y espere hasta que el
equipo de corte se detenga. Deje que el equipo de
corte se detenga antes de que usted o un ayudante
retire el material cortado.

La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar dafos circulatorios, como el sindrome

del dedo blanco, y nerviosos, especialmente en
personas con problemas de circulaciéon. Acuda

a un médico si nota sintomas corporales que
puedan relacionarse con la sobreexposicion a

las vibraciones. Ejemplos de estos sintomas son:
entumecimiento, pérdida de sensibilidad, hormigueo,
pinchazos, dolor, pérdida de fuerza, y cambios en
el color o la superficie de la piel. Estos sintomas

se presentan normalmente en dedos, manos y
mufiecas.

Equipo de proteccién individual

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion individual homologado.

El equipo de proteccion individual no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce
la gravedad de estas en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

Utilice casco si los arboles presentes en el lugar de
trabajo superan los 2 m (6,5 pies) de altura.

(Fig. 18)

Utilice protectores auriculares homologados. La
exposicion prolongada al ruido puede causar dafos
croénicos en el oido.

(Fig. 19)

Utilice siempre gafas protectoras homologadas que
cumplan con la norma ANSI Z87.1 para EE. UU. o
EN 166 para paises de la UE. Utilice una visera para
la proteccion facial. La visera no es suficiente para la
proteccion ocular.

(Fig. 20)

Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para el montaje, inspeccién o limpieza del equipo de
corte.

Use botas de proteccion con puntera de acero y
suela antideslizante.

Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas

largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No utilice joyas,
pantalones cortos ni sandalias. No trabaje descalzo.
Recojase el pelo por encima de los hombros.
Mantenga a mano el botiquin de primeros auxilios.

(Fig. 21)

Dispositivos de seguridad en el
producto

.

Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

+ Lavida util del producto aumenta.
+ Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro
de servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

No utilice un producto con equipo de proteccién
dafado. Si el producto esta dafado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Bloqueo del acelerador

El bloqueo del gatillo del acelerador bloquea el
acelerador.

(Fig. 22)

Presione el bloqueo del acelerador (A) para liberar
el acelerador (B). Al soltar el mango, el bloqueo del
acelerador y el acelerador vuelven a sus posiciones
iniciales.

1.

Asegurese de que el acelerador (B) esta bloqueado
con la maquina al ralenti y con el bloqueo del
acelerador (A) sin presionar.

Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.
Presione el acelerador (B) y asegurese de que
vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
aceleracién maxima. Suelte el acelerador y examine si
el equipo de corte se detiene. Si el equipo de corte gira
con el acelerador en la posicion de ralenti, examine el
tornillo de ajuste de ralenti del carburador.

Botén de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botén de parada en la posicion de
parada.

(Fig. 23)

Proteccién del equipo de corte

La proteccion del equipo de corte impide que los objetos
sueltos salgan despedidos hacia el operador.

(Fig. 24)

Examine la proteccién del equipo de corte para
comprobar que no hay dafos y sustitiyala si esta
dafiada. Utilice unicamente la proteccion autorizada
para el equipo de corte.
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Silenciador

* No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

» Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

* No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

« Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

« No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Contratuerca

La contratuerca se usa para bloquear algunos tipos de
equipo de corte.

(Fig. 25)

Al instalar la contratuerca, apriétela en el sentido
contrario al de funcionamiento del equipo de corte.

Accesorio de corte

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Realice el mantenimiento periédico. Deje que un
centro homologado examine regularmente el equipo
de corte para hacer ajustes o reparaciones.

» Elrendimiento del equipo de corte aumenta.
» La vida util del equipo de corte aumenta.
+ Elriesgo de accidentes disminuye.

« Utilice solo una proteccion homologada para el
equipo de corte. Consulte la seccién Accesorios en
la pagina 114.

« No utilice un equipo de corte danado.

Cabezal de recortadora de césped

» Asegurese de que enrolla el hilo de corte de
la recortadora de césped firme y uniformemente
alrededor del tambor para reducir la vibracion.

« Utilice unicamente los cabezales de recortadora de
césped y los hilos de corte de recortadora de césped
autorizados. Consulte la seccién Accesorios en la
pagina 114.

« Utilice la longitud correcta de hilo de corte de la
recortadora. El hilo de corte de recortadora de
césped utiliza mas potencia de motor cuanto mas
largo es.

« Asegurese de que la cortadora de la proteccién del
accesorio de corte no esté dafiada.

* Ponga en agua el hilo de corte de la recortadora de
césped durante 2 dias antes de fijarlo al producto.
Esto aumenta la vida util del hilo de corte de la
recortadora de césped.

* Lea las instrucciones del equipo de corte para seguir
el proceso correcto a la hora de montar el hilo y
elegir el diametro de hilo correcto.

Hojas y cuchillas para hierba

» Utilice el producto con una hoja para hierba
aprobada. No utilice una hoja para hierba sin
instalar correctamente todas las piezas necesarias.
Asegurese de que ha realizado la instalacién
correctamente y de que ha utilizado las piezas
adecuadas. Una instalacion inadecuada puede
hacer que la hoja salga despedida y provocar
lesiones graves al operario o a los transeuntes.

» Use guantes protectores cuando manipule la hoja o
realice tareas de mantenimiento en ella.

+  Utilice proteccion para la cabeza cuando opere un
producto con una hoja de hierba.

* Las hojas y cuchillas para hierba estan destinadas a
desbrozar hierba mas gruesa.

» Una hoja para hierba puede causar lesiones graves
mientras sigue girando después de parar el motor
o de soltar el gatillo del acelerador. Asegurese de
que la hoja de hierba ha dejado de girar antes de
cualquier tipo de mantenimiento.

» Detenga el motor antes de trabajar en el equipo
de corte. Asegurese de que el equipo de corte
se detiene completamente. Desconecte el cable de
encendido de la bujia.

« Utilice solo un equipo de corte o una hoja
correctamente afilados.

* Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y
en buen estado.

(Fig. 26)

* No utilice un equipo de corte dafiado.

» Coloque la proteccion para transportes de la hoja de
hierba cuando transporte o guarde el producto.

Lanzada de hoja

* Una lanzada de hoja es un movimiento repentino del
producto hacia un lado, hacia delante o hacia atras.
Una lanzada de hoja se produce cuando la hoja de
hierba o la hoja de sierra golpea contra un objeto
que no puede cortar. En areas en las que no resulta
facil ver el material que se esta cortando el riesgo de
lanzadas de hoja aumenta.

+ Cuando se produce una lanzada de hoja, hay riesgo
de que el producto o el operario se desplace de su
posicion. Una hoja en movimiento pueden golpear a
los transeuntes y existe el riesgo de accidentes.

» Sila hoja esta doblada, tiene grietas, esta rota o
dafnada, deséchela.

« Utilice una hoja afilada. El riesgo de lanzada de hoja
aumenta cuando la hoja no esta bien afilada.
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Seguridad en el uso del combustible

No arranque el producto si estd manchado

con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.

Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores.
Una circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacién de
monoxido de carbono.

« Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

« Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

« No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

« Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

« Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

« Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

« Sino puede ajustar el régimen de ralenti para que
el equipo de corte se detenga, hable con su centro
de servicio. No utilice el producto hasta que esté
correctamente ajustado o reparado.

Montaje

A ADVERTENCIA: Lea el capituio de
seguridad antes de montar el producto.

Montaje del asa cerrada

1.

Acople el asa cerrada al tubo de acuerdo con la
ilustracion y apriétela. (Fig. 27)

2. Asegurese de acoplar el asa cerrada entre las

flechas del tubo.

Para fijar el asa alargada

ADVERTENCIA: No utilice hojas
de sierra cuando instale el asa alargada.

Utilice solo cuchillas/discos para hierba o
cabezales de corte/cuchillas de plastico.

1.

Fije el asa alargada al mango cerrado de acuerdo
con la siguiente ilustracién y apriételo. (Fig. 27)

Para instalar la abrazadera del arnés

1. Coloque la parte superior de la abrazadera en el
tubo. Coloque la parte inferior de la abrazadera del
arnés debajo del tubo.

2. Alinee los tornillos de las partes superior e inferior
de la abrazadera del arnés.

3. Inserte dos tornillos en los orificios.

4. Apriete los tornillos para conectar las dos partes de
la abrazadera del arnés.

Para instalar una proteccion de hoja,

hoja para hierba y cuchilla de hierba

PRECAUC'ON Utilice unicamente
la proteccion autorizada para las hojas.

Consulte Accesorios en la pdgina 114.

106

2929 - 001 - 10.06.2026



1. Fije la proteccién de la hoja/equipo de corte (A) en el

tubo y apriete con el perno. (Fig. 28)
2. Instale el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

Gire el eje de salida hasta que uno de los
orificios del disco de arrastre coincida el orificio
correspondiente de la caja de engranajes.

4. Introduzca la llave hexagonal (C) en el orificio para
bloquear el eje.

5. Coloque la hoja (D), la cazoleta de apoyo (E) y la
brida de apoyo (F) en el eje de salida.

6. Instale la tuerca (G). Apriete la tuerca a 35-50
Nm (26-36 ft-pie). Sujete la llave tan cerca de la

proteccion de la hoja como sea posible. Para apretar
la tuerca, debe girar la llave en el sentido contrario al

de rotacion.

Nota: (rosca a izquierdas).

Instalacion de cuchillas y cabezales de
corte

ADVERTENCIA: utilice tnicamente
la proteccion autorizada para las cuchillas.

Consulte Accesorios en la pdgina 114. Si la

proteccion esta dafiada, se pueden producir

lesiones.

ADVERTENCIA: si utiliza el

producto con una cuchilla para hierba, en

primer lugar, instale el manillar, la proteccion

ADVERTENCIA: sino instala las

cuchillas correctamente, se pueden producir

de la cuchilla y el arnés adecuados.

lesiones.

1. Asegurese de que la seccién elevada del disco de
arrastre/la brida de apoyo se acopla correctamente
en el orificio central de las cuchillas.

2. Instale las cuchillas. (Fig. 29)
Para montar el equipo de corte

Para fijar la proteccion del equipo de corte y el cabezal
de corte (tubo recto)

1. Fije la proteccion del equipo de corte (A) en el tubo
con el perno (L).

Fije el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

Gire el eje de salida hasta que el orificio del disco
de arrastre coincida con el orificio de la caja de
engranajes.

4. Coloque un destornillador pequefio (C) en el orificio
para bloquear el eje. (Fig. 30)

5. Gire el cabezal de corte (H) hacia la izquierda
para apretar el cabezal de corte contra la caja de
cambios. (Rosca a la izquierda). (Fig. 31)

Montaje del tubo de dos piezas (129RJ

Il

1. Gire la palomilla hacia la izquierda para aflojar el
acoplamiento. (Fig. 32)

2. Alinee la pestafia (A) con la flecha (B) del
acoplamiento. (Fig. 33)

3. Introduzca el tubo en el acoplamiento hasta que
encaje en su posicion. (Fig. 34)

4. Gire la palanca hacia la derecha y apriete la
palomilla. (Fig. 35)

Desmontaje del tubo de dos piezas
(129RJ II)

1. Gire la mariposa 3 vueltas o mas hacia la derecha
para aflojar el acoplamiento. (Fig. 36)

2. Mantenga pulsado el botén. Sujete firmemente el
extremo del tubo en que esta el motor. Tire del
accesorio para retirarlo del acoplamiento. (Fig. 37)

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

gasolina y aceite para motores de dos
tiempos.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

PRECAUCION: un tipo de
combustible incorrecto puede producir

dafos en el motor. Utilice una mezcla de

Combustible premezclado

« Utilice gasolina de alquilato premezclada Husqvarna
para mejorar el rendimiento y prolongar la vida
util del motor. Este combustible contiene menos
productos quimicos peligrosos que la gasolina
tradicional, lo que reduce los gases de escape
toxicos. Con este combustible, se reduce la cantidad
de residuos de la combustion, lo que ayuda a
mejorar el nivel de limpieza de los componentes del
motor.
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Mezcla de combustible

Gasolina

Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un
contenido maximo del 10 % de etanol.

gasolina con un octanaje inferior a

90 octanos RON (87 AKI). El uso de
gasolina de un octanaje inferior puede
causar golpeteo del motor, lo cual puede
provocar dafos en el motor.

c PRECAUCION: No utilice

Aceite para motores de dos tiempos

Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento 6ptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

Si no se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna, puede utilizarse un aceite para
motores de dos tiempos de buena calidad para
motores refrigerados por aire. Péngase en contacto
con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

PRECAUC|ONZ No utilice nunca

aceite para motores de dos tiempos
motores fueraborda refrigerados por
agua. No utilice aceite para motores de
cuatro tiempos.

A

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos

o rowDn

Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.

Anada la cantidad total de aceite.

Agite la mezcla de combustible.

Afada el resto de gasolina al recipiente.
Agite bien la mezcla de combustible.

A

PRECAUC|ONZ No mezcle

combustible para mas de 1 mes como
maximo.

Llenado del depésito de combustible

A

ADVERTENCIA: Por su seguridad,

siga el procedimiento que se indica a
continuacion.

N =

Detenga el motor y deje que se enfrie.

Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
depdsito de combustible. (Fig. 39)

Agite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado.

Abra el tapodn del depésito de combustible
lentamente para liberar la presion.

Llene el deposito de combustible.

c PRECAUC|ONZ Asegurese de

que no haya demasiado combustible en
el depdsito, ya que este se expande
cuando se calienta.

tiempos
6. Apriete con cuidado el tapén del deposito de
Gasolina, litros Aceite para combustible.
motores de 7. Limpie el combustible derramado sobre el producto
dos tiempos, li- y alrededor de él.
tros 8. Aparte el producto 3 m (10 pies) o mas del lugar y la
2 % (50:1) fuente de repostaje antes de arrancar el motor.
5 0,10 Nota: Para conocer la ubicacion del depésito
de combustible en el producto, consulte Descripcion
10 0,20 L
general en la pagina 101.
15 0,30
2 040 Examen del producto antes de

A

PRECAUC|ONZ Los errores, por

pequenos que sean, pueden influir en la
proporcion de la mezcla considerablemente
si mezcla pequefas cantidades de
combustible. Mida cuidadosamente la
cantidad de aceite para asegurarse de
obtener la mezcla adecuada.

(Fig. 38)

comenzar a trabajar

1.

Compruebe que no falten piezas en el producto, y
que no estén dafiadas, sueltas o desgastadas.

Asegurese de que las tuercas, los tornillos y los
pernos estén bien apretados.

Asegurese de que el cabezal de corte no esté
dafado.

4. Asegurese de que el filtro de aire no esté obstruido.

Compruebe que los dispositivos de seguridad
del producto funcionan correctamente y no estan
dafiados.
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6. Asegurese de que el producto no presente fugas de
combustible.

Para arrancar el motor en frio
1. Presione la perilla de la bomba de combustible 10
veces. (Fig. 40)

2. Ponga el estrangulador en la posicion de
estrangulamiento. (Fig. 41)

3. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda. (Fig. 42)

A PRECAUC|ONZ No pise el
producto.

4. Tire lentamente de la empuiiadura de arranque con
la mano derecha hasta que note resistencia. A
continuacién, tire de la empufadura de la cuerda de
arranque con fuerza y rapidez hasta que el motor
arranque o intente arrancar.

ADVERTENCIA: No se enrolle
la cuerda de arranque alrededor de la

mano.

5. Ponga el estrangulador en la posicién de
funcionamiento.

6. Si el motor arranca, presione el acelerador
ligeramente y deje que el motor funcione durante
60 segundos para que se caliente. Si el motor
no arranca, tire de la empufnadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque. A
continuacién, presione el acelerador ligeramente y
deje que el motor funcione durante 60 segundos
para que se caliente.

PRECAUCION: No tire de lIa
cuerda de arranque al maximo y no

suelte la empufiadura de arranque.
Esto puede provocar dafios en el
producto. Suelte la cuerda de arranque
lentamente.

Para arrancar el motor en caliente

1. Presione la perilla de la bomba de combustible 10
veces.

2. Tire de la cuerda de arranque hasta que el motor
arranque.

Para detener el producto

« Presione el botén de parada para detener el motor.
(Fig. 43)

Nota: Ei interruptor de parada regresa
automaticamente a su posicién inicial.

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inclinado justo por
encima del suelo. No empuje el hilo de corte contra
la hierba. (Fig. 44)

. Reduzca la longitud del hilo de corte en 10-12 cm /
4-4,75 pulg.
3. Reduzca el régimen del motor para disminuir el
riesgo de dafos a las plantas.

Utilice un 80 % de aceleracioén para cortar hierba
cerca de objetos. (Fig. 45)

Para cortar la hierba

1. Asegurese de que el hilo de corte esté paralelo al
suelo cuando corte el césped. (Fig. 46)

2. No empuije el cabezal de corte contra el suelo. Esto
puede provocar dafios en el producto.

3. Mueva el producto de un lado a otro cuando corte
hierba. Acelere al maximo. (Fig. 47)

Barrer la hierba

El flujo de aire que genera el hilo de corte al girar puede
usarse para retirar la hierba cortada de una zona.

1. Mantenga el cabezal de corte y el hilo de corte
paralelos al suelo sin llegar a tocarlo.

2. Acelere al maximo.

Mueva el cabezal de corte de lado a lado para barrer
la hierba.

ADVERTENCIA: Limpie la cubierta
del cabezal de corte cada vez que cologue

hilo de corte nuevo para evitar que las
empufaduras pierdan equilibrio y generen
vibraciones. Revise también el resto de
componentes del cabezal de corte y
limpielos si es necesario.

Cabezal de recortadora de césped

* Asegurese de que enrolla el hilo de corte de
la recortadora de césped firme y uniformemente
alrededor del tambor para reducir la vibracion.

+ Utilice unicamente los cabezales de recortadora de
césped y los hilos de corte de recortadora de césped
autorizados. Consulte la seccion Accesorios en la
pagina 114.

» Utilice la longitud correcta de hilo de corte de la
recortadora. El hilo de corte de recortadora de
césped utiliza mas potencia de motor cuanto mas
largo es.

» Asegurese de que la cortadora de la proteccion del
accesorio de corte no esté dafada.

* Ponga en agua el hilo de corte de la recortadora de
césped durante 2 dias antes de fijarlo al producto.
Esto aumenta la vida util del hilo de corte de la
recortadora de césped.
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» Lealas instrucciones del equipo de corte para seguir
el proceso correcto a la hora de montar el hilo y
elegir el diametro de hilo correcto.

Mantenimiento

Introducciodn Ademas de las operaciones especificadas en el
programa de mantenimiento, lleve el producto a un

c tall icio H | te. P t
ADVERTENCIA Antes de realizar aller de servicio usqvarna regularmente. Fara obtener

. X N informacion sobre los intervalos de mantenimiento,
cualquier trabajo de mantenimiento, debe

b . pdéngase en contacto con su taller de servicio
leer y entender el capitulo sobre seguridad. Husqvarna.

A continuacion incluimos una lista con los pasos de
mantenimiento que hay que efectuar en el producto.
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Programa de mantenimiento

Mantenimiento Diario Semanal | Mensual
Limpie la superficie externa. X

Limpie el filtro de aire. Proceda con la sustitucion si es necesario. X

Compruebe el funcionamiento del bloqueo del acelerador y del acelerador. X

Examine el botén de parada. X

Examine las protecciones. X

Examine el cabezal de corte. X

Examine la contratuerca. X

Examine si hay fugas de combustible. X

Asegurese de que la hoja para hierpa esté gl!ngada con el centro, esté afilada y %

no presente dafios en los dientes ni en el orificio central.

Asegurese de que el equipo de corte no gire a ralenti. X

Aplique grasa al tubo de dos piezas

Examine la empufiadura de la cuerda de arranque y la cuerda de arranque.

Examine la grasa del engranaje angulado.

Limpie la superficie externa de la bujia. Retire la bujia y mida la distancia entre

los electrodos. Ajuste la distancia entre los electrodos o sustituya la bujia. X

Limpie el sistema de refrigeracion.

Limpie o cambie el apagachispas del silenciador.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo. X

Examine el filtro de combustible por si presenta contaminacion.

Examine la manguera de combustible en busca de dafios.

Examine todos los cables y conexiones.

Inspeccione si estan desgastados el embrague, los muelles de embrague y el %
tambor de embrague.

Cambie la bujia. X

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

1. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la derecha hasta que el
equipo de corte comience a girar. (Fig. 48)

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la izquierda hasta que
el equipo de corte se detenga.

3. Elrégimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
a la que el equipo de corte comienza a girar. El
régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

Comprobacion del silenciador

c ADVERTENCIA: No utilice un

producto que tenga un silenciador dafiado
o en mal estado.
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ADVERTENCIA: No utilice un

producto sin el apagachispas del silenciador
0 con uno que esté dafado.

A

Examine el silenciador en busca de dafos.

2. Compruebe que el silenciador esté firmemente
montado en el producto. (Fig. 49)

3. Si el producto tiene un apagachispas especial,
limpielo una vez a la semana.

4. Si el apagachispas esta dafiado, cambielo. (Fig. 50)

c PRECAUC|ONZ Si el apagachispas

esta obstruido, el producto se sobrecalienta

y se produciran dafos en el cilindro y el
piston.

Mantenimiento del apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el

apagachispas.

(Fig. 51)

Limpieza del sistema de refrigeracién

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion con un
cepillo.

(Fig. 52)

El sistema de refrigeracion incluye la toma de aire del
mecanismo de arranque (A) y las aletas de refrigeracion
del cilindro (B).

Para examinar la bujia

recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto. Asegurese de que la bujia
esta equipada con supresor. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener
mas informacién.

c PRECAUCION: utilice Ia bujia

1. Examine la bujia cuando:

a) El motor tiene poca potencia.

b) El motor no arranca facilmente.

c) El motor no funciona correctamente al régimen
de ralenti.

2. Si el motor no resulta facil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la bujia:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

3. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
distancia entre los electrodos sea correcta. Consulte
la seccién Accesorios en la pdgina 114. (Fig. 53)

4. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 54)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes
de instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado
sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

4. Sisu producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.

Para aplicar aceite para filtro de aire al
filtro de aire

c PRECAUC|ONZ Utilice siempre aceite

especial para filtro de aire en los filtros de
aire de espuma. No utilice otros tipos de
aceite.

ADVERTENCIA: Evite todo contacto

con el aceite.

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 55)

Coloque el filtro de aire en una bolsa de plastico.

w N

Coloque el filtro de aire aceite en la bolsa de
plastico. (Fig. 56)

4. Presione la bolsa de plastico para asegurarse de
que el aceite se distribuye uniformemente por el filtro
de aire.

5. Sin sacarlo de la bolsa, presione el filtro de aire a
fin de extraer el exceso de aceite para filtro de aire.
Extraiga el filtro de aire de la bolsa.

6. Instale el filtro de aire.

Para engrasar el engranaje angulado

Asegurese de que 3/4 del engranaje estén llenas de
grasa para engranaje angular.

(Fig. 57)
Para afilar cuchillas de hierba y hojas
para hierba

1. Afile las cuchillas de hierba y hojas para hierba con
una lima plana con dentado recto.
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2. Afile todos los bordes de las cuchillas de hierba
y hojas para hierba por igual para mantener el
equilibrio. (Fig. 26)

Aplicacién de grasa al tubo de dos
piezas (129RJ II)

» Aplique grasa en el extremo del eje propulsor

después de cada 30 horas de funcionamiento. (Fig.

58)

Datos técnicos

129RJ 129RJ I
Motor
Cilindrada, cm?3 27,6 27,6
Régimen de ralenti, min™! (rpm) 2800-3200 2800-3200
Régimen maximo recomendado, min™! (rpm) 9100 9100
Velocidad en el eje de salida, min™! (rpm) 6200 6200

Potencia/salida maxima del motor conforme a ISO 8893, kW/CV a
min~! (rpm)

0,85/1,14 a 8000

0,85/1,14 a 8000

Silenciador con catalizador

Si

Si

Sistema de encendido

Bujia HQT-4 672201 HQT-4 672201
Distancia entre los electrodos, mm 0,5 0,5
Sistema de combustible

Capacidad del depésito de combustible, I/cm? | 0,343/343 | 0,343/343
Peso

Peso sin combustible, equipo de corte y proteccién, kg | 5 | 5

Niveles sonoros 22

Nivel de presién sonora equivalente en el oido del usuario, equipada | 89 89

con cuchilla para hierba, dB(A)

Nivel de presién sonora equivalente en el oido del usuario, equipada | 88 88

con cabezal de corte, dB(A)

Nivel de presién sonora ponderado A equivalente Lyya dB(A) 105 105
Niveles de vibracion equivalente, apy, ¢q 2

Equipada con cabezal de corte, asa delantera/trasera, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
Equipada con cuchilla para hierba, asa delantera/trasera, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8

22 El nivel de presién sonora equivalente, segun la norma ISO 22868, se calcula como la suma de energia

ponderada en el tiempo de los niveles de presion sonora en diferentes condiciones de trabajo. La dispersion
estadistica habitual del nivel de presion sonora equivalente tiene una desviacion tipica de 3 dB (A).

23 El nivel de vibracién equivalente, segun la norma ISO 22867, se calcula como la suma de energia ponderada
en el tiempo de los niveles de vibracién en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos del nivel de
vibracién equivalente tienen una dispersién estadistica tipica (desviacién estandar) de 1,5 m/s2.
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129RJ 129RJ I
Vibraciones por impactos repetidos 24
Valor maximo medio determinado de la emision de vibraciones de 160 178
impactos repetidos para HAV, pr, m/s?
Accesorios
129RJ, 129RJ II
Accesorios homologados Tipo Protecci6bn del equipo de corte

Eje roscado (M10L)

T25 (92,0 - 2,4 mm)
Cabezal de corte 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Cuchilla/disco para hierba Hierba 255-4 (& 250) 580 44 66-06

Conformidad y certificaciones

Conformidad y homologaciones para la
UE

Por la presente, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500, declara que la Husqvarna
129RJ, 129RJ Il cumple los requisitos aplicables de las
siguientes directivas y normativas de la UE: 2006/42/CE
hasta el 2027-01-19 (Maquinas), (UE) 2023/1230
desde 2027-01-20 (Maquinas), 2000/14/CE (Emisiones
Sonoras en el Entorno), 2014/30/UE (Compatibilidad
Electromagnética), 2011/65/UE (Restriccion de
Sustancias Peligrosas).

El texto completo de la declaracion de conformidad

de la UE se puede encontrar en www.husqvarna.com/
support; busque el producto y elija la declaracion de
conformidad de la UE aplicable a la fecha de fabricacion
del producto. EI nimero de serie con la fecha de
fabricacion se encuentra en la placa de identificacion del
producto.

24 Valor medio de la amplitud maxima de la aceleracién a partir de vibraciones de impactos repetidos segun 1ISO
5349-3. Incertidumbre Ap de 12 m/s? para 129RJ, incertidumbre Kp de 7 m/s2 para 129RJ Il. En el momento

de la publicacion de este manual, no existen limites de exposicion para estos datos.
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus

Husqvarna 129RJ on sirge vélliga,
sisepdlemismootoriga murutrimmer/vésaldikur.

Husqgvarna 129RJ Il on kaheosalise vélliga,
sisepdlemismootoriga vdsaldikur/murutrimmer.

Me teeme pidevalt t66d, et muuta toodete
kasutamine veelgi ohutumaks ja parandada tdhusust
téotamisel. Lisateabe saamiseks votke Ghendust
hooldusesindusega.

Kasutusotstarve

Eri taupi taimestiku 16ikamiseks kasutage toodet koos
rohutera voi trimmeripeaga. Arge kasutage toodet muul

Ulevaade
(Joon. 1)

Trimmipea
Maardeaine taitekork
Koonustllekanne
Loikeosa kaitse

Voll

Silmuskaepide
Gaasipaastik
Seiskamisluliti

9. Gaasipaastiku lukustus
10. Stittekllnla kate, stltektinal
11. Starteri korpus

12. Kaivitusnoori kaepide
13. Kutusepaak

14. Ohufiltri kate

15. Kitusepump

16. Ohuklapp

17. Veoketas

18. Kasutusjuhend

19. Loiketera

20. Kaepide

21. Kanderihmad

22. Kanderihmade klamber
23. Transpordikaitse

24, Volli liitmik (129RJ 1)

O N GhON =

otstarbel kui muru pligamiseks, rohu niitmiseks ja metsa
puhastamiseks.

Markus: Riikiikud- véi kohalikud Gigusaktid véivad
selle toote kasutamist piirata.

Kasutage toodet ainult koos tootja poolt heakskiidetud
tarvikutega. Vt jaotist Lisatarvikud Ik 126.

Simbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS! Hooletu voi vaar kasitsemine
voib pohjustada ohtlikke kehavigastusi voi
surma kasutajale voi juuresolijaile.

(Joon. 3) Lugege seda kasutusjuhendit.

(Joon. 4) Kasutage kaitsekiivrit kohtades, kus
esineb kukkuvate esemete oht. Kandke
heakskiidetud korvaklappe. Kandke
heakskiidetud kaitseprille.

(Joon. 5) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

(Joon. 6) Kandke kaitsejalatseid.

(Joon. 7) Toode vdib esemeid dhku paisata ja see
voib kahjustada silmi.

(Joon. 8) Toode vdib esemeid Shku paisata ja see
voib kahjustada silmi.

(Joon. 9) Valjuva volli suurim kiirus.

(Joon. 10)  Ohutsoon

(Joon. 11)  Hoiduge tagasilodkide eest.
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(Joon. 12)  Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks

olgadest allapoole.
(Joon. 13)  Nooled téhistavad kéepideme
piirasendeid.
(Joon. 14) Miraemissioonile viitav keskkonnasilt
vastavalt ELi direktiividele ja maarustele
ja Uus Lduna-Walesi digusaktile
,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017*.
Toote garanteeritud helivdimsuse taseme
andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 125ja sildilt.

See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele ja maarustele.

(Joon. 15)

Mudeli etikett naitab see-
rianumbrit. aaaa on toot-
misaasta, nn on tootmis-
n&dal ja 0o on jarjekor-
ranumber.

aaaannxxxx

Markus: seadmel toodud iilejaénud siimbolid/
tahised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

c HOIATUS: Mootori igasugune

modifitseerimine, muutmine v&i rikkumine
Toote kahjustused

tuhistab toote EL-i tilbikinnituse.
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud lisatarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Tootja

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: see teave halbustab toote kasutamist.

Uldised ohutusjuhised

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

* Kasutage toodet digesti. Vale kasutamise tagajarjeks
voib olla kehavigastus voi surm. Kasutage toodet
ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud t66de
tegemiseks. Arge kasutage toodet muude té6de
tegemiseks.

« Jargige selles kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussimboleid ja ohutusjuhiseid. Kui
kasutaja ei jargi juhiseid ja simboleid, voib selle
tagajarjeks olla toote kahjustus, kehavigastus voi
surm.

« Hoidke see kasutusjuhend alles. Jargige juhiseid
toote kokkupanemisel, kasutamisel ja heas
todkorras hoidmisel. Jargige juhiseid lisatarvikute ja
-varustuse digeks paigaldamiseks. Kasutage ainult
heakskiidetud lisatarvikuid ja -varustust.

+  Arge kasutage kahjustatud toodet. Jérgige hoolduse
ajakava. Tehke ainult neid hooldustéid, mille juhised
on toodud selles kasutusjuhendis. Koéik ulejaanud
hooldust66d peab tegema volitatud hoolduskeskus.

» Selles kasutusjuhendis ei ole véimalik kirjeldada
kaiki olukordi, mis vbivad toote kasutamise
kaigus ette tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage
loogilist m&tlemist. Arge kasutage toodet ega
tehke hooldustoid, kui te pole antud olukorras
kindel. Vestelge lisateabe saamiseks toote
asjatundja, edasimiuja, hooldustéokoja voi volitatud
hoolduskeskuse esindajaga.

« Enne toote kokkupanemist, hoiule panekut voi
hooldustédde tegemist lahutage siutekidnla juhe.

» Arge kasutage toodet, kui selle algseid
spetsifikatsioone on muudetud. Arge muutke toote
Uhtki osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult
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tootja heakskiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks
voib olla kehavigastus voi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ldheduses. Heitgaasid on tulised ja
voivad sisaldada sddemeid, mis voivad pdhjustada
tulekahju. Puudulik 8huvahetus voib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvalja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui seadet kasutab piiratud flilsiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg jérelevalve
all. Vastutusvoimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Lukustage kasutusel mitte olev toode kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode vdib esemeid 6hku paisata ja

pdhjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutusjuhiseid.

Arge lahkuge t66tava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote kasutaja.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid kahjustusteta.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vdhemalt
15 m kaugusel. Veenduge, et laheduses viibivad
inimesed oleksid toote kasutamisest teadlikud.
Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud vdi
tarvitanud alkoholi, narkootikume véi ravimeid.
Need ained voivad mdjutada teie nagemist,
tahelepanelikkust, koordinatsiooni v&i hinnangut.

Ohutusjuhised kasutamisel

Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10

jala) kaugusele kohast, kus toimus kltusepaagi
taitmine. Asetage toode tasasele pinnale. Veenduge,
et I6ikeosa ei puutuks vastu maad voi muid esemeid.
Toode voib esemeid Shku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Olge tahelepanelik, sest naiteks laps vdib toote
kasutamise ajal ootamatult teie 1&hedale tulla.

Arge kasutage toodet, kui tédalas on inimesi.
Peatage toode, kui tddalas siseneb inimene.
Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli

all. Veenduge, et muudate toote té6tamise ajal
tédasendeid ja teete planeeritud puhkepausi.

Arge kasutage toodet, kui te ei saa vdimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist veenduge alati, et teised
oleksid toote kasutamisest teadlikud.

Arge pddrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uhtegi inimest ega
looma.

Enne t66 alustamist eemaldage tddalast kdik
sobimatud esemed. Kui I6ikeosa pdrkab vastu eset,
vBib ese 6hku paiskuda ja pohjustada kehavigastuse
v&i surma. Sobimatud esemed vdivad I6ikeosa kiilge
takerduda ja pohjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilmaga (udu, vihm, tugev
tuul, dikeseoht vms ilmaolud). Halva ilmaga véivad
tekkida ohtlikud tingimused (naiteks libedad pinnad).
Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja té6tada
stabiilses asendis.

(Joon. 16)

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke seadet
endast paremal.

(Joon. 17)

Toote kasutamise ajal peab 16ikeosa asuma
vookohast allpool.

Kui 6huklapp on mootori kaivitamisel dhuklapi
asendis, hakkab I6ikeosa pddrlema.

Péarast mootori seiskumist drge puudutage
nurkreduktorit. Nurkreduktor on parast mootori
seiskumist tuline. Tulised pinnad vdivad pdhjustada
kehavigastusi.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage t6dtava mootoriga toodet maha.
Enne toote kiilge jdanud korvaliste esemete
eemaldamist seisake mootor ja oodake, kuni
|6ikeosa on peatunud. Enne kui teie ise voi abiline
asub korvalisi esemeid eemaldama, laske l6ikeosal
taielikult peatuda.

Tugeva vibratsiooniga téétamine vdib pdhjustada
vereringe- vOi narvikahjustusi, nditeks Raynaud’
stindroomi, seda eriti neil, kel on vereringehaireid.
P&6rduge arsti poole, kui ilmneb nahte, mis vdivad
olla vibratsioonist pdhjustatud. Sellisteks nahtudeks
on naiteks tundetus, surin, torkiv tunne, valu,
norkus, muutused nahavarvis voi naha seisukorras.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt sormedes,
kaelabades ja randmetes.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.
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+ Seadmega to6tamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei valista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid véhendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiija
poole.

» Kui tédalas on puid kérgusega lle kahe meetri,
kasutage Kkiivrit.

(Joon. 18)

+ Kandke heakskiidetud kdrvaklappe. Pikaajaline mira
voib tekitada pisiva kuulmiskahjustuse.

(Joon. 19)

« Kasutage alati heakskiidetud kaitseprille, mis
vastavad standardile ANSI Z87.1 USA-s v6i EN 166
Euroopa Liidu riikides. Nao kaitsmiseks kasutage
visiiri. Visiir ei ole silmade kaitsmiseks piisav.

(Joon. 20)

* Vajaduse korral kandke kindaid, naiteks l6ikeosa
kinnitades, kontrollides voi puhastades.

« Kandke terasest varbakatete ja libisemist takistavate
taldadega kaitsesaapaid.

« Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid plkse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liga avaratest roivastest, mis voivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, liihikesi piikse ega
sandaale. Arge kasutage seadet paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult 6lgadest kdrgemale.

* Hoia esmaabikomplekti kdttesaadavas kohas.
(Joon. 21)

Toote kaitseseadised
« Tehke regulaarselt toote ettenahtud hooldustoid.

« Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht viheneb.

Laske toode edasimuilija juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- voi parandustd6d.

+ Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, pdé6érduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Gaasipaastiku lukustus

Gaasihoovastiku nupu sulgur lukustab gaasihoovastiku
nupu.

(Joon. 22)

Gaasihoovastiku nupu (B) vabastamiseks vajutage
gaasihoovastiku nupu lukku (A). Kui lasete kdepidemest
lahti, naasevad gaasihoovastiku nupu sulgur ja
gaasihoovastiku nupp tagasi algasendisse.

1. Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tihikaigule.

2. Vajutage gaasihoovastiku nupu lukku (A) ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

3. Vajutage gaasihoovastiku nuppu (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kéivitage mootor ja rakenda tdisgaas. Vabastage
gaasihoovastiku nupp ja kontrollige, kas I6ikeosa
peatub. Kui gaasihoovastiku tiihikdigu asendis olemise
ajal Idikeosa pdorleb, kontrollige karburaatori tiihikaigu
reguleerimiskruvi.

Seiskamisliliti

Kéivitage mootor. Veenduge, et seiskamisluliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.

(Joon. 23)
Loikeosa kaitse

Loikeosa kaitse takistab lahtiste esemete paiskumist
seadmekasutaja suunas.

(Joon. 24)

Kontrollige, kas I6ikeosa kaitse on terve; kahjustuse
korral asendage I6ikeosa. Kasutage I6ikeosal Uksnes
heakskiidetud kaitset.

Summuti

+  Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti téstab mirataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kéeparast.

» Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kiiljes
alles.

» Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
moénda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad vodivad pdhjustada kehavigastusi.

¢ Tuline summuti véib pdhjustada tulekahju. Olge vaga
ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike
voi aurude laheduses.

«  Kui summuti on kahjustatud, arge puudutage
summuti osi. Osad voivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

Lukustusmutter

Lukustusmutrit kasutatakse teatud ttilpi I6ikeosade
lukustamiseks.

(Joon. 25)

Lukustusmutri paigaldamisel pingutage seda I6ikeosa
téosuunale vastupidises suunas.

Loikeosa

A

« Tehke regulaarselt hooldustdid. Laske 16ikeosa
volitatud hoolduskeskuses regulaarselt l1abi vaadata
ja teha vajalikud reguleerimis- v6i parandust66d.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

» Loikeosa joudlus suureneb.
+ Ldikeosa kasutusiga pikeneb.
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+  Onnetuste oht viheneb.

Kasutage Uksnes heakskiidetud I6ikeosa kaitset. Vt
jaotist Lisatarvikud Ik 126.

Arge kasutage kahjustatud Idikeosa.

Rohutrimmeripea

Vibratsiooni vdahendamiseks kerige rohutrimmeri jdhv

trumlile tihedalt ja Uhtlaselt.

Kasutage Uksnes heakskiidetud rohutrimmeripaid ja
rohutrimmeri jdhve. Vt jaotist Lisatarvikud Ik 126.
Kasutage 6ige pikkusega rohutrimmeri johvi. Pikk
rohutrimmeri j6hv tarvitab rohkem mootori voimsust
kui lGhike rohutrimmeri johv.

Kontrollige, et I16ikeosa kaitse peal asetsev I6ikur ei
oleks kahjustatud.

Enne rohutrimmeri johvi tootele paigaldamist leotage
johvi kaks paeva vees. See pikendab rohutrimmeri
johvi kasutusiga.

Vaadake Idikeosa kasutusjuhendist, kuidas toimub
odigesti johvi paigaldamine ja kuidas valida johvi
1abim&dtu.

Rohuterad ja rohuléikurid

.

Kasutage toodet heakskiidetud rohuteraga. Arge
kasutage rohutera enne, kui kdik vajalikud osad on
oigesti paigaldatud. Veenduge et kdik vajalikud osad
oleksid Gigesti paigaldatud. Vale paigaldamise korral
voib tera 6hku paiskuda ning seadmekasutajat ja
korvalseisjaid tdsiselt vigastada.

Kandke tera kasitsemisel ja hooldamisel
kaitsekindaid.

Rohuteraga toote kasutamisel kandke kiivrit.
Rohuterad ja rohuldikurid on ette nahtud jameda
rohu I6ikamiseks.

Kuna rohutera pdérleb parast mootori seiskumist ja
gaasihoovastiku nupu vabastamist edasi, voib see
vigastusi pohjustada. Enne hooldustdédde tegemist
veenduge, et rohutera oleks taielikult peatunud.
Enne kui hakkate I6ikeosa kallal té6tama, lulitage
mootor vélja. Veenduge et Idikeosa oleks taielikult
peatunud. Uhendage siiiitejuhe siiiitekiiiinla kiiljest
lahti.

Kasutage ainult heakskiidetud Idikeosa voi digesti
teritatud tera.

Jalgige, et I6iketera hambad oleksid teritatud.

(Joon. 26)

Arge kasutage kahjustatud Idikeosa.

Toote transportimisel ja hoiustamisel kinnitage
rohuterale transportkaitse.

Tagasilodk

Tagasilédk on toote jarsk liikumine kilg-, edasi- voi
tagasisuunas. Tagasiléok ilmneb siis, kui rohu- voi
saetera puutub vastu eset, mida ei saa Idigata.
Tagasilédgioht on suurem aladel, kus Idigatavast
materjalist pole head Ulevaadet.

Tagasilddgi korral tekib voib toote voi
seadmekasutaja asend muutuda. Tekib oht, et liikuv

tera puutub vastu kdrvalseisjaid ja keegi saab
vigastada.

Paindunud, mdranenud, katkised ja kahjustunud
terad visake ara.

Kasutage vahedaid terasid. Kui tera on nuri, on
tagasilédgioht suurem.

Ohutusnoéuded kiituse kasitsemisel

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kutus
toote pinnalt.

Kui kiitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.
Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kutus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage mootorit, kui kiitus vai 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav dhuvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kdlm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimdrgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet vdi kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi stiiteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kutuse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kutusepaak. Jargige kutuse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage sultekudnla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.
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Ohutusjuhised hooldamisel

Kui te ei saa Idikeosa peatamiseks
reguleerida tuhikaigu pdorete arvu, péoérduge

hoolduskeskusesse. Arge kasutage toodet enne, kui
see on korralikult reguleeritud v6i parandatud.

Kokkupanek

A

HOIATUS: Enne toote kokkupanemise

alustamist lugege 1abi ohutuspeatlkk.

Silmuskaepideme paigaldamine

1.

Paigaldage joonise eeskujul silimuskaepide varre
kiilge ja pingutage. (Joon. 27)

Veenduge, et silmuskaepide kinnituks varrel olevate
noolte vahele.

Kéepideme paigaldamine

A\

HOIATUS: Kui paigaldate kaepideme,
arge kasutage saeterasid. Kasutage ainult
rohuterasid/rohulbikureid voi trimmeripaid/
plastterasid.

1.

Paigaldage kaepide joonise eeskujul
silmuskaepideme kiilge ja pingutage. (Joon. 27)

Rakmeklambri paigaldamine

1.

3.
4.

Asetage pealmine rakmeklamber varre llemisele
kiljele. Asetage alumine rakmeklamber varre
alumisele kiljele.

Viige pealmise ja alumise rakmeklambri kruviaugud
kohakuti.

Paigaldage kruviaukudesse kaks kruvi.
Pingutage kruve, et rakmeklambrid Ghendada.

Kettakaitsme, rohutera ja rohuldikuri
paigaldamine

A

ETTEVAATUST: Kasutage
I6iketerade jaoks Uksnes heakskiidetud
kaitset. Vt jaotist Lisatarvikud Ik 126.

Kinnitage kettakaitse/ldikeosa kaitse (A) varrele ja
kinnitage see poldiga. (Joon. 28)

Paigaldage valjuvale vdllile veoketas (B).

P&orake valjuvat volli, kuni Uks veoketta avadest
satub kohakuti Glekande avaga.

Pane splint (C) avasse, et voll lukustuks.

5. Asetage loiketera (D), tugikuppel (E) ja tugiaarik (F)

véljaulatuvale véllile.

6.

Paigaldage mutter (G). Keerake mutter kinni
momendiga 35-50 Nm. Hoidke mutrivdtme

vart véimalikult kettakaitsme I&hedal. Mutri
pingutamiseks tuleb mutrivétit pddrata vastupidiselt
pddrlemissuunale.

Markus: Vvasakkeere.

Ldiketerade ja trimmipeade
paigaldamine

HOIATUS: Kasutage l6iketerade jaoks
liksnes heakskiidetud kaitset. Vt jaotist
Lisatarvikud Ik 126. Kahjustatud kaitsme
kasutamine voib pohjustada vigastusi.

HOIATUS: Kui kasutate toodet, millele
on paigaldatud muru I6iketera, paigaldage
esmalt dige juhtraud, terakaitse ja diged
kanderihmad.

> B B

HOIATUS: valesti paigaldatud I6iketera
vOib pohjustada vigastusi.

1.

2.

Veenduge et veoketta/tugidariku kdrgendatud osa
sobituks digesti I6iketerade keskel oleva auguga.

Paigaldage I6iketerad. (Joon. 29)

Loikeosa paigaldamine

Léikeosa kaitse ja trimmeripea paigaldamine (sirge vars)

1.
2.
3.

Kinnitage |6ikeosa kaitse (A) varre kiilge poldiga (L).
Paigaldage veoketas (B) valjuvale véllile.

Pdorake valjuvat volli, kuni veoketta ava asub
kohakuti tilekande avaga.

Pange avasse vaike kruvikeeraja (C) ja lukustage
vars. (Joon. 30)

Keerake trimmeripead (H) vastupéeva, et
trimmeripea kaigukasti kiilge kinnitada.
(Vasakpoolne keere) (Joon. 31)

Lahtivdetava varre paigaldamine
(129RJ 1)

1.

Keerake nuppu vastupaeva, et avada liitmik. (Joon.
32)

Joondage sakk (A) liitmikul oleva noolega (B). (Joon.
33)
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3. Sisestage vars liitmikku, kuni vars kinnitub kiopsuga
kohale. (Joon. 34)

4. Keerake nuppu paripaeva ja keerake see 16puni
kinni. (Joon. 35)

Lahtivbetava varre eemaldamine

(129RJ 1)

1. Keerake liitmiku vabastamiseks nuppu 3 pdoret voi
rohkem vastupéeva. (Joon. 36)

2. Vajutage nupule ja hoidke seda all. Hoidke sellest
varre otsast, mille kiilge mootor on kinnitatud,
tugevasti kinni. TGmmake vars otse sidurist vélja.
(Joon. 37)

T66

Sissejuhatus
HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege pdhjalikult 1&abi ohutust puudutav

jaotis.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

vesijahutusega paramootoritele méeldud
kahetaktioli, mida tuntakse ka
paadimootoridlina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

A\

Kiitus

Tootel on kahetaktiline mootor.

c ETTEVAATUST: vale kituse

Kasutage bensiini ja kahetaktioli segu.

kasutamine vdib mootorit kahjustada.
Eelsegatud kiitus

« Parima jéudluse saavutamiseks ja mootori td6ea
pikendamiseks kasutage Husqgvarna eelsegatud
alkulaatkUtust. See kitus sisaldab tavalise kiutusega
vorreldes vahem kahjulikke kemikaale, mis
omakorda vahendab kahjulikke heitgaase. Selle
kituse korral on pdlemisjaakide hulk vaiksem ja see
aitab hoida mootoriosad puhtamana.

Kituse segamine

Bensiin

« Kasutage kvaliteetset kuni 10% etanoolisisaldusega
pliivaba bensiini.

e ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90
RON (87 AKI). Madalama oktaaniarvuga
bensiini kasutamine vdib pohjustada
mootori kloppimist, mis omakorda
kahjustab mootorit.

Kahetaktioli

« Parimate tulemuste ja joudluse saavutamiseks
kasutage Husqgvarna kahetaktioli.

« Kui Husqvarna kahetaktidli pole saadaval, kasutage
ohkjahutusega mootoritele modeldud kvaliteetset
kahetaktidli. Oige 6li valimiseks pédrduge
hooldusesindusse.

Bensiini ja kahetaktidli segamine

Bensiin, | Kahetaktioli, |
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
ETTEVAATUST: viikeste
kiitusekoguste segamisel voib vaike viga
segusuhet oluliselt mdjutada. M&otke
segatava 0Oli kogus vaga tapselt ja
veenduge, et segu oleks dige.

(Joon. 38)

1. Valage puhtasse kitusendusse pool
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Segage kitusesegu.
Lisage ndusse Ulejaénud bensiinikogus.

S

Segage kitusesegu hoolikalt.

A

Kiltusepaagi téitmine

A

ETTEVAATUST: Arge segage kiitust

korraga rohkem, kui on teie Ghe kuu varu.

HOIATUS: ohutuse tagamiseks jargige
tegevusjuhiseid.
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Seisake mootor ja laske mootoril maha jahtuda.
Puhastage kitusepaagi korgi imbrus. (Joon. 39)

Loksutage kiitusendu veendumaks, et kiitus on
taielikult segunenud.

4. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

5. Taitke kitusepaak.

c ETTEVAATUST: Veenduge, et

Kuumenedes kitus paisub.

paagis ei ole liiga palju kutust.
6. Pingutage kitusepaagi korki korralikult.
7. Eemaldage mahavalgunud kiitus tootelt ja selle
Umbrusest.

8. Enne mootori kéivitamist viige seade tankimiskohast

ja kutusendust vahemalt kolme meetri kaugusele.

Markus: Kitusepaagi asukoha leidmiseks oma
seadmel vt Ulevaade Ik 115.

Mida enne alustamist kontrollida
1. Veenduge, et seadmel poleks puuduvaid, katkisi,
lahtisi v6i kulunud osasid.

2. Veenduge, et kdik mutrid, kruvid ja poldid oleksid
pingutatud.

3. Veenduge, et timmeripea oleks kahjustamata.
4. Veenduge, et 6hufilter poleks ummistunud.

5. Veenduge, et toote ohutusseadised t6étavad
korralikult ega ole kahjustatud.

6. Veenduge, et tootel poleks kiituselekkeid.

Kilma mootori kdivitamine

1. Vajutage kiitusepumpa 10 korda. (Joon. 40)
Sea dhuklapp kaivitusasendisse. (Joon. 41)

Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
(Joon. 42)

ETTEVAATUST: Arge astuge

tootele.

A

4. Témmake parema kéega aeglaselt kaivitusnoori,
kuni tunnete takistust. Seejarel tdmba starteri
kaivitusndori kéepidet kiiresti ja jduga, kuni mootori
kaivitub voi pluab kaivituda.

HOIATUS: Kaivitusnséri ei tohi

kerida kde Umber.

A

5. Vii 6huklapp té6asendisse.

Kui mootor kaivitub, vajuta pisut gaasihoovastiku
nuppu ja lase mootoril soojenemiseks 60 sekundit
to6tada. Kui mootor ei kaivitu, tdmba starteri
kaivitusndori kéepidet seni, kuni mootor kaivitub.
Seejarel vajuta pisut gaasihoovastiku nuppu ja lase
mootoril soojenemiseks 60 sekundit té6tada.

c ETTEVAATUST: Arge tbmmake

kaivitusndori I6puni vélja ja arge laske
kaivitusndori kaest lahti. See voib seadet
kahjustada. Vabastage kaivitusndor
aeglaselt.

Sooja mootori kaivitamine

1.
2.

Vajutage kitusepumpa 10 korda.
Tommake kaivitusnoori, kuni mootor kaivitub.

Seadme seiskamine

Mootori seiskamiseks vajutage seiskamisliilitit.
(Joon. 43)

Markus: seiskamisliliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Muru pligamine

1.

Hoidke trimmipead nurga all maapinna kohal. Arge
vajutage trimmerijohvi rohu sisse. (Joon. 44)
Luhendage trimmerijéhvi pikkust 10-12 cm (4-4,75
tolli).

Taimede kahjustamise ohu vdhendamiseks
vahendage mootori kiirust.

Esemete voi rajatiste lahedal asuva muru piigamisel
rakendage 80% gaasi. (Joon. 45)

Rohu l6ikamine

1.

Rohu I6ikamisel jalgige, et trimmeri j6hv asuks
maapinnaga paralleelselt. (Joon. 46)

Arge vajutage trimmeripead vastu maapinda. See
voib toodet kahjustada.

Liigutage muru I6igates toodet kdiljelt-kiljele.
Rakendage taisgaasi. (Joon. 47)

Muru eemalepiihkimine

Pd&drleva trimmerijéhvi Gmber tekkivat huvoolu saab
kasutada I6igatud muru alalt eemaldamiseks.

1.

3.

Hoidke trimmeripead ja jdhvi maapinna kohal
maapinnaga paralleelselt.

Rakendage taisgaasi.
Liigutage trimmipead kdljelt kiiljele ja pihkige muru.

A

HOIATUS: uue trimmerijghvi

paigaldamisel puhastage trimmeripea katet,
et valtida tasakaaluhaireid ja kdepidemete
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vibreerimist. Kontrollige ja vajaduse korral » Kontrollige, et I16ikeosa kaitse peal asetsev I5ikur ei

puhastage ka trimmipea muid osi. oleks kahjustatud.
* Enne rohutrimmeri jShvi tootele paigaldamist leotage
Rohutrimmeripea johvi kaks paeva vees. See pikendab rohutrimmeri
johvi kasutusiga.
* Vibratsiooni véahendamiseks kerige rohutrimmeri johv - Vaadake I5ikeosa kasutusjuhendist, kuidas toimub
trumlile tihedalt ja Ghtlaselt. Gigesti johvi paigaldamine ja kuidas valida jhvi
« Kasutage Uksnes heakskiidetud rohutrimmeripéid ja 1abimdadtu.

rohutrimmeri johve. Vt jaotist Lisatarvikud Ik 126.

« Kasutage dige pikkusega rohutrimmeri johvi. Pikk
rohutrimmeri j6hv tarvitab rohkem mootori voimsust
kui lGhike rohutrimmeri j6hv.

Hooldus
Sissejuhatus AI_IpooI on esitatud loend seadme hoolQustéédeSt,
mida peab tegema seadme kasutaja. Lisaks
A\ OIS e e e
lugege pdhjalikult Iabi ohutust puudutav Hooldusvalpade kohta teabe saamiseks vétke (ihendust
peatikk. Husqvarna edasimiiiijaga.
Hooldusskeem
Hooldamine Uks kord | Uks kord | Uks kord
péevas | nadalas kuus
Puhastage valispinnad. X
Puhastage ohufilter. Vajaduse korral vahetage valja. X
Kontrollige gaasihoovastiku piduri ja gaasihoovastiku té6tamist. X
Kontrollige seiskamisllitit. X
Kontrollige kaitsmeid. X
Kontrollige trimmeripead. X
Kontrollige lukustusmutrit. X
Veenduge, et ei leiduks kituselekkeid. X
Veenduge, et_ rohuter? oleks keskosaga joondatud, terav ning et selle I6iketera X
ega keskava juures ei oleks kahjustusi.
Veenduge, et I6ikeosa ei pdorleks tuhikaigul. X
Maarige lahtivoetavat vart.
Kontrollige kaivitusndori kaepidet ja kaivitusndori.
Kontrollige nurkreduktori maarde taset.
Puhastage suteklunla valispind. Eemaldage siitekuinal ja mddtke elektroodi-
de vahekaugust. Reguleerige elektroodide vahekagust voi vahetage suitekutnal X

valja.

Puhastage jahutussiisteem.

Puhastage summuti sddemepuldur vdi vahetage see valja.

Puhastage karburaatori vélispind ja selle imbrus.
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Hooldamine Uks kord | Uks kord | Uks kord
paevas nadalas kuus
Veenduge, et kiitusefiltril poleks saastet. X
Veenduge, et kiitusevoolikul poleks kahjustusi. X
Kontrollige koiki juhtmeid ja ihendusi. X
Kontrollige, ega siduril, sidurivedrudel ja-trumlil pole kulumisjalgi. X
Vahetage sulteklunal. X
TUhIkaIgU p(‘jérete arvu regu|eerimine Jahutussusteemis sisalduvad starteri Shuvotuava (A) ja

silindri jahutusribid (B).
Enne tlhikaigu p&orete arvu reguleerimist veenduge, et e e L.
éhufilter oleks puhas ja dhufiltri kate asuks oma kohal. Siiitekiiinla kontrollimine

1. Keerake tiihikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab .
tahist , T, paripaeva, kuni Idikeosa hakkab péérlema. f:} ETTEVAATUST: Kasutage

(Joon. 48) soovitatud tulpi stltekidnalt. Veenduge,

s . A et asendustoode oleks sama mis tootja
2. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab tarnitud osa. Vale stiitekiitinal vaib toodet
tahist , T, vastupaeva, kuni I6ikeosa peatub. |

kahjustada. Veenduge, et slitekitnlal on
3. Tuhikaigu pdodrete arv peab jaama allapoole I6ikeosa raadiohéirete kaitse. Lisateabe saamiseks
pdorlema hakkamise kiirusest. Tuhikaigu poorete arv votke Gihendust hooldusesindajaga.
on dige siis, kui mootor td6tab igas asendis Uhtlaselt.

. ') 1. Kontrolli titektunalt, kui:
Summuti kontrollimine OITOTIGE SUUTEKUHNAL, ful
a) mootor téotab véhese vdimsusega;

HOIATUS: Arge kasutage seadet b) mootori kdivitamine on raskendatud;
mille summuti on kahjustatud véi halvas ¢) mootor ei t66ta tiihikaigul Gigesti.
seisukorras. 2. Kui mootori kéivitamine vi téétamine on
raskendatud, kontrollige, kas stltekuinlal leidub
N ] vodraineid. Siltekiilnla elektroodidele voorainete
HOIATUS: Arge kasutage toodet, kui kogunemise ohu vahendamiseks:
summuti sédemepuiiduri ekraan puudub voi L o . .
. a) veenduge, et tiihikdigu pdorete arv oleks digesti
on kahjustatud. A
reguleeritud;
b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;

-

Kontrollige, et summuitil poleks kahjustusi. L
c) veenduge, et dhufilter oleks puhas.

2. Veenduge, et summuti oleks digesti toote kiilge e e e
cencug 9 9 3. Puhastage maardunud sulteklinal. Veenduge, et
kinnitatud. (Joon. 49) A . o . .
) ) . . ~ elektroodide vahe oleks dige. Vt jaotist Lisatarvikud
3. Kui tootel on spetsiaalne sddemepuidurvork, Ik 126. (Joon. 53)

puhastage seda iga nadal. ) R,
] . . 4. Vajaduse korral asendage sudtekinal.
4. Vahetage kahjustunud sédemepilidurvéork valja.

(Joon. 50) Onufiltri puhastamine
ETTEVAATUST: Kui 1. Eemaldage dhufiltri kate ja dhufilter. (Joon. 54)
séademeptudurvérk on ummistunud, siis 2. Puhastage Shufilter sooja seebiveega. Enne tagasi

k_u_um(_anleb see_lde tle, mis v5ib vigastada paigaldamist veenduge, et Shufilter oleks kuiv.
silindrit ja kolbi.
3. Kui 8hufilter on puhastamiseks liga maardunud,

asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja

Sademepiiiiduri hooldamine vahetada.
Puhastage sademepludur terasharjaga. 4. Kui tootel on vahtplastist 6hufilter, kandke sellele
(Joon. 51) ohufiltri 6li. Kandke 6hufiltri 6li ainult vahtplastist

. . . filtrile. Arge kandke 6li vildist filtrile.
Jahutussiisteemi puhastamine

Puhastage jahutussiisteemi osad harjaga.
(Joon. 52)
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Onhufiltri 6li kandmine Shufiltrile

vahtplastist g_')hufiltritel alati spetsiaalset
ohufiltri &li. Arge kasutage teist tilpi dlisid.

c ETTEVAATUST: Kasutage

A HOIATUS: Valtige 6li sattumist nahale.

6. Paigaldage ohufilter.
Nurkreduktori m&arimine

Veenduge, et nurkreduktor oleks 3/4 ulatuses
reduktorimaardega taidetud.

(Joon. 57)

Rohuldikurite ja rohuterade teritamine

1. Kasutage rohulGikuri ja rohutera teritamiseks

lihtlameviili.
1. Eemaldage Shufiltri kate ja Shufilter. (Joon. 55) 2. Tasakaalu sailitamiseks teritage Ghtlaselt kaiki
2. Asetage ohufilter kilekotti. rohuldikuri ja 16iketera kiilgi. (Joon. 26)
3. Asetage o6hufiltri 8li kilekotti. (Joon. 56) Lahtivéetava varre maarimine (129RJ
4. Vajutage kilekotti, et 6li kanduks Uhtlaselt kogu ")
ohufiltrile.
5. Vajutage kotis olevat hufiltrit, et eemaldada » Kandke maaret veovdlli otsale iga 30 t66tunni jarel.
tileliigne Shufiltri 6li. Vétke Shufilter kotist valja. (Joon. 58)
Tehnilised andmed
| 129RJ 129RJ Il
Mootor
Silindri maht, cm3 27,6 27,6
Tuhikaigu pdérete arv, min™! (p/min) 2800-3200 2800-3200
Soovituslik suurim péérete arv, min'(p/min) 9100 9100
Véljundvélli pdérlemissagedus, min“! (p/min) 6200 6200

V&imsus / mootori max vdimsus ISO 8893 jargi, kW kiirusel min-(p/
min)

0,85 kiirusel 8000

0,85 kiirusel 8000

Katallismuunduriga summuti Jah Jah
Suiteslsteem

Sultekudnal HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektroodi vahe, mm 0,5 0,5
Kiitusesiisteem

Kitusepaagi maht, licm? | 0,343/343 | 0,343/343
Kaal

Seadme kaal ilma kituse, I6ikeosa ja kaitsekatteta, kg | 5 | 5

Helitasemed 25

Heliréhutaseme ekvivalent kasutaja kdrvade juures muruldiketera ka- | 89 89

sutamisel, dB(A)

25 1S0 22868 jargi arvutatakse helirdhutaseme ekvivalent erinevate helirhutasemete kaalutud diinaamilise
energia summana erinevates toodtingimustes. Helirdhutaseme ekvivalendi statistilise tlitiplevi standardhalve on

3 dB(A).
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129RJ 129RJ I

Ekvivalentne helitugevus kasutaja kdrvade juures trimmipea kasutami- | 88 88
sel, dB(A)
A-kaalutud helirohutaseme ekvivalent Ly dB(A) 105 105

Ekvivalentne vibratsioonitase, any, eq 2°

Koos trimmipeaga, eesmise/tagumise k&epidemega, m/s2 5,9/4,6 6,1/6,0

Koos muru Idiketeraga, eesmise/tagumise kaepidemega, m/s2 4,2/4,2 6,5/8,8

Korduv 168kvibratsioon 27

HAV-i korduvate I66kvibratsioonide kiirenduse emissiooni maaratud 160 178
keskmine tippvaartus, pr, m/s2

Lisatarvikud

129RJ, 128RJ 1l

Heakskiidetud tarvikud Tudp L&ikeosa kaitse

Keermevars (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 mm)
Trimmipea 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Rohutera/rohunuga Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

Noéuetele vastavus ja heakskiidud

Nduetele vastavus ja heakskiidud EL-is

kaesolevaga deklareerib Husqvarna AB, SE-561

82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146 500, et
Husqvarna 129RJ, 129RJ |l vastab jargmiste EL-

i direktiivide ja maaruste kohaldatavatele nduetele:
2006/42/EU kuni 19.01.2027 (masinad), (EL) 2023/1230
alates 20.01.2027 (masinad), 2000/14/EU (valismiira),
2014/30/EL (elektromagnetiline Ghilduvus), 2011/65/EL
(ohtlike ainete piiramine).

EL-i vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on leitav
aadressil www.husqvarna.com/support. Otsige toodet
ning valige toote valmistamiskuup&evale vastav EL-

i vastavusdeklaratsioon Seerianumber koos tootmise
kuupaevaga on kirjas toote andmesildil.

26 |SO 22867 jargi arvutatakse ekvivalentne vibratsioonitase vibratsioonitasemete kaalutud diinaamilise energia
summana eri té6tingimustel. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tliipiline statistiline dis-
persioon (standardhalve) on 1,5 m/s2.

27 Korduvate Iédgivibratsioonide kiirenduse tippamplituudi keskmine véaartus vastavalt standardile ISO 5349-3
Mé&&ramatus Ap 12 m/s2 129RJ puhul, mééramatus Kp 7 m/s2 129RJ Il puhul. Selle junendi avaldamise ajal ei
ole selle andmestiku jaoks kokkupuutepiirvaartusi.
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Johdanto

Tuotekuvaus

Husqvarna 129RJ on polttomoottorilla toimiva
ruohoraivuri/ruohotrimmeri, jossa on suora runkoputki.

Husqgvarna 129RJ Il on polttomoottorilla toimiva
ruohoraivuri/ruohotrimmeri, jossa on kaksiosainen
runkoputki.

Tuotetta kehitetédan jatkuvasti turvallisemmaksi ja
tehokkaammaksi. Lisatietoja saat huoltoliikkeesta.

Kayttétarkoitus

Kayta tuotteessa ruohoteraa tai simapaata
eri kasvillisuustyyppien leikkaamiseen. Ala kayta

Yleiskatsaus
(Kuva 1)

1. Siimapaa

2. Voiteluaineen tayttdaukko

3. Kulmavaihde

4. Teréalaitteen suojus

5. Runkoputki

6. Kaarikahva

7. Kaasuliipaisin

8. Pysaytyskytkin

9. Kaasuliipaisimen varmistin

10. Sytytystulpan suojus, sytytystulppa
11. Kaynnistyslaitteen kotelo

12. Kéynnistysnarun kahva

13. Polttoainesailié

14. llmansuodattimen kansi

15. Polttoainepumppu

16. Rikastinsaato

17. Vetolevy

18. Kéayttdohje

19. Tera

20. J-kahva

21. Valjaat

22. Valjaiden kiinnike

23. Kuljetussuojus

24. Runkoputken liitoskappale (129RJ I1)

tuotetta muuhun kuin ruohontrimmaukseen ja
ruohonraivaukseen.

Huomautus: Kansalliset tai paikalliset maaraykset
saattavat rajoittaa tuotteen kayttéa.

Kayta tuotteessa vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita. Katso Lisdvarusteet sivulla 138.

Tuotteen symbolit

(Kuva 2)

(Kuva 3)

(Kuva 4)

(Kuva 5)
(Kuva 6)

(Kuva 7)

(Kuva 8)

(Kuva 9)
(Kuva 10)

(Kuva 11)

VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai muille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue tdma kayttdohje.

Kayta suojakyparaa paikoissa, joissa
paallesi voi pudota esineita. Kayta
hyvaksyttyja kuulonsuojaimia. Kayta
hyvaksyttyja suojalaseja.

Kayta hyvaksyttyja suojakéasineita.

Kayta turvajalkineita.

Tuote voi saada esineita sinkoutumaan,
mika voi vahingoittaa silmia.

Tuote voi saada esineitd sinkoutumaan,
miké voi vahingoittaa silmia.

Kayttdakselin enimmaisnopeus.
Turvaetaisyys

Varo takapotkua.
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(Kuva 12) Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.

(Kuva 13) Nuolet osoittavat kahvan aariasennot.

(Kuva 14) Melupaéastot ymparistdon -tarra EU:n
direktiivien ja asetusten mukaisesti seka
Uuden Eteld-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017” -asetuksen mukaisesti.
Tuotteen taattu &anitehotaso on méaéaritetty
kohdassa Tekniset tiedot sivulla 137 ja
kilvessa.

(Kuva 15) Tuote tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien ja sadnndsten vaatimukset.

Tyyppikilvessa nakyy sar-
janumero, jossa yyyy on
valmistusvuosi, ww on val-
mistusviikko ja x0xx on
sarjanumero.

Huomautus: Muita tuotteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastdt

A

Tuotteen vaurioituminen

Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvéksynnan.

« tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

* tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Valmistaja

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Turvallisuus

Turvallisuusméaéaritelmat

Oheiset maaritelméat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilsvahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

* Kayta tuotetta oikein. Virheellinen kayttd voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman. Kayta tuotetta
vain tassa kayttdoppaassa mainittuihin tehtaviin. Ala
kaytéa tuotetta muihin tarkoituksiin.

Noudata tdman kayttdoppaan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei

noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

« Ala havita tata kayttdopasta. Noudata tuotteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

+  Ala kéyta vaurioitunutta tuotetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita,
joiden ohjeet I6ytyvat tasta kayttdoppaasta. Kaikki
muut huoltoty6t kuuluvat valtuutetun huoltopalvelun
tehtaviksi.

« Tama kayttdopas ei voi siséltda kaikkia tuotteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervettd jarked. Ala kéyta tuotetta tai huolla sité, jos
et ole varma oikeasta toimintatavasta. Kysy ohjeita
tuoteasiantuntijalta, jalleenmyyjéalta, huoltoliikkeesta
tai valtuutetusta huoltopalvelusta.

« Irrota sytytystulpan johto ennen tuotteen
asentamista, sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

«  Ala kayta tuotetta, jos sen alkuperaisia
ominaisuuksia on muutettu. Ald muuta edes
osaa tuotteesta ilman valmistajan lupaa. Kayta
ainoastaan valmistajan hyvaksymia osia. Huoltovirhe
voi aiheuttaa tapaturman tai kuoleman.

+ Ala hengité moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittaminen on
terveydelle vaarallista.

«  Ala kaynnista tuotetta sisatiloissa tai lahella herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
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voivat sisaltaa kipinditd, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmavirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen
tai hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa
vamman tai kuoleman.

Kun tuotetta kaytetdan, moottori muodostaa
sahkdmagneettisen kentén. Sahkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa laaketieteellisia implantteja.
Neuvottele l1adkarin ja 1adketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat tuotetta.

Ala anna lasten kayttaa tuotetta. Tuotetta saavat
kayttaa vain henkilét, jotka ovat lukeneet ohjeet.

Jos tuotetta kayttavan henkildn fyysinen tai
psyykkinen toimintakyky on heikentynyt, varmista
kaytdn valvonta. Vastuullisen aikuisen on oltava aina
paikalla.

Lukitse tuote paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Tuote voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran vahentamiseksi.

Ala poistu tuotteen luota, kun moottori on kaynnissa.
Tuotteen kayttdja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen tuotteen kayttamista, etta olet
vahintaan 15 metrin (50 jalan) etaisyydelld muista
ihmisista tai eldimista. Varmista, etta 1ahistolla olevat
henkil6t tietdvat sinun aikovan kayttaa tuotetta.
Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa tuotteen kaytdn tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Ala kéyta tuotetta, jos olet vasynyt tai

alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alainen. Namé seikat voivat vaikuttaa
nakokykyyn, tarkkaavaisuuteen, koordinaatiokykyyn
tai harkintakykyyn.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

.

Varmista ennen tuotteen kayttamista, etté se on
valmiiksi koottu.

Siirra tuote ennen kaynnistamista 3 metrin paahan
paikasta, jossa taytit polttoainesailion. Aseta tuote
tasaiselle alustalle. Varmista, ettei teralaite paase
osumaan maahan tai mihinkdan esineeseen.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika

voi vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytat tuotetta.

Ole varovainen tuotetta kayttaessasi, silla lapsi voi
tulla lahellesi huomaamattasi.

Ala kayta tuotetta, jos tydskentelyalueella on
ihmisia. Sammuta tuote, jos tydskentelyalueelle tulee
ihminen.

Varmista, ettd tuote on aina hallinnassasi. Varmista,
etta vaihdat tydasentoa tuotteen kaytdn aikana ja
pidat suunnitellut lepotauot.

Ala kayta tuotetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Varmista aina ennen

kayton aloittamista, ettd muut tietdvat sinun
kayttavan sita.

Ala kaanny tuotteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tyéskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos terélaite
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ympérille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mika voi aiheuttaa
vaurion.

Ala kayta tuotetta huonolla saalla (sumu, sade, kova
tuuli, ukkonen tai muut séddolosuhteet). Huono saa
voi aiheuttaa vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.
Varmista, etta pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskenteleméaan tukevassa asennossa.

(Kuva 16)

Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat tuotetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Pitele tuotetta aina molemmin kasin. Pitele laitetta
kehon oikealla puolella.

(Kuva 17)

Kayta tuotetta siten, etta teralaite on vyo6taron
alapuolella.

Jos rikastinvipu on rikastusasennossa, kun moottori
kaynnistyy, teralaite alkaa pyoria.

Ala koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kulmavaihde on kuuma
moottorin sammuttua. Kuumat kohdat voivat
aiheuttaa vamman.

Sammuta moottori ennen tuotteen siirtdmista.

Al3 laske tuotetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

Ennen kuin poistat ei-toivotut materiaalit tuotteesta,
sammuta moottori ja odota, etta teralaite pysahtyy.
Anna teralaitteen pysahtya ennen leikkuujatteen
poistamista.

Liiallinen altistuminen térinélle saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin, jos havaitset
oireita, jotka voivat liittya liialliseen tarinéille
altistumiseen. Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
tunnottomuus, kutina, pistely, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon varin tai pinnan muutokset. Naita
oireita esiintyy tavallisesti sormissa, kasissa tai
ranteissa.

Henkilénsuojaimet

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

Kéayta aina hyvaksyttyja henkildnsuojaimia, kun
kaytat laitetta. Henkilénsuojaimet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.
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« Kayta kyparaa, jos tydalueen puiden korkeus on yli 2
m (6,5 jalkaa).

(Kuva 18)

« Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia. Pitkaaikainen
altistuminen melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
kuulovaurioita.

(Kuva 19)

« Kayta aina hyvaksyttyja suojalaseja, jotka ovat
standardin ANSI Z87.1 mukaisia Yhdysvalloissa tai
standardin EN 166 mukaisia EU-maissa. Kayta
kasvojen suojaamiseen visiirid. Visiiri ei tarjoa
riittdvaa suojaa silmille.

(Kuva 20)

+ Kayta kasineita tarvittaessa esimerkiksi
terévarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

« Kayta turvajalkineita, joissa on teraskarjet ja
luistamattomat pohjat.

« Kayta vahvasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kéyta aina vahvakankaisia pitkiad housuja ja
pitkéhihaista takkia. Valta liian 16ysia vaatteita, jotka
tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Ala kayta koruja,
lyhyité housuja tai sandaaleja. Ala kayta tuotetta
avojaloin. Sido hiukset turvallisesti olkapaiden
ylapuolelle.

« Pida ensiaputarvikkeet lahettyvilla.
(Kuva 21)

Laitteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite sdanndllisesti.

« Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jéalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdanndllisesti séatdjen tai korjausten
varalta.

+  Al3 kéyta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Turvaliipaisimen varmistin

Kaasuliipaisimen varmistin lukitsee kaasuliipaisimen.
(Kuva 22)

Paina kaasuliipaisimen varmistinta (A) kaasuliipaisimen
(B) vapauttamiseksi. Kun vapautat kahvan,
kaasuliipaisimen varmistin ja kaasuliipaisin palaavat
lahtdéasentoihinsa.

1. Varmista, etta kaasuliipaisin (B) on lukittu
joutokaynnilla, kun vapautat kaasuliipaisimen
varmistimen (A).

2. Paina kaasuliipaisimen varmistinta (A) ja varmista,
ettd se palautuu lahtéasentoonsa, kun se
vapautetaan.

3. Paina kaasuliipaisinta (B) ja varmista, etta se
palautuu lahtdasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kaynnista moottori ja kayta taytta kaasua.
Vapauta kaasuliipaisin ja tarkista, pysahtyyko
teralaite. Jos terélaite py6rii, kun kaasuliipaisin
on joutokayntiasennossa, tarkista kaasuttimen
joutokayntiruuvi.

Pyséytyskytkin

Kéynnistd moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.

(Kuva 23)
Terélaitteen suojus

Teralaitteen suojus estaa irrallisten esineiden
sinkoutumisen kayttajaa kohti.

(Kuva 24)

Tarkista teralaitteen suojus vaurioiden varalta ja
vaihda, jos se on vaurioitunut. Kayta vain hyvaksyttya
teralaitteen suojusta.

Aanenvaimennin

+ Al kayta moottoria, jos danenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &anenvaimennin nostaa
aanitasoa ja liséa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistdlla.

« Tarkista saannollisesti, ettd 4anenvaimennin on
kiinni laitteessa.

+  Ala kosketa moottoria tai 4&4nenvaimenninta,
kun moottori on kaynnissa. Ala kosketa
moottoria tai &dnenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

* Kuuma danenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

« Ala kosketa danenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltaa
sy6paa aiheuttavia kemikaaleja.

Lukkomutteri

Lukkomutteria kaytetdan joidenkin teralaitteiden
lukitsemiseen.

(Kuva 25)

Kun asennat lukkomutterin, kiristé se teralaitteen
kayttdsuunnan vastaiseen suuntaan.

Terélaite

A

* Huolla sdanndllisesti. Anna valtuutetun huoltopisteen
tarkastaa teralaite sdanndllisesti saatojen tai
korjausten varalta.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

» Teralaitteen suorituskyky paranee.
* Teralaitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.
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.

Kayta vain hyvaksyttya teralaitteen suojusta. Katso
kohta Lisadvarusteet sivulla 138.
Ala kayta vaurioitunutta terélaitetta.

Siimapaa

.

Varmista, etta kierrat siiman tiukasti ja tasaisesti
puolan ymparille térindn vahentamiseksi.

Kayta vain hyvaksyttyja siimapaita ja siimoja. Katso
kohta Lisadvarusteet sivulla 138.

Kayta oikeanpituista siimaa. Pitka siima kayttaa
enemman moottorin tehoa kuin lyhyt siima.
Varmista, etté terélaitteen suojuksessa oleva leikkain
on ehja.

Liota siimaa vedessa kahden vuorokauden ajan,
ennen kuin kiinnitat sen laitteeseen. Se pidentaa
siiman kayttoikaa.

Katso terélaitteen ohjeista siiman kelausohjeet ja
oikean siimakoon valinta.

Ruohoterét ja ruohoveitset

.

Kéyté laitteessa hyvaksyttya ruohoteraa. Ala kayta
ruohoterad ilman, etta kaikki tarvittavat osat on
asennettu oikein. Varmista, ettd asennus tehdaan
oikein ja etta kaikkia oikeita osia kaytetaan. Vaarin
tehty asennus voi aiheuttaa terén irtoamisen ja
vahingoittaa vakavasti laitteen kayttajaa tai sivullisia.
Kayta suojakasineitd, kun kasittelet tai huollat teréa.
Kayta kyparaa, kun kaytat ruohoteralla varustettua
laitetta.

Ruohoteria ja ruohoveitsia kaytetdan paksun ruohon
raivaukseen.

Ruohotera voi aiheuttaa loukkaantumisen, kun se
jatkaa pyorimistéd moottorin sammuttamisen tai
turvaliipaisimen vapauttamisen jalkeen. Varmista,
etté ruohotera on lakannut kokonaan py&rimasta,
ennen kuin teet mitdan huoltotoita.

Sammuta moottori ennen kuin késittelet teralaitetta.
Varmista, etté terélaite pysahtyy kokonaan. Irrota
johto sytytystulpasta.

Kayta vain hyvaksyttya teralaitetta tai oikein
teroitettua teraa.

Pida teran leikkuuhampaat hyvin ja oikein
teroitettuina.

(Kuva 26)

.

Al kéyta vaurioitunutta terélaitetta.

Liita kuljetussuojus ruohoteraén laitteen kuljetuksen
tai varastoinnin ajaksi.

Takapotku

Takapotku tarkoittaa laitteen akillista liikahtamista
sivulle, eteen tai taakse. Takapotku tapahtuu, kun
ruohotera tai sahantera osuu esteeseen, jota ei voi
leikata. Takapotkun riski on suurempi alueilla, joilla
leikattavan materiaalin ndkeminen on hankalaa.
Kun takapotku tapahtuu, vaarana on laitteen tai
kayttajan siirtyminen pois paikaltaan. Liikkuva tera
voi osua sivullisiin ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Havita terd, jos se on taipunut, rikkoutunut tai
vaurioitunut tai siind on halkeamia.

Kayta teravaa teraa. Tylsa tera liséa takapotkun
riskia.

Polttoaineturvallisuus

Ala kaynnista laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoritljya. Poista ylimaéarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylim&arainen
polttoaine laitteesta.

Jos olet laikyttényt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori s§anndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin l&histdlla.
Al4 sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Al4 lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittédva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirra laite ennen kéynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) paahan paikasta, jossa taytit sailion.

Ala lisaa sailioon likaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Al sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtamiseen tai sailyttdmiseen.

Tyhjenna polttoainesailid ennen pitkdaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitk&aikaista sailytysta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtamista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estéamiseksi.
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Turvallisuusohjeet huoltoa varten

+ Jos et voi saataa joutokayntinopeutta teralaitteen
pysayttdmiseksi, ota yhteyttad huoltopisteeseen. Al

kayta laitetta, ennen kuin se on sdadetty oikein tai
korjattu.

Asentaminen

VAROITUS: Lue turvallisuutta

kasitteleva luku ennen laitteen asentamista.

A

Kaarikahvan kiinnitys

1. Kiinnita kaarikahva runkoputkeen kuvan mukaisesti
ja kirista. (Kuva 27)

2. Varmista, etta kaarikahva kiinnitetdan runkoputkeen
merkittyjen nuolien valiin.

J-kahvan kiinnittdminen

c VAROITUS: Als kayta raivausteria, kun

asennat J-kahvan. Kéyta vain ruohoteria/
ruohoveitsia tai siimapaita/muoviteria.

1. Kiinnita J-kahva kaarikahvaan kuvan mukaisesti ja

kirista. (Kuva 27)

Valjaiden kiinnikkeen asentaminen
1. Aseta valjaiden ylempi kiinnike runkoputken péalle.
Aseta valjaiden ylempi kiinnike runkoputken alle.

2. Kohdista valjaiden ylemman ja alemman kiinnikkeen
ruuvit.

3. Asenna kaksi ruuvia ruuvien reikiin.
4. Kiinnita valjaiden kiinnike kiristamalla ruuvit.

Teransuojuksen, ruohoterén ja
ruohoveitsen asentaminen

c HUOMAUTUS: Kayta vain

hyvéaksyttyja terdnsuojuksia. Katso
Lisdvarusteet sivulla 138.
1. Liita terénsuojus / terélaitteen suojus (A)
runkoputkeen ja kirista pultilla. (Kuva 28)
2. Asenna jousilevy (B) kayttoakselille.

Kéanna kayttdakselia, kunnes yksi jousilevyn rei'ista
on vaihteistokotelon vastaavan reian kohdalla.

4. Lukitse akseli asettamalla kuusiokoloavain (C)
reikéan.

5. Aseta tera (D), tukikuppi (E) ja tukilaippa (F)
kayttoakselille.

6. Asenna mutteri (G). Kiristd mutteri arvoon 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Pida kiinni avaimen varresta
mahdollisimman lahelta terasuojusta. Kiristéd mutteri
kaantamalla avainta pydrimissuunnan vastaiseen
suuntaan.

Huomautus: vasenkatiset kierteet.

Terien ja siimapaiden asentaminen

VAROITUS: Kayta vain hyvaksyttyja
terdnsuojuksia. Katso kohta Lisdvarusteet
sivulla 138. Vaurioitunut suojus voi aiheuttaa
vammoja.

VAROITUS: Jos kaytat tuotteessa

ruohoterad, asenna ensin oikea
ohjaustanko, terésuojus ja valjaat.

VAROITUS: Terien asennusvirhe voi

johtaa loukkaantumiseen.

> B> B

1. Varmista, etta vetolevyn/tukilaipan koholla oleva osa
lukittuu oikein terien keskireikaan.

2. Asenna terat. (Kuva 29)

Teralaitteen asennus

Terélaitteen suojuksen ja siimapaén kiinnitys (suora
runkoputki)

1. Kiinnita teralaitteen suojus (A) runkoputkeen pultilla
(L)
2. Kiinnita jousilevy (B) kayttdakselille.

3. Kaanna kayttdakselia, kunnes jousilevyn reika on
kulmavaihdekotelon reién kohdalla.

4. Lukitse runkoputki tydntamalla pieni ruuvimeisseli
(C) reikaan. (Kuva 30)

5. Kirista siimapaa (H) vaihdelaatikkoon kiertamalla sita
vastapdaivaan. (Vasenkatiset kierteet.) (Kuva 31)

Kaksiosaisen runkoputken asennus

(129RJ 1)

1. Avaa liitdnta kiertdmalla nuppia vastapédivaan. (Kuva
32)

2. Kohdista kieleke (A) liitannan nuolen (B) kohdalle.
(Kuva 33)

3. Laita runkoputki liitdntdan niin, ettd se napsahtaa
paikalleen. (Kuva 34)

4. Kiristad nuppi kokonaan kaantamalla sita
myo6tapaivaan. (Kuva 35)
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Kaksiosaisen runkoputken purkaminen
(129RJ 1)

1. Avaa liitanta kiertdmalla nuppia vahintaan kolme
kierrosta vastapaivaan. (Kuva 36)

2. Pida painiketta painettuna. Pida tiukasti kiinni
runkoputken paastd, johon moottori on kiinnitetty.
Veda lisalaite irti litdnnasta. (Kuva 37)

Kayttd

Johdanto
VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen

sisallén, ennen tuotteen kayttamista.

Polttoaine

Tassa laitteessa on kaksitahtimoottori.

c HUOMAUTUS: Vaarantyyppinen

polttoaine voi vaurioittaa moottoria. Kayta
Valmis polttoainesekoitus

bensiinin ja kaksitahtioljyn seosta.

« Kayta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentdd moottorin kayttoikaa.
Téllainen polttoaine sisaltaa tavallista polttoainetta
vahemman haitallisia kemikaaleja, mikéa vahentaa
haitallisia pakokaasuja. Téllaisesta polttoaineesta jaa
vahemman karstaa polton jéalkeen, jolloin moottorin
osat pysyvat puhtaampina.

Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

« Kaytéa korkealaatuista lyijytonta bensiinid, jossa on
enintdan 10 % etanolia.

tarkoitettua kaksitahtiéljya. Ala kayta
nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

Bensiinin ja kaksitahti6ljyn sekoitus

c HUOMAUTUS: Az kayta

bensiinia, jonka oktaaniluku on pienempi
Kaksitahtidljy

kuin 90 RON / 87 AKI. Jos oktaaniluku
on pienempi, moottori voi alkaa
nakuttaa, mik& vaurioittaa moottoria.
« Kayta Husqvarna-kaksitahtioljya, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.
« Jos Husqvarna-kaksitahtioljya ei ole
saatavilla, voidaan kayttaa jotakin muuta
ilmajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
korkealaatuista kaksitahtioljya. Kysy huoltoliikkeesta
ohjeita oikean dljyn valintaan.

HUOMAUTUS: Ala kayta

vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille

A

Bensiini, litraa Kaksitahtiéljy,
litraa
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
HUOMAUTUS: Kun polttoainetta
sekoitetaan pienia maaria,
pienikin mittausvirhe voi vaikuttaa
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa
Oljyméaara huolellisesti ja varmista, etta
seoksen suhde on oikea.
(Kuva 38)

1. Lisaa puhtaaseen polttoainesailiéén puolet bensiinin
kokonaismaarasta.

Lisaa koko 6ljymaara.
Ravista polttoaineseosta.
Lisaa loput bensiinista sailioon.

A

Ravista polttoaineseosta huolellisesti.

A

Polttoainesailién tayttd

A

Sammuta moottori ja anna sen jaéhtya.

HUOMAUTUS: sekoita korkeintaan

yhden kuukauden polttoaineet kerrallaan.

VAROITUS: Noudata seuraavia

turvallisuustoimenpiteita.

N

Pyyhi polttoainesailion korkin ymparistd puhtaaksi.
(Kuva 39)

3. Ravista kannua ja varmista, etta polttoaine on
sekoittunut kokonaan.
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4. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

5. Tayta polttoainesailio.

c HUOMAUTUS: varmista, etta

polttoainetta. Polttoaine laajenee
lammetessaan.

polttoainesailiéssa ei ole likaa
6. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
7. Puhdista polttoaineroiskeet laitteen paalta ja
ympaérilta.

8. Siirra laite vahintaan 3 metrin paahan polttoaineen
lisdamis- ja sailytyspaikalta ennen kaynnistamista.

Huomautus: Laitteen polttoainesilién paikka
kerrotaan kohdassa Yleiskatsaus sivulla 127.

Tarkistus ennen aloitusta
1. Varmista, ettei tuotteesta puutu osia eivatka osat ole
I0ysia tai kuluneita.

2. Varmista, etta kaikki mutterit, ruuvit ja pultit on
kiristetty.

3. Varmista, ettei siimapaa ole vaurioitunut.
4. Varmista, ettei iimansuodatin ole tukossa.

5. Varmista, etté tuotteen turvalaitteet toimivat oikein ja
ettd ne eivat ole vaurioituneet.

6. Varmista, ettei tuotteessa ole polttoainevuotoja.

Kylméan moottorin kaynnistys

1. Paina polttoaineen ilmauspumppua 10 kertaa. (Kuva
40)

2. Aseta rikastin rikastusasentoon. (Kuva 41)

Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella. (Kuva 42)

HUOMAUTUS: Al astu laitteen

padlle.

A

4. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta. Veda sitten
kaynnistysnarun kahvasta nopeasti ja voimakkaasti,
kunnes moottori kdynnistyy tai yrittda kaynnistya.

VAROITUS: Al kiedo

kaynnistysnarua katesi ymparille.

A

5. Aseta rikastinvipu kayttdasentoon.

6. Jos moottori kdynnistyy, paina turvaliipaisinta
kevyesti ja anna moottorin kdyda 60 sekuntia,
jotta se lampenee. Jos moottori ei kdynnisty,
veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy. Paina sitten turvaliipaisinta kevyesti
ja anna moottorin kdyda 60 sekuntia, jotta se
lampenee.

HUOMAUTUS: Az veds

kaynnistysnarua loppuun asti, alaka
paasta irti kdynnistysnarun kahvasta.
Se voi vaurioittaa laitetta. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti.

A

Lampiman moottorin kaynnistys

1. Paina polttoaineen ilmauspumppua 10 kertaa.

2. Veda kaynnistysnarusta, kunnes moottori
kaynnistyy.

Laitteen pyséyttaminen

« Sammuta moottori painamalla pysaytinta. (Kuva 43)

Huomautus: Pyséytin palaa automaattisesti
lahtdasentoonsa.

Ruohon siistiminen

1. Pidéa siimapaa aivan maanpinnan ylapuolella ja
kallista sita. Ala paina siimaa ruohoon. (Kuva 44)

2. Lyhenna siiman pituutta noin 10-12 cm (4-4,75").

Pienenna moottorin kdyntinopeutta, jotta kasvit eivat
vahingoitu.

4. Kayta 80 % taydesta kaasusta, kun leikkaat ruohoa
esineiden lahelta. (Kuva 45)

Ruohon leikkaaminen
1. Varmista, etta siima on maanpinnan suuntaisena,
kun leikkaat ruohoa. (Kuva 46)

2. Ala paina siimapaata maahan. Se voi vaurioittaa
laitetta.

3. Liikuta laitetta puolelta toiselle, kun leikkaat ruohoa.
Kayta laitetta taydella kaasulla. (Kuva 47)

Ruohon lakaiseminen

Leikatun ruohon voi poistaa alueelta pyorivan trimmerin
siiman aiheuttaman ilmavirran avulla.

1. Pida siimapéaata ja siimaa maan suuntaisesti maan
ylapuolella.

2. Anna tayskaasu.

Lakaise ruoho liikuttamalla siimapaata puolelta
toiselle.

A

Siimapaa
« Varmista, etta kierrat siiman tiukasti ja tasaisesti
puolan ymparrille térindn vahentamiseksi.

VAROITUS: puhdista siimapaan
kansi aina, kun asennat uuden siiman,
epatasapainon ja kahvojen tarinan
estamiseksi. Tarkista myds muut siimapaan
osat ja puhdista tarvittaessa.
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« Kayta vain hyvaksyttyja siimapaita ja siimoja. Katso + Liota siimaa vedessa kahden vuorokauden ajan,

kohta Lisédvarusteet sivulla 138.

ennen kuin kiinnitat sen laitteeseen. Se pidentaa

+  Kayta oikeanpituista siimaa. Pitka siima kayttaa siiman kayttoikaa.
enemman moottorin tehoa kuin lyhyt siima. + Katso terélaitteen ohjeista siiman kelausohjeet ja
+  Varmista, etté terélaitteen suojuksessa oleva leikkain oikean siimakoon valinta.
on ehja.
Huolto
Johdanto turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta

ymmarrat sen sisallén.

A VAROITUS: Ennen minkaanlaisten Alla on luettelo tuotteelle tehtévista huoltotoimista.

huoltotdiden aloittamista sinun on luettava

Huolto-ohjelmassa méaaritetyn huollon liséksi

Husqgvarna-huoltoliikkeen on hyvéa antaa huoltaa tuotetta
saanndllisesti. Voit kysya tuotteen huoltovaleista
Husqvarna-huoltoliikkeesta.

Huoltokaavio

Huolto

Paivittain

Viikoittain

Kuukau-
sittain

Puhdista ulkopinta.

Puhdista iimansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

Tarkista kaasuliipaisimen varmistimen ja kaasuliipaisimen toiminta.

Tarkista pysaytyskytkin.

Tarkista suojukset.

Tarkista siimapaa.

Tarkista lukkomutteri.

Tarkista, ettei polttoainetta vuoda.

X[ X[ X[ X] X[ X[ X]| X

Varmista, etté ruohoteré on kohdistettu keskelle, etté se on terava ja ettei terés-
sé tai keskireidssa ole vaurioita.

Varmista, ettei teralaite pyori joutokéyntinopeudella.

Levita rasvaa kaksiosaiseen runkoputkeen.

Tarkista kdynnistysnarun kahva ja kdynnistysnaru.

Tarkista kulmavaihderasva.

Puhdista sytytystulpan ulkopinta. Irrota sytytystulppa ja mittaa karkivali. Saada
karkivali tai vaihda sytytystulppa.

Puhdista jadhdytysjarjestelma.

Puhdista tai vaihda aédnenvaimentimen kipinaverkko.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ymparisto.

Tarkista polttoaineensuodatin likaantumisen varalta.

Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

Tarkista kaikki kaapelit ja liitannat.
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Huolto Paivittain | Vikoittain | '<uukau-
sittain
Tarkista kytkimen, kytkinjousten ja kytkinrummun kuluminen. X
Vaihda sytytystulppa. X
Joutokdyntinopeuden séaté Sytytystulpan tarkistus

Varmista, etté ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin saadat
joutokayntinopeutta.

1.

Ké&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
my®otépaivaan, kunnes terdketju alkaa pyoria. (Kuva
48)

K&anna joutokdyntinopeuden séatdruuvia, jossa
on merkintd "T", vastapéaivaan, kunnes teralaite
pyséhtyy.

Joutokayntinopeuden on oltava pienempi kuin
kayntinopeuden, jolla terélaite alkaa pyoria.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

VAROITUS: Ala kayta tuotetta,

jossa on viallinen tai huonokuntoinen

A aanenvaimennin.

VAROITUS: Als kayta tuotetta, jos

aanenvaimentimen kipinaverkko puuttuu tai
on viallinen.

N =

Tarkista &anenvaimennin vaurioiden varalta.

Varmista, ettd 4dnenvaimennin on kiinnitetty oikein
tuotteeseen. (Kuva 49)

Jos tuotteessa on erillinen kipindverkko, puhdista se
viikoittain.

Vaihda vahingoittunut kipinaverkko. (Kuva 50)

A

HUOMAUTUS: Tukkeutunut

kipindverkko aiheuttaa tuotteen
ylikuumenemisen, misté seuraa sylinteri- ja
mantévaurioita.

Kipinaverkon kunnossapito

Puhdista kipinaverkko terasharjalla.
(Kuva 51)

Jaéhdytysjarjestelman puhdistus
Puhdista jaahdytysjarjestelman osat harjalla.
(Kuva 52)

Jaahdytysjarjestelmaan kuuluvat seuraavat osat:
kaynnistimen iimanottoaukko (A) ja sylinterin
jaahdytysrivat (B).

A

HUOMAUTUS: Kayta suositeltua

sytytystulppaa. Varmista, etté uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion. Varmista, etta sytytystulppa

on varustettu hairidsuodattimella. Lisatietoja
saat huoltoliikkeesta.

1.

Tarkista sytytystulppa seuraavissa tilanteissa:

a) Moottorin teho on heikko.

b) Moottoria ei ole helppo kdynnistaa.

c) Moottori ei toimi oikein joutokdyntinopeudella.
Jos moottoria ei ole helppo kédynnistaa tai

kayttaa, tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista

materiaalia. Ehkaise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

a) Varmista, etta joutokayntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettéd iimansuodatin on puhdas.

Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,

etta karkivali on oikea. Katso kohta Lisdvarusteet
sivulla 138. (Kuva 53)

4. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen puhdistaminen

1.

Irrota ilmansuodattimen kansi ja iimansuodatin.
(Kuva 54)

Pese ilmansuodatin 1ampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, ettad ilmansuodatin on
kuiva.

Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eik&
sité saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin,

levita ilmansuodatindljya. Levita iimansuodatindljya
vain vaahtokumisuodattimeen. Al3 levita &ljya
huopasuodattimeen.

limansuodatinéljyn levitys
ilmansuodattimeen

A

HUOMAUTUS: Kayta vaahtokumi-
ilmansuodattimissa aina erityista
iimansuodatinéljya. Al kayta muita
Oliytyyppeja.
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VAROITUS: Varo, ettei iholle paase

A

oljya.
(Kuva 57)
. Irrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 55)
2. Siirra ilmansuodatin muovipussiin. 1.

3. Kaada ilmansuodatinéljy muovipussiin. (Kuva 56)

4. Painele muovipussia, jotta 6ljy levittyy tasaisesti
koko ilmansuodattimeen.

5. Paina pussissa olevaa ilmansuodatinta ylimaaraisen
ilmansuodatinéljyn poistamiseksi. Ota iimansuodatin
pois pussista.

6. Asenna ilmansuodatin.

valein. (Kuva 58)

Rasvan levitys kulmavaihteeseen

Varmista, ettd 3/4 kulmavaihteesta on taytetty rasvalla.

Ruohoveitsen ja ruohoteran viilaaminen

Ruohoveitset ja -terét viilataan yksihakkuisella

lattaviilalla.

2. Viilaa tasaisesti ruohoveitsien ja -terien kaikki reunat,
jotta tasapaino sailyy. (Kuva 26)

Rasvan levitys kaksiosaiseen

runkoputkeen (129RJ I1)

» Levita rasvaa vetoakselin paahan 30 kayttétunnin

Tekniset tiedot
| 129RJ 129RJ I
Moottori
Sylinteritilavuus, cm3 27,6 27,6
Joutokayntinopeus, min™ (r/min) 2 800-3 200 2 800-3 200
Suositeltu enimmaéisnopeus, min™! (r/min) 9100 9100
Kéayttdakselin pydrimisnopeus, min! (r/min) 6200 6200

1SO 8893 -standardin mukainen enimmaisteho, kW/hv — min™! (r/min)

0,85/1,14 @ 8000

0,85/1,14 @ 8000

Katalysaattoriddnenvaimennin Kylla Kylla
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa HQT-4 672201 HQT-4 672201
Karkivali, mm 0,5 0,5
Polttoainejérjestelma

Polttoainesailion tilavuus, | / cm? | 0,343/343 | 0,343/343
Paino

Paino ilman polttoainetta, terélaitetta ja suojusta, kg | 5 | 5
Aanitasot 28

Vastaava aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, ruohotera kaytoés- | 89 89

s&, dB(A)

Vastaava danenpainetaso kayttajan korvan tasalla, siimapaa kaytossa, | 88 88

dB(A)

Vastaava A-painotettu danitehotaso Lya dB(A) 105 105

28 Standardin ISO 22868 mukainen vastaava danenpainetaso lasketaan eri &4nenpainetasojen aikapainotteise-
na energiasummana eri kayttdolosuhteissa. Tyypillinen vastaavan danenpainetason tilastollinen hajonta on 3

dB (A):n vakiopoikkeama.
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129RJ 129RJ I

Vastaavat térin4tasot, any, eq 2°

Varustettu siimapaélla, etu-/takakahva, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0

Varustettu ruohoteralla, etu-/takakahva, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8

Toistuva iskutérina 30

Méaaritetty toistuvan iskutarinan huippuarvon keskiarvo kasitarinélle pe, | 160 178
m/s?
Lisdvarusteet

129RJ, 129RJ 1l

Hyvéaksytyt lisdvarusteet Tyyppi Teralaitteen suojus

Kierreakseli (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 mm)
Siimapaa 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Ruohoterad/ruohoveitsi Ruoho 255-4 (& 250) 580 44 66-06

Vaatimustenmukaisuus ja hyvaksynnat

EU:n vaatimustenmukaisuus ja
hyvéksynnéat

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146 500, vakuuttaa, ettd Husqvarna 129RJ,
129RJ Il on seuraavien EU-direktiivien ja -asetusten
sovellettavien vaatimusten mukainen: 2006/42/EY
19. tammikuu 2027 saakka (kone), 2023/1230,

20. tammikuuta 2027 alkaen (kone), 2000/14/EY
(melupaasto), 2014/30/EU (séhkémagneettinen
yhteensopivuus), 2011/65/EU (vaarallisten aineiden
kayton rajoittaminen).

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti
16ytyy hakemalla tuotetta osoitteesta
www.husqvarna.com/support ja valitsemalla

tuotteen valmistuspaivamaaran mukainen EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus. Sarjanumero ja
valmistuspaivamaara on merkitty tuotteen tyyppikilpeen.

29 Standardin ISO 22867 mukainen vastaava térinataso lasketaan térinitasojen aikapainotteisena energiasum-
mana eri kayttdolosuhteissa. Vastaavasta tarinatasosta ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta
(vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.

30 Toistuvasta iskutérinasta aiheutuva kiihtyvyyden huippuamplitudin keskiarvo standardin ISO 5349-3 mukai-
sesti. Epdvarmuus Ap 12 m/s2 mallille 129RJ, epavarmuus Ap 7 m/s2 mallille 129RJ Il. Oppaan julkaisuhetkel-
1a datalle ei ole altistusrajoja.
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Introduction

Description du produit

Husgvarna 129RJ est une débroussailleuse/un coupe-
bordures a arbre droit équipé d'un moteur a combustion.

Husqvarna 129RJ Il est une débroussailleuse/un coupe-
bordures a arbre démontable équipé d'un moteur a
combustion.

Nous travaillons en permanence a I'amélioration de
votre sécurité et de votre efficacité pendant I'utilisation.
Pour davantage d'informations, contactez votre atelier
d'entretien.

Utilisation prévue

Utilisez le produit avec une lame a gazon ou une téte de
désherbage pour couper différents types de végétation.

Apercu
(Fig. 1)
1. Téte de désherbage

2. Bouchon de remplissage de graisse
3. Renvoi d'angle

4. Protection de I'accessoire de coupe
5. Arbre

6. Poignée en anneau

7. Géchette d'accélération

8. Bouton d'arrét

9. Blocage de la gachette d'accélération
10. Chapeau de bougie, bougie

11. Carter du lanceur

12. Poignée du cable du démarreur

13. Réservoir de carburant

14. Couvercle de filtre a air

15. Pompe a carburant

16. Starter

17. Disque d'entrainement

18. Manuel d'utilisation

19. Lame

20. Poignée en J

21. Harnais

22. Attache du harnais

23. Protection de transport

24. Raccord d'arbre (129RJ Il)

N'utilisez pas ce produit pour d'autres taches que le
désherbage et le débroussaillage.

Remarque: La législation nationale ou locale peut
imposer des limites a I'utilisation du produit.

Utilisez uniquement le produit avec des accessoires
approuvés par le fabricant. Reportez-vous a la section
Accessoires a la page 151.

Symboles figurant sur le produit
(Fig. 2) AVERTISSEMENT : une utilisation
erronée ou négligente peut occasionner
des blessures graves, voire mortelles,
pour I'opérateur ou d'autres personnes.

(Fig. 3) Lisez attentivement ce manuel.

(Fig. 4) Utilisez un casque de protection dans les
endroits ou des objets peuvent tomber
sur vous. Utilisez des protége-oreilles
homologués. Utilisez des protections pour
les yeux homologuées.

(Fig. 5) Utilisez des gants de protection
homologués.

Utilisez des chaussures/bottes de
protection.

(Fig. 6)

(Fig. 7) Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des Iésions
oculaires.

(Fig. 8) Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des Iésions
oculaires.
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(Fig. 9) Régime max. de I'arbre de sortie.

(Fig. 10) Distance de sécurité

(Fig. 11) Faites attention au rebond de la lame.

(Fig. 12) Assurez-vous que les cheveux longs sont
attachés au-dessus des épaules.

(Fig. 13) Les fleches indiquent les limites de la
position de la poignée.

(Fig. 14) Etiquette relative aux émissions sonores
dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et la
législation de la Nouvelle-Galles du

Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». Le niveau de puissance sonore
garanti du produit est spécifié dans la
section Caractéristiques techniques a la
page 150 et sur l'étiquette.

(Fig. 15) Le produit est conforme aux directives et
réglementations CE en vigueur.

La plaque signalétique in-
dique le numéro de série.
yyyy est I'année de pro-
duction, ww correspond a
la semaine de production
et xooxx est le numéro sé-
quentiel.

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Emissions Euro V

A

AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'homologation de type UE de ce produit.

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

.

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Fabricant

Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux

personnes.

A

A REMARQUEZ Dommages au produit.

Remarque: cette information facilite I'utilisation du
produit.

Consignes générales de sécurité

c AVERTISSEMENT: Lisez les

produit.

Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les consignes de sécurité. Le non-
respect de ces instructions et de ces symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembiler, utiliser et conserver votre produit
en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez

le calendrier d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions figurent
dans ce manuel. Tous les autres travaux d'entretien
doivent étre effectués par un centre d'entretien
agréé.

instructions qui suivent avant d'utiliser le
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« Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et faites preuve de bon
sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou votre ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

« Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.

« Nutilisez pas le produit si ses spécifications initiales
ont été modifiées. Ne remplacez pas une piece
du produit sans I'approbation du fabricant. Utilisez
uniguement des piéces approuvées par le fabricant.
Un entretien inapproprié peut causer des blessures
graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les fumées provenant du moteur.

A long terme, I'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un risque pour la
santé.

* Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou
a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Une
ventilation insuffisante peut causer des blessures
graves, voire mortelles, dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

« Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur
crée un champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.

« Assurez-vous de toujours surveiller les personnes
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

« Stockez le produit dans une zone dont I'acces est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.

« Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité
afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

« Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

« L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

« Assurez-vous que les piéces ne sont pas
endommagées avant d'utiliser le produit.

« Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 pi) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-
vous que les personnes présentes dans une zone
adjacente savent que vous allez utiliser le produit.

* Reportez-vous aux lois nationales ou locales. Celles-
ci peuvent empécher ou limiter I'utilisation du produit
dans certaines conditions.

» Nutilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous
I'emprise d'alcool, de drogues ou de médicaments.
Ces facteurs sont susceptibles d'affecter votre vue,
votre vigilance, votre coordination ou votre jugement.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

» Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de I'utiliser.

» Assurez-vous de démarrer le produit 3 m (10 ft)
loin de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir de
carburant. Placez le produit sur une surface plane.
Assurez-vous que l'accessoire de coupe ne touche
pas le sol ou tout autre objet.

* Le produit peut entrainer la projection d'objets,
ce qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner le produit.

+ Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

« N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne péneétre dans la zone de travail.

» Assurez-vous de toujours garder le controle du
produit. Veillez a varier les positions de travail et a
planifier des pauses pendant ['utilisation du produit.

» N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas
étre secouru en cas d'accident. Assurez-vous que
d'autres personnes sachent que vous allez utiliser le
produit avant de commencer.

* Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

* Retirez tous les matériaux indésirables de la zone
de travail avant de commencer. Si I'accessoire de
coupe heurte un objet, I'objet peut étre projeté
et causer des blessures ou des dommages. Les
matériaux indésirables peuvent s'enrouler autour de
I'accessoire de coupe et causer des dommages.

* N'utilisez pas le produit par mauvais temps
(brouillard, pluie, vents violents, risque d'éclairs ou
autres conditions climatiques). Le mauvais temps
peut créer des conditions de travail dangereuses,
telles que des surfaces glissantes.

* Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.

(Fig. 16)
* Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber

lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

* Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez I'appareil du cété droit du corps.

(Fig. 17)

« Utilisez le produit avec I'accessoire de coupe sous le
niveau de votre taille.
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+ Sila commande du starter est sur la position de
starter lorsque le moteur démarre, I'accessoire de
coupe commence a tourner.

* Ne touchez pas le renvoi d'angle apres l'arrét du
moteur. Le renvoi d'angle est chaud aprés I'arrét
du moteur. Les zones chaudes peuvent causer des
blessures.

* Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

* Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

* Avant de retirer les matériaux indésirables du
produit, arrétez le moteur et attendez jusqu'a
I'arrét de I'accessoire de coupe. Attendez I'arrét de
I'accessoire de coupe avant de retirer la matiéere
coupée.

* Une exposition excessive aux vibrations peut
entrainer des troubles circulatoires (tels que
le phénomene de Raynaud) ou nerveux chez
les personnes sujettes a des troubles cardio-
vasculaires. Consultez un médecin en cas de
symptomes liés a une exposition excessive aux
vibrations. Ces symptémes peuvent étre les
suivants : insensibilisation ou irritation locale,
douleur, chatouillements, faiblesse musculaire,
décoloration ou modification cutanée. Ces
symptomes affectent généralement les doigts, les
mains ou les poignets.

Equipement de protection individuel

c AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protége
pas complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

* Portez un casque si les arbres présents dans la
zone de travail mesurent plus de 2 m/6,5 pi.

(Fig. 18)

« Utilisez des protége-oreilles homologués. Une
exposition prolongée au bruit risque de causer des
|ésions auditives permanentes.

(Fig. 19)

« Utilisez toujours des lunettes de protection
homologuées conformes a la norme ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis ou EN 166 dans les pays de I'UE. Utilisez
une visiére pour vous protéger le visage. La visiere
ne suffit pas a protéger les yeux.

(Fig. 20)
* Portez des gants en cas de besoin, par

exemple lorsque vous fixez, inspectez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

« Portez des bottes de protection avec coques en
acier et des semelles antidérapantes.

« Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs,
épais et des manches longues. Ne portez pas de
vétements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas
de bijoux, de pantalon court ou de sandales. Ne
travaillez pas pieds nus. Attachez vos cheveux de
facon sécurisée au-dessus de vos épaules.

« Conservez I'équipement de premiers secours a
proximité.

(Fig. 21)
Dispositifs de protection sur le produit
« Assurez-vous de régulierement entretenir le produit.

+ La durée de vie du produit augmente.
* Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
régulierement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

« N'utilisez pas un produit dont les équipements
de protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Blocage de la gachette d'accélération

Le blocage de la gachette d'accélération verrouille la
géachette d'accélération.

(Fig. 22)

Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) pour relacher la gachette d'accélération (B). Lorsque
vous relachez la poignée, le blocage de la gachette
d'accélération et la gachette d'accélération reviennent a
leurs positions initiales.

1. Assurez-vous que la gachette d'accélération (B)
est verrouillée en position de ralenti lorsque vous
relachez le blocage de la gachette d'accélération (A).

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A\) et assurez-vous qu'il retourne a sa position
initiale lorsque vous le relachez.

3. Appuyez sur la gachette d'accélération (B) et
assurez-vous qu'elle retourne a sa position initiale
lorsque vous la relachez.

Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez si
I'accessoire de coupe s'arréte. Si I'accessoire de coupe
tourne avec la gachette en position de ralenti, vérifiez la
vis de réglage du carburateur.

Bouton d'arrét

Démarrer le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez l'interrupteur d'arrét en
position d'arrét.

(Fig. 23)
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Protection pour I'équipement de coupe

La protection de I'équipement de coupe protége
I'opérateur des projections d'objets.

(Fig. 24)

Vérifiez la protection pour I'équipement de coupe afin
de détecter d'éventuels dommages et remplacez-la si
elle est endommagée. Utilisez uniquement la protection
homologuée pour I'équipement de coupe.

Silencieux

« N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

« Vérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

* Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprées I'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

« La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.

Soyez prudent si vous utilisez le produit a proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

* Ne touchez pas les pieces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les pieces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.

Contre-écrou

Le contre-écrou est utilisé pour bloquer certains types
d'équipement de coupe.

(Fig. 25)

Lorsque vous posez le contre-écrou, serrez-le dans le
sens opposé a celui du fonctionnement de I'équipement
de coupe.

Equipement de coupe

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Effectuez un entretien régulier. Laissez un
centre d'entretien agréé régulierement examiner
I'équipement de coupe pour effectuer des réglages
ou des réparations.
* Les performances de I'équipement de coupe
s'améliorent.
* La durée de vie de I'équipement de coupe
augmente.
* Lerisque d'accident diminue.
« Utilisez uniqguement la protection homologuée pour
I'équipement de coupe. Reportez-vous a la section
Accessoires a la page 151.

« Nutilisez pas un équipement de coupe endommageé.

Téte de désherbage

* Assurez-vous d'enrouler le fil du coupe-herbe
fermement et uniformément autour du tambour pour
réduire la vibration.

+ Utilisez uniquement des tétes de désherbage et fils
de coupe-herbe homologués. Reportez-vous a la
section Accessoires a la page 151.

+ Utilisez une longueur appropriée de fil de coupe-
herbe. Un fil de coupe-herbe long utilise plus de
puissance moteur qu'un fil de coupe-herbe court.

* Assurez-vous que le couteau monté sur la protection
pour I'équipement de coupe n'est pas endommagé.

* Trempez le fil de coupe-herbe dans de I'eau pendant
2 jours avant de le monter sur le produit. Cela
permet d'augmenter la durée de vie du fil de coupe-
herbe.

» Voir les instructions relatives a I'équipement de
coupe pour connaitre la procédure de pose du fil
adaptée et choisir le diamétre de fil approprié.

Lames et couteaux a herbe

+ Utilisez le produit conjointement & une lame a
herbe homologuée. N'utilisez pas de lame a
herbe sans avoir posé correctement toutes les
piéces nécessaires. Assurez-vous que l'installation
est effectuée correctement et que les bonnes
piéces sont utilisées. Une installation incorrecte
peut provoquer I'expulsion de la lame et blesser
gravement I'utilisateur ou les personnes se trouvant
a proximité.

» Portez des gants de protection lorsque vous
manipulez ou que vous procédez a I'entretien de la
lame.

* Portez un casque lorsque vous utilisez un produit
comportant une lame a herbe.

* Les lames et couteaux a herbe sont utilisés pour la
coupe de I'herbe épaisse.

* Une lame a herbe peut provoquer des blessures
alors qu'elle continue a tourner aprés |'arrét du
moteur ou aprés le relachement de la gachette
d'accélération. Assurez-vous que la lame a herbe
a completement cessé de tourner avant toute
opération de maintenance.

* Arrétez le moteur avant d'entamer des travaux
sur I'équipement de coupe. Assurez-vous que
I'équipement de coupe s'arréte complétement.
Débranchez le cable de la bougie.

+ Utilisez uniqguement un équipement de coupe
homologué ou une lame correctement affatée.

* Maintenez les dents de la lame correctement
affatées.

(Fig. 26)

* N'utilisez pas un équipement de coupe endommagé.

» Fixez la protection de transport sur la lame a herbe
lorsque vous transportez ou rangez le produit.
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Rebond de la lame

Un rebond est un mouvement brusque du produit
sur le coté, vers l'avant ou vers l'arriére. Un rebond
se produit lorsque la lame a herbe ou la lame
d'éclaircissage heurte un objet qui ne peut pas étre
coupé. Dans les zones ou il n'est pas facile de voir
le matériau a couper, le risque de rebond est plus
élevé.

Lorsqu'un rebond se produit, il est probable que

le produit ou que I'opérateur s'éloigne de son
emplacement initial. Une lame qui se déplace peut
heurter les personnes aux alentours et risque ainsi
de les blesser.

Si une lame est courbée, présente des fissures, est
cassée ou endommagée, mettez-la au rebut.
Utilisez une lame afftée. Le risque de rebond est
plus élevé lorsque la lame n'est pas affatée.

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou

de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.
Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

Retirez la bougie avant de remiser le produit afin
de s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

Si vous ne pouvez pas régler le régime de ralenti
pour arréter I'équipement de coupe, contactez votre
centre d'entretien. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas correctement réglé ou réparé.

Montage

AVERTISSEMENT: Lisez le
chapitre dédié a la sécurité avant de monter

le produit.

Pour fixer la poignée en anneau

1.

Fixez la poignée en anneau sur l'arbre
conformément a l'illustration et serrez. (Fig. 27)

2. Assurez-vous de fixer la poignée en anneau entre

les fléches situées sur I'arbre.

Pour fixer la poignée en J

c AVERTISSEMENT: Nutilisez pas
de lames de scie lors de la pose de

la poignée en J. N'utilisez que des
lames/couteaux a gazon ou des tétes de
désherbage/des lames en plastique.
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1. Fixez la poignée en J a la poignée anneau
conformément a l'illustration et serrez. (Fig. 27)

Pour poser |'attache du harnais

1. Placez l'attache supérieure du harnais sur l'arbre.
Placez I'attache inférieure du harnais en dessous de
l'arbre.

2. Alignez les vis des attaches supérieure et inférieure
du harnais.

3. Posez deux vis dans les trous de vis.
4. Serrez les vis pour fixer I'attache du harnais.

Pour poser un protége-lame, une lame
a herbe et un couteau a herbe

c REMARQUE: utilisez uniquement Ia

protection homologuée pour les lames.
Consultez la section Accessoires a la page
1. Fixez le protége-lame/la protection de I'équipement
de coupe (A) sur l'arbre et serrez a I'aide du boulon.

151.
(Fig. 28)

Posez le toc d'entrainement (B) sur I'arbre de sortie.

3. Faites tourner I'arbre de sortie jusqu'a ce que l'un
des trous du toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

4. Placez la clé hexagonale (C) dans le trou afin de
bloquer l'arbre.

5. Placez la lame (D), le bol de garde au sol (E) et la
bride de support (F) sur I'axe sortant.

6. Posez I'écrou (G). Serrez I'écrou a un couple
compris entre 35 et 50 Nm (entre 26 et 36 pds/Ib).
Tenez le manche de la clé mixte aussi prés que
possible du protége-lame. Pour serrer I'écrou, vous
devez tourner la clé mixte dans le sens de rotation
opposeé.

Remarque: Filetage a gauche.

Installation de lames et de tétes de
désherbage

e AVERTISSEMENT: utilisez

les lames. Consultez la section Accessoires
a la page 151. Une protection endommagée
peut causer des blessures.

AVERTISSEMENT: si vous utilisez

le produit avec une lame a gazon,

uniquement la protection homologuée pour

commencez par installer le guidon, le
protége-lame et le harnais appropriés.

AVERTISSEMENT: Une installation

incorrecte des lames peut provoquer des
blessures.

A

1. Assurez-vous que la partie levée du disque
d'entrainement/de la bride de support est
positionnée correctement dans le trou central des
lames.

2. Installez les lames. (Fig. 29)

Pour monter I'équipement de coupe

Pour fixer la protection pour I'équipement de coupe et la
téte de désherbage (arbre droit)

1. Fixez la protection de I'équipement de coupe (A) sur
I'arbre a I'aide du boulon (L).
Fixez le toc d'entrainement (B) sur 'axe sortant.
Faites tourner I'axe sortant jusqu'a ce que le
trou du toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

4. Placez un petit tournevis (C) dans le trou afin de
bloquer I'arbre. (Fig. 30)

5. Tournez la téte de désherbage (H) dans le
sens contraire des aiguilles d'une montre pour
fixer fermement la téte de désherbage au carter.
(Filetages a gauche.) (Fig. 31)

Pour monter I'arbre démontable (129RJ
Il

1. Tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre pour desserrer le raccord. (Fig. 32)

2. Alignez la languette (A) sur la fleche (B) du raccord.
(Fig. 33)

3. Insérez I'arbre dans le raccord jusqu'a ce qu'un
déclic indique qu'il est bien en place. (Fig. 34)

4. Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d'une
montre pour bien serrer le bouton. (Fig. 35)

Démontage de I'arbre démontable
(129RJ 11)

1. Tournez le bouton sur au moins 3 tours dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour desserrer le
raccord. (Fig. 36)

2. Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé.
Tenez fermement I'extrémité de I'arbre auquel le
moteur est fixé. Tirez I'accessoire bien droit pour le
sortir du raccord. (Fig. 37)
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Fonctionnement

Introduction
AVERTISSEMENT: avant dutiliser
le produit, vous devez lire et comprendre le

chapitre sur la sécurité.

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

c REMARQUE: Lutilisation d'un type de

moteur. Utilisez un mélange d'essence et
d'huile deux temps.

Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

Essence, en litres Huile deux
temps, en Ii-
tres
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

carburant inadéquat peut endommager le
Carburant prémélangé

« Utilisez Husqgvarna un carburant alkylate prémélangé
pour des performances optimales et une plus longue
durée de vie du moteur. Ce carburant contient des
produits chimiques moins dangereux par rapport au
carburant normal, ce qui réduit la quantité de gaz
d'échappement dangereux. Ce carburant génére une
faible quantité de résidus, ce qui permet de garder
les composants du moteur propres plus longtemps.

Pour mélanger le carburant

Essence

+ Utilisez une essence sans plomb de bonne qualité
avec un maximum de 10 % d'éthanol.

c REMARQUE: nutilisez pas

d'essence avec un indice d'octane
inférieur 2 90 RON/87 AKI. L'utilisation
d'une essence d'un indice d'octane
inférieur peut entrainer des cognements,
et donc endommager le moteur.

Huile deux temps

* Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'huile deux temps Husqvarna.

*  SiI'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps de haute
qualité pour moteurs refroidis a I'air. Contactez
votre atelier d'entretien pour sélectionner I'huile
appropriée.

REMARQUE: Nutilisez pas d'huile

deux temps pour les moteurs hors-
bord refroidis par eau (huile outboard).
N'utilisez pas d'huile pour moteurs a
quatre temps.

A

REMARQUE: lorsque vous mélangez

de faibles quantités de carburant, de petites
erreurs peuvent influer considérablement
sur le rapport de mélange. Mesurez
soigneusement la quantité d'huile et
assurez-vous que vous obtenez le mélange
correct.

A

(Fig. 38)

1. Remplissez la moitié de la quantité d'essence dans
un récipient propre et adapté pour lI'essence.
Ajoutez la quantité totale d'huile.

Mélangez en secouant le mélange de carburant.
Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

ok owbd

Mélangez avec précaution en secouant le récipient.

A

Pour remplir le réservoir de carburant

A

Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

REMARQUE: Ne mélangez jamais

plus d'un mois de carburant a chaque fois.

AVERTISSEMENT: Respectez la

procédure suivante pour votre sécurité.

N =

Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant. (Fig. 39)

3. Secouez le conteneur et assurez-vous que le
carburant est complétement mélangé.

4. Déposez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

5. Remplissez le réservoir de carburant.
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REMARQUE: Assurez-vous qu'il

n'y a pas de trop de carburant dans le
réservoir de carburant. Le carburant se
dilate lorsqu'il devient chaud.

A

6. Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant.

7. Nettoyez tout déversement de carburant sur et
autour du produit.

8. Positionnez le produit & au moins 3 m/10 pi de
la zone et de la source du remplissage avant de
démarrer le moteur.

Remarque: Pour connaitre l'emplacement du
réservoir de carburant sur votre produit, reportez-vous
a la section Apergu a la page 139.

Pour effectuer les controles

nécessaires avant I'utilisation

1. Assurez-vous qu'aucune piéce du produit n'est
manquante, endommagée, desserrée ou usée.

2. Assurez-vous que les écrous, les vis et les boulons
sont serrés.

3. Assurez-vous que la téte de désherbage n'est pas
endommagée.

4. Assurez-vous que le filtre a air n'est pas bouché.

5. Assurez-vous que les dispositifs de sécurité du
produit fonctionnent correctement et ne sont pas
endommagés.

6. Assurez-vous que le produit ne présente aucune
fuite de carburant.

Pour démarrer un moteur froid
1. Appuyez 10 fois sur la poire de la pompe a
carburant. (Fig. 40)

2. mettez la commande de starter sur la position de
starter. (Fig. 41)

3. Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche. (Fig. 42)

REMARQUE Ne marchez pas sur

le produit.

A

4. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.
Tirez ensuite rapidement et avec force la poignée
du cable de démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre ou tente de démarrer.

c AVERTISSEMENT: Nenroulez

pas le cable du démarreur autour de
votre main.

5. Mettez ensuite la commande de starter sur la

position de fonctionnement.

6. Sile moteur démarre, appuyez légérement sur la
gachette d'accélération et laissez le moteur tourner
pendant 60 secondes pour qu'il se réchauffe. Si
le moteur ne démarre pas, tirez sur la poignée
du cable de démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre. Ensuite, appuyez légérement sur la
gachette d'accélération et laissez le moteur tourner
pendant 60 secondes pour qu'il se réchauffe.

REMARQUE: Ne tirez pas
compléetement sur le cable du démarreur
Pour démarrer un moteur chaud

et ne lachez pas la poignée du cable
du démarreur. Cela peut endommager le
1. Appuyez 10 fois sur la poire de la pompe a
carburant.

produit. Relachez lentement le cable du
démarreur.

2. Tirez le cable du démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Pour arréter le produit

* Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.
(Fig. 43)

Remarque: Le bouton d'arrét revient
automatiquement a sa position initiale.

Pour tondre I'herbe

1. Maintenez la téte de désherbage juste au-dessus du
sol et inclinez-la. Ne poussez pas le fil de coupe
dans I'herbe. (Fig. 44)

2. Réduisez la longueur du fil de coupe de 10-12 cm
(4-4,75 po).

3. Diminuez la vitesse du moteur afin de limiter le
risque d'endommager les plantes.

4. Baissez le régime a 80 % lorsque vous coupez
I'herbe a proximité d'objets. (Fig. 45)

Pour couper I'herbe
1. Assurez-vous que le fil de coupe est paralléle au sol
lorsque vous coupez I'herbe. (Fig. 46)

2. N'appuyez pas la téte de désherbage sur le sol. Cela
peut endommager le produit.

3. Déplacez le produit de gauche a droite pour couper
I'herbe. Utilisez le produit a plein régime. (Fig. 47)

Pour balayer I'herbe

Le débit d'air du fil de coupe en rotation peut étre utilisé
pour éliminer I'herbe coupée d'une zone.

1. Maintenez la téte de désherbage et le fil de coupe
paralléles au sol et au-dessus du sol.

2. Donner les pleins gaz.
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3. Déplacez la téte de désherbage d'un cété a l'autre et
balayez I'herbe.

e AVERTISSEMENT: Nettoyez le

capot de la téte de désherbage chaque fois
que vous remettez un fil de coupe neuf pour
éviter tout déséquilibre et des vibrations
dans les poignées. Vérifiez également les
autres piéces de la téte de désherbage et
nettoyez au besoin.

Téte de désherbage

« Assurez-vous d'enrouler le fil du coupe-herbe
fermement et uniformément autour du tambour pour
réduire la vibration.

« Utilisez uniqguement des tétes de désherbage et fils
de coupe-herbe homologués. Reportez-vous a la
section Accessoires a la page 151.

« Utilisez une longueur appropriée de fil de coupe-
herbe. Un fil de coupe-herbe long utilise plus de
puissance moteur qu'un fil de coupe-herbe court.

« Assurez-vous que le couteau monté sur la protection
pour I'équipement de coupe n'est pas endommagé.

« Trempez le fil de coupe-herbe dans de I'eau pendant
2 jours avant de le monter sur le produit. Cela
permet d'augmenter la durée de vie du fil de coupe-
herbe.

< Voir les instructions relatives a I'équipement de
coupe pour connaitre la procédure de pose du fil
adaptée et choisir le diamétre de fil approprié.

Entretien

Introduction

c AVERTISSEMENT: avant

devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

d'effectuer des travaux d'entretien, vous
Calendrier de maintenance

La liste ci-dessous indique les étapes d'entretien a
effectuer sur le produit. En plus des entretiens spécifiés
dans le programme d'entretien, confiez votre produit

a un atelier d'entretien Husqvarna afin qu'il procéde a
des entretiens réguliers. Pour plus d'informations sur les
intervalles d'entretien, contactez votre atelier d'entretien
Husqvarna.

Entretien

Au quoti- 'Il'outes Une fois
es se-

dien . par mois
maines

Nettoyez la surface externe.

Nettoyez le filtre a air. Remplacez-les si nécessaire.

Examinez la fonction du blocage de I'accélération et de I'accélération.

Examinez l'interrupteur d'arrét.

Examinez les protections.

Examinez la téte de désherbage.

Examinez le contre-écrou.

Veérifiez qu'il n'y a aucune fuite de carburant.

X X | X[ X]| X]| X[ X]| X

Assurez-vous que la lame a herbe est alignée sur le centre, qu'elle est bien
aiguisée et que ni la lame ni le trou central ne sont pas endommagés.

x

ne au ralenti.

Assurez-vous que |'équipement de coupe ne tourne pas lorsque le moteur tour- X

Appliquez de la graisse sur I'arbre démontable.

Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable du démarreur.

Examinez la graisse pour renvoi d'angle.
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Entretien

Au quoti- Toutes Une fois
les se-

dien . par mois
maines

bougie.

Nettoyez la surface extérieure de la bougie. Retirez la bougie et mesurez I'écar-
tement des électrodes. Ajustez I'écartement des électrodes ou remplacez la X

Nettoyez le systeme de refroidissement.

Nettoyez ou remplacez le pare-étincelles du silencieux.

Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.

Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé.

Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter d'éventuels dommages.

Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

d'embrayage.

Vérifiez I'état d'usure de I'embrayage, des ressorts d'embrayage et du tambour %

Remplacez la bougie.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime
de ralenti.

1. Tournez la vis T de régime de ralenti, identifiée
par le repéere « T », dans le sens des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce que I'équipement de coupe
commence a tourner. (Fig. 48)

2. Tournez la vis T de régime de ralenti, identifiée par
le repere « T », dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce que I'équipement de coupe
s’arréte.

3. Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque I'équipement de coupe commence a tourner.
Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

Pour controler le silencieux

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas

un produit dont le silencieux est
endommagé ou en mauvais état.

AVERTISSEMENT: nutilisez pas

le produit si I'écran pare-étincelles sur le
silencieux est manquant ou endommagé.

A
A

1. Examinez le silencieux pour vérifier I'absence de
dommages.

2. Assurez-vous que le silencieux est correctement fixé
a l'appareil. (Fig. 49)

3. Sivotre appareil est équipé d'un pare-étincelles
spécial, nettoyez-le une fois par semaine.

4. Sil'écran pare-étincelles est endommagé,
remplacez-le. (Fig. 50)

REMARQUE: sile pare-étincelles
est obstrué, I'appareil peut surchauffer,
entrainant des détériorations au niveau du
cylindre et du piston.

Pour effectuer I'entretien de I'écran

pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran

pare-étincelles.

(Fig. 51)

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement avec
une brosse.

(Fig. 52)

Le systéme de refroidissement inclut la prise d'air sur le
démarreur (A) et les ailettes de refroidissement sur le
cylindre (B).

Pour vérifier la bougie

c REMARQUE: utilisez Ia bougie

recommandée. Assurez-vous que la bougie
de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.
Assurez-vous que la bougie est installée
avec un suppresseur. Pour davantage
d'informations, contactez votre atelier
d'entretien.

2929 - 001 - 10.06.2026

149



1. Vérifiez la bougie lorsque : a air en mousse. N'utilisez pas d'autres

a) le moteur manque de puissance ; types d'huile.
b) le moteur ne démarre pas facilement ;
c) le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu'il tourne au régime de ralenti. A AVERTISSEMENT: Euvitez tout
2. Sile moteur a du mal & démarrer ou & fonctionner, contact de la peau avec I'huile.

vérifiez la présence de matériaux indésirables au

niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de 1. Rgtirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.

matériaux indésirables présents sur les électrodes (Fig. 55)

de la bougie : 2. Mettez le filtre & air dans un sachet en plastique.

a) assurez-vous que le régime de ralenti est 3. Versez I'huile de filtre & air dans le sachet en
correctement réglé ; plastique. (Fig. 56)

b) zzfr:rcetz-_vous que le mélange de carburant est 4. Pressez le sachet en plastique pour s'assurer que

‘ I'huile graisse uniformément le filtre a air.
c) assurez-vous que le filtre a air est propre. ) e e
) q prop 5. Pressez le filtre a air a l'intérieur du sachet pour

3. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que enlever le surplus d'huile de filtre a air. Retirez le

I'écartement des électrodes est correct. Reportez- filtre & air du sachet.

al tion A jres a I. 151. (Fig.

\ég;ls a la section Accessoires a la page 151. (Fig 6. Installez le filtre & air.
4. Remplacez la bougie lorsque nécessaire. Pour graisser pour le renvoi d'angle
Pour nettoyer le filtre a air Assurez-vous que le renvoi d'angle est aux 3/4 rempli de

graisse pour renvoi d'angle.

1. Retirez le couvercle du filtre & air et le filtre & air. (Fig. 57)

(Fig. 54)
2. Nettoyez le fitre a air avec de I'eau chaude Pour affter les lames et couteaux a

savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec herbe

avant de l'installer.

) N 1. Affltez les lames et couteaux a herbe a I'aide d'une

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le

nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre lime plate a taille simple.

a air endommagé. 2. Affatez les bords des lames et couteaux & herbe de

4. Sivotre produit est &quipé d'un filtre A air en maniére égale afin de préserver I'équilibre. (Fig. 26)

mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air. Pour graisser le tube de transmission
Appliquez de I'huile pour filtre a air uniquement sur ,
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un demontable (1 29RJ ”)

filtre en feutre. * Appliquez de la graisse sur I'extrémité de

: [T . A A I'arbre d'entrainement toutes les 30 heures de
Pour apphquer de I'huile de filtre a air fonationnement. (Fig. 58)
sur un filtre en mousse

A REMARQUE: utilisez toujours de
I'huile spéciale pour filtre a air sur les filtres

Caractéristiques techniques

| 129RJ 120RJ I
Moteur
Cylindrée, cm3 27,6 27,6
Régime de ralenti, min (tr/min) 2 800-3 200 2 800-3 200
Régime max. recommandé, min! (tr/min) 9100 9100
Régime de I'arbre de sortie, min™' (tr/min) 6 200 6 200
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129RJ 129RJ Il

Puissance / puissance moteur max., selon ISO 8893, kW/ch & min-! 0,85/1,14 a 8 000 0,85/1,14 a 8 000
(tr/min)

Silencieux avec pot catalytique Oui Oui

Systéme d'allumage

Bougie HQT-4 672201 HQT-4 672201

Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5

Circuit de carburant

Capacité du réservoir de carburant, lI/cm?® | 0,343/343 | 0,343/343
Poids
Poids sans carburant, accessoire de coupe et dispositif de sécurité, kg | 5 | 5

Niveaux sonores 31

Niveau de pression sonore équivalent a l'oreille de I'utilisateur, équipé | 89 89
d'une lame a gazon, dB(A)

Niveau de pression sonore équivalent a l'oreille de I'utilisateur, équipé | 88 88
d'une téte de désherbage, dB(A)

Niveau de puissance sonore pondéré A équivalent Ly dB(A) 105 105

Niveaux de vibrations équivalents, any, eq >

Avec téte de désherbage, poignée avant/arriére, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0

Avec lame & gazon, poignée avant/arriére, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8

Vibrations par chocs répétés 33

Valeur maximale moyenne déterminée de I'émission de vibrations par | 160 178
chocs répétés pour les vibrations main-bras, pr, m/s?

Accessoires

129RJ, 129RJ Il

Accessoires homologués Type Protection de I'accessoire de coupe

Arbre fileté (M10L)

31 Le niveau de pression sonore équivalent, selon la norme ISO 22868, correspond & la somme d'énergie
pondérée en fonction du temps pour divers niveaux de pression sonore a différents régimes. La dispersion
statistique type pour le niveau de pression sonore équivalent se traduit par une déviation standard de 3 dB
(A).

32 e niveau de vibrations équivalent, selon la norme I1SO 22867, correspond & la somme d'énergie pondérée
pour les niveaux de vibrations a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations
équivalent montrent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 m/s2.

33 Valeur moyenne de I'amplitude maximale de I'accélération mesurée lors de vibrations par chocs répétés,
conformément & la norme 1SO 5349-3. Incertitude Kb 12 m/s? pour 129RJ, incertitude Kb 7 m/s? pour
129RJ Il. Au moment de la publication de ce manuel, il n'existe aucune limite d'exposition applicable a ces
données.
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T25 (94 2,0 - 2,4 mm)
Téte de désherbage 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Lame/couteau a gazon Grass 255-4 (& 250) 580 44 66-06

Conformité et homologations

Conformité et approbations pour
I'Union européenne

Par la présente, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500, déclare que le modéle
Husqvarna 129RJ, 129RJ Il est conforme aux exigences
applicables des directives et reglements suivants

de I'Union européenne : 2006/42/CE, applicable
jusqu'au 19 janvier 2027 (machines), (UE) 2023/1230,
applicable a partir du 20 janvier 2027 (machines),
2000/14/CE (bruit extérieur), 2014/30/UE (compatibilité
électromagnétique), 2011/65/UE (limitation de
I'utilisation de certaines substances dangereuses).

Le texte intégral de la déclaration de

conformité européenne est disponible sur le site
www.husqgvarna.com/support. Recherchez le produit
concerné et sélectionnez la déclaration de conformité
européenne applicable a la date de fabrication du
produit. Le numéro de série avec la date de fabrication
se trouve sur la plaque signalétique du produit.
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Uvod

Opis proizvoda

Husqgvarna 129RJ je trimer za travu / Cista¢ Sikare s
motorom s unutarnjim sagorijevanjem i ravnim vratilom.

Husqvarna 129RJ Il je trimer za travu / Cista€ Sikare
s motorom s unutarnjim sagorijevanjem i dvodijelnim
vratilom.

Neprestano radimo na povecanju vase sigurnosti i
ucinkovitosti tijekom rada. Za viSe informacija obratite se
servisnom distributeru.

Namjena

Ovaj proizvod upotrebljavajte s nozem za travu
ili glavom trimera kako biste rezali razliCite vrste

Pregled
(Sl. 1)

Glava trimera
Cep posude za mazivo
Puzni zglob
Stitnik reznog nastavka
Vratilo
Okrugla ru¢ka
Regulator gasa
Sklopka za zaustavljanje
Blokada regulatora gasa
. Kapica za svjecice, svjecica
. Kuciste pokretaca
. Rucica uZeta pokretaca
13. Spremnik goriva
14. Poklopac filtra zraka
15. Pumpica za gorivo
16. Regulator ¢oka
17. Pogonski disk
18. Korisnicki priruénik
19. Noz
20. J rucka
21. Naramenica
22. Kop¢a naramenice
23. Transportni $titnik
24. Spojnica vratila (129RJ II)

O NGk ON =

A a o
N = O

=

=

vegetacije. Proizvod upotrebljavajte iskljucivo za
uredivanje i ¢iS¢enje trave.

Napomena: Nacionalni ili lokalni propisi mogu
ograniciti upotrebu ovog proizvoda.

Proizvod upotrebljavajte s dodacima s odobrenjem
proizvodaca. Pogledajte Dodatna oprema na stranici
764.

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.

(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik.

(Sl. 4) Na lokacijama na kojima postoji opasnost
od padajuéih predmeta nosite zastitnu
kacigu. Nosite odobrenu zastitu sluha.
Upotrebljavajte odobrenu zastitu za oéi.

(SI. 5) Upotrebljavajte odobrene zastitne
rukavice.

(SI. ) Koristite zastitne cipele/€izme.

(SI.7) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu ozlijediti oci.

(SI. 8) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu ozlijediti oci.

(SI. 9) Maks. brzina izlazne osovine.

(Sl. 10) Sigurna udaljenost
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(SI. 1) Pazite na povratni udar.

(SI. 12) Duga kosa obavezno mora biti iznad
ramena.

(SI. 13) Strelice prikazuju ograni¢enja polozaja
rucice.

(SI. 14) Naljepnica emisije buke u okoli$ u skladu
s direktivama i propisima EU te propisom
Novog Juznog Walesa ,Zastita od radova
u okoliSu (kontrola buke) iz 2017*.
Zajaméena razina jacine zvuka proizvoda
naznacena je u odjelijku 7ehnicki podaci
na stranici 163 na naljepnici.

(SlI. 15) Proizvod ispunjava primjenjive direktive i
propise EZ-a.

Na natpisnoj plocici nala-
zi se serijski broj. yyyy je
godina proizvodnje, ww je
tjiedan proizvodnje, a xxxx
je redni broj.

ggggtboox

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu

odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzi§nim

podrucjima.

Emisije Euro V

A

UPOZORENJE: Provodenjem

izmjena na motoru ponistavate tipsko
odobrenje za EU za ovaj proizvod.

Ostecenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za
ostecenja proizvoda:

proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nema odobrenje proizvodaca.
proizvod nije popravljen u ovlastenom servisnom
centru ili kod ovlastenog tijela.

Proizvodag

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Opde sigurnosne upute

e UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.
* Proizvod upotrebljavajte pravilno. Nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod

upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.
Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze doéi do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

Cuvaijte ovaj priru¢nik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju nastavaka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljucivo
odobrene nastavke i dodatnu opremu.

Nemojte upotrebljavati oStec¢en proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u prirucniku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlaStenom servisnom centru.
Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije do

kojih moze doci tijekom upotrebe proizvoda. Budite
pazljivi i razumni. Nemojte pogoniti ili odrzavati
proizvod ako niste sigurni u situaciju. Informacije
zatrazite od struénjaka za proizvod, zastupnika,
servisera ili ovlaStenog servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
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Upotrebljavaijte iskljucivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moZze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Tijekom upotrebe proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Obavezan je nadzor osobe smanjenih fizickih ili
mentalnih sposobnosti koja upotrebljava proizvod.
Cijelo vrileme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jeste li od drugih
osobai ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50’).
Osobe u neposrednoj okolini morate obavijestiti o
namjeri upotrebe proizvoda.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima

u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograniceno kori$tenje proizvoda.

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni ili
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova. To moze
negativno utjecati na vas$ vid, opreznost, sposobnost
rasudivanja ili koordinaciju.

Sigurnosne upute za rad

Prije upotrebe proizvoda provjerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod prije pokretanja pomaknite za 3 m (10
stopa) od mjesta punjenja spremnika za gorivo.
Proizvod postavite na ravnu povrsinu. Rezni pribor
ne smije dodirivati tlo ili druge predmete.

Proizvod mozZe uzrokovati izbacivanje predmeta
koji mogu ozlijediti o€i. Prilikom upotrebe stroja
obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci.
Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

(sl.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrucju.
Obavezno kontrolirajte proizvod. Mijenjajte radne
polozaje i vodite ratuna da uzmete planirane stanke
tijekom upotrebe proizvoda.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako ne mozete
primiti pomo¢ u slu¢aju nezgode. Prije koriStenja
proizvoda obavezno obavijestite druge osobe kako
namjeravate upotrebljavati proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrugju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako rezni pribor udari u predmet,
moze ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili oStecenje.
Nezeljeni materijal moZe se omotati oko reznog
pribora i oStetiti ga.

Proizvod nemojte koristiti po loSem vremenu
(magla, kisa, jaki vjetar, opasnost od grmljavine

ili drugi nepovoljni vremenski uvjeti). LoSe vrijeme
moze uzrokovati opasne uvjete, primjerice skliske
povrsine.

Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

16)

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drZite s obje ruke. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela.

A7)

Proizvod upotrebljavajte s reznim priborom ispod
razine struka.

Ako je regulator ¢oka u polozaju ¢oka pri pokretanju
motora, rezni pribor pocinje se okretati.

Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zup&anik. Konusni zup€anik je vru¢

nakon zaustavljanja motora. Vru¢a podrucja mogu
uzrokovati ozljede.

Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja nezeljenog materijala s proizvoda
zaustavite motor i pricekajte na zaustavljanje reznog
pribora. Prije nego vi ili pomoénik po€nete uklanjati
odrezani materijal, priekajte na zaustavljanje
reznog pribora.

Preveliko izlaganje vibracijama moze uzrokovati
poremecaj cirkulacije kao $to je ,bolest bijelih
prstiju” ili oStecenje zivéanog sustava kod ljudi

sa slabom cirkulacijom. Ako imate simptome
uzrokovane prevelikim izlaganjem vibracijama,
obratite se lijecniku. Ti simptomi uklju€uju trnce,
gubitak osjecaja, bockanje, bolove, gubitak snage
te promjene u boji ili stanju koze. Simptomi

se uglavnom pojavljuju na prstima, Sakama ili
zglobovima.
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Oprema za osobnu zastitu

e UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

« Prilikom uporabe proizvoda uvijek upotrebljavajte
odobrenu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne moze u potpunosti sprijeciti
ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u slucaju
nezgode. Pri odabiru ispravne opreme zatrazite
pomo¢ ovlastenog trgovca.

« Ako su stabla u radnom podrugju visa od 2 m/ 6,5 ft,
nosite kacigu.

(Sl. 18)

« Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha. Dugotrajno
izlaganje buci moze uzrokovati trajno ostec¢enje
sluha.

(SI. 19)

» Uvijek upotrebljavajte odobrene zastitne naocale
koje su u skladu s ANSI Z87.1 standardom u SAD-u
ili EN 166 standardom u zemljama EU-a. Za zastitu
lica upotrebljavajte vizir. Vizir nije dovoljan u zastiti
ociju.

(SI. 20)

» Po potrebi nosite rukavice — primjerice prilikom
pricvrséenja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne opreme.

* Nosite zastitne ¢izme sa €elicnom kapicom i
protukliznim potplatima.

» Nosite odjeéu napravljenu od ¢vrstog materijala.
Uvijek nosite teske duge hlace i duge rukave.
Nemojte nositi Siroku odjecu koja moze zapinjati za
grane i prutove. Ne nosite nakit, kratke hlace niti
sandale. Ne budite bosonogi. Kosu podignite iznad
ramena.

*  Opremu za prvu pomo¢ drzite u blizini.

(Sl. 21)
Zastitni uredaji na proizvodu

» Redovno odrzavajte proizvod.

« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

* Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod os$tecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Blokada regulatora gasa

Blokada regulatora gasa blokira regulator gasa.

(Sl. 22)

Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) kako biste
otpustili regulator gasa (B). Po otpustanju rucke blokada

regulatora gasa i regulator gasa vracaju se u pocetne
polozaje.

1. Regulator gasa (B) mora biti blokiran u praznom
hodu prilikom otpustanja blokade regulatora gasa
(A).

2. Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju u pocetni polozaj.

3. Pritisnite regulator gasa (B) i provjerite vraca li se po
otpustanju u pocetni polozaj.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Otpustite
regulator gasa i provjerite zaustavlja li se rezni
priklju¢ak. Ako se rezni priklju¢ak okrece uz gas
u polozaju praznog hoda, pregledajte vijak za
podes$avanje praznog hoda na rasplinjacu.

Sklopka za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor
kada prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

(Sl. 23)
Stitnik reznog nastavka

Stitnik reznog nastavka sprie¢ava izbacivanje

nepriévrséenog predmeta prema korisniku.

(SI. 24)

Pregledaijte Stitnik reznog nastavka i zamijenite ga

ako je ostecen. S reznim nastavkom upotrebljavajte

isklju€ivo odobreni stitnik.

Prigusivaé

» Nemojte upotrebljavati motor ako je prigusiva¢
osteéen. Ostecen prigusivac povecéava razinu buke
i opasnost od pozara. Imajte protupozarni aparat u
blizini.

« Redovno provjeravajte pricvr§éenost prigusivaca za
proizvod.

« Kada je motor uklju¢en nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili prigusiva¢ nemojte dodirivati
ni neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruée
povr$ine mogu uzrokovati ozljede.

« Vrudi prigusiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod upotrebljavate u blizini
zapaljivih tekuéina ili para.

« Ako je prigusivac oStecen, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

Sigurnosna matica

Neke vrste rezne opreme blokiraju se sigurnosnom
maticom.

(Sl. 25)

Nakon postavljanja sigurnosne matice zategnite ju u
smijeru suprotnom od okretanja rezne opreme.
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Rezna oprema

A

UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Provodite redovno odrzavanje. Redovno
pregledavajte reznu opremu u ovlastenom
servisnom centru radi prilagodbi ili popravaka.

» Time povecavate ucinkovitost rezne opreme.

+ Tako produljujete vijek trajanja priklju¢aka.

+ Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.
Koristite isklju¢ivo odobreni $titnik rezne opreme.
Pogledajte odjeljak Dodatna oprema na stranici 164.
Nemojte upotrebljavati oStecene rezne prikljucke.

Glava trimera za travu

Flaks trimera za travu ¢vrsto i ravhomjerno zategnite
oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

Koristite isklju¢ivo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte odjeljak Dodatna
oprema na stranici 164.

Koristite ispravnu duljinu flaksa trimera za travu.
Dugi flaks trimera za travu vi§e opterec¢uje motor od
kratkog flaksa trimera za travu.

Provijerite ispravnost noza na stitniku reznog pribora.
Flaks trimera za travu prije postavljanja na proizvod
2 dana natapajte u vodi. Tako produljujete vijek
trajanja flaksa trimera za travu.

Procitajte upute za rezni pribor da biste se upoznali
s to¢nim postupkom namatanja flaksa i saznali to¢an
promijer flaksa.

Nozevi za travu i rezadi za travu

Primjenjujte proizvod s odobrenim nozem za

travu. Nemojte upotrebljavati noz za travu bez
pravilne ugradnje svih potrebnih dijelova. Provjerite
ispravnost ugradnje te jesu li upotrebljavani
odgovarajuci dijelovi. Nepravilna ugradnja moze
uzrokovati izbacivanje noza i ozbiljne ozljede
rukovatelja i promatraca.

Prilikom rada s nozem ili njegovog odrzavanja nosite
zastitne rukavice.

Tijekom uporabe proizvoda s noZzem za travu nosite
zastitu za glavu.

NozZevi i reza¢i za travu namijenjeni su za rezanje
tvrde trave.

Nakon zaustavljanja motora ili otpustanja regulatora
gasa noz za travu nastavlja se okretati te moze
uzrokovati ozljede. Prije odrzavanja provjerite je li
noz za travu potpuno zaustavljen.

Prije rada na reznom priboru zaustavite motor.
Provjerite je li rezni pribor potpuno zaustavljen.
Odvojite visokonaponski kabel od svjecice.
Upotrebljavajte samo odobreni rezni pribor ili
pravilno naostren noz.

Zupce noza odrzavajte pravilno naostrenima.

(Sl. 26)

Nemojte upotrebljavati oSteceni rezni pribor.

Za transport ili skladistenje proizvoda na noz za
travu postavite prijenosni stitnik.

Povratni udar

Povratni udar je iznenadni pomak proizvoda u
stranu, prema naprijed ili unatrag. Povratni udar
nastaje kada noz za travu ili kruzna pila udati

u predmet koji ne moze presjeéi. Opasnost od
povratnog udara povecana je u podrucjima u kojima
je lo$ pregled rezanog materijala.

Pri pojavi povratnog udara postoji opasnost od
promjene poloZaja rukovatelja. Noz u pokretu moze
udariti promatrace i uzrokovati ozljede.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen ili
oSteéen, odstranite ga.

Primjenjujte o$tar noz. Tupi noz poveéava opasnost
od povratnog udara.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na sudenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite paZzljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Pazljivo zategnite Eep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.
Provijerite ima li propus$tanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati

u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
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prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

* Za prijenos ili skladistenje goriva koristite isklju¢ivo
odobrene posude.

» Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik
za gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Prije skladiStenja stroja uklonite kabel svjeéice kako
biste sprijecili slu€ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

* Ako ne mozete prilagoditi broj okretaja u praznom
hodu za zaustavljanje rezne opreme, obratite se
servisnom centru. Nemojte koristiti proizvod dok nije
pravilno pode$en i popravljen.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja

proizvoda procitajte poglavlje o sigurnosti.

A

Postavljanje okrugle rucke

1. Postavite okruglu ru¢ku na osovinu u skladu s
ilustracijom i zategnite. (SI. 27)

2. Okruglu ruéku morate pricvrstiti izmedu strelica na
osovini.

Postavljanje J ruéke

c UPOZORENUJE: Nemojte koristiti

kruznu pilu kada instalirate J rucku. Koristite
isklju¢ivo nozeve/rezace za travu ili glave
trimera/plasti¢ne nozeve.
1. Postavite J ru¢ku na osovinu u skladu s ilustracijom i
zategnite. (SI. 27)
Ugradnja stezaljke za naramenice
1. Postavite gornju stezaljku za naramenice na

osovinu. Postavite donju stezaljku za naramenice
ispod osovine.

2. Poravnajte vijke u gornjoj i donjoj stezaljci za
naramenice.

Postavite dva vijka u otvore za vijke.
4. Zategnite vijke kako biste spojili stezaljku za
naramenice.
Ugradnja stitnika noza, noza za travu i
rezata trave

OPREZ: za nozeve koristite iskljucivo
odobreni stitnik. Pogledajte Dodatna oprema
na stranici 164.

A

1. Postavite $titnik noza/stitnik rezne opreme (A) na
osovinu i zategnite vijkom. (SI. 28)

Pogonski disk (B) postavite na izlaznu osovinu.

Okrecite izlaznu osovinu dok se otvori pogonskog
diska ne poravnaju s odgovaraju¢im otvorom na
kucistu mjenjaca.

4. Umetnite Sesterokutni klju¢ (C) u otvor da biste
blokirali osovinu.

5. Postavite noz (D), potporni poklopac (E) i potpornu
prirubnicu (F) na izlaznu osovinu.

6. Postavite maticu (G). Zategnite maticu na zatezni
moment od 35 — 50 Nm (26 — 36 ft/Ib). Osovinu
klju€a priblizite Stitniku noza Sto je moguce vise.
Za zatezanje matice klju¢ morate vrtjeti u smjeru
suprotnom od smjera vrtnje.

Napomena: Lijevi navoj.

Ugradnja noZeva i glava trimera

c UPOZORENUJE: za nozeve koristite

iskljucivo odobreni stitnik. Pogledajte
Dodatna oprema na stranici 164. Osteceni
Stitnik moze uzrokovati ozljedu.

UPOZORENUJE: Ako proizvod
upotrebljavate s nozem za travu, prvo
ugradite odgovaraju¢u drsku, Stitnik noza i
naramenice.

UPOZORENUJE: Ako nozeve ugradite

nepravilno, mozete uzrokovati ozljede.

> B

1. Podignuti dio pogonske podloske/potporne
prirubnice mora biti pravilno umetnut i sredi$nji otvor
u nozevima.

2. Ugradite nozeve. (Sl. 29)
Sastavljanje rezne opreme

Priévrscivanje titnika reznog pribora i glave trimera

(ravna osovina)

1. Stitnik reznog pribora (A) vijkom (L) priévrstite za
osovinu.

2. Pogonski disk (B) pricvrstite na izlaznu osovinu.

3. Okrecite izlaznu osovinu dok se otvor na pogonskom
disku ne poravna s otvorom na kuc¢isStu mjenjaca.

4. U otvor umetnite mali odvija¢ (C) kako biste zabravili
osovinu. (SI. 30)
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5. Glavu trimera (H) okrec¢ite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste glavu trimera pritegnuli
uz kutiju mjenjaca. (Lijevi navoji.) (SI. 31)

Sastavljanje dvodijelne osovine (129RJ

]

1. Okrenite kotaci¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu kako biste otpustili spojnicu. (SI. 32)

2. Poravnajte jeziCac (A) sa strelicom (B) na spoju. (SI.
33)

3. Gurnite osovinu u spoj dok ne klikne na mjesto. (SI.
34)

4. Okrecite kotaci¢ u smjeru kazaljke na satu i potpuno
ga zategnite. (SI. 35)

Rastavljanje dvodijelne osovine (129RJ
Il

1. Okrenite kotaci¢ za 3 ili viSe okretaja u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako biste otpustili
spojnicu. (SI. 36)

2. Pritisnite i drzite tipku. Cvrsto drzite kraj osovine na
koji je pricvrs¢en motor. Izvucite dodatak ravno iz
spojnice. (SI. 37)

Rad

Uvod
UPOZORENJE: Prije rada s
proizvodom morate progitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

Gorivo

Proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neispravna vrsta goriva moze
uzrokovati o$teéenje motora. Upotrebljavajte
mjesavinu benzina i ulja za dvotaktne
motore.

A

» Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna
nije dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za
dvotaktne motore dobre kvalitete za motore sa
zraénim hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

c OPREZ: Ne upotrebljavajte ulje

za dvotaktne vanbrodske motore
hladene vodom, poznato jo$ i kao
ulje za vanbrodske motore. Nemojte
upotrebljavati ulje za Cetverotaktne
motore.

MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

Prethodno izmijeSano gorivo

« Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmijeSano
alkilatno gorivo za najbolje performanse motora i
produljenje njegova Zivotnog vijeka. To gorivo sadrzi
manije Stetnih kemikalija u usporedbi s uobi¢ajenim
gorivom koje sadrzava Stetne ispusne plinove.
Koli¢ina ostataka nakon sagorijevanja manja je s
ovim gorivom, $to komponente motora odrzava

ciscima.
MijeSanje goriva
Benzin

« Upotrebljavajte kvalitetni bezolovni benzin s
maksimalnim udjelom etanola od 10 %.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
benzin s oktanskim brojem manjim od

90 RON / 87 AKI. Upotreba nizeg
oktanskog broja moze prouzrociti lupanje
u motoru, $to izaziva oStec¢enja motora.

A

Ulje za dvotaktne motore

« Zanajbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
Husqvarna ulje za dvotaktne motore.

Benzin, litra Ulje za dvo-
taktne motore,
litra
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: &ak i male pogreske mogu
drasti¢no utjecati na omjer mjesavine kada

mijeSate manje koli¢ine goriva. Pazljivo
izmjerite koliCinu ulja kako biste bili sigurni
da ¢éete dobiti ispravnu mjeSavinu.

(SI. 38)

1. Polovicu koli¢ine benzina ulijte u €isti spremnik za
gorivo.

Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
Promijesajte mjesavinu goriva.

Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.

S

Pazljivo promijeSajte mjeSavinu goriva.
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OPREZ: Gorivo ne mijesajte za

razdoblje dulje od 1 mjeseca.

A

Punjenje spremnika za gorivo

UPOZORENUJE: Pratite postupak koji

osigurava vasu sigurnost.

A

-

Zaustavite motor i priCekajte na hladenje motora.

N

Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo. (Sl.
39)

3. Protresite spremnik i provjerite je li gorivo u
potpunosti izmijeSano.

4. Cep spremnika za gorivo uklonite polako kako biste
otpustili tlak.

5. Napunite spremnik za gorivo.

OPREZ: u spremniku za gorivo ne
smije biti previse goriva. Gorivo se Siri
kada je vruce.

A

6. Pazljivo pritegnite cep spremnika za gorivo.
7. Ogistite proliveno gorivo s i oko proizvoda.

8. Prije pokretanja motora odmaknite ovaj proizvod
3 m/ 10 stopa od mjesta na kojemu nadolijevate
gorivo.

Napomena: Da biste saznali gdje se na vasem
proizvodu nalazi spremnik za gorivo, procitajte odjeljak
Pregled na stranici 153.

Pregled prije pokretanja

1. Pobrinite se da na proizvodu nema dijelova koji
nedostaju, koji su osteceni, olabavljeni ili pohabani.
Provjerite jesu li matice, vijci i svornjaci pritegnuti.
Provijerite je li neoStecena glava trimera.

Provjerite je li filtar zraka zacepljen.

@ M~ wN

Provjerite da su sigurnosni uredaji na proizvodu
ispravni i neosteceni.

6. Provijerite curi li gorivo iz proizvoda.
Pokretanje hladnog motora
10 puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 40)

Regulator ¢oka postavite u polozaj za ¢ok. (SI. 41)

. Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo. (SI.
42)

OPREZ: Nemojte nagaziti na

proizvod.

A

4. Svojom desnom rukom polako povlacite rucicu uzeta
pokretace sve dok ne osjetite otpor. Potom snazno i
brzo povladite rucicu uzeta pokreta¢a do pokretanja
ili poku$aja pokretanja motora.

A

Regulator ¢oka postavite u radni polozaj.

UPOZORENUJE: Nikad ne

omotavajte uze pokretaca oko Sake.

6. Ako se motor pokrene, polagano gurnite regulator
gasa i pogonite motor priblizno 60 sekundi kako
bi se zagrijao. Ako se motor ne pokrene, povlacite
rucicu uzeta pokretaca do pokretanja motora. Zatim
polagano gurnite regulator gasa i pogonite motor
priblizno 60 sekundi kako bi se zagrijao.

A

Pokretanje zagrijanog motora

1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo.

OPREZ: Ne rastesite u potpunosti
uze pokretaca i ne pustajte rucicu
uZeta pokretaca. Tako mozete ostetiti
proizvod. UZe pokretaca ispustajte
polako.

2. Povlacite uze za pokretanje do pokretanja motora.

Zaustavljanje proizvoda

* Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje. (SI. 43)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski
se vraca u pocetni polozaj.

Podrezivanje trave
1. Glavu trimera drzite neposredno iznad tla i pod
kutom. Flaks trimera nemojte utiskati u travu. (Sl. 44)

2. Smanijite duljinu flaksa trimera za 10— 12cm /4 —
4,75 in.

3. Smanijite broj okretaja kako biste smanijili rizik od
ostecéenja bilja.

4. Ako kosite travu u blizini predmeta, koristite 80 %
gasa. (Sl. 45)

Kos$enje trave
1. Flaks trimera tijekom koSenja treba biti paralelan s
tiom. (SI. 46)

2. Glavu trimera nemojte pritiskati na tlo. Tako mozete
ostetiti proizvod.

3. Pri koSnji trave pomicite proizvod s jedne na drugu
stranu. Radite s punim gasom. (SI. 47)

Ci3éenje trave
Tok zraka rotirajuc¢eg flaksa trimera mozete upotrijebiti
za uklanjanje odrezane trave iz podrucja.
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Glavu trimera i flaks drzite paralelno iznad tla.
Dajte puni gas.

3. Pomicite glavu trimera s jedne na drugu stranu kako
biste pocistili travu.

c UPOZORENUJE: Pri svakom

Takoder pregledajte druge dijelove glave
trimera i po potrebi ih ocistite.

postavljanju novog flaksa trimera ocistite
Glava trimera za travu

poklopac glave trimera kako biste sprijecili
neuravnoteZenost i vibracije na ru¢kama.
« Flaks trimera za travu &vrsto i ravnomjerno zategnite
oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

» Koristite isklju¢ivo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte odjeljak Dodatna
oprema na stranici 164.

» Koristite ispravnu duljinu flaksa trimera za travu.
Dugi flaks trimera za travu viSe optere¢uje motor od
kratkog flaksa trimera za travu.

» Provjerite ispravnost noza na $titniku reznog pribora.

* Flaks trimera za travu prije postavljanja na proizvod
2 dana natapajte u vodi. Tako produljujete vijek
trajanja flaksa trimera za travu.

» Procitajte upute za rezni pribor da biste se upoznali
s tonim postupkom namatanja flaksa i saznali to¢an
promijer flaksa.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja

morate procitati i usvoijiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Raspored odrzavanja

U nastavku je popis koraka odrzavanja neophodnih
za odrzavanje proizvoda. Uz odrzavanje navedeno

u rasporedu odrzavanja, servisni zastupnik
tvrtkeHusqvarna treba redovno servisirati proizvod. Za
informacije o vremenskim razmacima izmedu servisa
obratite se servisnom zastupniku tvrtke Husqvarna.

QOdrzavanje

Dnevno Tjedno | Mjesecno

Ocistite vanjsku povrsinu.

Ocistite filtar zraka. Ako je to potrebno, zamijenite ih.

Provjerite funkciju blokade regulatora gasa i gas.

Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje.

Pregledajte Stitnike.

Pregledajte glavu trimera.

Pregledajte sigurnosnu maticu.

Potrazite propustanja goriva.

X[ X[ X[ X]| X]| X]| X

njemu ili na srediSnjem otvoru.

Provjerite je li noz za travu poravnat sa sredistem, je li ostar te bez oste¢enja na

x

Rezni pribor ne smije se okretati u praznom hodu.

Podmazite dvodijelnu osovinu.

Pregledaijte rucicu uzeta pokretaca i uze pokretaca.

Provjerite mazivo konusnog zupcanika.

godite razmak elektroda ili zamijenite svjecicu.

Ocistite vanjski dio svjecice. Uklonite svjeéicu i izmjerite razmak elektroda. Prila-

Ocistite rashladni sustav.

Ocistite ili zamijenite mrezicu za hvatanje iskri na prigusivacu.
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Odrzavanje

Dnevno Tjedno | Mjesecno

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko njega.

Pregledaijte filtar za gorivo da nije kontaminiran.

Pregledaijte ispravnost crijeva za gorivo.

Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Provijerite istroSenost spojke, opruga spojka i bubnja spojke.

Promijenite svjecicu.

X | X[ X[ X[ X

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je i filtar zraka Cist i je li postavljen poklopac
filtra.

1. Vijak za podeSavanje brzine praznog hoda T
oznacen slovom "T" okredite u smjeru kazaljke na
satu sve dok se rezni priklju¢ak ne poc¢ne okretati.
(SI. 48)

2. Vijak za pode$avanje brzine praznog hoda T
oznacen slovom "T" okrecite suprotno od kazaljke na
satu sve dok se rezni priklju¢ak ne zaustavi.

3. Broj okretaja motora u praznom hodu mora biti
manji od broja okretaja pri kojem se rezni priklju¢ak
pocinje okretati. Broj okretaja motora u praznom
hodu ispravan je kada motor radi ugladeno u svim
polozajima.

Provjera priguSivaca

Odrzavanje mreZice za hvatanje iskri
MrezZicu za hvatanije iskri o€istite zicanom cetkicom.
(Sl. 51)

Ciséenje rashladnog sustava

Dijelove rashladnog sustava ocistite ¢etkicom.

(Sl. 52)

Rashladni sustav uklju¢uje usis zraka na pokretacu (A) i
rashladna rebra na cilindru (B).

Pregled svjecice

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je

isporucio proizvodac. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod. Provjerite ima li
lulica svjecdice Stitnik od radijskih valova.
Za viSe informacija obratite se servisnom
distributeru.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte

proizvod s oSte¢enim priguSivacem ili

A priguSivacem u losem stanju.

UPOZORENUJE: Nemojte
upotrebljavati proizvod bez mrezice za
hvatanje iskri ili s oSteéenom mrezicom za
hvatanje iskri.

-

Provijerite je li prigusiva¢ ostecen.

N

Provijerite pravilnu pri€vr§¢enost prigusivaca za
proizvod. (SI. 49)

3. Ako je proizvod opremljen posebnom mrezicom za
hvatanje iskri, oCistite je jednom tjedno.

4. Zamijenite oSte¢enu mrezicu za hvatanje iskri. (SI.
50)

OPREZ: Ako je mrezica za hvatanje iskri
neprohodna, proizvod se pregrijava i dolazi

do o$tecenija cilindra i klipa.

1. Svjecicu pregledaijte kada:
a) motor nema snage.
b) se motor teSko pokrece.
c) motor ne radi ispravno u praznom hodu.

2. Ako je motor teSko koristiti ili odrzavati u radu,
provjerite ima li na svjecici nepozeljnih materijala. Za
smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala na
elektrodama svjecice:

a) provjerite ispravnu podesenost broja okretaja u
praznom hodu.

b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.

c) provjerite je i filtar zraka Cist.

d

Ocistite zaprljanu svjecicu. Provjerite ispravnost
razmaka izmedu elektroda. Pogledajte odjeljak
Dodatna oprema na stranici 164. (Sl. 53)

IN

. Svjecicu zamijenite po potrebi.
Ciséenje filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.
54)

2. Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.
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3. Ako je filtar zraka previSe oneci$éen i ne mozete
ga u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. OSteéeni filtar
zraka obavezno zamijenite.

4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje
za filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

NanoS$enje ulja za filtar zraka na filtar
zraka

OPREZ: za pjenaste filtra zraka
obavezno koristite posebno ulje za filtre

UPOZORENJE: Sprijecite kontakt

ulja s vasim tijelom.

A goriva. Nemojte koristiti druge vrste ulja.

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.

55)
Filtar zraka stavite u plasti¢nu vreéicu.

@ N

Ulijte ulje za filtar zraka u plastiénu vrecicu. (SI. 56)

4. Pritisnite plasti¢nu vrecicu kako biste omogucili
ravnomijeran raspored ulja u filtru.

5. Pritisnite filtar zraka u vrecici kako biste istisnuli
nepotrebno ulje iz zra€nog filtra. Izvadite filtar zraka
iz vredice.

6. Ugradite filtar zraka.

Podmazivanje konusnog zupcanika

3/4 konusnog zupcanika mora biti napunjeno mazivom
za konusni zupé&anik.

(sl. 57)

Naostravanje rezaa trave i nozeva za

travu

1. Rezace trave i nozeve za travu ostrite jednom
nazubljenom ravnom turpijom.

2. Sve rubove rezaca i nozeva za travu naostrite
ravnomjerno kako biste zadrzali uravnotezenost. (SI.
26)

Podmazivanje dvodijelne osovine

(129RJ 1)

» Kraj pogonske osovine podmazite nakon svakih 30 h
rada. (SI. 58)

Tehnicki podaci

| 129RJ 129RJ Il
Motor
Zapremnina cilindra, cm3 27,6 27,6
Brzina praznog hoda, min-! (o/min) 2800-3200 2800-3200
Preporucena maks. brzina, min™'(o/min) 9100 9100
Broj okretaja izlazne osovine, min*'(o/min) 6200 6200
Snaga/maks. izlazna snaga motora prema 1SO 8893, kW/ks na 0,85/1,14 pri 8000 0,85/1,14 pri 8000
min~1(o/min)
Prigusivac s katalizatorom Da Da
Sustav paljenja
Svjecica HQT-4 672201 HQT-4 672201
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5
Sustav goriva
Zapremnina spremnika za gorivo, licm? | 0,343/343 | 0,343/343
Tezina
Tezina bez goriva, reznog pribora i §titnika, kg | 5 | 5
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129RJ 129RJ I

Jadina zvuka 34

Ekvivalentna razina tlaka zvuka na uhu korisnika, opremljeno nozem 89 89
za travu, dB(A)

Ekvivalentna razina tlaka zvuka na uhu korisnika, opremljeno glavom | 88 88
trimera, dB(A)

Ekvivalentna A-vrednovana razina tlaka zvuka Lya dB(A) 105 105

Ekvivalentne razine vibracija, any, eq >°

Opremljen glavom trimera, prednja/straznja ru¢ka, m/s2 5,9/4,6 6,1/6,0

Opremljen nozem za travu, prednja/straznja rucka, m/s2 4,2/4,2 6,5/8,8

Ponovljene vibracije i udarci 36

Utvrdena srednja vrdna vrijednost emisije ponovljenih udarnih vibracija | 160 178
za HAV, pr, m/s?

Dodatna oprema

129RJ, 129RJ 1l

Odobrena dodatna oprema Tip Stitnik reznog nastavka

Osovina s navojem (M10L)

T25 (22,0 - 2,4 mm)
Glava trimera 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Noz za travu / rezac trave Trava 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

Uskladenost i odobrenja

Uskladenost i odobrenja za EU buka), 2014/30/EU (elektromagnetska kompatibilnost),
2011/65/EU (vezano uz ograni¢enje odredenih opasnih
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: tvari).

+46-36-146 500 ovom prilikom potvrduje kako je ) . . ) .
Husqvarna 129RJ, 129pRJ Ilu s’IzIadu strimjen}ivim CJeIo‘kupr]I t_e_kst EU lzjave o sgkladnosh dostupan je
zahtjevima sliedecih direktiva EU i propisa: 2006/42/EC @ Sliedecoj intemetskoj adresi: www.husqgvarna.com/

do 19. sijetnja 2027. (strojevi), (EU) 2023/1230 od support; pretraZite proizvod i odaberite EU izjavu o
20. sijetnja 2027. (strojevi), 2000/14/EC (vanjska sukladnosti primjenjivu na datum proizvodnje proizvoda.

34 Ekvivalentna razina tlaka zvuka prema normi ISO 22868 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna
energija za razliCite razine tlaka zvuka u razli¢itim radnim uvjetima. Tipi¢no statisticko rasprdenje za ekviva-
lentnu razinu tlaka zvuka standardno je odstupanje od 3 dB (A).

35 Ekvivalentna razina vibracije prema ISO 22867 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za
razine vibracije u razli¢itim radnim uvjetima. Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisticko
raspréenje (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.

36 Srednja vrijednost vréne amplitude ubrzanja od ponovljenih udarnih vibracija prema standardu ISO 5349-3.
Nesigurnost Ap 12 m/s? za 129RJ, nesigurnost Kp 7 m/s2 za 129RJ II. U trenutku objave ovog priruénika, ne
postoje ograni¢enja izloZzenosti za ove podatke.
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Serijski broj s datumom proizvodnje nalazi se na
natpisnoj plo€ici proizvoda.
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Bevezetés
Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A(z) Husgvarna129RJ egy egyenes tengely(, belsé
égésl motorral hajtott flilkasza/fliszegélyvago.

A(z) Husqvarna129RJ Il egy kétrészes tengelyd, belsé
égésl motorral hajtott fikasza/fliszegélyvago.

Folyamatosan dolgozunk azon, hogy javitani tudjuk
az Ugyfeleink hasznalat kdzbeni biztonsagat és
hatékonysagat. Tovabbi tajékoztatasért forduljon az
illetékes szakszervizhez.

Attekintés

(abra 1)

1. Vagdfej

2. Zsirbetdlté sapka

3. Kupfogaskerék

4. A vagofelszerelés véddburkolata
5. Nyél

6. Hurokfogantyu

7. Gazadagolo

8. Leallitokapcsold

9. Gazadagol6 retesze

10. Gyertyapipa, gyujtogyertya
11. Inditészerkezet haza

12. Inditézsinor fogantyuja

13. Uzemanyagtartaly

14. Légsziré fedele

15. Uzemanyagpumpa

16. Szivatokar

17. Hajtétarcsa

18. Kezel6i kézikonyv

19. Kés

20. J-fogantyu

21. Heveder

22. Hambilincs

23. Szallitasi biztositoszerkezet
24. Tengelykapcsolo (129RJ 11)

-

A termékre szerelt flivago késsel vagy szegélyvago fejjel
kilonféle névényzetet vaghat. Ne haszndlja a terméket
flnyirastol és flritkitastol eltérd célokra.

Megjegyzés: A termék miikédtetését nemzeti vagy
helyi jogszabalyok korlatozhatjak.

Csak a gyart6 altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.
Lasd: Tarfozékok178. oldalon.

A terméken talalhaté jelzések

(4bra 2) FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy
helytelen hasznalat a kezelé vagy masok
sérilését vagy halalat okozhatja.

(abra 3) Olvassa el a kézikdnyvet.

(abra 4) Hasznaljon védésisakot minden olyan
helyen, ahol targyak hullhatnak
le. Hasznaljon jévahagyott fllvédét.
Hasznaljon jévahagyott védészemiiveget.

(4bra 5) Hasznaljon jovahagyott véddkesztydit.

(abra 6) Hasznaljon védélabbelit.

(4bra 7) A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak.

(abra 8) A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak.

(4bra 9) A kimené6tengely max. fordulatszama.

(4bra 10) Biztonsagos tavolsag

(4bra 11) Ugyeljen a kés esetleges visszarligasara.

(4bra 12) Ha hosszu haja van, ugy kosse fel, hogy

az ne érjen le a vallaig.
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(4bra 13) A nyilak a fogantyu véghelyzeteit
mutatjak.

(abra 14) Az EU iranyelveinek és jogszabalyainak,
és New South Wales ,Kérnyezetben
torténé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kérnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkozé
adatok megtalalhatok a Mdszaki
adatok177. oldalon cim fejezetben és
a cimkén.

(ébra 15) A termék megfelel a vonatkozd EK-
iranyelveknek és -eldirasoknak.

Az adattablan megtalalha-
t6 a sorozatszam. éééé

ééééhhxoxx a gyartasi év, hh a gyarta-
si hét, xooox pedig a soro-
zatszam.

Megjegyzés: A termeken szerepls tibbi jeldlés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

FIGYELMEZTETES: A motor
modositasa érvényteleniti a termékre

vonatkozé eurdpai unios tipusjovahagyast.

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:
+ atermék javitasat helytelenil végezték;

+ atermék javitdsa nem a gyartotol szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

* aterméket nem a gyart6tdl szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

* atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Gyarté
Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Védelem

Biztonséagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: személyi

VIGYAZAT: A termék karosodasanak

veszélye.

A sérilés veszélye.

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termek
hasznalatat kdnnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

.

hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat.
A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld

* Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezelé nem az
utasitasok és a szimbdlumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sérilés, akar halal is bekdvetkezhet.

+  Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast
a termék Osszeszereléséhez, miikddtetéséhez és
a megfeleld lizemallapot fenntartasahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitdk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jévahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

* Ne hasznaljon sérilt terméket. Tartsa be
a karbantartasi itemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az &sszes tobbi karbantartasi munkat bizza
a hivatalos szakszervizre.

* Akézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon
a jozan eszére. Ne mikddtesse a terméket
és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem
biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakeért6jétdl, a forgalmazotdl, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.

* Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

* Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az
eredeti specifikacidja. Ne cseréljen a terméken
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alkatrészt a gyarté jovahagyasa nélkil. Kizardlag

a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznalja.
A nem megfelel6 karbantartas sulyos, akar végzetes
sériiléssel is jarhat.

Ne Iélegezze be a motorbdl kiaramlé fiistét. A motor
kipufogdgazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértéki légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mezé
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan személy
szamara, aki nem ismeri a hasznalati utasitas
tartalmat.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak feligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnbttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sérilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat,

hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sériilések kockazata.

Ne hagyja magara a jar6 motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je

a felels.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy minimum 15 m (50

lab) tavolsagra keriljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi torvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, illetve alkohol,
kabitészer vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ezek
befolyasolhatjak a latasat, éberségét, koordinacidjat
vagy itél6képességét.

Biztonsagi utasitasok az
Uzemeltetéshez

A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy

a termék legyen teljesen dsszeszerelve.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana. Fektesse

a terméket vizszintes feliletre. Gondoskodjon arrdl,

hogy a vagdfelszerelés se a talajhoz, se egyéb
targyakhoz ne érjen hozza.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérlilést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jévahagyott védészemiiveget.

Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kézben az
On tudta nélkil gyerekek johetnek a kdzelébe.

Ne mikddtesse a terméket, ha a munkaterileten
maés is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkateriiletre.

Legyen koriltekintd, hogy ne veszitse el uralmat

a termék felett. Ugyeljen arra, hogy a termék
lzemeltetése kozben véltoztasson a kezelési
pozicidkon, és tartson tervezett pihendket.

Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Mindig tudassa masokkal, hogy
hasznalni fogja a terméket, mielétt dolgozni kezd
vele.

Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z6dott arrdl, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi teriileten belil.

Munkakezdés el6tt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkateriletrél. Ha

a vagofelszerelés nekiltkdzik valaminek, az
elreplilve személyi sériilést vagy anyagi kart
okozhat. A nem kivanatos anyag ratekeredhet

a vagofelszerelésre és kart okozhat.

Ne haszndlja a terméket rossz id6jaras esetén (kod,
esd, erés szél, villamlas kockazata vagy egyéb
kedvezétlen idéjarasi viszonyok). Rossz id6jaras
esetén veszélyes feltételek alakulhatnak ki (példaul
csuszos talajfeliilet).

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

(abra 16)

.

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. Tartsa

a terméket teste jobb oldalan.

(abra 17)

.

Hasznalat kdzben a vagofelszerelés legyen

a derékszint alatt.

Ha a hidegindité karja motorinditaskor hideginditas
helyzetben van, a vagofelszerelés forogni kezd.

Ne érjen a széghajtashoz, miutan ledllt a motor.

A szbghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forrd
fellletek sérilést okozhatnak.

Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.
Ne tegye le a terméket jaré motorral.

Miel6tt a terméken [évé, nem kivanatos anyagok
eltavolitasaba kezd, allitsa le a motort és varja

meg, amig a vagofelszerelés leall. Varja meg,

hogy a vagéfelszerelés lealljon, mieltt On vagy

a segitsége eltavolitja a levagott anyagot.

A vibracionak valé tulzott kitettség olyan keringési
karosodasokhoz vezethet, mint a Raynaud-jelenség
vagy idegkarosodas a keringési zavarokkal kiizdd
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embereknél. Forduljon orvoshoz, ha olyan tlineteket
tapasztal, amelyek az erés rezgés hatasara
johettek létre. Ezek a tiinetek lehetnek tdbbek
kozott: zsibbadas, érzéskiesés, bizsergés, szurd
érzés, fajdalom, erétlenség, a bér szinének vagy
fellletének megvaltozasa. A tlinetek tdbbnyire az
ujjakban, a kézben vagy a csukldban jelentkeznek.

Személyi védéfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
« Atermék haszndlata soran viseljen
jovahagyott személyi véddfelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem kiiszoboli ki telies mértékben
a sérllés kockazatat, de csokkenti a sérlilés
meértékét, ha bekovetkezik a baleset. A megfelelé
felszerelés kivalasztasaban kérje a kereskedd
segitségét.
« Hasznaljon sisakot, ha a munkatertileten 1évé fak 2
méternél magasabbak.

(4bra 18)

« Haszndljon jovahagyott fllvédét. Hosszu tavon
a tartds zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat.

(abra 19)

* Mindig hasznaljon jévahagyott védészemiiveget,
amely megfelel az ANSI Z87.1 (USA) vagy
az EN 166 (EU-tagallamok) szabvanynak. Az
arcvédelem érdekében hasznaljon arcvédét. Az
arcvédd hasznalata nem elegendd a szemek
védelméhez.

(a4bra 20)

« Ha sziikséges, viseljen keszty(t — példaul
a vagoszerkezet felhelyezésekor, ellendérzésekor
vagy tisztitasakor.

« Hasznaljon acéllemezes labujjvédével és
csUszasgatlo talppal ellatott védébakancsot.

« Viseljen siri szovésl anyagbdl készllt ruhazatot.
Vastag, hosszu nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen b6 ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, rovidnadragot vagy szandalt. Ne legyen
mezitlab. |gazitsa hajat vallmagassag folé.

« Tartsa kéznél az elsésegélykészletet.

(4bra 21)
Biztonséagi eszkdz6k a terméken

« Feltétlenil végezzen rendszeres karbantartast
a terméken.

* Atermék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlikséges bedllitasokat, javitasokat.

* Ne hasznalja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsérilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Géazadagol6 retesze

A gazadagolé retesze a gazadagolo kart rogziti véletlen
hasznalat ellen.

(dbra 22)

A gazadagolé (B) kioldasahoz nyomja meg

a gazadagolo reteszét (A). Amikor elengedi a fogantyut,
a gazadagolo retesze és a gazadagolo is visszatér
alaphelyzetbe.

1. Ellendrizze, hogy amikor elengedi a gazadagold
reteszét (A) a gazadagolo (B) alapjarati helyzetben
régzdl.

2. Nyomja le a gazadagolé reteszét (A) és gy6z6djon
meg arrdl, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

3. Nyomija le a gazadagolét (B) és gy6z6djon meg
arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan elengedi.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt. Engedije el

a gazadagolét és ellendrizze, hogy a vagoéfelszerelés
ledll. Ha a vagofelszerelés a gazadagol6 alapjarati
helyzetében is forog, vizsgalja meg a karburatoron az
alapjarat-beallité csavar helyzetét.

Leallitékapcsolé

Inditsa be a motort. Gy6z6djén meg arrél, hogy a motor
leall, amikor a ledllitékapcsolot STOP helyzetbe allitja.

(abra 23)
A vagéfelszerelés véddéburkolata

A vagdfelszerelés véddburkolata megakadalyozza, hogy
az elszabadult targyak elérjék a kezel6t.

(abra 24)

Vizsgalja meg a vagofelszerelés véddburkolatanak
épségeét, és cserélje ki, ha megsértilt.

A vagdfelszereléshez csak a jévahagyott védéburkolatot
hasznaljon.

Kipufogédob

+ Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megsériilt.
A hibas kipufogodob néveli a zajszintet és
a tlizveszélyt. Legyen a kdzelben tlizoltd késziilék.

+ Ellenérizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

» Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz,
ha jar a motor. Ne érjen a motorhoz vagy
a kipufogddobhoz még egy darabig, miutan leallitotta
a motort. A forré felliletek sértilést okozhatnak.

* A forro kipufogdédob tiizet okozhat. Legyen 6vatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy g6zdk
kdzelében haszndlja.
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* Ne érjen a kipufogddob alkatrészeihez, ha
a kipufogodob megsériilt. Az alkatrészek rakkeltd
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

Onbiztosité anya

Az 6nbiztositd anya a vagofelszerelés egyes tipusainak
régzitésére szolgal.

(4bra 25)

Az 6nbiztositd anyat a felszerelésekor a vagofelszerelés
forgasiranyaval ellenkezd iranyba forgatva huzza meg.

Vagofelszerelés

c FIGYELMEZTETES: A termek

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Végezzen rendszeres karbantartast. Vizsgaltassa
at rendszeresen a vagofelszerelést szakszervizben,
ahol elvégzik a sziikséges bedllitasokat, javitasokat.
« Avagofelszerelés teljesitménye és az
« élettartama ezaltal egyarant megnd,

* abalesetveszély pedig csokken.

+ Csak jovahagyott védéburkolatot hasznaljon
a vagofelszereléshez. Lasd: Tarfozékok178. oldalon.

» Ne hasznaljon sériilt vagofelszerelést!

Flvago6 damilfej

* Arezgés csokkentése érdekében a flivago damilt
egyenletesen, ne tul szorosan csévélje fel a dobra.

+ Csak jovahagyott damilfejet és damilt hasznaljon.
Lasd: Tartozékok178. oldalon.

* Hasznaljon megfeleld hosszusagu flvagd damilt.

A hosszu flihéz valé damil nagyobb teljesitményt
igényel a motortdl, mint a révid fiihdz valo.

» Avagofelszerelés védéburkolatan 1évé késnek
épnek kell lennie.

+ Aztassa vizben a fivagé damilt 2 napig, mielétt
felszereli a termékre. Ezzel megnoveli a flivago
damil élettartamat.

* A helyes zsinéradagolashoz és megfelelé

zsinoratméro kivalasztasahoz lasd a vagofelszerelés
el6irasait.

Flpengék és fiivago kések

* Haszndlja a terméket jovahagyott flipengével.
A flipengét csak az 6sszes szikséges alkatrész
megfeleld felszerelése utan hasznalja. Ellenérizze
a megfeleld felszerelést és azt, hogy a megfeleld
alkatrészeket hasznalja. A nem megfelel6
felszerelés miatt a kés lereplilhet, ami sulyos
sériilést okozhat a kezelének és a koriilotte
tartézkodd személyeknek.

* Akés kezelésekor és karbantartasakor viseljen
védokeszty(t.

« Viseljen véddkeszty(t, ha a terméket flipengével
hasznalja.

« Aflivago kés és a fii vagofej durvabb tipusu fl
eltavolitasara valo.

» Aflivago kés sérlilést okozhat, ha a motor ledllitasa
vagy a gazadagolé elengedése utan tovabb pordg.
Karbantartas elétt feltétlenul ellenérizze, hogy
a flivago kés teljesen leallt.

* Miel6tt munkat végezne a vagofelszerelésen,
dllitsa le a motort. Gy6z6djon meg rola, hogy
a vagofelszerelés teljesen ledllt. Vegye le
a vezetéket a gyujtégyertyarol.

« Csak jovahagyott vagofelszerelést vagy megfelel6en
élezett kést hasznaljon.

* A penge vagoéfogai mindig legyenek megfeleléen
élezve.

(&bra 26)

* Ne hasznaljon sérlilt vagofelszerelést.

* Legyen a szdllitasi véd6elem a flipengén, ha
a terméket szallitja vagy tarolja.

A kés visszarugasa

* Akés visszarugasa a termék hirtelen elmozdulasa
oldalra, elére vagy hatrafelé. A penge visszarigasa
akkor jelentkezik, ha a flivago kés vagy
a flirészpenge olyan targynak utkdzik, amit nem tud
elvagni. A kés visszartgasa gyakrabban kovetkezik
be olyan terlleten, ahol a vagandé anyagot nem
lehet jol latni.

* Akés visszarugasa esetén eléfordulhat, hogy
a termék vagy a kezel6je kibillen a helyzetébdl. Az
elmozduld kés kozeli személyeket is elérhet, igy
fennall a sérlilés kockazata.

* Ha a kés elgorbult, megrepedt vagy mas médon
megseérult, ki kell cserélni.

« Hasznaljon éles kést A visszarugas esélye megnd,
ha a kés nem éles.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

« Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj ker(lt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot
a termékrol.

« Ha a kiomlétt Gzemanyag a ruhajara csoppent,
6ltézzon at azonnal.

« Ugyeljen arra, hogy ne keriiljpn izemanyag
a testére, mert az sérllést okozhat. Ha (izemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon évatosan az lizemanyaggal. Az izemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.
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* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

« Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig lehil a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

« Koriltekintéen huzza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

« Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

* Ne tdltse tul izemanyaggal a terméket.

« Ugyelien arra, hogy ne forduljon el6 szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

» Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lizemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

+ Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az lizemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

* Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot
a termékbdl. A lefejtett lzemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi el6irasok szerint.

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.

* Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendl.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

* Ha az alapjaratot nem lehet ugy beallitani,
hogy a vagofelszerelés ne forogjon, forduljon
szakszervizhez. Ne hasznalja a terméket addig,
amig az nincs helyesen bedllitva, illetve megjavitva.

Osszeszerelés

F|GYELMEZTETES! Olvassa el
a biztonsagrol szol6 fejezetet, miel6tt

Osszeszerelné a terméket.

A hurokfogantyu felszerelése

1. Szerelje fel a hurokfogantyut a nyélre az abra
szerint, és hlizza meg. (dbra 27)

2. A hurokfogantyut a nyélen lathaté nyiljelzések kozott

kell elhelyezni.

A J-fogantyu felszerelése

felszerelése esetén ne hasznaljon
flrésztarcsat. Kizarolag flipengéket/
fivagokat vagy nyiréfejeket/mianyag
késeket hasznaljon.

c FIGYELMEZTETES: A J-fogantyi

1. Szerelje fel a J-fogantyut a hurokfogantyura az abra
szerint, és hizza meg. (abra 27)

A hambilincs felszerelése
1. Tegye fel a hambilincs felsd részét a nyélre. Tegye
fel a hambilincs als6 részét a nyél ala.

2. lgazitsa 6ssze a hambilincs felsd és alsé részének
csavarfuratait.

3. Helyezze be a két csavart a csavarfuratokba.

Huzza meg a csavarokat a hambilincs
felszereléséhez.

A pengevédo, a flivago kés és a fii
vagofej 6sszeszerelése

VIGYAZAT: A késekhez csak
a jovahagyott véddéburkolatot hasznalja.

Lasd Tartozékok178. oldalon.

1. Szerelje fel a pengevédét/ivagofelszerelés-védét (A)
a nyélre, és rogzitse a csavarral. (dbra 28)

Szerelje fel a hajtotarcsat (B) a kimenétengelyre.

Forgassa a kimendtengelyt addig, amig
a hajtotarcsaban [évo lyukak egyike egy vonalba
nem kerl a hajtémlihazon lévé megfeleld lyukkal.

4. Helyezze be az imbuszkulcsot (C) a nyilasba
a tengely rogzitéséhez.

5. Helyezze ra a kimenétengelyre a pengét (D),
a tAmasztocsészét (E) és a tamkarimat (F).

6. Szerelje fel az anyat (G). Huzza meg az anyat
35-50 Nm nyomatékkal. Tartsa a szerszam
nyelét a lehetd legkdzelebb a pengevédéhoz. Az
anya meghuzasahoz forditsa a kulcsot a tengely
forgasiranyaval ellentétes iranyba.

Megjegyzés: Baimenet.

A kések és szegélynyiré fejek
felszerelése

c FIGYELMEZTETES: A késeknhez

csak a jovahagyott véddburkolatot
hasznalja. Lasd: Tartozékok178. oldalon.
A sériilt véddburkolat sériilést okozhat.
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FIGYELMEZTETES: Ha a terméket
flvago késsel haszndlja, el6szor szerelje fel
a megfeleld fogantydrudat, a pengevédét és
a hamot.

FIGYELMEZTETES: Ha a késeket

nem megfeleléen szereli fel, azok személyi
sérllést okozhatnak.

A
A

1. Ugyeljen ra, hogy a meghajtétarcsa/tamkarima
megemelt része helyesen illeszkedjen a kések
kdzépponti nyilasaba.

2. Szerelje fel a késeket. (abra 29)
A vagofelszerelés felszerelése

A vagofelszerelés védéburkolatanak és a damilfejnek
a felszerelése (egyenes nyél)

1. ROgzitse a vagofelszerelés burkolatat (A) a nyélen
a csavar (L) segitségével.
2. Szerelje fel a hajtétarcsat (B) a kimendtengelyre.
Forgassa a kimenétengelyt addig, amig
a hajtotarcsaban Iévé furatok egyike egy vonalba
nem kerll a hajtomihazon lévé megfelel6 furattal.
4. Dugjon be egy kis csavarhuzét (C) a furatba
a tengely rogzitéséhez. (abra 30)

5. Csavarja ra a damilfejet (H) a tengelyre az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva.
(Balmenet.) (abra 31)

A két részbdl allé nyél dsszeszerelése
((129RJ 11))

1. Forgassa el a gombot az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba a csatlakoz6 meglazitasahoz.
(4bra 32)

2. lgazitsa egymashoz a fiilet (A) a csatlakozén 1évd
nyillal (B). (abra 33)

3. Nyomja be a nyelet a nyélcsatlakozéba, amig
a helyére nem kattan. (abra 34)

4. Forgassa el a gombot az éramutato jarasaval
megegyezd iranyba, és hizza meg teljesen
a gombot. (abra 35)

A Kkét részbdl allé nyél szétszerelése
((129RJ 11))

1. Forgassa el a gombot az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba legalabb 3 fordulattal a csatlakozé
meglazitasahoz. (abra 36)

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot. Tartsa
erésen a nyél motorhoz csatlakozé végét. Huzza ki
egyenesen a toldalékot a csatlakozobdl. (abra 37)

Kezelés

Bevezetés

c FIGYELMEZTETES: A termék

mUikodtetése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

Uzemanyag

A termékben kétiitem{ motor mikddik.

c V|GYAZAT! A nem megfeleld

karosodasahoz vezethet. Benzin és
kétltem{ motorolaj keverékét hasznalja
lizemanyagként.

lizemanyag hasznalata a motor

El6kevert (izemanyag

* Ajo teljesitmény és a motor élettartamanak
megndvelése érdekében elékevert Husqvarna
alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az (izemanyagtipus
kevesebb a hagyomanyos (izemanyagokhoz képest
kevesebb vegyszert tartalmaz, igy a kipufogd
karosanyag-kibocsatasa is mérséklédik. Az égés
utan visszamaradé anyagok mennyisége ezen
lzemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag keverése

Benzin

« Jo minbségl, legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmazd, 6lmozatlan benzint hasznaljon.

e V|GYAZATZ Ne hasznaljon 90

RON/87 AKI értéknél alacsonyabb
oktanszamu benzint. Alacsonyabb
oktanszam esetén kopogas jelentkezhet
a motorban, ami a motor karosodasat
okozhatja.

Kétiitem( motorhoz valé olaj

* Alegjobb eredmények és teljesitmény érdekében
hasznaljon Husqvarna kétiitem{ motorolajat.

* Hanem all rendelkezésre Husqvarna kétiitem{
motorolaj, hasznaljon mas j6 mindség, léghltéses
motorokhoz készllt kétiitem olajat. A megfeleld
olaj kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes
szakszervizhez.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon

vizh(téses kiils6 motorokhoz vald
kétlitem( motorolajat (mas néven
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woutboard” olajat). Soha ne hasznaljon
négyitem{ motorokhoz val6 olajat.

lizemanyagtartalyba. H6 hatasara az
lizemanyag kitagul.

Benzin és kétiitem( olaj dsszekeverése

Benzin, liter Kétiitem( olaj,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

V|GYAZATZ Kisebb mennyiségi

Uzemanyag kikeverésekor fennall

a veszélye, hogy az aprébb hibak jelentésen
befolyasoljak a keverési aranyt. A helyes
keverési arany érdekében gondosan

mérje ki a keverékhez adagolando olaj
mennyiségét.

A

(abra 38)

1. Toltse bele a benzin felét egy zemanyaghoz vald,
tiszta tartalyba.

Toltse be a teljes olajmennyiséget.
Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket.
Ontse bele a benzin megmarado részét a tartalyba.

o kDN

Ovatosan razza dssze az izemanyag-keveréket.

V|GYAZATZ Ne keverjen be 1 havi

adagnal tdbb lizemanyagot egyszerre.

A

Az (izemanyagtartaly feltéltése

FIGYELMEZTETES: Biztonsaga

érdekében tartsa be az alabbi eljarast.

A

1. Allitsa le a motort, és varja meg, amig lehil.

2. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét. (abra 39)

3. Razza 6ssze a tartalyt, és gy6z6djon meg rola, hogy
az Uzemanyag megfelel6en dsszekeveredett-e.

4. Lassan tavolitsa el az Uzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

5. Toltse fel az lzemanyagtartalyt.

V|GYAZATZ Ugyeljen arra, hogy

ne toltson tul sok lizemanyagot az

A

Huzza meg évatosan az lizemanyagtartaly sapkajat.
7. Tavolitsa el a kiomlétt Gzemanyagot a termékrél és
kérnyékérdl.
8. A motor beinditasa elétt, vigye el a terméket

a tankolas helyétél és forrasatol legalabb 3
m tavolsagra.

Megjegyzés: Ha szeretné megtudni, hogy
az Uzemanyagtartaly hol van a terméken, lasd:
Attekintés 166. oldalon.

Beinditas el6tti atvizsgalas
1. Ellenérizze, hogy a termék 6sszes alkatrésze

megvan-e, illetve nem rendelkezik-e sérdilt,
meglazult vagy elhasznalodott alkatrészekkel.

2. Gyb6zb6djon meg arrol, hogy az anyacsavarok és
a csavarok szorosan meg vannak-e hlzva.

3. Ellendrizze, hogy nem talalhatok-e sérilések
a damilfejen.

Ellenérizze, hogy a levegdsziiré nincs-e eltdmddve.

5. Ellendrizze, hogy a termék biztonsagi eszkbzei
megfeleléen mikddnek-e, és nem sériltek-e.

6. Gy6zd6djon meg arrol, hogy a termékbdl nem
szivarog-e az lizemanyag.

Hideg motor inditasa

1. Nyomja meg 10-szer az lizemanyagpumpat. (dbra
40)

2. Allitsa a hideginditét hideginditas helyzetbe. (abra
41)

3. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. (abra 42)

A

4. Huzza meg lassan az inditokételet jobb kézzel,
amig ellenallast nem érez. Ezt kévetéen hizza meg
gyorsan és erésen az inditokotél fogantyujat, amig
a motor be nem indul, vagy meg nem kisérli az
inditast.

A

5. Allitsa a szivatokart miikodési helyzetbe.

V|GYAZAT Ne lépjen ra

a termékre.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerie

a berantokotelet a keze koré.

Ha a motor beindul, nyomja be finoman

a gazadagolot, és hagyja jarni a motort 60
masodpercig, hogy bemelegedjen. Ha a motor nem
indul be, hizza addig az inditozsinér fogantyujat,
amig a motor be nem indul. Ezt kévetéen nyomja
be finoman a gazadagol6t, és hagyja jarni a motort
60 masodpercig, hogy bemelegedijen.
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V|GYAZATZ Ne huizza ki teljesen

az inditdzsinort, és ne engedije el

a berantokotél fogantyujat. Ezzel kart
tehet a termékben. Engedje vissza
lassan az inditézsinort.

A

Meleg motor inditasa

1. Nyomja meg 10-szer az izemanyagpumpat.

2. Huzza meg az inditéfogantyut, amig a motor be nem
indul.

A termék leallitasa

* A motor leallitdsahoz nyomja meg
a ledllitokapcsolét. (abra 43)

Megjegyzés: A leallitékapcsold magatol visszaall
alaphelyzetbe.

Fliszegély nyiras

1. Tartsa a szegélynyir6 fejet kdzvetlenll a talajszint
felett ferdén. Ne nyomja bele a damilt a f(ibe. (abra
44)

Csokkentse a flivagé damil hosszat 10-12 cm-re.

Csokkentse a motor fordulatszamat, hogy megévja
a névényeket a karosodastdl.

4. Csak 80% gazt adjon, amikor akadalyok kézelében
végez flinyirast. (abra 45)

Flnyiras

1. A véagodamil a fii nyirdsakor legyen parhuzamos
a talajjal. (abra 46)

2. Ne nyomja le a talajra a damilfejet. Ezzel kart tehet
a termékben.

3. A flnyirast kaszalé mozdulatokkal végezze.
Dolgozzon teljes fordulatszamon. (abra 47)

A fi seprése
A forgd zsinor Iégaramlataval eltavolithatja a levagott
flivet a munkater(letrdl.

1. Tartsa a damilfejet és a zsindrt a talaj felett, arra
parhuzamosan.

2. Adjon teljes gazt.

3. A szegélyvago fejet oldalrél oldalra mozgatva
seperje a flvet.

c FIGYELMEZTETES: Minden

alkalommal tisztitsa meg a damilfej
boritasat, amikor Uj vagozsinort helyez

fel, hogy egyensulyt biztosithasson

és elkeriilhesse a markolat vibralasat.
Ellenérizze és szlkség esetén tisztitsa meg
a szegélyvago fej egyéb elemeit is.

Flivago damilfej

* Arezgés csokkentése érdekében a flivago damilt
egyenletesen, ne tul szorosan csévélje fel a dobra.

« Csak jévahagyott damilfejet és damilt hasznaljon.
Lasd: Tarfozékok178. oldalon.

» Hasznaljon megfeleld hosszusagu flivagé damilt.
A hosszu fih6z valé damil nagyobb teljesitményt
igényel a motortél, mint a rovid fiih6z valé.

« A vagofelszerelés véddburkolatan Iévé késnek
épnek kell lennie.

+  Aztassa vizben a flivagé damilt 2 napig, miel6tt
felszereli a termékre. Ezzel megndveli a flivago
damil élettartamat.

* A helyes zsinéradagolashoz és megfeleld
zsinératmérd kivalasztasahoz lasd a vagofelszerelés
eldirasait.

Karbantartas

Bevezetés

c FIGYELMEZTETES: Karbantartas

a biztonsagrol szé16 fejezetet.

el6tt el kell olvasnia és meg kell értenie
Karbantartasi terv

Alabb koévetkezik egy lista a termék

karbantartasaval kapcsolatos lépésekrél. A karbantartasi
Utemtervben el6irt karbantartason kivil rendszeresen
szervizeltesse a terméket Husqvarna szakszervizben.

A szervizintervallumokkal kapcsolatos tovabbi
informacidért forduljon a Husqvarna szakszervizhez.

Karbantartas Naponta | Hetente | Havonta
Tisztitsa meg a kiilsé fellleteket. X
Légszird tisztitasa. Szlikség esetén cserélje ki. X
Ellenérizze a gazadagolo reteszének és a gazadagoldnak a mikddését. X
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Karbantartas

Naponta

Hetente

Havonta

Ellenérizze a leéllitokapcsolot.

Ellenérizze a véddburkolatokat.

Ellenérizze a damilfejet.

Ellendrizze az dnbiztositd anyat.

Ellenérizze, nem szivarog-e az izemanyag.

X | X | X[ X

Gy6z8djon meg arrol, hogy a flivagd kés kdzépre van igazitva, éles, és sériilés-
mentes a pengén és a k6zépso furaton is.

x

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagoéfelszerelés alapjarati fordulatszamon nem
forog.

Kenje meg a két részbdl allé nyelet.

Ellenérizze az inditézsinort és a fogantyujat.

Ellenérizze a szdghajtas kenését.

Tisztitsa meg a gyujtogyertya kiils6 feliletét. Vegye le a gyujtogyertyat, és mérje
meg a szikrakozt. Allitsa be a szikrakdzt, vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

Tisztitsa ki a hGtérendszert.

Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a hangtompité szikrafogoéjat.

Tisztitsa meg a porlaszt6 kilsejét és kérnyezetét.

Ellenérizze, hogy az Uzemanyagsz(iré nem szennyezett-e.

Ellenérizze az izemanyag-vezeték épségét.

Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakoz6t.

Ellenérizze, hogy nem kopott-e a tengelykapcsold, a tengelykapcsold-rugok és
a tengelykapcsolé-dob.

Cserélje a gyujtogyertyat.

Az alapjarati fordulatszam bedllitasa

A hangfog6 ellen6rzése

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt gondoskodjon

arrdl, hogy tiszta legyen a levegdsziiré és fel legyen
szerelve a légsziird fedél.

1.

Forditsa a T-vel jel6lt Uresjarat-szabalyozé csavart
az 6éramutato jarasaval megegyez6 iranyba, amig
a vagofelszerelés fordulni nem kezd. (abra 48)

Forditsa a T-vel jelolt Uresjarat-szabalyozo csavart
az éramutato jarasaval ellentétes iranyba, amig
a vagofelszerelés meg nem all.

Az alapjarati fordulatszamnak alacsonyabbnak kell
lennie a vagofelszerelés forgasahoz szilkséges
fordulatszamnal. Az alapjarati fordulatszam akkor
van helyesen bedllitva, ha a motor minden
helyzetben egyenletesen jar.

FIGYELM EZTETES! Ne hasznaljon

olyan terméket, amely sérilt vagy rossz
allapotu hangfogéval rendelkezik.

A
A

FIGYELMEZTETES: Ha

a hangfogé szikrafogd haldja hianyzik vagy
sérilt, ne hasznalja a terméket.

N =

Ellenérizze a hangfog6 épségét.
Ellenérizze, hogy a hangfogd megfeleléen

csatlakozik-e a termékhez. (abra 49)

3. Ha terméke specialis szikrafogo haléval is
rendelkezik, hetente tisztitsa meg a halot.

4. Ha a szikrafogé halé megsériilt, cserélje ki. (abra 50)
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VIGYAZAT: Haa szikrafog6 hald
eltomédott, a termék tulmelegszik, ez pedig
a henger és a dugattyu karosodasat
eredményezi.

A

A szikrafog6 hélé karbantartasa

A szikrafog6 halo tisztitasat végezze drétkefével.
(4bra 51)

A hitérendszer kitisztitasa
Tisztitsa meg a htérendszer alkatrészeit ecsettel.
(abra 52)

A hiitérendszer az inditészerkezeten talalhaté
levegbbedml6 nyilast (A) és a hengeren [évd
hitébordakat (B) foglalja magaban.

A gyujtogyertya ellenérzése.

tipusu gyujtogyertyat. Az Uj gyertya
egyezzen meg a gyarto altal biztositott
alkatrésszel. A nem megfeleld gyujtégyertya
karosithatja a terméket. Ellendrizze, hogy

a gyujtogyertyanak van-e zavarsziréje.
Tovabbi tajékoztatasért forduljon az illetékes
szakszervizhez.

c V|GYAZAT: Hasznéljon ajanlott

1. Ellendrizze a gyujtogyertyat, ha:
a) a motor gyenge;
b) nehézkes az inditas;
c) egyenetlen a motor alapjarata.
2. Ha a motor nehezen indul vagy gyakran
leall, ellenérizze a gyuijtégyertyat, nincs-e rajta
szennyez6dés. A gyujtégyertya elektrodai kozotti
lerakodasok kialakulasanak csokkentése érdekében:
a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;
b) gondoskodjon a megfelel6é lizemanyag-
keverékrol;
c) gondoskodjon a leveg&sziird tisztasagarol.
3. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat, ha elszennyezddott.
Ellenérizze, hogy megdfelelé-e a szikrakéz. Lasd:
Tartozékok 178. oldalon. (abra 53)

4. Szikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.
A levegbsz(ir megtisztitasa

1. Tavolitsa el a levegdsziiré fedelét és a levegdszirét.
(abra 54)

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegbsz(irét. A leveg8szirét teliesen szarazon
szerelje csak vissza.

3. Cserélje ki a leveg6szirét, ha tulsagosan
elszennyezddott a kitisztitdasahoz. Mindig cserélje ki
a sérllt leveg6sziirét.

4. Ha atermék leveg8sziiréje szivacs, tegyen ra
légszirdolajat. Csak szivacs leveg6szirdre tegyen
légszirdolajat. Filcszlrére ne tegyen olajat.

Levegbsziird kezelése légsziirbolajjal

VIGYAZAT: A szivacs leveg8sz(irét
csak specialis légszirdolajjal kezelje. Ne

hasznaljon masféle olajat.
1. Tavolitsa el a leveg6sz(ird fedelét és a levegdsziirét.
(4bra 55)
2. Tegye be a levegdszirét egy miianyag tasakba.

FIGYELMEZTETES: Ugyelien arra,

hogy ne keriiljsn Onre az olajbdl.

3. Tegyen légsziréolajat is a mlianyag tasakba. (abra
56)

4. Nyomkodja meg a mianyag tasakot, hogy az olaj
egyenletesen atitassa a leveg8szirét.

5. Nyomkodja ki a leveg6sz(ir6bdl a felesleges olajat
még a tasakban. Vegye ki a levegdsz(irét a tasakbol.

6. Szerelje be a levegbszrét.

A szbghajtas zsirzasa

A szbghajtas legyen 3/4 részig feltdltve szoghajtas-

kenézsirral.

(abra 57)

A flvago kések és fli vagofejek

élesitése

1. Aflivago kések és fii vagofejek élesitését végezze
szimplavagasu lapos reszelbvel.

2. Aflvago kések és fli vagofejek élesitését
egyenlé mértékben végezze, hogy megmaradjon az
egyensulyuk. (abra 26)

A két részbdl allé nyél kenése (129RJ
)]

« Zsirozza meg a hajtétengely végét 30 lizemdra utan.
(4bra 58)
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Miszaki adatok

| 129RJ 129RJ II
Motor
Hengerrtartalom, cm3 27,6 27,6
Alapjérati fordulatszam, min™'(ford./perc) 2800-3200 2800-3200
Javasolt max. fordulatszam, min.”" (ford./perc) 9100 9100
Kimenétengely fordulatszama, min. -' (ford./perc) 6200 6200

Teljesitmény/legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint,
kW/hp @ min." (ford./perc)

0,85/1,14 @ 8000

0,85/1,14 @ 8000

Katalizatoros hangtompitd Igen Igen
Gyujtasrendszer

Gyujtégyertya HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5
Uzemanyagrendszer

Uzemanyagtartaly Grtartalma, l/om® | 0,343/343 | 0.343/343
Témeg

Tomeg Uzemanyag, vagofelszerelés és véddburkolat nélkil, kg | 5 | 5
Zajszintek 37

Hangnyomasszint a kezeld fllénél, flivago késsel felszerelve, dB(A) 89 89
Hangnyomasszint a kezel® fulénél, vagofejjel felszerelve, dB(A) 88 88
Ekvivalens A-sulyozott hangteljesitményszint Lyya dB(A) 105 105
Ekvivalens rezgésszintek, apy, oq 3

Véagbfejjel, elsé/hatsé fogantyaval felszerelve, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
Flivago késsel, elsé/hatso fogantylval felszerelve, m/s2 4,2/4,2 6,5/8,8
Ismétiddd razkodasok 30

Az ismétlédé utés okozta rezgéskibocsatas meghatarozott atlagos 160 178
csucsértéke a HAV esetében, pr, m/s?

37 Az ekvivalens hangnyomasszintet az 1ISO 22868 értelmében a kiilénb6z6 hangnyomasszintek idéhdz viszo-
nyitott 6sszenergiajaként szamitjak ki, valtozé6 munkakorilmények kdzétt. Az ekvivalens hangnyomasszint

tipikus statisztikai eloszlasa 3 dB (A) szérast mutat.
38

Az ekvivalens rezgésszintet az ISO 22867 értelmében a rezgésszintek id6hoz viszonyitott sszenergidjaként

szamitjak ki, valtozé6 munkakorilmények kdzott. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozé jelentési adatok az
1,5 m/s? tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
39 Az ismétléds razkddasokbdl eredd gyorsulas cstucsamplitudéjanak kozépértéke az ISO 5349-3 szabvany sze-
rint. Bizonytalansag Ap: 12 m/s? a 129RJ esetében, bizonytalansag Ap: 7 m/s? a 129RJ |l esetében. A jelen
kézikdnyv kozzétételének idépontjaban nincsenek expozicids hatarértékek ezekre az adatokra vonatkozéan.
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Tartozékok

129RJ, 129RJ 1l

Eredeti tartozékok

Tipus

A vagoéfelszerelés véddburkolata

Menetes tengely (M10L)

Vagofej

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Flpenge/flivago kés

Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

Megfelel6ség és engedélyek

Az EU-s el6irasoknak valé megfelelés
és engedélyek

Ezennel a(z) SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146 500, Husqvarna AB kijelenti, hogy a(z)
Husqvarna 129RJ, 129RJ Il megfelel az alabbi unidés
iranyelvek és rendeletek vonatkozo kdévetelményeinek:
2006/42/EK 2027.01.19-ig (gépekrdl), (EU) 2023/1230
2027.01.20-t6l (gépekrol), 2000/14/EK (kiltéri zajrol),
2014/30/EU (elektromagneses ¢sszeférhetdségrol),
2011/65/EU (veszélyes anyagok korlatozasarol).

Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege a(z)
www.husgvarna.com/support cimen talalhato; keressen
ra a termékre, és valassza ki a termék gyartasi
datumara vonatkozé EU-megfeleléségi nyilatkozatot.

A gyartasi szamot és a gyartasi datumot a termék
adattablajan talalja.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Husgvarna 129RJ € un decespugliatore/trimmer ad
albero dritto con motore a scoppio.

Husqgvarna 129RJ Il &€ un decespugliatore/trimmer per
erba con albero a due pezzi con motore a scoppio.

Il lavoro € in costante evoluzione per aumentare
sicurezza ed efficienza durante le attivita. Per ulteriori
informazioni, consultare il rivenditore per ottenere
assistenza.

Uso previsto

Il prodotto puo essere utilizzato con una lama
tagliaerba o una testina portafilo per tagliare diversi

Panoramica
(Fig. 1)

1. Testina portafilo

2. Tappo di rifornimento lubrificante
3. Riduttore angolare

4. Protezione del gruppo di taglio

5. Albero

6. Impugnatura ad anello

7. Grilletto acceleratore

8. Interruttore di arresto

9. Blocco del grilletto acceleratore
10. Cappuccio della candela, candela
11. Carter avviamento

12. Impugnatura della fune di avviamento
13. Serbatoio del carburante

14. Coperchio del filtro dell'aria

15. Bulbo di adescamento

16. Comando della valvola dell'aria
17. Menabrida

18. Manuale dell'operatore

19. Lama

20. Impugnatura J

21. Cinghiaggio

22. Morsetto del cinghiaggio

23. Protezione di trasporto

24. Accoppiatore albero (129RJ I1)

tipi di vegetazione. Non utilizzare il prodotto per altre
operazioni diverse dalla bordatura e dallo sfoltimento
dell'erba.

Nota: | regolamenti nazionali o locali possono imporre
restrizioni sull'uso del prodotto.

Utilizzare il prodotto solo con gli accessori approvati dal
produttore. Fare riferimento a Accessori alla pagina 192.

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) AVVERTENZA: 'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni gravi o fatali
all'operatore o alle persone circostanti.

(Fig. 3) Leggere il presente manuale.

(Fig. 4) Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi in
cui gli oggetti potrebbero cadere. Usare
cuffie protettive omologate. Utilizzare
protezioni per gli occhi omologate.

(Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati.

(Fig. 6) Indossare scarpe/stivali protettivi.

(Fig. 7) Il prodotto pud causare I'espulsione di
oggetti, che puo risultare pericolosa per gli
occhi.

(Fig. 8) Il prodotto puo causare I'espulsione di
oggetti, che puo risultare pericolosa per gli
occhi.

(Fig. 9) Velocita max dell'albero in uscita.

(Fig. 10) Distanza di sicurezza
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(Fig. 11) Prestare la massima attenzione alla spinta

della lama.
(Fig. 12) Raccogliere i capelli lunghi sopra alle
spalle.
(Fig. 13) Le frecce indicano i limiti consentiti per la
posizione dell'impugnatura.
(Fig. 14) Emissioni di rumore nell'ambiente in
conformita alle direttive e alle norme UE
e alla norma del Nuovo Galles del Sud
in materia di protezione dell'ambiente
Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017. Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto &
specificato in Dati tecnici alla pagina 191
e sull'etichetta.
(Fig. 15) Il prodotto & conforme alle direttive e
normative CE applicabili.

La targhetta dati di funzio-
namento mostra il nume-
ro di serie. yyyy € I'anno
di produzione, ww ¢ la
settimana di produzione e
XXXXX € il numero sequen-
ziale.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla I'omologazione UE del
Danni al prodotto

prodotto.
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

» |l prodotto viene riparato in modo errato.
« |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Produttore

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

A ATTENZIONE: panni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Norme generali di sicurezza

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare
il prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e
le istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli,
si potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi
al programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni
di questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

« Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi
di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri.

Per ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.
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« Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

* Non utilizzare il prodotto se & stato modificato
in qualche modo rispetto alle specifiche iniziali.

Non sostituire una parte del prodotto senza

previa approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore. Una
manutenzione impropria pud causare lesioni o la
morte.

« Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore & dannosa per la salute.

« Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino
a materiale infiammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

* Quando si utilizza questo prodotto, il motore
genera un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

« Assistere sempre una persona, con capacita fisica o
mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E sempre
necessaria la supervisione di un adulto responsabile.

« Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

« |l prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

* Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

« L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

« Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

« Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50
piedi) da persone o animali prima di utilizzare il
prodotto. Verificare che le persone circostanti siano

a conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.

« Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

« Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi, o sotto
effetto di alcool, farmaci o medicinali. Essi possono
avere effetti negativi sulla concentrazione, la vista, la
capacita di valutazione o di coordinazione.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

« Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di 3 m
(10 ft) dal punto in cui € stato riempito il serbatoio del
carburante. Posizionare il prodotto su una superficie
piana. Assicurarsi che il gruppo di taglio non venga a
contatto con il terreno o con altri oggetti.

Il prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto all'insaputa dell'utente durante
il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.
Mantenere sempre il controllo del prodotto.
Assicurarsi di modificare le posizioni di
funzionamento e di prevedere pause pianificate
durante il funzionamento del prodotto.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Assicurarsi sempre
che gli altri sappiano dell'azionamento del prodotto
prima di iniziare a utilizzarlo.

Non accendere il prodotto se non si € sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se il gruppo di taglio
colpisce un oggetto, questo pud scagliarsi contro
causando lesioni o danni. Del materiale indesiderato
puo avvolgersi attorno al gruppo di taglio e causare
dei danni.

Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli (nebbia, pioggia, vento
forte, fulmini o altre condizioni climatiche).
Condizioni meteorologiche sfavorevoli possono
causare situazioni di pericolo (come superfici
scivolose).

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

(Fig. 16)

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio
di cadere durante I'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del proprio corpo.

(Fig. 17)

Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Se il comando della valvola dell'aria si trova nella
posizione di starter all'avviamento del motore, il
gruppo di taglio inizia a ruotare.

Non toccare il riduttore angolare dopo I'arresto del
motore. Il riduttore angolare € caldo dopo l'arresto
del motore. Superfici calde possono causare lesioni.
Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.
Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.
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* Prima di rimuovere materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore e attendere fino a
quando il gruppo di taglio si arresta. Lasciare che
il gruppo di taglio si arresti prima di rimuovere il
materiale tagliato.

* La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari o "sindrome delle mani
bianche" a chi soffre di disturbi circolatori. In caso
di sintomi riferibili a sovraesposizione alle vibrazioni,
contattare il medico. Tali sintomi possono essere
torpore, perdita della sensibilita, punture, prurito,
dolore, perdita della forza, decolorazione della pelle
o madifiche strutturali della sua superficie. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto alle mani, ai polsi
e alle dita.

Dispositivi di protezione individuale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

* Usare sempre dispositivi di protezione individuale
omologati quando si utilizza il prodotto. L'uso di
dispositivi di protezione individuale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso
di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

« Usare un elmetto protettivo se gli alberi nell'area di
lavoro presentano un'altezza superiore ai 2 m.

(Fig. 18)

» Usare cuffie protettive omologate. Una lunga
esposizione al rumore pud comportare lesioni
permanenti all'udito.

(Fig. 19)

» Utilizzare sempre occhiali protettivi omologati
conformi allo standard ANSI Z87.1 negli Stati Uniti
o EN 166 nei paesi dell'UE. Utilizzare una visiera
per proteggere il viso. La visiera non ¢ sufficiente a
proteggere gli occhi.

(Fig. 20)
* Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
montare, ispezionare o pulire I'attrezzatura di taglio.

« Usare stivali protettivi con calotta in acciaio e suole
antiscivolo.

* Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non utilizzare
gioielli, pantaloni corti o sandali. Non rimanere a
piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro sopra
le spalle.

* Tenere a portata di mano la cassetta di primo
SOCCOrso0.

(Fig. 21)

Dispositivi di protezione sul prodotto

« Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

+ Cio aumenta la durata del prodotto.
+ E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o
un centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

» Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto & danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Blocco del grilletto acceleratore

Il fermo blocca il grilletto acceleratore.

(Fig. 22)

Spingere il blocco (A) per rilasciare il grilletto
acceleratore (B). Quando si rilascia I'impugnatura, il
fermo del grilletto acceleratore e il grilletto acceleratore
stesso ritornano nelle posizioni iniziali.

1. Assicurarsi che il grilletto acceleratore (B) sia
bloccato sul minimo quando viene rilasciato il
relativo blocco (A).

2. Premere il blocco (A) del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella posizione iniziale al
rilascio.

3. Premere il grilletto acceleratore (B) e accertarsi che
ritorni nella posizione iniziale al rilascio.

Avviare il motore, quindi accelerare al massimo.
Rilasciare il grilletto acceleratore e controllare se il
gruppo di taglio si arresta. Se il gruppo di taglio ruota
mentre I'acceleratore € al minimo, controllare la vite di
regolazione del minimo del carburatore.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.

(Fig. 23)
Protezione del gruppo di taglio

La protezione del gruppo di taglio impedisce che

un oggetto allentato venga lanciato in direzione
dell'operatore.

(Fig. 24)

Esaminare la protezione del gruppo di taglio per
verificare I'eventuale presenza di danni e sostituire se
danneggiato. Utilizzare solo la protezione omologata per
il gruppo di taglio.

Marmitta

« Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta
il livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

« Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.
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« Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta
per alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

* Una marmitta calda pu6 causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.

« Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

Controdado

Il controdado viene utilizzato per bloccare alcuni tipi di
gruppi di taglio.

(Fig. 25)

Quando si installa il controdado, serrarlo nella direzione
opposta alla direzione di funzionamento del gruppo di
taglio.

Gruppo di taglio

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Eseguire la manutenzione ordinaria. Far esaminare
il gruppo di taglio da un centro di assistenza
autorizzato per eventuali regolazioni o riparazioni.

* Le prestazioni del gruppo di taglio aumentano.
* La durata del gruppo di taglio aumenta.
+ E riduce il rischio di incidenti.

« Utilizzare solo una protezione del gruppo di taglio
omologata. Vedere Accessori alla pagina 192.

* Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.

Testina portafilo del trimmer per erba

* Avvolgere il filo del trimmer per erba in modo che
non sia lento e che sia distribuito equamente attorno
al tamburo per ridurre le vibrazioni.

« Utilizzare solo le testine portafilo e i fili del trimmer
per erba omologati. Vedere Accessori alla pagina
192

« Utilizzare il filo del decespugliatore alla lunghezza
giusta. Un filo del decespugliatore lungo utilizza
maggiore potenza rispetto a uno corto.

« Verificare che il tagliente sulla protezione del gruppo
di taglio non sia danneggiato.

« Immergere il filo del trimmer per erba in acqua per 2
giorni prima di attaccarlo al prodotto. Cosi facendo si
aumenta la durata del filo del trimmer per erba.

« Perla corretta procedura di montaggio del filo e per
la scelta di un filo dal diametro adatto, vedere le
istruzioni per il gruppo di taglio.

Lame e taglienti tagliaerba

e Utilizzare il prodotto con una lama tagliaerba
approvata. Non utilizzare una lama tagliaerba

senza aver installato in modo corretto tutte le
parti necessarie. Accertarsi che l'installazione sia
eseguita correttamente e che vengano utilizzate
le parti corrette. Un'installazione inadeguata puo
provocare l'espulsione della lama e danneggiare
gravemente I'operatore o i presenti.

* Indossare sempre guanti protettivi quando si
maneggia la lama o quando si esegue la
manutenzione.

» Utilizzare la protezione per la testa quando si aziona
un prodotto con una lama tagliaerba.

* Lame e taglienti tagliaerba vengono utilizzati per
tagliare I'erba piu folta.

* Una lama tagliaerba pud causare danni se continua
a ruotare dopo che é stato arrestato il motore o che
¢ stato rilasciato il grilletto acceleratore. Assicurarsi
che la lama tagliaerba si sia completamente
arrestata prima di procedere alla manutenzione.

* Spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi
operazione sul gruppo di taglio. Accertarsi che il
gruppo di taglio si arresti completamente. Togliere
il cavo di accensione dalla candela.

» Utilizzare solo gruppi di taglio omologati o lame
correttamente affilate.

* Mantenere i denti della lama affilati accuratamente e
nel modo giusto.

(Fig. 26)

» Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.

» Fissare la protezione di trasporto sulla lama
tagliaerba durante il trasporto o I'immagazzinamento
del prodotto.

Spinta della lama

* La spinta della lama & un movimento improvviso del
prodotto su un lato, in avanti o indietro. La spinta
della lama si verifica quando la lama tagliaerba o la
lama per sfrascatura colpisce un oggetto che non
€ possibile tagliare. Nelle aree dove non é facile
vedere il materiale da tagliare, il rischio di spinta
della lama € maggiore.

* Quando si verifica la spinta della lama, vi & pericolo
che il prodotto o l'operatore si spostino dalla relativa
posizione. Una lama in movimento puo colpire i
presenti con conseguente rischio di lesioni.

+ Seunalama e piegata, presenta crinature, € rotta o
danneggiata, eliminarla.

» Utilizzare una lama affilata. Il rischio di spinta della
lama aumenta se la lama non ¢ affilata.

Sicurezza durante l'uso del carburante

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
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contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta

una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.

» Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

* Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

« Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

« Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

« Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

« Se non é possibile regolare il regime minimo per
arrestare il gruppo di taglio, rivolgersi al proprio
centro di assistenza. Non utilizzare il prodotto fino
a quando non é correttamente regolato o riparato.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere il capitolo
sulla sicurezza prima di assemblare il

prodotto.

Collegamento dell'impugnatura ad
anello

1.

Fissare l'impugnatura ad anello all'albero
attenendosi alla figura e serrare. (Fig. 27)

2. Verificare che l'impugnatura ad anello sia fissata tra

le frecce sull'albero.

Fissaggio dell'impugnatura J

AVVERTENZA: Non utilizzare
lame per segaccio quando si

installa I'impugnatura J. Utilizzare solo
tagliente/lama tagliaerba o testine per
decespugliatore/lame in plastica.

1.

Fissare l'impugnatura J all'impugnatura ad anello
attenendosi alla figura e serrare. (Fig. 27)

Per installare la fascetta del
cinghiaggio
1. Posizionare la parte superiore della fascetta del

cinghiaggio sull'albero. Posizionare la parte inferiore
della fascetta del cinghiaggio sotto l'albero.

2. Allineare le viti nelle parti superiore e inferiore della
fascetta del cinghiaggio.

3. Inserire due viti negli appositi fori.
4. Serrare le viti per fissare la fascetta del cinghiaggio.
Per montare protezione lama, lama
tagliaerba e tagliente
ATTENZIONE: Utilizzare solo la
protezione omologata per le lame. Vedere

Accessori alla pagina 192.

1. Fissare la protezione lama/protezione del gruppo di
taglio (A) sull'albero e serrare con il bullone. (Fig. 28)
Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita.

3. Far ruotare l'albero in uscita fino a far coincidere
uno dei fori del menabrida con il foro corrispondente
nella scatola ingranaggi.
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4. Introdurre nel foro la chiave esagonale (C) per
bloccare l'albero.

5. Collocare la lama (D), la coppa di sostegno (E) e la
flangia di sostegno (F) sull'albero in uscita.

6. Montare il dado (G). Serrare il dado a 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Tenere fermo il manico della chiave
in prossimita della protezione lama quanto piu
possibile. Per serrare il dado, girare la chiave nella
direzione opposta a quella di rotazione.

Nota: Filettature sinistrorse.

Per installare le lame e le testine per
decespugliatore

c AVVERTENZA: utilizzare solo la

riferimento a Accessori alla pagina 192. Se
una protezione € danneggiata puo causare
lesioni.

AVVERTENZA: se siintende
utilizzare il prodotto con una lama tagliaerba,
installare innanzitutto il manubrio, la
protezione lama e il cinghiaggio.

AVVERTENZA: se non installate

correttamente, le lame possono causare
gravi lesioni.

protezione omologata per le lame. Fare

1. Accertarsi che la sezione sollevata del menabrida o
della flangia di sostegno si innesti nel modo corretto
nel foro centrale delle lame.

2. Installare le lame. (Fig. 29)
Per montare il gruppo di taglio

Per fissare la protezione del gruppo di taglio e la testina
portafilo (albero diritto)

1. Fissare la protezione del gruppo di taglio (A)
all'albero con il bullone (L).

N

Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita.

3. Ruotare I'albero in uscita fino a quando il foro del
menabrida non si allinea con il foro della scatola
ingranaggi.

4. Inserire un cacciavite piccolo (C) nel foro per
bloccare I'albero. (Fig. 30)

5. Ruotare la testina portafilo (H) in senso
antiorario per serrarla alla trasmissione. (Filettature
sinistrorse.) (Fig. 31)

Assemblaggio dell'albero a due pezzi

(129RJ 11)

1. Girare la manopola in senso anti orario per allentare
il raccordo. (Fig. 32)

2. Allineare la linguetta (A) con la freccia (B) sul
raccordo. (Fig. 33)

3. Inserire I'albero nel raccordo finché non scatta in
posizione. (Fig. 34)

4. Girare la manopola in senso orario per serrarla
completamente. (Fig. 35)

Smontaggio dell'albero a due pezzi
(129RJ 1)

1. Ruotare la manopola in senso antiorario 3 o piu giri
per allentare il raccordo. (Fig. 36)

2. Tenere premuto il pulsante. Afferrare saldamente
I'estremita dell'albero a cui & collegato il motore.
Estrarre I'accessorio dal raccordo. (Fig. 37)

Funzionamento

Introduzione
AVVERTENZA: Prima di utilizzare
il prodotto, € necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

Carburante

Questo prodotto & dotato di un motore a due tempi.

ATTENZIONE: un carburante di
tipo errato pud causare danni al motore.
Utilizzare una miscela di benzina e olio per
motori a due tempi.

A

Carburante premiscelato

» Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni e
prolungare la durata del motore. Questo carburante
contiene sostanze chimiche meno pericolose rispetto
al normale carburante, che riduce le emissioni di
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scarico pericolose. Con questo carburante, che
mantiene i componenti del motore piu puliti, la
quantita di residui dopo la combustione €& inferiore.

Per miscelare il carburante

Benzina

» Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo.

c ATTENZIONE: Non utilizzare

a 90 RON/87 AKI. Un numero inferiore di
ottani pud causare il battito in testa del
motore, che provoca danni al motore.

benzina con un numero di ottani inferiore
Olio per motori a due tempi

« Perrisultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio per
motori a due tempi Husqgvarna.

» Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna non
€ disponibile, utilizzare un olio per motori a due
tempi raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi
al vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

c ATTENZIONE: Non usare mai

raffreddati ad acqua. Non utilizzare olio
per motori a quattro tempi.

olio per motori fuoribordo a due tempi
Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi

4. Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

A

Rifornimento di carburante

c AVVERTENZA: Attenersi alla

procedura indicata di seguito per la propria
1. Arrestare il motore e farlo raffreddare.

ATTENZIONE: Non mescolare il

carburante piu di 1 volta al mese.

sicurezza.

2. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante. (Fig. 39)

3. Agitare il contenitore e assicurarsi che il carburante
sia ben mescolato.

4. Rimuovere lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

5. Riempire il serbatoio del carburante.

c ATTENZIONE: Assicurarsi che

nel serbatoio non vi sia una quantita
eccessiva di carburante. Il carburante si
6. Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

espande quando si scalda.

3 . ol 7. Pulire eventuale carburante fuoriuscito sul prodotto e
Benzina, litri lio :.a qu_e intorno ad esso.
tempi, litri )
8. Spostare il prodotto ad almeno 3 m/10 ft dal luogo e
2% (50:1) dalla fonte di rifornimento prima di avviare il motore.
5 0,10 Nota: Per individuare il serbatoio del carburante sul
10 0.20 prodotto, fare riferimento a Panoramica alla pagina 179.
5 0,30 Esame prima dell'avviamento
20 0,40 1. Assicurarsi che il prodotto non presenti parti
mancanti, danneggiate, allentate o usurate.
2. Assi ichei i, le viti e i bulloni si
ATTENZIONE: Piccoli errori poSSONO s:rsr::tl:rar& che i dadi, le viti e i bulloni siano ben
influenzare drasticamente il rapporto della . . . . .
3. Assicurarsi che la testina portafilo non sia

miscela quando si miscelano piccole
quantita di carburante. Misurare con
precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.

(Fig. 38)

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

2. Aggiungere la quantita totale di olio.
Mescolare la miscela.

danneggiata.
4. Assicurarsi che il filtro dell'aria non sia ostruito.

5. Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza del prodotto
funzionino correttamente e non siano danneggiati.

6. Assicurarsi che il prodotto non presenti perdite di
carburante.

Avviamento del motore a freddo
1. Premere per 10 volte il bulbo del primer. (Fig. 40)
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2. Portare il comando della valvola dell'aria in posizione
di starter. (Fig. 41)

3. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. (Fig. 42)

ATTENZIONE: Non salire sul
prodotto.

A

4. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza. Quindi, tirare l'impugnatura
della fune di avviamento rapidamente e con forza
fino a quando il motore non si avvia o tenta di
avviarsi.

AVVERTENZA: Non awvolgere la

fune di avviamento intorno alla mano.

A

5. Portare il comando della valvola dell'aria in posizione
di funzionamento.

6. Se il motore si avvia, premere leggermente il grilletto
dell'acceleratore e lasciare girare il motore per 60
secondi affinché si riscaldi. Se il motore non si
avvia, tirare I'impugnatura della fune di avviamento
fino all'avviamento del motore. Quindi, premere
leggermente il grilletto dell'acceleratore e lasciare
girare il motore per 60 secondi affinché si riscaldi.

e ATTENZIONE: Non tirare la fune

di avviamento a estensione completa e
Avviamento di un motore caldo

non lasciare andare I'impugnatura della
1. Premere per 10 volte il bulbo del primer.

fune di avviamento. Cid puo causare
danni al prodotto. Rilasciare la fune di
avviamento lentamente.

2. Tirare la fune di avviamento finché il motore non si
avvia.

Arresto dell'unita

« Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore. (Fig. 43)

Nota: Linterruttore di arresto torna automaticamente
alla posizione iniziale.

Taglio dell'erba

1. Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal
terreno ed angolarla. Non spingere il filo del trimmer
nell'erba. (Fig. 44)

2. Ridurre la lunghezza del filo del trimmer di 10-12
cm/4-4,75in.

3. Diminuire il regime del motore per ridurre il rischio di
danneggiare le piante.

4. Utilizzare I'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti. (Fig. 45)

Taglio dell'erba

1. Assicurarsi che la linea del trimmer sia parallela al
terreno durante il taglio dell'erba. (Fig. 46)

2. Non spingere la testina portafilo a terra. Cio pud
causare danni al prodotto.

3. Spostare il prodotto da un lato all'altro quando si
taglia I'erba. Utilizzare la velocita massima. (Fig. 47)

Rimozione dell'erba

Il flusso d'aria dal filo di taglio in rotazione del trimmer
puo essere utilizzata per rimuovere erba tagliata da
un'area.

1. Mantenere la testina portafilo e il filo di taglio paralleli
al terreno e sopra di esso.

2. Accelerare al massimo.

3. Spostare la testina portafilo da un lato all'altro e
spazzare via l'erba.

e AVVERTENZA: puiire il coperchio

della testina portafilo ogni volta che si
monta un nuovo filo di taglio per prevenire
lo sbilanciamento e le vibrazioni delle
impugnature. Eseguire un controllo delle
altre parti della testina portafilo e pulirla, se
necessario.

Testina portafilo del timmer per erba

* Avvolgere il filo del trimmer per erba in modo che
non sia lento e che sia distribuito equamente attorno
al tamburo per ridurre le vibrazioni.

+ Utilizzare solo le testine portafilo e i fili del trimmer
per erba omologati. Vedere Accessori alla pagina
792,

+ Utilizzare il filo del decespugliatore alla lunghezza
giusta. Un filo del decespugliatore lungo utilizza
maggiore potenza rispetto a uno corto.

« Verificare che il tagliente sulla protezione del gruppo
di taglio non sia danneggiato.

* Immergere il filo del trimmer per erba in acqua per 2
giorni prima di attaccarlo al prodotto. Cosi facendo si
aumenta la durata del filo del timmer per erba.

+ Per la corretta procedura di montaggio del filo e per
la scelta di un filo dal diametro adatto, vedere le
istruzioni per il gruppo di taglio.
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Manutenzione

Introduzione interventi di manutenzione specificati nel programma
di manutenzione, fare in modo che sia un centro
. o . di assistenza Husqvarna a eseguire regolarmente
AWERTENZA Prima di svolger.e la interventi di manutenzione sul prodotto. Per informazioni
mar?utenzmn.e, Ieggerg & comprendere il sugli intervalli di manutenzione, contattare il centro di
capitolo relativo alla sicurezza. assistenza Husqvama.

Qui di seguito e disponibile una lista delle operazioni
di manutenzione da eseguire sul prodotto. Oltre agli
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Programma di manutenzione

Manutenzione . Una volta
Giorna- . Una volta
N a setti-
liera al mese
mana

Pulire la superficie esterna. X

Pulire il filtro dell'aria. Sostituirli se necessario. X

Esaminare il funzionamento del blocco dell'acceleratore e dell'acceleratore. X

Controllare l'interruttore di arresto. X

Esaminare le protezioni. X

Esaminare la testina portafilo. X

Esaminare il dado di bloccaggio. X

Controllare che non ci siano perdite di carburante. X

Assicurarsi che la lama tagliaerba sia allineata con il centro, che sia affilata e %

che non presenti danni sulla lama o in prossimita del foro centrale.

Controllare che il gruppo di taglio non ruoti con il motore al minimo. X

Applicare grasso all'albero a due pezzi.

Esaminare la maniglia del cavo di avviamento e la fune stessa.

Esaminare il grasso del riduttore angolare.

Pulire la superficie esterna della candela. Rimuovere la candela e misurare

la distanza tra gli elettrodi. Regolare la distanza tra gli elettrodi o sostituire la X

candela.

Pulire il sistema di raffreddamento.

Pulire o sostituire lo schermo parascintille sulla marmitta.

Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante. X

Esaminare il filtro del carburante per verificare I'eventuale contaminazione.

Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale presenza di danni.

Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Controllare che la frizione, le molle della frizione e il tamburo della frizione non %
siano usurati.

Sostituire la candela. X
Per regolare il regime minimo 2. Ruotare in senso antiorario la vite T del regime

minimo, indicata con il contrassegno "T", finché il

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di regolare il 3
regime minimo. '

gruppo di taglio non si arresta.

Deve esserci un buon margine fino al regime in cui il
gruppo di taglio comincia a ruotare. Il regime minimo

1. Ruotare in senso orario la vite T del regime minimo, é corretto quando il motore funziona regolarmente in

indicata con il contrassegno "T", finché il gruppo di tutte le posizioni.

taglio non inizia a girare. (Fig. 48)
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Controllo della marmitta

AVVERTENZA: Non utilizzare un

prodotto con una marmitta danneggiata o in
cattive condizioni.

A
A

AVVERTENZA: Non utilizzare il

prodotto se la rete parascintille sulla
marmitta € mancante o danneggiata.

Controllare la presenza di eventuali danni sulla
marmitta.

Assicurarsi che la marmitta sia saldamente fissata al
prodotto. (Fig. 49)

Se il prodotto dispone di una speciale rete
parascintille, pulirla ogni settimana.

Sostituire la rete parascintille se danneggiata. (Fig.
50)

A

ATTENZIONE: se arete parascintille

€ ostruita, il prodotto si surriscalda troppo
danneggiando cilindro e pistone.

Per gli interventi di manutenzione dello
schermo parascintille
Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo schermo

parascintille.
(Fig. 51)

Pulizia del sistema di raffreddamento

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento con
una spazzola.

(Fig. 52)

Il sistema di raffreddamento include la presa d' aria sul
motorino di avviamento (A), le alette di raffreddamento
sul cilindro (B).

Per esaminare la candela

A

ATTENZIONE: Utilizzare la candela

raccomandata. Accertarsi che il ricambio
corrisponda al pezzo fornito dal produttore.
Una candela errata pud danneggiare il
prodotto. Accertarsi che la candela sia
montata con un dispositivo di soppressione.
Rivolgersi al centro di assistenza per
maggiori informazioni.

Esaminare la candela quando:
a) Il motore funziona a bassa potenza.
b) Il motore non si avvia facilmente.

c) Il motore non funziona correttamente a regime
minimo.

4.

Se il motore non si avvia o non funziona facilmente,

esaminare la candela per verificare I'eventuale

presenza di materiali indesiderati. Per ridurre il

rischio di materiale superfluo sugli elettrodi delle

candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Pulire la candela se sporca. Assicurarsi che

la distanza tra gli elettrodi sia corretta. Vedere

Accessori alla pagina 192. (Fig. 53)

Sostituire la candela secondo necessita.

Per pulire il filtro dell'aria

1.

Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 54)

Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a

un filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.

Per applicare olio al filtro dell'aria

ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio

speciale sui filtri dell'aria a schiuma. Non
utilizzare altri tipi di olio.

A
A

AVVERTENZA: Evitare che l'olio

vada a contatto con il proprio corpo.

w N

Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 55)

Riporre il filtro dell'aria in un sacchetto di plastica.
Versare l'olio per il filtro dell'aria nel sacchetto di
plastica. (Fig. 56)

Esercitare una pressione sul sacchetto di plastica
per assicurarsi che I'olio venga distribuito in modo
uniforme sul filtro dell'aria.

Esercitare una pressione sul filtro dell'aria, contenuto
nel sacchetto di plastica, per rimuovere I'olio che
non & necessario. Rimuovere il filtro dell'aria dal
sacchetto.

Montare il filtro dell'aria.
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Aggiunta del grasso al riduttore
angolare

Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per 3/4 di
grasso specifico.

(Fig. 57)
Per affilare i taglienti e la lama
tagliaerba

1. Affilare i taglienti e le lame tagliaerba con una lima
piatta a taglio semplice.

2. Affilare tutti i bordi dei taglienti e delle lame
tagliaerba allo stesso modo per mantenere
I'equilibrio. (Fig. 26)

Applicazione di grasso all'albero a due
pezzi (129RJ II)

* Applicare del grasso sull'estremita dell'albero di
trasmissione ogni 30 ore di funzionamento. (Fig. 58)

Dati tecnici
129RJ 129RJ Il
Motore
Cilindrata, cm3 27,6 27,6
Regime minimo, min-'(giri/min) 2800-3200 2800-3200
Velocitd massima raccomandata, min-! (giri/min) 9100 9100
Regime albero in uscita min™' (giri/min) 6200 6200

Potenza / potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/hp @ min™"
(giri/min)

0,85/1,14 @ 8000

0,85/1,14 @ 8000

Marmitta con convertitore catalitico

Si

Si

Impianto di accensione

Candela HQT-4 672201 HQT-4 672201
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5
Sistema di alimentazione

Capacita del serbatoio del carburante, I/cm?® | 0,343/343 | 0,343/343
Peso

Peso, escluso carburante, gruppo di taglio e protezione, kg | 5 | 5

Livelli acustici 4°

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, lama per erba | 89 89

in dotazione, dB(A)

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, testina portafilo | 88 88

in dotazione, dB(A)

Livello di pressione acustica A equivalente Ly dB(A) 105 105

40l livello di pressione acustica equivalente, ai sensi della norma 1SO 22868, & calcolato come la quantita di
energia, in media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di pressione acustica a diverse condizioni di esercizio.
La dispersione statistica tipica del livello di pressione acustica equivalente € una deviazione standard di 3 dB

(A).
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129RJ 129RJ Il
Livelli di vibrazioni equivalenti, any, eq '
Equipaggiato con testina per decespugliatore, impugnatura anterio- 5,9/4,6 6,1/6,0
re/posteriore, m/s?
Equipaggiato con lama per erba, impugnatura anteriore/posteriore, 4,2/4,2 6,5/8,8
m/s?
Urti e vibrazioni ripetute 42
Valore di picco medio determinato dell'emissione di urti e vibrazioni 160 178
ripetute per HAV, pr, m/s?

Accessori

129RJ, 129RJ 1l

Accessori omologati

Tipo

Protezione del gruppo di taglio

Albero filettato (M10L)

Testina portafilo

T25 (@ 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Lamal/coltello tagliaerba

Erba 255-4 (& 250)

580 44 66-06

Conformita e approvazioni

Conformita e approvazioni per I'UE

Con la presente, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,

Sweden, tel: +46-36-146 500 dichiara che Husqgvarna
129RJ, 129RJ Il & conforme ai requisiti applicabili
delle seguenti direttive e normative UE: 2006/42/CE
fino a 2027-01-19 (Macchine), (UE) 2023/1230

da 2027-01-20 (Macchine), 2000/14/CE (emissioni

di rumore nell'ambiente), 2014/30/UE (compatibilita
elettromagnetica), 2011/65/UE (restrizione dell'uso di
sostanze pericolose).

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE
¢ disponibile all'indirizzo www.husqvarna.com/support;
cercare il prodotto e scegliere la dichiarazione di
conformita UE applicabile alla data di produzione del
prodotto. Il numero di serie con la data di produzione &
riportato sulla targhetta dati di funzionamento.

41 Il livello di vibrazioni equivalenti, ai sensi della norma ISO 22867, & calcolato come la quantita di energia, in
media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di vibrazione a diverse condizioni di esercizio. | dati riportati per il
livello di vibrazioni equivalenti hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 m/s2.

42 Valore medio dell'ampiezza di picco dell'accelerazione da urti e vibrazioni ripetute in conformita alla norma
ISO 5349-3. Incertezza Kp 12 m/s? per 129RJ, incertezza Kp 7 m/s2 per 129RJ Il. Al momento della pubblica-
zione del presente manuale, non vi sono limiti di esposizione per questi dati.
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TURINYS

[VAAAS....ceeie e 193 Techniniai dUOMENYS.........ccoviiiiiiiiiee e 203
SAUGUMAS.....couiiiiiiiiiii et 194 Priedai........ccoiii 204
SUMNKIMES....cciieiiieieeee e 198 Atitiktis ir patvirtinimai...........cccoooeiieinie 205
NaUdOJIMAS.......ceeiiiiiieicice e 199 Priedas ......ccoiiiieiiiiee e 373
Techniné prieZilira..........cccooovvevciiiieic e 201

Ivadas

Gaminio aprasas

Husqgvarna 129RJ yra kriimapjoveé / Zoliapjové su tiesiu
velenu ir vidaus degimo varikliu.

Husqvarna 129RJ Il yra krimapjove / Zoliapjové su
dviejy daliy velenu ir vidaus degimo varikliu.

Nuolat stengiamés didinti jusy saugumg ir darbo
efektyvuma. Dél iSsamesnés informacijos kreipkités |
igaliotajj techninés priezitros atstova.

Numatytasis naudojimas

[renginys naudojamas su zolés pjovimo peiliu arba
zoliapjovés galvute jvairiy risiy augmenijai pjauti.

Apzvalga
(Pav. 1)

1. Zoliapjovés galvute

2. Tepalo filtro dangtelis

3. Kampiné pavara

4. Pjovimo jtaiso apsauginis elementas

5. Velenas

6. Kilpiné rankena

7. Akceleratoriaus gaidukas

8. Stabdymo jungiklis

9. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

10. Uzdegimo Zvakeés antgalis, uzdegimo Zvaké
11. Starterio korpusas

12. Starterio lynelio rankena

13. Degaly bakelis

14. Oro filtro dangtelis

15. Degaly siurbliukas

16. Oro sklendés rankenélé

17. Varantysis diskas

18. Naudojimo instrukcija

19. Peilis

20. J rankena

21. Dirzai

22. Laikymo dirzy apkaba

23. Transportavimui skirtas apsauginis elementas
24. Veleno mova (129RJ Il)

Nenaudokite gaminio kitiems darbams, iSskyrus Zolés
pjovima ir Zolés valyma.

Pasiiymékite: Nacionaliniai arba vietiniai jstatymai
gali nustatyti apribojimus $io produkto naudojimui.

[renginj naudokite tik su gamintojo patvirtintais priedais.
Zr. Priedai psl. 204.

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) |SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai
naudojant gali bti rimtai ar net mirtinai
suzalotas operatorius ar kiti Zmonés.

(Pav. 3) Perskaitykite $j vadova.

(Pav. 4) Vietose, kur ant jusy gali uzkristi
daikty, dévékite apsauginj Salma.
Naudokite patvirtintas apsaugines
ausines. Naudokite patvirtintas akiy
apsaugos priemones.

(Pav. 5) Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

(Pav. 6) Naudokite apsauginius batus.

(Pav. 7) 18 gaminio gali iSskrieti pasaliniy objekty,
kurie gali pazeisti akis.

(Pav. 8) 18 gaminio gali iSskrieti pasaliniy objekty,
kurie gali pazeisti akis.

(Pav. 9) Maks. galios atidavimo veleno greitis

(Pav. 10) Saugus atstumas
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(Pav. 11) Saugokités peilio atramos.

(Pav. 12) ligus plaukus pakelkite auksciau peciy.

(Pav. 13) Rodyklés vaizduoja rankenos padéties
ribas.

(Pav. 14) TriukSmo emisijos j aplinkg zenklinimas
atitinka ES direktyvas bei reglamentus ir
Naujojo Piety Velso jstatymg — 2017 m.
aplinkos apsaugos (triukSmo kontrolés)
reglamentg. Gaminio garantuotas garso
galios lygis nurodytas Techniniai
aduomenys psl. 203 ir etiketéje.

(Pav. 15) Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas ir reglamentus.

Nominaliy parametry
ploksteléje nurodytas se-
rijos numeris. yyyy yra
pagaminimo metai, ww
yra pagaminimo savaité, o
XXXXX yra eilés numeris.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

.Euro V“ standartas

e PERSPEJIMAS: Varikiio

modifikavimas panaikina $io produkto ES
Gaminio pazeidimai

tipo patvirtinima.
Mes neatsakome uz musy gaminio sugadinima, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Gamintojas

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Saugumas

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy Zodziy zymimas pavojus.

PERSPEJIMAS: Gali susizeisti

asmenys.

A

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymeékite: i informacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

e PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant

galima rimtai arba mirtinai susiZeisti. Gaminj

naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems

darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymuy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangg arba susizeisti ar mirtinai susizeisti.

« NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo technineg priezidra. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezitros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apras$ytus techninés priezitros darbus. Visus kitus
techninés priezilros darbus turi atlikti patvirtintas
techninés priezZilros centras.

« Siose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargus ir apdairus. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezilros darby, jei
nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstova arba patvirtintg
techninés priezitros centra.

*  Prie$ surinkdami gaminj, ruo§dami jj saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakes kabel].

* Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradinés
specifikacijos. Nekeiskite gaminio daliy be gamintojo
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patvirtinimo. Naudokite tik gamintojo patvirtintas
dalis. Netinkamai atliekant gaminio techning
priezitrg galima rimtai arba mirtinai susizeisti.
Nekveépuokite variklio skleidziamomis dujomis.
ligalaikis kvépavimas variklio iSmetamosiomis
dujomis pavojingas gyvybei.

NeuZzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose
gali bati kibirk&¢iy, kurios gali sukelti gaisra. Dél
nepakankamos ventiliacijos galima susizaloti arba
z0ti uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.
Naudojant §j gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Prie$
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

Visada prizirékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatine
atsakingo suaugusiojo priezidra.

Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

IS gaminio gali bati iSsviesti objektai, kurie gali
suzaloti. Paisykite saugos nurodymy, kad sumazety
rimty ar mirtiny suzeidimy pavojus.

Nepalikite gaminio be priezilros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

PrieS naudodami gaminj, jsitikinkite, kad aplink
jus maziausiai 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyviny. Pasirtpinkite, kad
greta esantys asmenys zinoty, jog ketinate naudoti
gaminj.

Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkreciomis sglygomis.

Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jisy regéjima, budruma, koordinacijg ir
nuovokuma.

Naudojimo saugos instrukcijos

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

Prie$ pradédami pastumkite gaminj per 3 m (10
pédas) nuo vietos, kurioje uzpildéte kuro bakelj.
Padekite gaminj ant lygaus pavirSiaus. Patikrinkite,
ar pjovimo jtaisas nelieCia zemés ar kokio kito daikto.
IS gaminio gali iSskrieti pasaliniy objekty, kurie gali
pazeisti akis. Dirbdami gaminiu visada naudokite
akiy apsaugos priemones.

Bukite apdairiis — darbo metu be jlsy zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.

Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jZzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

PasirGpinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés. Naudodami gaminj batinai keiskite darbing
padétj ir darykite numatytas pertraukas.
Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie$ pradédami
naudoti jrenginj visada pasirupinkite, kad aplinkiniai
zinoty, jog ketinate naudoti jrenginj.

Nesisukite su gaminiu prie$ tai nejsitiking, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyvuny.
Prie$ pradédami pasalinkite i darbo zonos visus
pasalinius objektus. Pjovimo jtaisui uzkliudzius
pasalinj objekta, objektas gali iSskrieti ir suzaloti arba
sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink pjovimo jtaisg ir sugadinti gaminj.
Nenaudokite gaminio prastu oru (per rika, liety,
esant stipriam véjui, zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro sglygoms). Dél blogo oros gali
susidaryti pavojingos salygos (pvz., slidds pavirsiai).
|sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

(Pav. 16)

|sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugritsite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Gaminj
laikykite deSinéje kiino puséje.

(Pav. 17)

Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisg zemiau
liemens.

Jei uzvedant variklj oro sklendés rankenélé yra
uzdarytos oro sklendés padétyje, pjovimo jtaisas
pradeda suktis.

Varikliui iSsijungus nelieskite kampinés pavaros.
Varikliui iSsijungus kampiné pavara buna jkaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

Prie$ perkeldami gaminj iSjunkite variklj.
Nepadékite gaminio, kai uZzvestas variklis.

Prie$ pasalindami nuo gaminio nepageidaujamas
medziagas ijunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo
[taisas sustos. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautg medziaga, palaukite, kol pjovimo
[taisas sustos.

ligalaike vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
zmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai, pvz.,

gali sukelti pirSto nubalimg. Pajute somatinius
negalavimo pozymius, kreipkités | gydytoja. Pirmieji
simptomai gali bati: kiino tirpimas, jautrumo
praradimas, dilg€iojimas, skausmas, sumazeéjusi
jéga ar silpnumas, odos spalvos ar jos struktiros
pakitimai. Sie simptomai dazniausiai pasireiskia
pirStuose, plastakose ir ranky sanariuose.
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Asmeninés apsauginés priemonés

e PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

* Naudodami jrenginj batinai dévékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiSkai iSvengti
pavojaus susizeisti, taiau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

« Jeigu darbo zonoje yra aukstesniy nei2 m/ 6,5
pédos medziy, dévekite Salma.

(Pav. 18)

« Naudokite patvirtintas apsaugines ausines. ligalaikis
triukSmo poveikis gali visam laikui pakenkti klausai.

(Pav. 19)

* Visada naudokite patvirtintus apsauginius akinius,
kurie atitinka JAV ANSI Z87.1 standarta arba
ES EN 166 standarta. Veidui apsaugoti naudokite
apsauginj veido skydelj. Norint apsaugoti akis, vien
skydelio nepakanka.

(Pav. 20)
« Kai bdtina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uZsimaukite pirstines.

« Avékite apsauginius batus su plieninémis nosimis ir
neslystanciais padais.

» Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoks$niy
ir $aky. Nedévékite papuo$aly, trumpy kelniy ir
neavékite sandaly. Nebikite basi. Saugiai susisekite
plaukus auksciau peciy.

« Pasirupinkite, kad netoliese buty pirmosios pagalbos
vaistinélé.

(Pav. 21)

Gaminio apsauginés priemonés

»  Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezidros
darby.
*  Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui,
kuriame jis bus apzitrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

* Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezitros centra.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius uzfiksuoja
akceleratoriaus gaiduka.

(Pav. 22)

Nuspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A),

kad atleistuméte akceleratoriaus gaiduka (B). Kai

atleidzZiate rankeng, akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

ir akceleratoriaus gaidukas sugrjzta j savo pradine
padét;.

1. |sitikinkite, kad atleidus akceleratoriaus gaiduko
fiksatoriy (A), akceleratoriaus gaidukas (B)
uzfiksuojamas tusciosios eigos padétyje.

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A)
ir patikrinkite, ar atleidus jis grjzta | savo prading
padeét;.

3. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka (B) ir
patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo prading
padeét;.

UZzveskite variklj ir iki galo nuspauskite akceleratoriaus

gaiduka. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka ir patikrinkite,

ar pjovimo jtaisas sustoja. Jei pjovimo jtaisas sukasi, kai
akceleratorius yra tusciosios eigos padétyje, patikrinkite
karbiuratoriaus tusciosios eigos reguliavimo varzta.

Stabdymo jungiklis

Paleiskite variklj. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj  iSjungimo padét;.

(Pav. 23)
Pjovimo jtaiso apsauga

Pjovimo jtaiso apsauga saugo, kad gaminio naudotojo
kryptimi neiSskriety palaidi objektai.

(Pav. 24)

Apzilrekite, ar pjovimo jtaiso apsauga nepazeista, ir
esant reikalui jg pakeiskite. Naudokite tik patvirtintg
pjovimo jtaiso apsauga.

Duslintuvas

» Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau triukSmo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $Salia turékite
gesintuva.

» Reguliariai apzirékite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

« Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. I8junge variklj kurj laikg nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.

« Karstas duslintuvas gali sukelti gaisrg. Bukite
atsargus naudodami gaminj greta degiy skysciy arba
dujy.

» Nelieskite pazeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali biti
kancerogeniniy medziagy.

Fiksavimo verzlé

Fiksavimo verzlé naudojama kai kuriems pjovimo
jtaisams uzfiksuoti.

(Pav. 25)

Pritvirting fiksavimo verZle, priverzkite ja prieSinga
pjovimo jtaiso veikimui kryptimi.
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Pjovimo jtaisas

A

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

Reguliariai prizidrékite. Reguliariai perduokite
pjovimo jtaisg patvirtintam techninés priezitros
centrui, kuriame jis bus apzitreétas ir sureguliuotas
arba suremontuotas.

* Pjovimo jtaiso nasumas padidéja.

+ Pjovimo jtaiso tarnavimo trukmé padidéja.

* Nelaimiy pavojus sumazéja.

Naudokite tik patvirtintg pjovimo jtaiso apsauga. zr.
Priedai psl. 204.

Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.

Zoliapjovés galvuté

Standziai ir lygiai apvyniokite Zoliapjovés lynelj aplink
bigna, kad sumazéty vibracija.

Naudokite tik patvirtintas Zoliapjoviy galvutes ir
zoliapjoviy lynelius. zr. Priedai psl. 204.

Naudokite tik tinkamo ilgio Zoliapjoviy lynelius. llgam
zoliapjoveés lyneliui reikia daugiau variklio galios nei
trumpam Zoliapjoveés lyneliui.

Patikrinkite, ar nepazeistas pjovimo jtaiso apsaugos
peilis.

Prie$ tvirtindami Zoliapjovés lynelj prie gaminio,
zoliapjoveés lynelj 2 dienas pamirkykite vandenyje.
Tai padidina Zoliapjovés lynelio tarnavimo trukme.
Zitirékite | pjovimo jrangos nuorodas tam, kad
galétumete tinkamai jdéti pjovimo lynelj bei parinkti
tinkama lynelio skersmenj.

Zolés pjovimo peiliai ir Zolés pjovimo taisai

Naudokite gaminj su patvirtintu Zolés pjovimo peiliu.
Zolés pjovimo peilj naudokite tik tinkamai pritvirting
visas reikiamas dalis. Patikrinkite, ar viskas atlikta
tinkamai ir kad naudojamos tinkamos dalys. Dél
netinkamai sumontuoty daliy peilis gali nuskrieti ir
rimtai suzaloti naudotojg arba aplinkinius.

Peilj imkite arba prizitrékite mivédami apsaugines
pirstines.

Naudodami gaminj su Zolés pjovimo peiliu naudokite
galvos apsauga.

Zolés pjovimo peilis ir olés pjovimo jtaisas skirti
stambesnei Zolei pjauti.

Sustabdzius variklj arba atleidus akceleratoriaus
gaiduka zolés peilis sukasi toliau ir gali suzaloti.
Prie$ atlikdami priezidra, jsitikinkite, kad zolé peilis
visiSkai sustojo.

Prie$ pradédami dirbti su pjovimo jranga pirmiausia
iSjunkite variklj. |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
visiSkai sustojo. Nuo degimo zvakeés nuimkite laida.
Naudokite tik patvirtintg pjovimo jtaisg arba tinkamai
pagalastg peilj.

Peilio aSmenys turi biti gerai ir teisingai pagalasti.

(Pav. 26)

Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.
Transportuodami arba palikdami saugoti gaminj,
pritvirtinkite transportavimui skirtg apsauginj
elementa prie Zolés pjovimo peilio.

Peilio atrama

Peilio atrama yra staigu gaminio judesys | Sona,
priekj arba gala. Peilio atrama atsitinka, kai Zolés
peilis arba pjuklo diskas jsiremia | klittj, kurios
negali nupjauti. Vietose, kuriose sunkiai matomas
pjaunamas pavirsius, peilio atramos rizika yra
didesné.

Peilio atramos atveju kyla pavojus, kad gaminys
arba jo naudotojas pasislinks j $alj. Pajudéjes peilis
gali kliudyti aplinkinius, todél kyla suzeidimy pavojus.
Jei peilis sulinksta, jskyla, nulizta arba yra
pazeidziamas, peil utilizuokite.

Naudokite astrius aSmenis. Peilio atramos pavojus
padidéja, jei peilis neastrus.

Saugumo reikalavimai kurui

Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kurg.

Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.
Neapsipilkite kino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba Zuti.

Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

Nerlkykite greta kuro arba variklio.

Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.
Prie$ pildami kurg letai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

Nepilkite j variklj kuro budami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.
Nepripilkite j kuro bakelj pernelyg daug kuro.

Pasirtpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neiSsiliety kuras.
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» Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirks¢iy arba degiklio. |sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

» Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

*  Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam
laikui, iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami | vietinius jstatymus.

* Nuvalykite gaminj prie$ palikdami jj saugoti
ilgesniam laikui.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laika atjunkite
uzdegimo Zvakés kabelj, kad variklis netiketai
neuzsivesty.

Prieziuros saugos instrukcijos

« Jeigu negalite koreguoti greicio tusciaja eiga,
kad pjovimo jtaisas sustoty, kreipkités j techninés
priezilros centrg. Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba suremontuotas.

Surinkimas

PERSPEJ|MASZ Prie$ surinkdami

gaminj perskaitykite skyriy apie sauga.

A

Kilpinés rankenos tvirtinimas

1. Pritvirtinkite kilpine rankena prie veleno, kaip
parodyta iliustracijoje, ir priverzkite. (Pav. 27)

2. Kilping rankena batinai pritvirtinkite tarp rodykliy,
pazyméty ant veleno.

J rankenos tvirtinimas

3. Sukite galios atidavimo veleng tol, kol viena i§
varanciojo disko angy atsistos ties skyle pavaros
korpuse.

4. | anga jkiSkite SeSiabriaunj rakta (C), kad
uzfiksuotuméte velena.

5. Peilj (D), atraminj gaubtg (E) ir atramine junge (F)
uzdékite ant galios atidavimo veleno.

6. Prisukite verzle (G). Priverzkite verzlg 35-50 Nm
(26-36 péd./svar.). VerZliarakCio rankena laikykite
kaip jmanoma arciau disko apsaugos. Noréedami
priverzti verzle, sukite verzliaraktj prieSinga sukimuisi
kryptimi.

pjovimo disko, sumontave J formos
rankena. Naudokite Zolés pjovimo peilius /
zolés pjoviklius arba Zoliapjovés galvutes /
plastikinius peilius.

c PERSPEJ|MASZ Nenaudokite

Pasiiymékite: Kairinis sriegis.

Zolés pjovimo peiliy ir Zoliapjovés
galvuéiy montavimas

1. Pritvirtinkite J formos rankena prie kilpinés rankenos,

kaip parodyta iliustracijoje, ir priverzkite. (Pav. 27)

Laikymo dirzy savarzos montavimas

1. VirSutine laikymo dirzy sgvarzg uzdékite ant veleno.
Apating laikymo dirzy sgvarzg uzdékite po velenu.
2. Sulygiuokite virSutinés ir apatinés sgvarzos varztus.
| kiaurymes jstatykite du varztus.
Priverzkite dirzus, kad pritvirtintuméte laikymo dirzy
sgvarza.
Geleztés apsaugos, zolés pjovimo
geleztés bei Zolés peilio montavimas

PASTABA: Naudokite tik patvirtintg
peiliy apsauga. Zr. Priedai psl. 204.

A

1. Pritvirtinkite disko apsauga / pjovimo jtaiso apsaugg
(A\) prie veleno ir priverzkite varztu. (Pav. 28)

2. Varantjjj diskg (B) pritvirtinkite prie galios atidavimo
veleno.

PERSPEJIMAS: Naudokite tik
patvirtintg peiliy apsauga. Zr. Priedai psl.
204. Dél pazeisto apsauginio elemento
galite patirti suzalojimy.

PERSPEJIMAS: sei naudojate
gaminj su Zolés pjovimo peiliu, pirmiausia
sumontuokite tinkamag rankena, peiliy
apsauga ir laikymo dirzus.

PERSPEJ'MAS Netinkamai

sumontuoti peiliai gali suzeisti.

> B B

1. Patikrinkite, ar pakelta varanciojo disko / atraminio
flanSo dalis tinkamai jstatyta  centring peiliy anga.

2. Sumontuokite peilius. (Pav. 29)

Pjovimo jtaiso surinkimas

Pjovimo jtaiso apsaugos ir Zoliapjovés galvutés (tiesaus
veleno) tvirtinimas

1. Pritvirtinkite pjovimo jtaiso apsaugg (A) prie veleno
naudodami varztg (L).
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Pritvirtinkite varantjjj diskg (B) prie galios atidavimo
veleno.

Sukite darbinj velena, kol varanciojo disko anga
susilygiuos su pavary dézés anga.

|statykite | anga mazg atsuktuva (C), kad
uzfiksuotuméte velena. (Pav. 30)

Pasukite Zoliapjovés galvute (H) prie$ laikrodzio
rodykle, kad priverztuméte Zoliapjovés galvute prie
pavary dézés. (Kairinis sriegis.) (Pav. 31)

Dviejy daliy veleno surinkimas (129RJ

I

1.

Pasukite rankenéle (A) pries laikrodzio rodykle, kad
atlaisvintuméte mova. (Pav. 32)

2. Sulygiuokite zyma (A) su rodykle (B) ant movos.
(Pav. 33)

3. |statykite veleng | mova, kad jis uzsifiksuoty
spragtelédamas. (Pav. 34)

4. Pasukite rankenéle pagal laikrodzZio rodykle ir
visiSkai jg priverzkite. (Pav. 35)

Dviejy daliy veleno iSrinkimas (129RJ

Ir)

1. Pasukite rankenéle pries$ laikrodzio rodykle 3
apsisukimus, kad atlaisvintuméte mova. (Pav. 36)

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka. Tvirtai
laikykite uz veleno galo, prie kurio prijungtas variklis.
Priedg traukite i§ movos tiesiai. (Pav. 37)

Naudojimas

lvadas

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami
gaminj perskaitykite ir supraskite saugos

skyriaus informacijg.

Degalai

|renginys turi dvitaktj variklj.

PASTABA: Naudojant netinkamo tipo
degalus gali biti sugadintas variklis.

Naudokite benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos

misinj.

IS anksto sumaisyti degalai

Naudokite Husqvarna i§ anksto sumaisytus alkilintus
degalus, siekdami geriausiy rezultaty ir prailginti
variklio tarnavimo laika. Siuose degaluose palyginti
su jprastiniais degalais yra maziau kenksmingy
chemikaly, todel sumazeja kenksmingy iSmetamujy
dujy kiekis. Liku€iy po degimo kiekis yra mazesnis,
naudojant Siuos degalus, todél variklio komponentai
iSlieka Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

Naudokite kokybiska besvinj benzing, kurio etanolio
koncentracija yra iki 10 %.

Alyva dvitak&iams varikliams

+ Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husqvarna dvitakgiy varikliy alyva.

+ Jei negalite gauti Husqvarna dvitak¢io variklio
alyvos, naudokite geros kokybés dvitak¢iy varikliy
alyva, skirtg oru ausinamiems varikliams Norédami
i§sirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

PASTABA: Niekada nenaudokite
dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu

ausinamiems val&iy varikliams,
dar vadinamos valéiy varikliy
alyva. Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtak¢iams varikliams.

Degaly ir dvitakéiy varikliy alyvos maiSymas

Benzinas, litrais Dvitakg&io va-
riklio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio oktaninis skai€ius yra mazesnis
nei 90 RON/87 AKI. Naudojant
Zemesnio oktaninio skaiciaus degalus

gali nesklandziai veikti variklis, tai pazeis
variklj.

PASTABA: Maisant nedidelius degaly
kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai

pakeisti misinio santyk|. Kruopsciai
pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.

(Pav. 38)
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o M ooN

Pripildykite puse kiekio degaly Svarioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite degaly miSin;.

Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.
Kruops¢iai suplakite degaly miSinj.

A

PASTABA: Nesumaisykite degaly

ilgesniam nei 1 ménesio laikotarpiui.

Kuro bakelio uzpildymas

A

PERSPEJIMAS: Laikykites

proceddry, kurios skirtos uztikrinti juisy
sauga.

PO b=

ISjunkite variklj ir palaukite, kol jis atves.

Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj. (Pav. 39)
Papurtykite talpykla, kad degalai gerai susimaisyty.
Létai nuimkite kuro bakelio dangtelj, kad ileistumeéte
slegi.

Uzpildykite degaly bakelj.

c PASTABA: Degaly bakelio

neperpildykite. Degalams jkaitus Sie
Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtelj.

pleciasi.

I1Svalykite iSsiliejusius degalus art gaminio ir aplink jj.

Prie$§ paleisdami gaminj visada patraukite ji 3
metrus / 10 pédy nuo degaly pildymo vietos ir degaly
talpyklos.

Pasizymeékite: Noredami suzinoti, kur yra kuro
bakelis jusy gaminyje, zr. ApZvalga psl. 193.

Patikrinimas prie3 paleidima

1.

IS

6.

|sitikinkite, kad néra gaminio trikstamy, pazeisty,
atsilaisvinusiy ar susidévejusiy daliy.

Patikrinkite, ar verzlés ir varztai yra priverzti
|sitikinkite, kad nepazeista Zoliapjovés galvuté.
Patikrinkite, ar neuzsikiSes oro filtras.

|sitikinkite, kad gaminio saugos jtaisai veikia tinkamai
ir néra sugadinti.

|sitikinkite, kad néra gaminio degaly nuotékio.

Salto variklio uzvedimas

10 karty paspauskite kuro siurbliukg. (Pav. 40)

Nustatykite oro sklendés rankenéle j uzdarytos oro
sklendés padétj. (Pav. 41)

Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairigja ranka.
(Pav. 42)

PASTABA: Gaminio nepriminkite

koja

A

4. Létai traukite starterio virvés rankenéle deSine ranka,

kol pajusite pasiprieSinimg. Tada greitai ir tvirtai
patraukite starterio virvés rankenéle, kol uzsives
arba bandys uzsivesti variklis.

A

Nustatykite oro sklendés rankenélg | naudojimo
padeét;.

PERSPEJ IMAS: Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

Jei variklis uzsiveda, Siek tiek paspauskite
akceleratoriaus gaidukg ir leiskite varikliui veikti

60 sekundziy, kol jSils. Jei variklis neuzsiveda,
patraukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsives. Tada Siek tiek paspauskite akceleratoriaus
gaiduka ir leiskite varikliui veikti 60 sekundziy, kol
isils.

A

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki galo ir nepaleiskite jos
rankenélés. Antraip galima sugadinti
gaminj. Létai atleiskite starterio virve.

Silto variklio uzvedimas

1.

10 karty paspauskite kuro siurbliuka.

2. Traukykite starterio virve, kol variklis uzsives.

Gaminio sustabdymas

Norédami i§jungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka. (Pav. 43)

Pasiiymékite: Stabdymo jungiklis automatiskai
grizta j pradine padét;.

Zolés trumpinimas

1.

Kampu pasuktg zoliapjovés galvute laikykite prie pat
zemés. Nespauskite zoliapjovés linelio prie zolés.
(Pav. 44)

Sutrumpinkite Zoliapjoveés linelj 10-12 cm / 4-4,75
col.

Sumazinkite variklio apsukas, kad sumazintuméte
augalams keliamg pavojy.

Pjaudami Zole greta kity objekty, naudokite 80 %
variklio galios. (Pav. 45)

Zolés pjovimas

1.

Pjaudami Zole stenkités pjovimo lynelj laikyti
lygiagreciai zemei. (Pav. 46)

Nespauskite Zoliapjovés galvutés prie Zzemés.
Antraip galima sugadinti gaminj.
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3. Pjaudami zole judinkite jrenginj i$ vienos pusés j kita.
Naudokite maksimalias apsukas. (Pav. 47)

Zolés Slavimas

Besisukangio Zoliapjovés lyno sukuriamu oro srautu

galima i$ teritorijos paSalinti nupjautg Zole.

1. Laikykite Zoliapjovés galvute ir zoliapjoves lyng
lygiagreCius Zemés pavirsiui ir auksciau jo.

2. ki galo nuspauskite akceleratoriy.

3. Judinkite Zoliapjovés galvute i$ vienos puseés j kitg ir
taip Sluokite zole.

naujg Zoliapjovés lyna nuvalykite Zoliapjovés
galvute, kad ji neiSsibalansuoty ir nevibruoty

c PERSPEJIMAS: Kaskart dedami

rankenos. Be to, patikrinkite ir prireikus
valykite kitas Zoliapjovés galvutés dalis.

Zoliapjovés galvuté

« Standziai ir lygiai apvyniokite Zoliapjovés lynelj aplink
bugna, kad sumazéty vibracija.

+ Naudokite tik patvirtintas Zoliapjoviy galvutes ir
zoliapjoviy lynelius. zr. Priedai psl. 204.

* Naudokite tik tinkamo ilgio Zoliapjoviy lynelius. ligam
zoliapjoveés lyneliui reikia daugiau variklio galios nei
trumpam Zoliapjovés lyneliui.

» Patikrinkite, ar nepaZeistas pjovimo jtaiso apsaugos
peilis.

»  Prie$ tvirtindami zoliapjoves lynelj prie gaminio,
zoliapjoves lynelj 2 dienas pamirkykite vandenyje.
Tai padidina Zoliapjoves lynelio tarnavimo trukme.

- Zilrékite | pjovimo jrangos nuorodas tam, kad
galétumeéte tinkamai jdéti pjovimo lynelj bei parinkti
tinkama lynelio skersmenj.

Techniné priezilra

|vadas

PERSPEJIMAS: Pries atlikdami

priezidros darbus perskaitykite ir supraskite
saugos skyriaus informacijg.

A

Prieziuros grafikas

Toliau pateiktas batiny gaminio priezitros darby
sgrasas. Be techninés priezilros grafike nurodyty
techninés priezilros darbu, leiskite ,Husqvarna“
specialistui reguliariai atlikti gaminio technine prieZidirg.
Jei reikia informacijos apie techninés priezitros
intervalus, pasikalbékite su ,Husqvarna“ specialistu.

Techninés priezidros darbas Kiekvie-

Kasdien | Savaitiné | na m_é-
nesj

Nuvalykite iSorinj pavirsiy. X

I1Svalykite oro filtrg. Jei reikia, pakeiskite. X

Patikrinkite akceleratoriaus gaiduko blokatoriaus ir akceleratoriaus veikima. X

Patikrinkite iSjungimo jungiklj. X

Patikrinkite apsaugas. X

Patikrinkite Zoliapjovés galvute. X

Patikrinkite fiksavimo verzZle. X

Patikrinkite, ar nesisunkia kuras. X

Pgsirgpinkite, kad iokl'es_ pjovimo pe_ilis bity s_ulygiuotas centro atzvilgiu ir astrus, X

o jo diskas arba centriné anga nebuty sugadinti.

|sitikinkite, kad varikliui veikiant tuscigja eiga pjovimo jtaisas nesisuka. X

Sutepkite dviejy daliy velena.

Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio virve.

Patikrinkite kampinés pavaros sutepima.

2929 - 001 - 10.06.2026
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Techninés prieZiiiros darbas

Kiekvie-
Kasdien | Savaitiné | ng me-
nesj

Nuvalykite uzdegimo Zvakeés iSorinj pavirsiy. ISimkite uzdegimo Zvake ir iSma-
tuokite tarpa tarp elektrody. Sureguliuokite tarpa tarp elektrody arba pakeiskite X
uzdegimo Zvake.

ISvalykite ausinimo sistema.

ISvalykite arba pakeiskite duslintuvo kibirk3¢iy sulaikymo tinklelj.

ISvalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirSiy ir plotg aplink jj.

Patikrinkite, ar nepazeistas kuro filtras.

Patikrinkite, ar nepazeista kuro zarnelé.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Patikrinkite, ar nesusidévéjusi sankaba, sankabos spyruoklés ir sankabos bug-
nelis.

Pakeiskite uzdegimo zvake.

Greicio tusCigja eiga reguliavimas

Prie$ reguliuodami greitj tuscigja eiga jsitikinkite, kad oro

filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

1.

Sukite tusciosios eigos varztg (jj nurodo zyme ,T%)
pagal laikrodzio rodykle, kol pjovimo jtaisas prades
suktis. (Pav. 48)

Sukite tusciosios eigos reguliavimo varzta (ji nurodo
zymé ,T*) laikrodzio rodyklés kryptimi, kol pjovimo
jtaisas nustos suktis.

Greitis tuscigja eiga turi buti mazesnis nei greitis,
kuriam esant pradeda suktis pjovimo jtaisas. Greitis
tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai veikia
visose padétyse.

Duslintuvo patikra

PERSPEJ|MASZ Nenaudokite

gaminio, jei jo duslintuvas paZeistas arba

A blogos buklés.

PERSPEJ|MAS Nenaudokite

gaminio, jeigu ant duslintuvo néra kibirk$¢iy
slopintuvo arba jis pazeistas.

N -

Patikrinkite, ar duslintuvas nepazeistas.

PasirGpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie gaminio. (Pav. 49)

Jei jlsy gaminyje yra specialus kibirk$ciy
slopintuvas, kas savaite valykite kibirk$¢iy
slopintuva.

Pakeiskite pazeistg kibirks¢iy slopintuva. (Pav. 50)

PASTABA: Jei kibirkséiy slopintuvo
ekranas bus nevalytas ir uzsikimses,

jrenginys perkais, o tai savo ruoztu gali
sugadinti cilindrg ir stamoklj.

Kibirk3€iy sulaikymo tinklelio prieZitra
Valykite kibirkSciy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.
(Pav. 51)

Ausinimo sistemos valymas
Nuvalykite ausinimo sistemos dalis Sepeciu.
(Pav. 52)

Ausinimo sistema apima oro paémimo anga ant starterio
(A) ir ausinimo mentes ant cilindro (B).

Uzdegimo zvakeés tikrinimas

PASTABA: Naudokite
rekomenduojama uzdegimo zvake.
|sitikinkite, kad keiGiama dalis yra tokia

pat, kaip gamintojo naudojama dalis.
Netinkama uzdegimo zvake gali sugadinti
gaminj. [sitikinkite, kad degimo Zvakéje yra
slopintuvas. Dél iSsamesnés informacijos
prasome kreiptis | savo techninés priezitros
atstova.

1. Patikrinkite uzdegimo Zvake, kai:
a) sumazeéja variklio galia.
b) variklj sunku uzvesti.
c) variklis netinkamai veikia tusciaja eiga.
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4.

Jei variklj sunku uzvesti arba jis veikia nesklandziai,

patikrinkite, ar ant uzdegimo zvakés néra pasaliniy

medziagy. Norédami sumazinti pasaliniy medziagy

atsiradimg ant uzdegimo zvakeés elektrody:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) isitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

Jei uzdegimo zvakeé ne$vari, nuvalykite ja.

Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas. Zr.

Priedai psl. 204. (Pav. 53)
Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Kaip iSvalyti oro filtrg

Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Pav.
55)

|dékite oro filtrg | plastikinj maisel;.
|pilkite | maiSelj oro filtry alyvos. (Pav. 56)

4. Suspauskite plastikinj maiSelj, kad alyva tolygiai

pasiskirstyty po oro filtrg.

Suspauskite maiSelyje esantj oro filtrg, kad
iSspaustuméte nereikalingg oro filtry alyva. ISimkite
oro filtrg i§ maiselio.

. Sumontuokite oro filtrg.

Kampinés pavaros tepimas

Batinai patikrinkite, ar 3/4 kampinés pavaros yra
pripildyta kampiniy pavary tepalu.

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Pav. (Pav. 57)
54) ’

2. I8plaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje. Zolés pjovimo jtaisy ir Zolés pjovimo
Prie§ sumontuodami oro filtra, palaukite, kol jis peiliq ga|andimas
iSdzius.

3. Pakeiskite oro filtra, jei jis toks purvinas, kad jo 1. Pa,?,a'as“'te Z°'eSIPL°,VJ_m%_1|‘§'S“S ir olés pjovimo
nebejmanoma iéplauti. Visada pakeiskite paZeistg peilius paprasta plokscia dilde.
oro filtrg. 2. Pagalaskite Zolés pjovimo jtaisy ir zolés pjovimo

4. Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras, peiliy a8menis vienodai, kad jie islikty subalansuoti.

naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyvg naudokite
tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro
filtrui.

Oro filtry alyvos naudojimas oro filtrui

PASTABA: Poroloniniams oro filtrams

visada naudokite specialig oro filtry alyva.
Nenaudokite kity rasiy alyvos.

A
A

PERSPEJ IMAS: Neapsiliekite alyva

kdno.

(Pav. 26)

Dviejy daliy veleno sutepimas (129RJ

)

Sutepkite varanciojo veleno galg kas 30 darbo
valandy. (Pav. 58)

Techniniai duomenys

| 129RJ 129RJ Il
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm3 27,6 27,6
Greitis tusciaja eiga, min-'(aps./min.) 2 800-3 200 2 800-3 200
Rekomenduojamas maks. siikiy daznis, min™! (sdk./min) 9100 9100
Galios atidavimo veleno greitis, min'(stk./min) 6200 6200
Galia / didziausioji variklio galia pagal ISO 8893, kW / AG / aps./min™' | 0,85/ 1,14 @ 8000 | 0,85/ 1,14 @ 8000
Duslintuvas su katalizatoriumi Taip Taip

Uzdegimo sistema

2929 - 001 - 10.06.2026
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129RJ 129RJ Il
Uzdegimo zvaké HQT-4 672201 HQT-4 672201
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5
Degaly sistema
Degaly bakelio talpa, I/cm? | 0,343 /343 | 0,343 /343
Svoris
Svoris be kuro, pjovimo jrankiy ir apsaugos, kg | 5 | 5
Garso lygiai 43
Ekvivalentinis garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su Zolés 89 89
pjovimo peiliu, dB(A)
Ekvivalentinis garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su Zoliapjo- | 88 88
ves galvute, dB(A)
Ekvivalentinis A-svertinis garso galios lygis, Ly dB(A) 105 105
Ekvivalentiniai vibracijos lygiai, any, eq **
Su zoliapjovés galvute, priekine / galine rankena, m/s2 5,9/4,6 6,1/6,0
Su Zolés peiliu, priekine / galine rankena, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8
Pakartotiné smiginé vibracija 4°
Nustatyta pakartotiniy smaginiy vibracijy, veikianciy plastaka ir ranka, | 160 178
emisijos vidutiné didZiausia verté, pr, m/s2

Priedai

129RJ, 129RJ 1l

Patvirtinti priedai Tipas

Pjovimo jtaiso apsauginis elementas

Velenas su sriegiu (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 mm)

Zoliapjoves galvuté

R25 (@ 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Zolés pjovimo peilis / Zolés pjovimo
jtaisas

Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

43 Pagal ISO 22868 ekvivalentinis garso slégio lygis apskaiciuojamas kaip skirtingy garso slégio lygiy jvairiomis
darbo salygomis dinaminés svertinés energijos suma. TipiSka ekvivalentinio garso slégio lygio statistine sklai-
da turi standartinj 3 dB (A) nuokrypj.

44 Pagal ISO 22867 ekvivalentinis vibracijos lygis apskai¢iuojamas kaip vibracijos lygiy jvairiomis darbo salygo-
mis dinaminés svertinés energijos suma. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s?
tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).

45 Pakartotinés smaginés vibracijos pagreitio amplitudés viduting verté pagal ISO 5349-3. 129RJ neapibréztis —
Kp 12 m/s?; 129RJ |l neapibréztis — Kp 7 m/s2. 1$leidZiant §j vadova, $iy duomeny poveikio ribinés vertés néra

nustatytos.
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Atitiktis ir patvirtinimai

Atitiktis ES reikalavimams ir
patvirtinimai

Siuo dokumentu Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500, patvirtina, kad Husqvarna
129RJ, 129RJ Il atitinka taikytinus Siy ES direktyvy

ir reglamenty reikalavimus: 2006/42/EB iki 2027-01-19
(dél masiny), (ES) 2023/1230 nuo 2027-01-20 (dél
masiny), 2000/14/EB (dél lauke keliamo triuk§mo),
2014/30/ES (dél elektromagnetinio suderinamumo),
2011/65/ES (dél pavojingy medziagy naudojimo
apribojimo).

Visg ES atitikties deklaracijos tekstq galite rasti
www.husgvarna.com/support; suraskite gaminj ir
pasirinkite taikomg ES atitikties deklaracijg pagal
gaminio pagaminimo datg. Serijos numerj su
pagaminimo data galima rasti gaminio nominaliyjy
parametry ploksteléje.
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levads

Izstradajuma apraksts

Husqvarna 129RJ ir krimgriezis/zales trimmeris ar
taisnu katu un iekS§dedzes dzinéju.

Husqvarna 129RJ Il ir krimgriezis/zales trimmeris ar
divdaligu katu un iek§dedzes dzinéju.

Més nepartraukti stradajam, lai uzlabotu dro$ibu un
efektivitati, izmantojot $o izstradajumu. Lai sanemtu
plasaku informaciju, sazinieties ar izplatitaju, kas
nodro$ina apkopi.

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu kopa ar zales asmeni vai
trimera galvu, lai grieztu dazadu veidu augus.

Parskats
(Att. 1)

Trimmera spole
Smeérvielas uzpildes vietas vacing
Koniskais zobrats
GrieSanas paligierices aizsargs
Kats
Cilpas formas rokturis
Droseles mélite
ApturéSanas slédzis
Droseles mélites blokétajs
. Aizdedzes sveces uzgalis, aizdedzes svece
. Startera korpuss
. Startera auklas rokturis
13. Degvielas tvertne
14. Gaisa filtra parsegs
15. Degvielas suknis
16. Gaisa varsta vadiba
17. Piedzinas disks
18. LietoSanas rokasgramata
19. Asmens
20. J-formas rokturis
21. Uzkabe
22. Uzkabes skava
23. TransportéSanas aizsargs
24. Kata savienotajs (129RJ I1)

® N OEWN =2

O o)
N =~ O

=

Neizmantojiet izstradajumu citiem uzdevumiem, iznemot
zales apgrieSanu un plausanu.

Piezime: & izstradajuma lietoSanu var ierobezot
valsts vai vietéjie normativie akti.

Izmantojiet izstradajumu tikai ar razotaja apstiprinatiem
piederumiem. Skatiet Seit: Piederumi [pp. 217.

Simboli uz izstradajuma

(Att. 2) BRIDINAJUMS: Pavir$a vai nepareiza
lietoSana var radit smagas vai navéjosas
traumas lietotajam vai citam personam.

(Att. 3) Izlasiet So rokasgramatu.

(Att. 4) Izmantojiet aizsargkiveri vietas, kur
jums var uzkrist kadi priekSmeti.
Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarglidzek|us. Izmantojiet apstiprinatus
acu aizsarglidzeklus.

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

(Att. 6) Izmantojiet apstiprinatus aizsargapavus.

(Att. 7) Izstradajums var izsviest priekSmetus,
radot acu traumas.

(Att. 8) Izstradajums var izsviest priekSmetus,
radot acu traumas.

(Att. 9) Izejas varpstas maksimalais atrums.

(Att. 10) Dro$s attalums
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(Att. 11) Sargieties no asmens atsitiena.

(Att. 12) Garus matus sasieniet, lai tie butu virs
pleciem.

(Att. 13) Bultinas norada roktura pozicijas
ierobezojumus.

(Att. 14) TrokSna emisijas vidé uzlime atbilstoSi

ES un direktivam un noteikumiem, ka ari
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trokSna kontroles)
regula (2017)". Izstradajuma garantétais
skanas jaudas limenis ir noradits Seit:
Tehniskie dati [pp. 216, ka ari uzimé.

(Att. 15) Izstradajums atbilst piemérojamajam EK
direktivam un regulam.

Datu plaksnité ir noradits
sérijas numurs. yyyy ir ra-

YYYYWWXXXX ZoSanas gads, ww ir razo-
Sanas nedéla, xxxx ir kar-
tas numurs.

Piezime: parsjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Euro V emisijas

BRTD|NAJUMSZ Motora atvér§ana
anulé §i izstradajuma ES tipa

apstiprinajumu.

Izstradajuma bojajumi
Més neatbildam par misu izstradajuma bojajumiem, ja:

+ ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

+ izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Razotajs

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

DrosSiba

DroSibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRTD'NAJUMS Traumas.

A IEVEROJIET: Izstradajuma bojajumi.

Piezime: $iinformacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Visparngi noradijumi par drosibu

BRTD|NAJUMS! Pirms ierices
lietoSanas izlasiet turpmak minétos

noradijumus.

« Lietojiet ierici pareizi. Nepareiza lietoSana var radit
smagas vai navéjosas traumas. lzmantojiet ierici

tikai Saja rokasgramata aprakstitajiem darbiem.
Nelietojiet ierici citiem mérkiem.

+ levérojiet 8is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
dro$ibas simbolus un dro$ibas instrukcijas. Ja
operators neievero noradijumus un simbolus, var
tikt radfti ierices bojajumi, smagas vai navéejosas
traumas.

» Neizmetiet $o rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu $o ierici
laba darba stavokli. Izmantojiet noradijumus pareizai
paligiericu un piederumu uzstadi$anai. Izmantojiet
tikai apstiprinatas paligierices un piederumus.

* Nelietojiet bojatu ierici. levérojiet apkopes grafiku.
Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas aprakstiti
Saja rokasgramata. Paréjos apkopes darbus uzticiet
pilnvarotam apkopes centram.

«  Sirokasgramata neietver visas situacijas, kas var
rasties, izmantojot So ierici. Rikojieties piesardzigi un
sapratigi. Nelietojiet ierici un neveiciet tas apkopi, ja
neesat parliecinati par radusos situaciju. Sazinieties
ar ieriu specialistu, izplatitaju, apkopes dienesta
parstavi vai pilnvarotu apkopes centru, lai sanemtu
informaciju.

+ Pirms ierices montazas, novietoSanas uzglabasana
vai apkopes veikS§anas atvienojiet aizdedzes sveces
kabeli.
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Neizmantojiet ierici, ja tas sakotné&ja specifikacija

ir mainita. Nemainiet ierices detalas bez razotaja
apstiprinajuma. Lietojiet tikai razotaja apstiprinatas
rezerves dalas. Veicot nepareizu tehnisko apkopi,
var tikt raditas smagas vai navéjosas traumas.
Neieelpojiet dzingja raditos izgarojumus. ligsto$a
dzinéja izplides gazu ieelpoSana var apdraudét
veselibu.

Nelietojiet ierici telpas vai ugunsnedro$u materialu
tuvuma. Izpludes gazes ir karstas un var saturét
dzirksteli, kas var izraisit aizdeg$anos. Nepietieckama
gaisa plusma var radit traumas vai navi, nosmokot
vai saindéjoties ar oglekla monoksidu (tvana gazi).
lerices lietoSanas laika tas dzinéjs rada
elektromagneétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var bojat mediciniskos implantus. Pirms izmantot
ierici, sazinieties ar arstu vai mediciniska implanta
razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot ierici. Nelaujiet ierici

lietot tiem, kas nav iepazinusies ar lietoSanas
noradijumiem.

Ja ierici izmanto personas ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spé&jam, vienmér uzraugiet
tas. Tuvuma vienmér jabat atbildigai personai.
Novietojiet ierici vieta, kur tai nevar pieklat bérni un
nepiedero$as personas.

lerice var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet drosibas noradijumus, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gusanas risku.
Neatstajiet ierici, kad darbojas tas dzingjs.

lerices lietotajs ir atbildigs par radu$os negadijumu.
Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, ka tas
detalas nav bojatas.

Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, ka atrodaties
vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no citam cilvékiem
vai dzivniekiem. Noskaidrojiet, vai apkartéjie zina, ka
lietosiet ierici.

levérojiet konkrétas valsts vai vietéjos likumus.
Zinamos apstaklos tie var nelaut vai ierobeZot ierices
lietoSanu.

Neizmantojiet So ierici, ja esat noguris vai lietojis
alkoholu, narkotikas vai medikamentus. Sis vielas
var ietekmét jlsu redzi, modribu, koordinaciju vai
spriestspéju.

Darba droSibas noradijumi

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, ka tas
ir pilniba samontéts.

Pirms sakt darbu, parvietojiet trimeri 3 m (10 pédu)
attaluma no vietas, kur veicat degvielas tvertnes
uzpildi. Novietojiet izstradajumu uz lldzenas virsmas.
Parliecinieties, ka grieSanas ierice nepieskaras
zemei vai citiem priekSmetiem.

Izstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmeér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

Esiet uzmanigi, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var atrasties bérni.

Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ir cita persona.

Nekad nezaudéjiet vadibu par izstradajumu.
Izstradajuma lietoSanas laika noteikti mainiet darba
stavokli un ieplanojiet atpatu.

Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebds iespé€jas
sanemt palidzibu, notiekot negadijumam. Pirms
izstradajuma lietoSanas vienmér parliecinieties, ka
citi zina, ka jus to izmantosit.

Negriezieties, turot izstradajumu, ieprieks
neparliecinoties, ka tas neapdraud cilvékus vai
dzivniekus.

Pirms darba sakSanas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja grieSanas ierice
atsitas pret objektu, tas var tikt izsviests, radot
traumas vai bojajumus. Nevélami materiali var
aptfities ap grieSanas ierici un radit bojajumus.
Neizmantojiet izstradajumu sliktos

laikapstaklos (migla, lietus, stiprs véj$, negaisa
iespéjamiba utt.). Sliktos laikapstaklos var rasties
bistamas situacijas (pieméram, slidenas virsmas).
Parliecinieties, ka varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

(Att. 16)

Gadajiet, lai jis nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.
Vienmér turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu kermena labaja pusé.

(Att. 17)

Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zemak par jusu jostasvietu.

Ja dzinéja iedarbinasanas laika gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta stavokli, grieSanas ierice saks
griezties.

Péc dzinéja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam. Péc dzinéja apturéSanas koniskais
zobrats ir karsts. Karsti objekti var radit apdegumus.
Pirms izstradajuma parvietoSanas izslédziet dzingju.
Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzinéjs
darbojas.

Pirms nevélamu materialu nonemsanas no
izstradajuma apturiet dzinéju un uzgaidiet, lidz
grieSanas ierice apstajas. Laujiet grieSanas iericei
apstaties, pirms jus vai cita persona nonemat
nogriezto materialu.

Parmériga vibracija var izraisit asinsrites
traucéjumus, pieméram, balto pirkstu slimibu

vai nervu bojajumus cilvékiem ar asinsrites
traucéjumiem. Ja jatat parmérigas vibraciju ietekmes
simptomus, apmekl€jiet arstu. Tie var but $adi:
tirpSana, nejutigums, tirpas, durstiSana, sapes,
vajums vai izmainas adas krasa un stavokii. Sie
simptomi parasti ir novérojami pirkstiem, rokam vai
locitavam.
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Individualie aizsarghdzekli

c BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak minétos
noradijumus.

* Izmantojot izstradajumu, vienmer lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba novérst traumu gusanas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« Lietojiet kiveri, ja koki darba zona ir garaki par
2 m/6,5 pedam.

(Att. 18)

* Izmantojiet apstiprinatus dzirdes aizsarglidzeklus.

ligsto$a uzturésanas troksni var radit batiskus
dzirdes bojajumus.

(Att. 19)

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas aizsargbrilles, kas
atbilst ASV standarta ANSI Z87.1 ASV vai standarta
EN 166 prasibam ES valstis. Sejas aizsardzibai
izmantojiet sejsegu. Ar sejsegu nepietiek, lai
aizsargatu acis.

(Att. 20)
» Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas aprikojumu.

« Lietojiet aizsargapavus ar térauda purngaliem un
neslidosam zolém.

« Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krimos un zaros. Nonemiet darglietas,
nevalkajiet 1sas bikses un sandales. Nestaigajiet
basam kajam. Sakartojiet matus droSi virs pleciem.

¢ Turiet tuvuma neatliekamas palidzibas aprikojumu.
(Att. 21)

Izstradajuma aizsargierices
« Regulari veiciet izstradajuma apkopi.
+ Tiek pagarinats izstradajuma darbmuzs.
» Tiek samazinats negadijumu risks.
Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam

apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Droseles mélites blokétajs

Droseles mélites blokétajs fiksé droseles melti.

(Att. 22)

Nospiediet droseles mélites blokétaju (A), lai atlaistu
droseles meltti (B). Atlaizot rokturi, droseles mélites

blokétajs un droseles mélite atgriezisies sakotnéja
stavokir.

1. Parliecinieties, ka, atlaizot droseles mélites
blokétaju (A), droseles mélite (B) tiek fikséta
tukSgaitas stavoklr.

2. Nospiediet droseles mélites blokétaju (A) un
parbaudiet, vai péc atlaiSanas tas atgriezas
sakotnéja stavok.

3. Nospiediet droseles meliti (B) un parbaudiet, vai péc
atlaiSanas ta atgriezas sakotnéja stavoklr.

ledarbiniet dzin€ju un pilniba atveriet droseli. Atlaidiet
droseles méliti un parbaudiet, vai grieSanas ierice
apstajas. Ja, droselei, esot tuk§gaitas stavokli,
grieSanas ierice griezas, parbaudiet karburatora
tuk$gaitas regulésanas skravi.

ApturéSanas slédzis

ledarbiniet dzingju. Parliecinieties, ka, parsleédzot
apturésanas slédzi apturésanas stavokli, dzinéjs
apstajas.

(Att. 23)
GrieSanas ierices aizsargs

GrieSanas ierices aizsargs nelauj valigus objektus

izsviest operatora virziena.

(Att. 24)

Parbaudiet, vai nav radusies grieSanas ierices aizsarga

bojajumi, un nomainiet to, ja tas ir bojats. GrieSanas

iericei izmantojiet tikai apstiprinatu aizsargu.

Slapétajs

* Neizmantojiet motoru, kura slapétajs ir bojats.
Bojats trokSna slapétajs palielina trokSna limeni un
aizdeg$anas risku. Turiet tuvuma ugunsdzéSamo
aparatu.

* Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
trokSna slapétaju.

+ Nepieskarieties dzinéjam vai trok$na slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam
vai trok$na slapétajam vél bridi pec dzinéja
apturéSanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

« Karsts trokSna slapétajs var radit aizdegSanos. Esiet
uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu uzliesmojoSu
Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties trokSna slapétaja detalam, ja trokSna
slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas
kimikalijas.

Pretuzgrieznis

Pretuzgriezni izmanto, lai fiksétu dazu veidu grieSanas
ierices.

(Att. 25)

Uzliekot pretuzgriezni, pievelciet to pretéja virziena
grieSanas ierices darbibas virzienam.
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GrieSanas ierice

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Regulari veiciet apkopi. Laujiet pilnvarotam apkopes
centram regulari parbaudit grieSanas ierici, lai veiktu
regulé$anu vai remontu.

« Tiks uzlabota grieSanas ierices darbiba.

« Tiks pagarinats grieSanas ierices darbmizs.

« Tiks samazinats negadijumu risks.

Izmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierices
aizsargu. Skatiet Seit: Piederumi jpp. 217.
Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.

Zales trimmera galva

Parliecinieties, vai zales trimmera aukla ir stingri un
vienmerigi pievilkta ap cilindru, lai mazinatu vibraciju.
Izmantojiet tikai apstiprinatas zales trimmera galvas
un zales trimmera auklas. Skatiet Seit: Piederumi
Ipp. 217.

Izmantojiet pareiza garuma zales trimmera auklu.
Gara zales trimmera aukla patéré vairak motora
jaudas, neka Tsa zales trimmera aukla.
Parliecinieties, vai nav bojats uz grieSanas ierices
aizsarga piestiprinatais griezéjs.

Pirms zales trimmera auklas piestiprinasanas iericei
divas dienas auklu mércejiet udent. Tiks palielinats
zales trimmera auklas darbmiizs.

Lai pareizi uztitu timmera auklu un izvélétos
pareizu tas diametru, ievérojiet grieSanas ierices
komplektacija ieklautas instrukcijas.

Zales asmeni un zales griez&ji

Izmantojiet izstradajumu ar apstiprinatu zales
asmeni. Nelietojiet zales asmeni, ja nav

pareizi uzstaditas visas nepiecieSamas detalas.
Parliecinieties, vai uzstadiSana ir veikta pareizi un
tikuSas izmantotas atbilstoSas detalas. Nepiemérota
uzstadiSana var izraisit asmens atdaliS8anos un radit
smagu traumu lietotajam vai citiem tuvuma esosiem
cilvekiem.

Rikojoties ar asmeni un to apkopjot, uzvelciet
aizsargcimdus.

Izmantojiet galvas aizsarglidzek|us, lietojot
izstradajumu ar zales asmeni.

Zales asmeni un zales griezéji ir paredzéti rupjas
zales grieSanai.

Zales asmens var radit traumu, tam turpinot griezties
péc dzinéja apturéSanas vai droseles mélites
atlaiSanas. Pirms veikt apkopi, parbaudiet, vai zales
asmens ir pilniba apstajies.

Apturiet dzinéju, pirms sakat rikoties ar grieSanas
ierici. Parliecinieties, vai grieSanas ierice ir pilniba
apstajusies. Atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.

.

Izmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierici vai
pareizi uzasinatu asmeni.
Asmens zobiem ir jabat pareizi uzasinatiem!

(Att. 26)

Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.
Transportéjot vai uzglabajot izstradajumu,
piestipriniet zales asmenim transportésanas
aizsargu.

Asmens gridiens

Asmens gridiens ir pék$na izstradajuma kustiba uz
saniem, uz priek$u vai atpakal. Asmens grudiens
rodas tad, ja zales asmens vai zaga asmens

trapa objektam, ko nevar pargriezt. Vietas, kur nav
viegli redzét griezamo materialu, asmens grudiena
iespéjamiba palielinas.

Kad rodas asmens gridiens, pastav draudi, ka
izstradajums vai lietotajs tiks izsists no pareiza darba
stavokla. Asmens, kas kustas, var trapit tuvuma
esosiem cilvékiem, radot traumas.

Ja asmens ir saliecies, saplaisajis vai bojats, izmetiet
to.

Lietojiet asu asmeni. Ja asmens nav ass, pastav
lielaka asmens grudiena iespéja.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un
laujiet izstradajumam nozut. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

Ja degviela ir nokjuvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargeérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi

uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzingju, ja uz izstradajuma vai jisu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stuce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmekejiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
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vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

< Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

« Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

« Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,

kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

« Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet

tikai tam paredzétas tvertnes.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztuk3ojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodro$inatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

Ja nevarat pielagot brivgaitas apgriezienu skaitu,
lai apturétu grieSanas ierices darbibu, sazinieties ar
apkopes centru. Nelietojiet produktu, kamér tas nav
precizi noreguléts vai saremontéts.

Montaza

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

montazas iepazistieties ar drosibas
noradijumiem.

A

Apala roktura piestiprinasana

1. Piestipriniet apalo rokturi stienim, ka paradits attéla,
un pievelciet to. (Att. 27)

2. Parliecinieties, vai apalais rokturis ir piestiprinats
starp bultinam uz stiena.

J formas roktura piestiprinadana

c BRTD|NAJUMSZ Neizmantojiet

griezéjus vai trimera galvas/plastmasas
asmenus.

zagésanas asmenus, ja uzstadits J formas

rokturis. Lietojiet tikai zales asmenus/zales

1. Piestipriniet J formas rokturi apalajam rokturim, ka
paradits attéla, un pievelciet to. (Att. 27)

Uzkabes skavas uzstadi$ana

1. Novietojiet augSéjo uzkabes skavu uz stiena.
Apakséjo uzkabes skavu novietojiet zem stiena.

2. Salagojiet augsejas un apakséjas uzkabes skavas
skraves.

3. Skravju atverés ievietojiet divas skraves.
Pievelciet skrives, lai pievienotu uzkabes skavu
stienim.

Asmens aizsarga, zales asmens un

zales griezéja uzstadiSana

c |EVEROJ|ETZ Izmantojiet tikai

Piederumi pp. 217.

1.

4.

Piestipriniet asmens aizsargu/grie$anas ierices
aizsargu (A) varpstai un pievelciet ar skravi. (Att. 28)

Uz dzenamas varpstas uzstadiet piedzinas disku (B).

Grieziet dzenamo varpstu, lidz viena no piedzinas
diska atverém salagojas ar atbilsto$o atveri zobratu
korpusa.

Lai fiksétu varpstu, ievietojiet atveré seSstira
atslégu (C).

Novietojiet asmeni (D), balsta cilindru (E) un balsta
atloku (F) uz piedzinas varpstas.

Uzstadiet uzgriezni (G). Pievelciet uzgriezni lidz
35-50 Nm (26-36 peédam uz marcinu). Turiet
uzgrieznatslégas katu iesp&jami tuvak asmens
aizsargam. Lai pievilktu uzgriezni, uzgrieznatsléga
jagriez rotacijai pretéja virziena.

Piezime: Kreisas puses vitne.

Asmenu un trimmera spolu uzstadiana

BRIDINAJUMS: Asmeniem
izmantojiet tikai apstiprinatu aizsargu.
Skatiet Seit: Piederumi [pp. 217. Bojats
aizsargs var radit traumu.

BRIDINAJUMS: Lietojot trimmeri/
krimgriezi ar zales asmeni, vispirms
uzstadiet pareizo roktura stieni, asmens
aizsargu un uzlieciet stipringjuma siksnu.

> B B

BRTD|NAJUMSZ Ja asmeni nav

uzstaditi pareizi, var tikt guta trauma.

1.

Parliecinieties, ka piedzinas diska/balsta atloka
pacelta dala pareizi savienojas ar asmens centralo
atveri.

apstiprinatu asmenu aizsargu. Skatiet $eit:
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2. Uzstadiet asmenus. (Att. 29)

GrieSanas ierices montaza

GrieSanas ierices aizsarga un trimera galvas (taisnais

stienis) piestiprinasana

1. Piestipriniet grieSanas ierices aizsargu (A) stienim,
izmantojot skrivi (L).
Piestipriniet piedzinas disku (B) piedzinas varpstai.
Grieziet piedzinas varpstu, lidz piedzinas diska
atvere salagojas ar atveri zobratu karba.

4. levietojiet atveré mazu skrivgriezi (C), lai fiks€tu
varpstu. (Att. 30)

5. Grieziet trimera galvu (H) pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai trimera galvu nostiprinatu pie
zobratu karbas. (Kreisas rokas vitnes.) (Att. 31)

Divdaliga stiena montaza (129RJ II)

1. Pagrieziet pogu pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, lai atlaistu savienojumu valigak. (Att. 32)

2. Salagojiet fiksatoru (A) ar bultinu (B) uz
savienojuma. (Att. 33)

3. lebidiet varpstu savienojuma, idz varpsta fikséjas.
(Att. 34)

4. Pagrieziet pogu pulkstenraditaju kustibas virziena, lai
pilntba pievilktu. (Att. 35)

Divdaliga kata izjauksana (129RJ Il)

1. Pagrieziet pogu pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam tris apgriezienus vai vairak, lai atlaistu
valigak savienojumu. (Att. 36)

2. Turiet nospiestu pogu. Turiet stingri kata galu, pie
kura ir piestiprinats dzingjs. Izvelciet aprikojumu no
savienojuma. (Att. 37)

LietoSana

levadinformacija

c BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot

masinu, izlasiet nodalu par drosibu un
Degviela

parliecinieties, ka izprotat to.
Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.

c |EVEROJ|ETZ Nepareiza veida

benzina un divtaktu dzingja ellas maisijumu.

degviela var sabojat dzinéju. Izmantojiet

lepriek$ sajaukta degviela

« Lai uzlabotu veiktspéju un pagarinatu motora
darbmiizu, izmantojiet Husqvarna ieprieks sajauktu
alkilatu degvielu. St degviela satur mazak kimisku
vielu, salidzinot ar parasto degvielu, tadéjadi tiek
samagzinats kaitigo izplides gazu apjoms. Izmantojot
So degvielu, atliekvielu limenis péc sadegSanas ir
zemaks, kas saglaba firus motora komponentus.

Degvielas sajaukSana

Benzins

* lzmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu, ar
maksimalo etanola saturu 10%.

zemaku oktanskaitli var izraisit dzingja
klaudzésanu, kas boja dzingju.

Divtaktu ejla

« Lai uzlabotu rezultatus un veiktspéju, izmantojiet
Husqgvarna divtaktu dzin&ja ellu.

< Ja Husqvarna divtaktu dzin€ja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitativu divtaktu dzinéju ellu, kas
paredzéta motoriem ar gaisa dzesésanu. Lai
izvéléto pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes
sniedz€ju.

A

IEVEROJIET: Nelietojiet divtaktu

dzinéja ellu, kas paredzéta ar Udeni
dzeséjamiem piekarinamiem dzingjiem;
§adu ellu déve ari par piekarinamu
dzinéju ellu. Nelietojiet Cetrtaktu
dzingjiem paredzétu ellu.

Benzina un divtaktu dzingja ellas sagatavo$ana

c |EVEROJ|ET Neizmantojiet

par 90 RON/87 AKI. Degviela ar

Benzins, litri Divtaktu dziné-
jaella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
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|EVEROJ|ETZ Samaisot mazu

degvielas daudzumu, nelielas kludas var
batiski ietekmét maisijuma attiecibu. Rapigi
nomeériet e|las daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieguts pareizs maisijums.

A

(Att. 38)

1. lepildiet pusi benzina daudzuma tira degvielas
tvertne.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.
Sakratiet degvielas maisijumu.
Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.

o kN

Ripigi sakratiet degvielas maisijumu.

|EVEROJ|ETZ Viena reizé sajauciet

degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

A

Degvielas tvertnes uzpilde

BRTD|NAJUMSZ Drosibas nolika

ieverojiet talak noradrto procedaru.

A

-

Apturiet dzin€ja darbibu un laujiet tam atdzist.

A

Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu. (Att. 39)

w

Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir pilniba
sajaukusies ar ellu.

4. Degvielas tvertnes vacinu atveriet Iénam, lai
samazinatu spiedienu.

5. Uzpildiet degvielas tvertni.

e |EVEROJ IET: Parliecinieties, ka

degvielas. Uzkarstot degviela izpleSas.

degvielas tvertné nav parak daudz
6. Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.
7. Notiriet degvielu, kas izlijusi uz izstradajuma un ap
to.

8. Pirms izstradajuma iedarbinaSanas parvietojiet to
vismaz 3 m/10 pédu attdluma no degvielas
uzpildiSanas vietas un degvielas avota.

Piezime: Informaciju par to, kur atrodas konkréta
izstradajuma degvielas tvertne, sk. Parskats [pp. 206.

Kas japarbauda pirms darba sak3anas

1. Parliecinieties, ka izstradajumam nav trikstoSu,
bojatu, valigu vai nodilusu dalu.

2. Parliecinieties, ka skrives un uzgriezni ir pievilkti.
Parliecinieties, ka trimera galva nav bojata.
Parliecinieties, ka gaisa filtrs nav aizséréjis.

5. Parliecinieties, ka talvadibas pults droSibas ierices
darbojas pareizi un nav bojatas.

6. Parliecinieties, ka no izstradajuma nenoplust
degviela.

Auksta dzinéja iedarbinasana

1. 10 reizes nospiediet atgaisoSanas sukni. (Att. 40)

2. lestatiet gaisa varsta vadibu gaisa varsta pozicija.
(Att. 41)

3. Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
(Att. 42)

A

4. Arlabo roku I€ni velciet startera auklas rokturi, lidz ir
jatama pretestiba. Péc tam atri un spécigi pavelciet
startera auklas rokturi, ldz dzinéjs sak darboties vai
meégina sakt darboties.

JAN

lestatiet gaisa varsta vadibu darbibas pozicija.

|EVEROJ|ETZ Nekapiet uz

izstradajuma.

BRTD|NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.

6. Ja dzingjs sak darboties, nedaudz paspiediet
droseles mélti un laujiet dzinéjam darboties
60 sekundes, lidz tas iesilst. Ja dzinéjs neiedarbojas,
velciet startera auklas rokturi, lldz tas sak darboties.
Péc tam nedaudz paspiediet droseles méliti un
laujiet dzinéjam darboties 60 sekundes, lidz tas
iesilst.

A

Silta motora iedarbinasana

1. 10 reizes nospiediet atgaisoSanas sukni.

|EVEROJ|ETZ Neizvelciet startera

auklu ldz galam un neatlaidiet

startera auklas rokturi. Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats. Atlaidiet
startera auklu Iénam.

2. Pavelciet startera auklu, lidz tiek iedarbinats motors.

Izstradajuma izslégSana

* Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzin&ju.
(Att. 43)

Piezime: Apturssanas sladzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavoklr.

Zales apgrieSana

1. Turiet trimera galvu slipi tieSi virs zemes. Nespiediet
trimera auklu tiesi zalé. (Att. 44)

2. Saisiniet trimera auklu par 10-12 cm/4-4,75 collam.
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3. Samaziniet dzin€ja apgriezienu skaitu, lai
samazinatu augiem nodarita kaitéjuma risku.

4. Veicot grieSanu objektu tuvuma, izmantojiet 80%
jaudas. (Att. 45)

Zales grieSana
1. Veicot zales grieSanu, trimera auklai jabut paraléli
zemei. (Att. 46)

2. Nespiediet trimera galvu pret zemi. Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

3. Griezot zali, virziet izstradajumu horizontala virziena
no vienas puses uz otru. lzmantojiet maksimalo
atrumu. (Att. 47)

Zales aizslauciSana
Gaisa plusmu no rotéjosas trimmera auklas var

izmantot, lai aizvaktu zali no teritorijas.

1. Turiet trimmera galvu un trimmera auklu paraléli
zemei un virs zemes.

2. Pilniba izmantojiet droseli.

3. Virziet trimmera galvu no vienas puses uz otru un
aizslaukiet zali.

BRTD'NAJ UMS: Notiriet trimmera

galvas parsegu katru reizi, kad piestiprinat

A\

jaunu trimmera auklu, lai novérstu lidzsvara
trikumu un vibraciju rokturos. Parbaudiet art
paréjas trimmera galvas dalas un vajadzibas
gadijuma tas notiriet.

Zales trimmera galva

» Parliecinieties, vai zales trimmera aukla ir stingri un
vienmerigi pievilkta ap cilindru, lai mazinatu vibraciju.

* Izmantojiet tikai apstiprinatas zales trimmera galvas
un zales trimmera auklas. Skatiet Seit: Piederumi
Ipp. 217.

* Izmantojiet pareiza garuma zales trimmera auklu.
Gara zales trimmera aukla patéré vairak motora
jaudas, neka Tsa zales trimmera aukla.

« Parliecinieties, vai nav bojats uz grieSanas ierices
aizsarga piestiprinatais griezéjs.

« Pirms zales trimmera auklas piestiprinasanas iericei
divas dienas auklu mércéjiet ident. Tiks palielinats
zales trimmera auklas darbmizs.

< Lai pareizi uztitu trimmera auklu un izvélétos
pareizu tas diametru, ievérojiet grieSanas ierices
komplektacija ieklautas instrukcijas.

Tehniska apkope

levadinformacija

tehnisko apkopi, izlasiet nodalu par drosibu
un parliecinieties, ka izprotat to.

c BRTD|NAJUMSZ Pirms veicat

Zemak ir redzams apgaismojuma sistémas apkopes
darbibu saraksts. Bez tehniskas apkopes grafika
noraditas tehniskas Husqvarna apkopes dienesta
darbiniekiem regulari javeic izstradajuma apkope. Lai
sanemtu informaciju par apkopes intervaliem, sazinieties
ar Husqvarna izplafitaju, kas nodro$ina tehnisko apkopi.

Apkopes grafiks
Apkope Katru Reizi ne- | Reizi mé-
dienu déja nest

Nofiriet aréjo virsmu. X

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieS§ams, nomainiet. X

Parbaudiet droseles blokatora un droseles darbibu. X

Parbaudiet apturés$anas slédzi. X

Parbaudiet aizsargus. X

Parbaudiet trimera galvu. X

Parbaudiet pretuzgriezni. X

Parbaudiet, vai nerodas degvielas noplude. X

Pérbaudiet', vai zé_le_s asmens ir saléggts ar centru, vai tas ir ass un vai uz X

asmens vai centralas atveres nav bojajumu.
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Apkope

Katru Reizi ne- | Reizi mé-
dienu déja nesi

Parbaudiet, vai grieSanas ierice negriezas, dzin€jam darbojoties tuk$gaita. X

leellojiet divdaligo varpstu.

Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu.

Parbaudiet koniska zobrata ellojumu.

Nofiriet aizdedzes sveces aréjo virsmu. Nonemiet aizdedzes sveci un izmériet
elektrodu atstarpi. Noreguléjiet elektrodu atstarpi vai nomainiet aizdedzes sveci.

Izfiriet dzeséSanas sistemu.

Iztiriet vai nomainiet trok$nu slapétaja dzirkstelu uztvéréja rezgi.

Notiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.

Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav aizsérégjis.

Parbaudiet, vai nav raduSies degvielas $latenes bojajumi.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Parbaudiet sajuga, sajuga atsperes un sajiga cilindra nodiluma limeni.

Nomainiet aizdedzes sveci.

X | X | X| X| X

Tuk3gaitas apgriezienu skaita
regulédana

Pirms tuk$gaitas apgriezienu skaita regulé$anas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

1. Grieziet brivgaitas apgriezienu skaita skrivi, kas
apziméta ar “T” zimi, pulkstenraditaju kustibas
virziena, lidz grieSanas ierice sak rotét. (Att. 48)

2. Grieziet brivgaitas apgriezienu skaita skravi, kas
apziméta ar “T” zimi, pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam, idz grieSanas ierice apstajas.

3. TukSgaitas apgriezienu skaitam ir jablt mazakam
par to, pie kura grieSanas ierice sak rotét. Tuk$gaitas
apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs vienmerigi
darbojas visos reZimos.

TrokSna slapétaja parbaude

c BRTD'NAJUMS Nekad nelietojiet

BRIDINAJUMS: Nelietojiet

izstradajumu, ja uz klusinataja nav dzirkstelu
uztvéréja sieta vai tas ir bojats.

izstradajumu ar bojatu trokSna slapétaju vai

trokSna slapétaju slikta stavokir.
1. Parbaudiet, vai nav bojats trok$na slapétajs.
2. Parliecinieties, ka klusinatajs ir pareizi piestiprinats
pie izstradajuma. (Att. 49)

3. Jaizstradajumam ir Tpa$s dzirkstelu uztvéréja siets,
firiet dzirkstelu uztveréja sietu reizi nedéla.

4. Nomainiet bojato dzirkste|u uztvéréja sietu. (Att. 50)

c IEVEROQJIET: Ja dzirkstelu uztvéréja

siets ir aizséréjis, izstradajums parkarsis un
radisies cilindra un virzula bojajumi.

Dzirkstelu uztvéréja rezga apkope

Ar metala suku iztiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi.

(Att. 51)

DzeséSanas sistémas fifiSana
Notiriet dzeséSanas sistémas dalas ar suku.
(Att. 52)

DzeséSanas sistéemu veido gaisa ieplide pie startera (A)
un cilindra dzeses ribas (B).

Aizdedzes sveces parbaude

c |EVEROJ|ETZ Izmantojiet ieteikto

aizdedzes sveces tipu. Parliecinieties, vai
rezerves detala ir tada pati ka raZotaja
nodro$inata. Nepareiza aizdedzes svece var
radit izstradajuma bojajumus. Parbaudiet,
vai aizdedzes svece ir uzstadita ar slapétaju.
Lai iegUtu plasaku informaciju, sazinieties ar
izplafitaju.

1. Parbaudiet aizdedzes sveci $ados gadijumos:
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a) samazinas dzin€ja jauda;
b) dzinéju ir grati iedarbinat;
c) tuk$gaita dzinéjs nedarbojas pareizi.

2. Ja dzingju ir grati iedarbinat vai darbinat, parbaudiet,
vai uz aizdedzes sveces nav uzkrajusies nevéelami
materiali. Lai samazinatu nevélamu materialu
uzkra$anos uz aizdedzes sveces elektrodiem:

a) parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;

b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;

c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

3. Ja aizdedzes svece ir neftira, notiriet to. Parbaudiet,
vai attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem ir
pareizs. Skatiet Seit: Piederumi lpp. 217. (Att. 53)

4. Kad nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra firiSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 54)

2. |zfiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadisanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilniba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

4. Jaizstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.

Gaisa filtra iee||oSana ar gaisa filtra e|ju

c |EVEROJ IET: Putu polistirola filtriem

vienmér izmantojiet specialo gaisa filtra ellu.
Neizmantojiet citu veidu ellas.

BRTD|NAJ UMS: Nelaujiet ellai nonakt

uz jisu kermena.

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 55)

2. levietojiet gaisa filtru plastmasas maisina.

3. levietojiet gaisa filtra ellu plastmasas maisina. (Att.
56)

4. Saspiediet plastmasas maisinu, lai nodrosinatu, ka
ella tiek vienmérigi uzklata uz gaisa filtra.

5. Uzspiediet uz gaisa filtra, kad tas atrodas maisina,
lai notiritu lieko gaisa filtra ellu. Iznemiet gaisa filtru
no maisina.

6. Uzstadiet gaisa filtru.

Koniska zobrata ieelloSana

Sekojiet, lai koniskais zobrats butu par tris ceturtdalam
piepildits ar smérvielu.

(Att. 57)

Zales griezéju un zales asmenu

asinasana

1. Asiniet zales griez€jus un zales asmenus ar viena
virziena plakanu vili.

2. Uzasiniet visas zales griezéju un asmenu malas
vienadi, lai nodrosinatu lidzsvaru. (Att. 26)

Divdaliga aprikojuma stiena ieelloSana

(129RJ 1)

« leellojiet dzenamas varpstas galu ik péc katram
30 darba stundam. (Att. 58)

Tehniskie dati

| 129RJ 129RJ Il
Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm?3 27,6 27,6
Apgriezienu skaits tuksgaita, min-!(apgr./min) 2800-3200 2800-3200
leteicamais maks. apgriezienu skaits, min-! (apgr./min) 9100 9100
Izejas varpstas atrums, min-'(apgr./min) 6200 6200

min-! (apgr./min)

Jauda/maks. dzinéja jauda saskana ar standartu ISO 8893, kW/ZS ar

0,85/1,14 ar 8000 0,85/1,14 ar 8000

TrokSna slapétajs ar katalizatoru

Ja Ja
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129RJ

129RJ Il

Aizdedzes sistéma

Aizdedzes sveci

HQT-4, 672201

HQT-4, 672201

Atstatums starp elektrodiem, mm 0,5 0,5
Degvielas sistéma

Degvielas tvertnes tilpums, licm? | 0,343/343 | 0,343/343
Svars

Svars bez degvielas, grieSanas aprikojuma un aizsarga, kg | 5 | 5
Skanas menis 4°

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie operatora auss, aprikots ar 89 89
zales asmeni, dB(A)

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie operatora auss, ar uzstaditu | 88 88
trimmera spoli, dB(A)

Ekvivalents A-svértais skanas jaudas limenis Ly dB(A) 105 105
Ekvivalenti vibracijas imeni, apy, oq 7

Aprikots ar trimmera spoli, priek$&jo/aizmuguréjo rokturi, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
Aprikots ar zales grieSanas asmeni, priek§&jo/aizmuguréjo rokturi, 4,2/4,2 6,5/8,8
m/s?

Atkartota triecienveida vibracija 48

Noteikta vidéja maksimala atkartotu triecienvibraciju emisijas vértiba 160 178
HAV, pr, m/s?

Piederumi

129RJ, 129RJ I

Apstiprinatie piederumi Tips

GrieSanas paligierices aizsargs

Vitnota varpsta (M10L)

T25 (9: 2,0-2,4 mm)
Trimmera spole

R25 (@: 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Zales asmens/zales griezéjs Zalei: 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

46 Ekvivalentais skanas spiediena imenis saskana ar standartu 1ISO 22868 tiek aprékinats ka laika spridi svérti
kopigie skanas spiediena lmeni dazados darba apstak|os. Ekvivalenta skanas spiediena limena tipiska stati-

ska izkliede ir standartnovirze 3 dB (A).
47

Ekvivalentais vibracijas imenis saskana ar standartu ISO 22867 tiek aprékinats ka laika spridi svérti kopigie

vibracijas imeni dazados darba apstaklos. Sniegtajos datos par lidzvértigu vibracijas limeni ir tipiska 1,5 m/s2

statistiska izkliede (standarta novirze).
48

Vidéja maksimala paatrindjuma amplitidas vértiba no atkartotam triecienveida vibracijam saskana ar ISO

5349-3. Nenoteiktiba Ap 12 m/s? attieciba uz 129RJ, nenoteiktiba Ap 7 m/s? attieciba uz 129RJ II. Sis

rokasgramatas publicé$anas laika Siem datiem nav noteikti iedarbibas ierobezojumi.
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Atbilstiba un apstiprinajumi

Atbilstiba un apstipringjumi ES

Ar 8o Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500 pazino, ka Husqvarna
129RJ, 129RJ Il ka atbilst piemérojamajam $adu

ES direkfivu un regulu prasibam: 2006/42/EK

lidz 2027-01-19 (mehanismi), (ES) 2023/1230 no
2027-01-20 (mehanismi), 2000/14/EK (troksnis arpus
telpam), 2014/30/ES (elektromagnétiska saderiba),
2011/65/ES (bistamu vielu ierobeZojums).

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams
www.husqvarna.com/support; meklgjiet izstradajumu un
izvélieties ES atbilstibas deklaraciju, kas attiecas uz
izstradajuma razo$anas datumu. Sérijas numuru ar
razoS$anas datumu var atrast uz izstradajuma tipa
plaksnites.
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Inleiding
Productbeschrijving vegetatie. Gebruik het product niet voor andere

Husqvarna 129RJ is een bosmaaier/grastrimmer met
rechte steel en een verbrandingsmotor.

Husqgvarna 129RJ Il is een bosmaaier/grastrimmer met
tweedelige steel en een verbrandingsmotor.

Er wordt voortdurend gewerkt aan het verhogen van uw
veiligheid en efficiéntie tijdens bedrijf. Neem voor meer
informatie contact op met uw servicedealer.

Gebruik

Gebruik het product met een grasmaaiblad of een
trimmerkop voor het snoeien van verschillende soorten

Dashboardoverzicht
(Fig. 1)

1. Trimmerkop

2. Vuldop smeervet

3. Haakse overbrenging

4. Beschermkap van de snijuitrusting
5. As

6. Lusgreep

7. Gashendel

8. Stopschakelaar

9. Gashendelvergrendeling
10. Bougiekap, bougie

11. Starterhuis

12. Startkoordgreep

13. Brandstoftank

14. Luchtffilterdeksel

15. Brandstofpomp

16. Chokehendel

17. Meenemer

18. Gebruiksaanwijzing

19. Blad

20. J-hendel

21. Kabelboom

22. Klem voor draagstel

23. Transportbescherming
24. Askoppeling (129RJ II)

werkzaamheden dan het timmen en maaien van gras.

Let OP: Nationale of lokale wetgeving kan het gebruik
van dit product mogelijk beperken.

Gebruik het product uitsluitend met accessoires die
door de fabrikant zijn goedgekeurd. Zie Accessoires op
pagina 231.

Symbolen op het product
(Fig. 2) WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of
onjuist gebruik kan leiden tot ernstig
letsel of overlijden van de bestuurder of
anderen.

(Fig. 3) Lees deze handleiding.

(Fig. 4) Gebruik een veiligheidshelm op

locaties waar objecten op

u kunnen vallen. Gebruik

goedgekeurde gehoorbescherming.
Gebruik goedgekeurde oogbescherming.
(Fig. 5) Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.
(Fig. 6) Draag veiligheidsschoenen of
veiligheidslaarzen.

(Fig. 7) Het gebruik van het apparaat kan

tot rondvliegende voorwerpen leiden,
waardoor oogletsel kan ontstaan.
(Fig. 8) Het gebruik van het apparaat kan

tot rondvliegende voorwerpen leiden,
waardoor oogletsel kan ontstaan.

(Fig. 9) Max. toerental van de uitgaande as.
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(Fig. 10) Veilige afstand

(Fig. 11) Wees voorzichtig met de terugslag.

(Fig. 12) Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw
schouders wordt samengebonden.

(Fig. 13)
van de hendel weer.

(Fig. 14)
volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en de wetgeving van
Nieuw-Zuid-Wales Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017. Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product

staat vermeld in Technische gegevens op

pagina 230 en op het label.

(Fig. 15)
richtlijnen en regelgeving.

Het serienummer staat op
het productplaatje. yyyy is

productieweek en xxxxx is
het serienummer.

De pijlen geven de limieten van de positie

Geluidsemissies naar het omgevingslabel

Het product voldoet aan de geldende EG-

het productiejaar, ww is de

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

A

WAARSCHUWING: De Eu-
typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Fabrikant

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

A OPGELET: schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

Volg de instructies in deze handleiding op. Volg

de veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op.
Het niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.
Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken

en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

Gebruik nooit een beschadigd product. Neem

het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in
deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
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gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

« Koppel de bougiekabel los voordat u het
product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

*  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

« Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

« Start het product niet in gesloten ruimtes of
in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel
of de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

* Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

« Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

* Houd altijd toezicht op personen met een
lichamelijke of geestelijke beperking die het
product gebruiken. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

« Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

« Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

< BIlijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

« De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

« Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
het aangrenzende gebied weten dat u het product
gaat gebruiken.

« Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Gebruik het product niet als u moe bent, of onder
invioed van alcohol, drugs of medicijnen verkeert.
Ze kunnen een negatief effect hebben op uw zicht,
alertheid, codrdinatie of oordeel.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start. Plaats het product op een viakke
ondergrond. Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet in
aanraking komt met de grond of andere objecten.
Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende
voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.
Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

Gebruik dit product niet als zich personen in

het werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.
Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.
Zorg ervoor dat u telkens van bedieningspositie
verandert en geplande pauzes neemt tijdens het
gebruik van het product.

Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg er altijd voor
dat anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

Draai niet met het product voordat u zeker weet

dat er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de snijuitrusting
een object raakt, dan kan dit object worden
uitgeworpen en letsel of schade veroorzaken.
Ongewenst materiaal kan zich rond de snijuitrusting
wikkelen en schade veroorzaken.

Gebruik het product niet bij slecht weer (mist,
regen, sterke wind, gevaar van blikseminslag of
andere weersomstandigheden.). Slecht weer kan
leiden tot gevaarlijke omstandigheden (zoals gladde
oppervlakken).

Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

(Fig. 16)

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 17)

Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

Als de chokehendel in de chokestand staat wanneer
de motor wordt ingeschakeld, dan begint de
snijuitrusting te draaien.

2929 - 001 - 10.06.2026

221



* Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de
motor is uitgeschakeld. De hoekoverbrenging is heet
nadat de motor is uitgeschakeld. Hete oppervlakken
kunnen letsel veroorzaken.

» Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

* Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

« Schakel de motor uit en wacht totdat de snijuitrusting
is gestopt voordat u ongewenst materiaal van
het product verwijdert. Laat de snijuitrusting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het maaisel verwijdert.

» Een te grote blootstelling aan trillingen kan leiden tot
schade aan de bloedsomloop, zoals het fenomeen
van Raynaud, en zenuwbeschadigingen bij personen
die een slechte bloedcirculatie hebben. Consulteer
uw dokter wanneer u symptomen heeft die wijzen
op te grote blootstelling aan trillingen. Dergelijke
symptomen zijn slapende vingers e.d., geen gevoel,
'kriebelend' gevoel, 'speldenprikken’, pijn, geen of
weinig kracht, huidverkleuringen of veranderingen
van het huidoppervlak. Deze symptomen komen
meestal voor op vingers, handen of polsen.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico's uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer
u te helpen bij het kiezen van de juiste uitrusting.

* Gebruik een helm als de bomen in het werkgebied
hoger zijn dan 2 m.

(Fig. 18)

* Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming.
Langdurige blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.

(Fig. 19)

» Gebruik altijd een goedgekeurde veiligheidsbril die
voldoet aan de norm ANSI Z87.1 voor de VS of
EN 166 voor de EU-landen. Gebruik een vizier voor
gezichtsbescherming. Een vizier is niet voldoende
om de ogen te beschermen.

(Fig. 20)

« Draag indien nodig handschoenen, bijvoorbeeld
bij het monteren, inspecteren of reinigen van de
snijuitrusting.

*  Gebruik beschermende laarzen met stalen neuzen
en antislipzolen.

» Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven haken

aan takjes en struikgewas. Gebruik geen sieraden,
korte broeken of sandalen. Werk nooit met blote
voeten. Bind voor de veiligheid lang haar samen tot
boven schouderhoogte.

¢ Houd de EHBO-doos in de buurt.

(Fig. 21)

Veiligheidsvoorzieningen op het
product

* Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende
dealer of een erkend servicepunt controleren, zodat
er aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

* Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Gashendelvergrendeling

De gashendelvergrendeling vergrendelt de gashendel.
(Fig. 22)

Druk op de gashendelvergrendeling (A) om de
gashendel (B) te ontgrendelen. Wanneer u de hendel
ontgrendelt, gaan de gashendelvergrendeling en de
gashendel terug naar hun oorspronkelijke stand.

1. Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld
in de stationaire stand wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt.

2. Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u deze loslaat.

3. Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.

Start de motor en zet het gas volledig open. Laat de
gashendel los en controleer of de snijuitrusting stopt.
Als de snijuitrusting draait terwijl de gashendel in de
stationaire stand staat, controleer dan de stelschroef
voor de stationaire stand van de carburateur.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer u
de stopschakelaar in de stop-stand zet.

(Fig. 23)
Beschermkap voor snijuitrusting

De beschermkap van de snijuitrusting voorkomt dat
losse objecten in de richting van de gebruiker kunnen
vliegen.

(Fig. 24)
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Controleer de beschermkap van de snijuitrusting op
schade en vervang hem indien hij beschadigd is.
Gebruik alleen de goedgekeurde beschermkap voor de
snijuitrusting.

Geluiddemper

« Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.

« Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

« Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

« Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

* Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan
als de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.

Borgmoer

De borgmoer wordt gebruikt om een aantal soorten
snijuitrusting te borgen.

(Fig. 25)

Wanneer u de borgmoer aanbrengt, haal deze dan aan
in de richting die tegengesteld is aan de draairichting
van de snijuitrusting.

Snijuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Voer regelmatig onderhoud uit. Laat de snijuitrusting
regelmatig door een erkend servicepunt controleren,
zodat er aanpassingen en reparaties uitgevoerd
kunnen worden.
» Dit leidt tot betere prestaties van de snijuitrusting.
» De levensduur van de snijuitrusting neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

* Gebruik uitsluitend een goedgekeurde beschermkap

voor de snijuitrusting. Zie Accessoires op pagina
231.

« Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.

Grastrimmerkop
« Zorg dat u de grastrimmerdraad strak en gelijkmatig
om de trommel rolt om trillingen te verminderen.

« Gebruik alleen goedgekeurde grastrimmerkoppen en
grastrimmerdraden. Zie Accessoires op pagina 231.

Gebruik een grastrimmerdraad met de juiste
lengte. Een lange grastrimmerdraad gebruikt meer
motorvermogen dan een korte grastrimmerdraad.
Zorg ervoor dat het mes op de beschermkap van de
snijuitrusting niet beschadigd is.

Laat de grastrimmerdraad 2 dagen in water

weken voordat u deze op het product bevestigt.

Dit zorgt voor een langere levensduur van de
grastrimmerdraad.

Zie instructies voor snijuitrusting voor de juiste
procedure voor invoeren van de draad en de keuze
van de juiste draaddiameter.

Grasmaaibladen en grasmessen

Gebruik het product met een goedgekeurd
grasmaaiblad. Gebruik geen grasmaaiblad zonder
dat de overige vereiste onderdelen naar behoren
zijn aangebracht. Zorg dat de installatie op de juiste
manier is uitgevoerd en dat de juiste onderdelen zijn
gebruikt. Door een onjuiste installatie kan het blad
worden weggeslingerd en ernstig letsel toebrengen
aan de gebruiker en/of omstanders.

Draag beschermende handschoenen wanneer u het
blad hanteert of daar onderhoudswerkzaamheden
aan uitvoert.

Gebruik hoofdbescherming wanneer u een product
met een grasmaaiblad gebruikt.

Grasmaaibladen en grasmessen worden gebruikt
om ruw gras te maaien.

Een grasmaaiblad kan letsel veroorzaken als het
nog draait nadat de motor wordt uitgeschakeld of
de gashendel wordt losgelaten. Zorg ervoor dat

het grasmaaiblad volledig tot stilstand is gekomen
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Schakel de motor uit voordat u werkzaamheden
aan de snijuitrusting uitvoert. Zorg ervoor dat de
snijuitrusting volledig tot stilstand komt. Koppel de
kabel van de bougie los.

Gebruik alleen een goedgekeurde snijuitrusting of
een juist geslepen blad.

Houd de snijtanden van het blad goed en juist
geslepen.

(Fig. 26)

Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.
Bevestig de transportbeveiliging op het
grasmaaiblad wanneer u het product vervoert of
opslaat.

Terugslag

Een terugslag is een plotselinge beweging van

het product naar de zijkant, naar voren of naar
achteren. Een terugslag vindt plaats wanneer het
grasmaaiblad of zaagblad een object raakt dat niet
kan worden gemaaid. Op plaatsen waar u moeilijk
kunt zien wat u maait, is er een groter risico op
terugslag.

Bij een terugslag bestaat het risico dat het product
of de gebruiker uit zijn positie wordt gebracht. Een
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bewegend blad kan omstanders raken en er is kans .
op letsel.

» Gooi een blad dat verbogen is, scheuren vertoont of .
gebroken of beschadigd is, weg.

»  Gebruik een scherp blad. Het risico op terugslag is
groter als het blad niet scherp is.

Brandstofveiligheid

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder

ongewenste brandstof van het product. °
» Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct °
andere kleding aan.
* Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht °

komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

+ Start de motor niet als u brandstof op het product of *
op uw lichaam hebt gemorst.
« Start het product niet als er sprake is van een °

motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht *
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood. .

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.
* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
« Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor. .
* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.
* Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.
Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

Neem contact op met uw servicepunt als het
stationaire toerental niet zo kan worden afgesteld
dat de snijuitrusting stopt. Gebruik het product niet
voordat het correct is afgesteld of gerepareerd.

Montage

WAARSCHUWING: Lees het

hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product monteert.

Lusgreep bevestigen

1. Bevestig de lusgreep op de steel zoals afgebeeld en

zet de lusgreep vast. (Fig. 27) 2.

2. Zorg ervoor dat de lusgreep tussen de pijlen op de
as wordt bevestigd.

J-hendel bevestigen
WAARSCHUWING: Gebruik geen

zaagbladen wanneer u de J-hendel
monteert. Gebruik alleen grasmaaibladen/
grasmessen of trimmerkoppen/kunststof
bladen.

1.

Breng de J-hendel aan op de lusgreep, zoals
afgebeeld en zet hem vast. (Fig. 27)

Klem van het draagstel installeren
1.

Plaats de bovenste klem van het draagstel op de
steel. Plaats de onderste klem van het draagstel
onder de steel.

Zorg dat de schroefgaten van de bovenste en
onderste klem van het draagstel tegenover elkaar
liggen.

Breng twee schroeven aan in de schroefgaten.

Haal de schroeven aan om de klem van het
draagstel te bevestigen.
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Monteren van bladbeschermkap,
grasmaaiblad en grasmes

A

OPGELET: Gebruik alleen de

goedgekeurde beschermkap voor de
bladen. Zie Accessoires op pagina 231.

N

w

&

o

o

. Monteer de bladbeschermkap/beschermkap van de

snijuitrusting (A) op de steel en zet deze vast met de
bout. (Fig. 28)

Monteer de meenemer (B) op de uitgaande as.

Draai de uitgaande as totdat een van de
openingen in de meenemer op één lijn ligt met de
overeenkomstige opening in het tandwielhuis.

Breng de inbussleutel (C) aan in de opening om de
as te vergrendelen.

Monteer het maaiblad (D), de steunkop (E) en de
steunflens (F) op de uitgaande as.

Breng de moer (G) aan. Haal de moer aan met
35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Houd de steel van de
dopsleutel zo dicht mogelijk bij de bladbeschermkap
vast. Om de moer vast te draaien, moet u de
dopsleutel tegen de draairichting in draaien.

Let Op: Linkse schroefdraad.

Monteren van bladen en
trimmerkoppen

WAARSCHUWING: Gebruik alleen

de goedgekeurde beschermkap voor de
bladen. Zie Accessoires op pagina 231.
Een beschadigde beschermkap kan letsel
veroorzaken.

WAARSCHUWING: Als u het
product met een grasmaaiblad gebruikt,
dient u eerst de juiste handgreep,
beschermkap van het maaiblad en draagstel
te monteren.

> B P

WAARSCHUWING: Het onjuist

monteren van de bladen kan dit leiden tot
letsel.

1.

Zorg dat het hoger liggende deel van de meenemer/
steunflens goed in het midden van de bladen valt.

2. Breng de bladen aan. (Fig. 29)

Snijuitrusting monteren

Beschermkap van snijuitrusting en trimmerkop (rechte
steel) bevestigen

1.

Bevestig de beschermkap van de snijuitrusting (A)
met de bout (L) aan de steel.

Bevestig de meenemer (B) op de uitgaande as.
Draai aan de uitgaande as totdat het gat in de
meenemer op één lijn ligt met de opening in het
tandwielhuis.

Plaats een kleine schroevendraaier (C) in de
opening om de as te vergrendelen. (Fig. 30)

Draai de trimmerkop (H) linksom om de trimmerkop
op het tandwielhuis te bevestigen. (Linkse
schroefdraad.) (Fig. 31)

De deelbare steel monteren (129RJ I1)

1.

Draai de knop linksom om de koppeling los te
maken. (Fig. 32)

Lijn de nok (A) uit met de pijl (B) op de koppeling.
(Fig. 33)

Druk de steel in de koppeling tot deze vastklikt. (Fig.
34)

Draai de knop rechtsom en draai de knop volledig
vast. (Fig. 35)

Deelbare steel demonteren (129RJ II)

1.

Draai de knop 3 slagen of meer linksom om de
koppeling los te maken. (Fig. 36)

Houd de knop ingedrukt. Houd deze stevig vast
aan het uiteinde van de steel waarop de motor is
bevestigd. Trek het hulpstuk in een rechte lijn uit de
koppeling. (Fig. 37)

Werking

Inleiding

>

WAARSCHUWING: Vvoordat u

het product gaat gebruiken, dient u het

begrepen.

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben

Brandstof

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor.

A

OPGELET: Een verkeerde soort

brandstof kan leiden tot motorschade.
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Gebruik een mengsel van benzine en
tweetaktolie.

Voorgemengde brandstof

*  Gebruik voorgemengde Husqvarna-alkylaatbrandstof
voor optimale prestaties en een lange levensduur
van de motor. Deze brandstof bevat minder
schadelijke stoffen dan reguliere brandstof waardoor
de uitstoot van schadelijke uitlaatgassen wordt
beperkt. Bij gebruik van deze brandstof blijven
er minder verbrandingsresten in de motor achter
waardoor de onderdelen van de motor schoner
blijven.

Brandstof mengen

Benzine

*  Gebruik hoogwaardige loodvrije benzine met
maximaal 10% ethanol (E10).

e OPGELET: Gebruik geen benzine

met een octaangetal lager dan 90
Tweetaktolie

RON/87 AKI. Een lager octaangetal kan
leiden tot pingelen van de motor wat tot
motorschade kan leiden.

» Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husqvarna tweetaktolie.

« Als geen Husqvarna tweetaktolie beschikbaar is,
gebruik dan een andere hoogwaardige tweetaktolie
voor luchtgekoelde motoren. Bespreek de keuze van
de tweetaktolie met uw servicedealer.

de mengverhouding. Meet de hoeveelheid
olie nauwkeurig af om het juiste mengsel te
verkrijgen.

(Fig. 38)

1. Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel.

Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

5. Schud het brandstofmengsel grondig.

c OPGELET: Meng maximaal de

hoeveelheid brandstof die u nodig hebt voor
Brandstoftank vullen

1 maand.
WAARSCHUWING: Houd u voor

uw eigen veiligheid aan de volgende
procedure.

1. Stop de motor en laat de motor afkoelen.

2. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon. (Fig. 39)

3. Schud de container en zorg ervoor dat de brandstof
volledig is gemengd.

4. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

5. Vul de brandstoftank.

c OPGELET: Gebruik geen

tweetaktolie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren,
Benzine en tweetaktolie mengen

zogenaamde outboardoil. Gebruik geen
olie die is bedoeld voor viertaktmotoren.

Benzine, liter Tweetaktolie,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPGELET: wanneer u kleine

hoeveelheden brandstof mengt, kunnen
kleine fouten grote gevolgen hebben voor

A\

c OPGELET: Zorg dat er niet te veel

brandstof zet uit wanneer deze heet
wordt.

brandstof in de brandstoftank zit. De
Draai de tankdop volledig vast.

7. Verwijder gemorste brandstof op en rond het
product.

8. Verwijder het product altijd ten minste 3 m uit de
buurt van de tankplaats en brandstofbron voordat u
het product gaat starten.

Let OP: Zie Dashboardoverzicht op pagina 219 om te
zien waar de brandstoftank op uw product is.

Controleren va6r het starten
1. Zorg ervoor dat er geen ontbrekende, beschadigde,
loszittende of versleten onderdelen zijn.

2. Zorg ervoor dat moeren, schroeven en bouten zijn
vastgedraaid.

3. Zorg ervoor dat de trimmerkop niet is beschadigd.
4. Zorg ervoor dat het luchffilter niet is verstopt.
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5. Controleer of de veiligheidsvoorzieningen op
het product naar behoren functioneren en niet
beschadigd zijn.

6. Zorg ervoor dat het product geen brandstof lekt.

Koude motor starten

1. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in. (Fig. 40)
2. Zet de chokehendel in de chokestand. (Fig. 41)

3. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond. (Fig. 42)

OPGELET: Stap niet op het

product.

A

4. Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u weerstand voelt.
Trek vervolgens snel en met kracht aan de
startkoordhendel tot de motor start of probeert te
starten.

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

5. Zet de chokehendel in de werkstand.

6. Als de motor start, duwt u zachtjes tegen de
gashendel en laat u de motor 60 seconden draaien
om warm te worden. Als de motor niet start, trekt u
aan de startkoordhendel totdat de motor start. Duw
vervolgens zachtjes tegen de gashendel en laat de
motor 60 seconden draaien om warm te worden.

c OPGELET: Trek het startkoord

langzaam los.

niet helemaal uit en laat de greep
niet los. Dit kan schade aan het
product veroorzaken. Laat het startkoord
Warme motor starten
1. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in.

2. Trek aan het startkoord totdat de motor start.

Product stoppen

« Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.
(Fig. 43)

Let OP: De stopschakelaar keert automatisch terug
naar zijn oorspronkelijke stand.

Gras trimmen

1. Houd de trimmerkop vlak boven de grond en schuin.
Druk de grastrimmerdraad niet in het gras. (Fig. 44)

2. Verkort de lengte van de trimmerdraad met 10-12
cm/4-4,75 inch.

3. Verlaag het motortoerental om het risico op schade
aan planten te beperken.

4. Gebruik 80 % van het vermogen wanneer u in de
buurt van objecten gras maait. (Fig. 45)

Gras maaien
1. Zorg dat de trimmerdraad parallel loopt aan de grond
wanneer u gaat maaien. (Fig. 46)

2. Duw de trimmerkop niet op de grond. Dit kan schade
aan het product veroorzaken.

3. Gebruik de maximale snelheid. (Fig. 47)
Gras vegen

De luchtstroom van de roterende trimmerdraad kan
worden gebruikt om maaisel uit een gebied te
verwijderen.

1. Houd de trimmerkop met de trimmerdraad parallel
aan de grond en boven de grond.

Geef vol gas.

3. Beweeg de trimmerkop van de ene naar de andere
kant en veeg het gras.

c WAARSCHUWING: Reinig de kap

van de trimmerkop altijd wanneer u

een nieuwe trimmerdraad monteert, om
onbalans en trillingen in de hendels te
voorkomen. Controleer ook de andere
onderdelen van de trimmerkop en reinig
deze indien nodig.

Grastrimmerkop

* Zorg dat u de grastrimmerdraad strak en gelijkmatig
om de trommel rolt om trillingen te verminderen.

* Gebruik alleen goedgekeurde grastrimmerkoppen en
grastrimmerdraden. Zie Accessoires op pagina 231.

* Gebruik een grastrimmerdraad met de juiste
lengte. Een lange grastrimmerdraad gebruikt meer
motorvermogen dan een korte grastrimmerdraad.

* Zorg ervoor dat het mes op de beschermkap van de
snijuitrusting niet beschadigd is.

* Laat de grastrimmerdraad 2 dagen in water
weken voordat u deze op het product bevestigt.
Dit zorgt voor een langere levensduur van de
grastrimmerdraad.

* Zie instructies voor snijuitrusting voor de juiste
procedure voor invoeren van de draad en de keuze
van de juiste draaddiameter.
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Onderhoud

|n|eiding Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat u aan
het product moet uitvoeren. Laat naast het onderhoud
AA . dat in het onderhoudsschema wordt beschreven,
W RSCHUWING', Voordat u een Husqvarna-servicedealer regelmatig onderhoud
onderhoud gaat uitvoeren, dient u het aan het product uitvoeren. Neem contact op met
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben ,yy Hjsquarna-servicedealer voor informatie over de
begrepen. onderhoudsintervallen.
Onderhoudsschema
Onderhoud Elke dag | Wekelijks | Maande-
lijks

Reinig het externe opperviak. X

Maak het luchtffilter schoon. Vervang indien nodig. X

Controleer de werking van de gashendelvergrendeling en de gashendel. X

Controleer de stopschakelaar. X

Controleer de beschermkappen. X

Controleer de trimmerkop. X

Controleer de borgmoer. X

Controleer op brandstoflekkage. X

Zorg ervoor dat het grasmaaiblad is uitgelijnd met het midden, dat het scherp is X

en dat het geen beschadigingen heeft aan het blad of de opening in het midden.

Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet draait op stationair toerental. X

Breng smeermiddel aan op de deelbare steel.

Controleer de startkoordhendel en het startkoord zelf.

Controleer de smering van de hoekoverbrenging.

Reinig de externe oppervlakken van de bougie. Verwijder de bougie en meet de X

elektrodenafstand. Pas de elektrodenafstand aan of vervang de bougie.

Reinig het koelsysteem.

Reinig of vervang het vonkenscherm op de geluiddemper.

Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen.

Controleer het brandstoffilter op verontreiniging.

Controleer de brandstofslang op schade.

Controleer alle kabels en aansluitingen.

Controleer de koppeling, de koppelingsveren en de koppelingstrommel op slijta- X

ge.

Vervang de bougie. X
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Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het stationaire
toerental wordt afgesteld.

1. Draai de schroef T voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', rechtsom totdat de
snijuitrusting begint te draaien. (Fig. 48)

2. Draai de schroef T voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', linksom totdat de
shijuitrusting stopt.

3. Het stationaire toerental moet lager zijn dan het
toerental waarbij de snijuitrusting begint te draaien.
Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in
alle standen soepel draait.

Geluiddemper controleren

geluiddemper of een geluiddemper die in
slechte staat verkeert.

WAARSCHUWING: Gebruik het

product niet als het vonkenscherm op de
geluiddemper ontbreekt of beschadigd is.

c WAARSCHUWING: Gebruik nooit

een product met een beschadigde
Controleer de geluiddemper op beschadigingen.

N =

Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd. (Fig. 49)

3. Reinig het vonkenscherm wekelijks als uw product
een speciaal vonkenscherm heeft.

4. Vervang een beschadigd vonkenscherm. (Fig. 50)

c OPGELET: Indien het vonkenscherm

raken.

is verstopt, zal het product oververhitten,

waardoor de zuiger en cilinder beschadigd
Onderhoud uitvoeren aan het
vonkenscherm

Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.
(Fig. 51)

Koelsysteem reinigen

Reinig de onderdelen van het koelsysteem met een
borstel.

(Fig. 52)

Het koelsysteem is inclusief de luchtinlaat op de
startmotor (A), de koelribben op de cilinder (B).

Bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik de aanbevolen

bougie. Zorg dat het vervangende onderdeel
identiek is aan het onderdeel dat door

de fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product. Zorg ervoor dat de bougie is
uitgerust met een onderdrukker. Neem

voor meer informatie contact op met uw
servicedealer.

4.

Controleer de bougie als:

a) het motorvermogen laag is.

b) de motor niet soepel start.

c) de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.

Als de motor niet soepel start of draait, controleer

dan of er ongewenst materiaal op de bougie

aanwezig is. Om het risico van ongewenst materiaal

op de elektroden van de bougie te beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) zorg dat het luchtfilter schoon is.

Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer

of de afstand tussen de elektroden juist is. Zie

Accessoires op pagina 231. (Fig. 53)

Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtfilter reinigen

1.

Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig. 54)

Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

Vervang het luchtfilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

Als uw product is uitgerust met een schuimluchtfilter,
breng dan luchtffilterolie aan. Breng alleen
luchffilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een viltfilter.

Luchtfilterolie aanbrengen op het
luchtfilter

OPGELET: cebruik altijd speciale

luchtfilterolie op schuimluchtfilters. Gebruik
geen andere typen olie.

A
A

WAARSCHUWING: Zorg dat er

geen olie op uw lichaam terecht komt.
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1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig. 55)

Doe het luchtffilter in een plastic zak.
Doe de luchtfilterolie in de plastic zak. (Fig. 56)

Druk op de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig over 1.
het luchtfilter wordt verdeeld.

5. Duw op het luchffilter in de plastic zak, om de 2.
overtollige luchtfilterolie te verwijderen. Verwijder het
luchtfilter uit de tas.

6. Breng het luchffilter aan.
Smeermiddel aanbrengen op de
hoekoverbrenging .

Zorg dat de hoekoverbrenging voor 3/4 gevuld is met
smeermiddel.

(Fig. 57)

Scherpen van grasmes en
grasmaaiblad

Vijl bladen en messen met een platte vijl met enkele

kapping.
Vijl alle snijkanten van de grasmaaibladen en

-messen gelijkmatig om de balans te bewaren. (Fig.

26)

Breng telkens na 30 uur bedrijf smeermiddel aan op

Smeermiddel aanbrengen op de
deelbare steel (129RJ 1)

het uiteinde van de aandrijfas. (Fig. 58)

Technische gegevens

| 129RJ 129RJ I
Motor
Cilinderinhoud, cm3 27,6 27,6
Stationair toerental, min-' (tpm) 2800-3200 2800-3200
Aanbevolen maximum toerental, min-! (tpm) 9100 9100
Toerental van uitgaande as, min™' (tpm) 6200 6200

Max. motorvermogen volgens 1SO 8893, kW/pk bij min! (tpm)

0,85/1,14 bij 8000

0,85/1,14 bij 8000

Geluiddemper met katalysator Ja Ja
Ontstekingssysteem

Bougie HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5
Brandstofsysteem

Inhoud brandstoftank, l/lcm? | 0,343/343 | 0,343/343
Gewicht

Gewicht, zonder brandstof, snijuitrusting en beschermkap, kg | 5 | 5
Geluidsniveaus *°

Gelijkwaardig geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust | 89 89

met grasmaaiblad, dB(A)

Gelijkwaardig geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust | 88 88

met een trimmerkop, dB(A)

Gelijkwaardig A-gewogen geluidsvermogensniveau, Lyya dB(A) 105 105

49 Vergelijkbaar geluidsdrukniveau, conform ISO 22868, is berekend als de totale tijdgewogen energie voor

verschillende geluidsdrukniveaus onder verschillende bedrijfsomstandigheden. Typische statistische spreiding

voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau is een standaardafwijking van 3 dB(A).
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129RJ 129RJ Il

Gelijkwaardige frillingsniveaus, any, eq *°

Uitgerust met trimmerkop, handgreep voor/achter, m/s2 5,9/4,6 6,1/6,0

Uitgerust met grasblad, handgreep voor/achter, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8

Herhaalde schokvibraties 51

Vastgestelde gemiddelde piekwaarde van herhaalde schokvibratie- 160 178
emissie voor HAV, pr, m/s?2

Accessoires

129RJ, 129RJ I

Goedgekeurde accessoires Type Beschermkap van de snijuitrusting

As met schroefdraad (M10L)

T25 (2 2,0 - 2,4 mm)
Trimmerkop 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Grasmaaiblad/grasmes Gras 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

Naleving en goedkeuringen

Naleving en goedkeuringen voor de EU

Hierbij verklaart Husqvarna AB SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500 dat de Husqgvarna
129RJ, 129RJ Il voldoet aan de toepasselijke
vereisten van de volgende EU-richtlijnen en
-voorschriften: 2006/42/EG tot en met 19 januari 2027
(machines), (EU) 2023/1230 vanaf 20 januari 2027
(machines), 2000/14/EG (buitenlawaai), 2014/30/EU
(elektromagnetische compatibiliteit), 2011/65/EU
(beperking van gevaarlijke stoffen).

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring
vindt u op www.husqvarna.com/support; zoek naar het
product en kies de EU-conformiteitsverklaring die van
toepassing is op de productiedatum van het product.
Het serienummer met de productiedatum staat op het
producttypeplaatje.

50 Het equivalente trillingsniveau, volgens ISO 22867, wordt berekend als de totale tijdgewogen energie van de
trillingsniveaus onder verschillende bedrijfsomstandigheden. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijk-
baar trillingsniveau vertonen een typische statistische dispersie (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.

51 Gemiddelde waarde van de piekamplitude van de versnelling bij herhaalde schokvibraties volgens 1ISO
5349-3. Onzekerheid Ap 12 m/s? voor 129RJ, onzekerheid Kp 7 m/s2 voor 129RJ II. Op het moment van
publicatie van deze handleiding zijn er geen blootstellingslimieten voor deze gegevens.
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Innledning
Produktbeskrivelse bruk produktet til andre oppgaver enn gresstrimming og

Husqvarna 129RJ er en ryddesag/gresstrimmer med rett
riggrer og forbrenningsmotor.

Husqvarna 129RJ Il er en ryddesag/gresstrimmer med
todelt riggrer og forbrenningsmotor.

Det pagar et kontinuerlig arbeid for & gke
sikkerheten og effektiviteten din under bruk. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

Bruksomrader

Bruk produktet sammen med en gressklinge eller et
trimmerhode for a klippe ulike typer vegetasjon. Ikke

Oversikt
(Fig. 1)
Trimmerhode
Pafyllingslokk for smaremiddel
Vinkelgir
Vern for skjaereutstyr
Riggrer
Rundt handtak
Gassregulator
Stoppbryter
Gassregulatorsperre
. Tennplugghette, tennplugg
. Startmotorhus
. Handtak pa startsnoren
13. Drivstofftank
14. Luftfilterdeksel
15. Drivstoffpumpe
16. Struper
17. Medbringer
18. Brukerhandbok
19. Kniv
20. J-handtak
21. Sele
22. Seleklemme
23. Transportbeskyttelse
24. Riggrerkobling (129RJ 11)
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gressrydding.

Merk: Nasjonale eller lokale forskrifter kan sette
grenser for bruken av produktet.

Bruk kun produktet sammen med tilbehgr som er
godkjent av produsenten. Se Tilbehor pa side 243.

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk
kan resultere i alvorlige skader eller
dadsfall for brukeren eller tilskuere.

(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen.

(Fig. 4) Bruk vernehjelm pa steder der
gjenstander kan falle ned pa deg.
Bruk godkjent hgrselsvern. Bruk godkjent
gyevern.

(Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker.

(Fig. 6) Bruk vernesko/-stavler.

(Fig. 7) Produktet kan kaste ut gjenstander, noe
som kan fere til skader pa syne.

(Fig. 8) Produktet kan kaste ut gjenstander, noe
som kan fere til skader pa gyne.

(Fig. 9) Maks. hastighet for den utgaende
akselen.

(Fig. 10) Sikkerhetsavstand

(Fig. 11) Pass pa klingekast.
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(Fig. 12) Serg for at langt har settes opp over

skuldrene.
(Fig. 13) Pilene viser grensene for plasseringen av
handtaket.
(Fig. 14) Merking for stayutslipp til omgivelsene
som i EU-direktiver og -forordninger og
New South Wales-forskriften «Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017». Garantert
lydeffektniva for produktet er angitt i

Tekniske data pa side 242 og pa etiketten.

(Fig. 15)
EF-direktiver og forordninger.

Typeskiltet viser serie-
nummeret. yyyy er pro-
duksjonsaret, ww er pro-
duksjonsuken 0g 000 er
sekvensnummeret.

Dette produktet samsvarer med gjeldende

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Euro V-utslipp

A

ADVARSEL: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Skader pa produktet

Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

produktet er reparert pa feil mate

produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

produktet har et tilbehgr som ikke kommer

fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

Produsent

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL.: skade pa personer.

A OBS: skade pa produktet.

Merk: penne informasjonen gjer produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

c ADVARSEL.: Les de felgende

advarselinstruksjonene for du bruker
produktet.
« Bruk produktet riktig. Personskade eller dad er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.
Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen.
Folg symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.

Personskade, materiell skade eller dad er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for @ montere, bruke og holde
produktet i god stand. Fglg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfar bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen.
Et godkjent servicesenter ma utfere alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfgr vedlikehold av produktet hvis
du ikke feler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke endre en del

av produktet uten godkjenning fra produsenten.
Bruk bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgdsfall er mulige konsekvenser
av feil vedlikehold.
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Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

Ikke start produktet innendgrs eller i naerheten

av brennbare materialer. Eksosen er varm

og kan inneholde gnister som kan starte en

brann. En utilstrekkelig luftstrem kan fare til
personskade eller dgdsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fore til skader p4 medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet fer du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person uten
kunnskap om instruksjonene bruke produktet.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar hen bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Falg instruksjonene for & redusere
faren for personskade eller ded.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m (50 fot) unna andre
personer eller dyr for du bruker produktet. Pass pa
at personer i naerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.
Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket

av alkohol, andre rusmidler eller legemidler. Dette
kan pavirke syn, oppmerksomhet, koordinasjon eller
vurderingsevne.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Kontroller at produktet er ferdig montert fer du bruker
det.

Flytt produktet 3 m unna stedet der du fylte
drivstofftanken fer du starter det. Plasser produktet
pa et flatt underlag. Pass pa at skjeereutstyret ikke
beragrer bakken eller andre gjenstander.

Produktet kan kaste ut gjenstander, noe som kan
fore til skader pa gyne. Bruk alltid et godkjent
gyevern nar du bruker produktet.

Veer forsiktig; et barn kan komme naer produktet
under drift uten at du er klar over det.

Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis
noen andre gar inn i arbeidsomradet.

Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

Pass pa at du endrer driftsstillingene og tar planlagte
pauser nar produktet er i bruk.

Ikke bruk produktet hvis du ikke kan fa hjelp hvis det
skjer en ulykke. Fer du begynner a bruke produktet,
ma du alltid sgrge for at andre vet at du skal bruke
det.

Ikke snu deg med produktet fgr du har forsikret

deg om at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet

for du begynner. Hvis skjeereutstyret treffer en
gjenstand, kan gjenstanden bli kastet ut og forarsake
personskade eller materiell skade. Ugnsket
materiale kan tvinne seg rundt skjeereutstyret og
forarsake skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer (take, regn, sterk
vind, ved fare for lyn eller andre veerforhold). Farlige
forhold (for eksempel glatte underlag) kan oppsta pa
grunn av darlig veer.

Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

(Fig. 16)

.

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Hold alltid produktet med to hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen.

(Fig. 17)

.

Bruk produktet med skjeereutstyret under
hoftehayde.

Hvis chokehendelen star i choke-stilling nar motoren
starter, begynner skjeereutstyret a rotere.

Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet. Vinkelgiret er varmt rett etter at motoren har
stoppet. Varme omrader kan forarsake personskade.
Stopp motoren fgr du flytter produktet.

Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du sla av motoren og vente til skjeereutstyret har
stoppet. Vent til skjeereutstyret har stoppet, for du
eller andre fjerner avklippet materiale.
Overeksponering for vibrasjoner kan fare til
blodkarskader som likfingre eller nerveskader

hos personer som har blodsirkulasjonsforstyrrelser.
Oppsegk lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for
vibrasjoner. Eksempel pa slike symptomer er
nummenhet, folelseslgshet, «kiling», «stikk»,
smerte, manglende eller redusert styrke og
forandringer i hudfarge eller -tilstand. Disse
symptomene oppstar vanligvis i fingre, hender eller
handledd.
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Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

« Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp il
a velge riktig utstyr.

*  Bruk hjelm hvis treerne i arbeidsomradet har en
hgyde pa mer enn 2 meter / 6,5 fot.

(Fig. 18)

« Bruk godkjent hgrselsvern. Langvarig eksponering
overfor stgy kan gi varige harselsskader.

(Fig. 19)

« Bruk alltid godkjente vernebriller som tilfredsstiller
ANSI Z87.1-standarden i USA eller EN 166-
standarden i EU-land. Bruk visir for & beskytte
ansiktet. Visir er ikke nok til & beskytte gynene.

(Fig. 20)

* Bruk hansker nar det er ngdvendig, for eksempel nar
du fester, undersgker eller rengjer skjeereutstyret.

* Bruk vernestgvler med stalta og sklisikre saler.

« Bruk klzer av et slitesterkt materiale. Bruk alltid
tykke langbukser og lange ermer. Unnga bruk av
altfor vide kleer som lett henger seg fast i kvister
og grener. Ikke bruk smykker, korte bukser eller
sandaler. Ikke ga med bare fotter. Sett haret opp
over skulderniva.

« Ha forstehjelpsutstyr i neerheten.
(Fig. 21)

Beskyttelsesutstyr pa produktet

* Pass pa at du regelmessig utfgrer vedlikehold av
produktet.

* Levetiden til produktet gker.
* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for
a gjere justeringer eller reparasjoner.

* Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Gassregulatorsperre

Gassregulatorsperren laser gassregulatoren.

(Fig. 22)

Skyv pa gassregulatorsperren (A) for a lgsne
gassregulatoren (B). Nar du slipper handtaket, vil bade
gassregulatorsperren og gassregulatoren ga tilbake til
sine opprinnelige posisjoner.

1. Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A).

2. Skyv gassregulatorsperren (A), og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Skyv gassregulatoren (B), og kontroller at den gar
tilbake til opprinnelig posisjon nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass. Slipp
gassregulatoren, og undersgk om skjeereutstyret
stanser. Hvis skjeereutstyret roterer nar gassregulatoren
star i tomgangsstilling, ma du undersgke
justeringsskruen pa forgasseren.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.

(Fig. 23)
Vern for skjeereutstyr

Beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret hindrer at lgse
objekter kastes ut mot brukeren.

(Fig. 24)

Kontroller beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret for
skade, og skift den hvis den er skadet. Bruk bare
godkjent beskyttelsesskjerm for skjaereutstyr.

Lyddemper

» Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En
defekt lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha
et brannslukningsapparat i naerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

» Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

+ Envarm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i naerheten av
brennbare vesker eller damp.

» Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Lasemutter
Lasemutteren brukes til & lase visse typer skjeereutstyr.
(Fig. 25)

Nar du installerer lasemutteren, trekker du den til i
motsatt retning av driftsretningen til skjeereutstyret.

Skjeereutstyr

A

+ Utfer regelmessig vedlikehold. La et godkjent
servicesenter undersgke skjeereutstyret regelmessig
for a gjere justeringer eller reparasjoner.

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fer du bruker produktet.
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* Ytelsen til skjaereutstyret gker.
» Levetiden til skjeereutstyret oker.
« Risikoen for ulykker reduseres.

Bruk bare godkjent beskyttelsesskjerm for
skjeereutstyr. Se Tilbehor pa side 243.

lkke bruk skadet skjaereutstyr.

Gresstrimmerhode

Pass pa at du tvinner gresstrimmertraden stramt og
jevnt rundt trommelen for & redusere vibrasjon.
Bruk bare godkjente gresstrimmerhoder og
gresstrimmertrader. Se Tilbehor pa side 243.

Bruk riktig lengde pa gresstrimmertraden. En lang
gresstrimmertrad bruker mer motorkraft enn en kort
gresstrimmertrad.

Pass pa at kapperen pa beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyret ikke er skadet.

Blgtlegg gresstrimmertraden i vann i to dager fer du
fester gresstrimmertraden til produktet. Dette gker
levetiden til gresstrimmertraden.

Folg skjeereutstyrets anvisninger for korrekt
montering av trimmertrad og valg av riktig
traddiameter.

Gressklinger og gresskniver

Bruk produktet sammen med en godkjent
gressklinge. Ikke bruk en gressklinge uten at alle
de ngdvendige delene er riktig installert. Kontroller
at installasjonen er gjort riktig, og at riktige deler
brukes. Uriktig installasjon kan fgre til at klingen bli
slynget ut og forarsaker alvorlige skader pa brukeren
eller tilskuere.

Bruk vernehansker nar du handterer eller utfgrer
vedlikehold pa klingen.

Bruk herselsvern nar du betjener et produkt med en
gressklinge.

Gressklinger og gresskniver er beregnet pa bruk for
rydding av grovere gress.

En gressklinge kan forarsake personskader mens
den fortsetter & rotere etter at motoren er stanset
eller gasspaken slippes. Kontroller at gressklingen
har sluttet helt & rotere for du utferer vedlikehold.
Stans motoren fer du foretar arbeid pa
skjeereutstyret. Pass pa at skjeereutstyret stopper
helt. Kople kabelen fra tennpluggen.

Bruk bare godkjent skjaereutstyr eller en klinge som
er filt riktig.

Hold klingens tenner godt og korrekt filt.

(Fig. 26)

Ikke bruk skadet skjaereutstyr.
Fest transportbeskyttelsen pa gressklingene nar du
transporterer eller oppbevarer produktet.

Klingekast

Et klingekast er en plutselig bevegelse av produktet
til siden, forover eller bakover. Et klingekast oppstar
nar gressklingen eller sagbladet treffer et objekt
som ikke skal klippes. Risikoen for klingekast aker

i omrader der det ikke er lett & se materialet som
klippes.

Nar et klingekast oppstar, er det en fare for at
produktet eller brukeren beveger seg ut av stilling.
En klinge som beveger seg kan treffe folk i
nzerheten, og det er en fare for skader.

Hvis en klinge er bayd, har sprekker, er skadet eller
pdelagt, ma du kaste kllingen.

Bruk en skarp klinge. Risikoen for klingekast gker
nar en klinge ikke er skarp.

Brennstoffsikkerhet

.

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fjerne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fore til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i neerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. Utilstrekkelig
luftstrem kan fare til personskade eller dgd pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder

i neerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.
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« Tem drivstofftanken for lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.

* Rengjer produktet for lengre tids oppbevaring.

* Fjern tennpluggkabelen fgr du setter produktet til
oppbevaring for & sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

* Huvis du ikke kan justere tomgangsturtallet
slik at skjaereutstyret stopper, ma du kontakte
servicesenteret ditt. Ikke bruk produktet fgr det er
riktig justert eller reparert.

Montering

ADVARSEL: Les kapittelet om

sikkerhet far du monterer produktet.

A

Slik fester du loophandtaket

1. Fest loophandtaket til riggreret i samsvar med
illustrasjonen, og trekk til. (Fig. 27)

2. Kontroller at loophandtaket er festet mellom
pilmarkeringene pa riggreret.

Feste J-handtaket

c ADVARSEL.: Ikke bruk sagbladene

plastkniver.

nar du installerer J-handtaket. Bruk kun
gressklinger/gresskniver eller trimmerhoder/
1. Fest J-handtaket til loophandtaket i samsvar med
illustrasjonen, og trekk til. (Fig. 27)

Installere seleklemmen

1. Legg den gvre seleklemmen pa riggreret. Legg den
nedre seleklemmen under riggroret.

2. Sett skruene i den gvre og endre seleklemmen pa
linje.

3. Sett to skruer inn i skruehullene.

4. Trekk til skruene for a koble til seleklemmen.

Installasjon av bladbeskyttelse,
gressklinge og gresskniv

OBS: Bruk bare godkjent beskyttelse for
knivene. Se Tilbehor pa side 243.

A

1. Fest bladbeskyttelsen / beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyr (A) pa riggreret, og trekk til med bolten.
(Fig. 28)

2. Installer medbringerhjulet (B) pa den utgaende
akselen.

3. Vri den utgadende akselen rundt til et av hullene

i medbringerhjulet stemmer overens med det
tilsvarende hullet i girhuset.

4. Sett unbrakongkkelen (C) inn i hullet slik at riggreret
lases.

5. Plasser klingen (D), stattekoppen (E) og
stotteflensen (F) pa den utgaende akselen.

6. Installer mutteren (G). Trekk til mutteren til 35—
50 Nm (26-36 ft/Ib). Hold skrungkkelens handtak sa
nezere bladbeskyttelsen som mulig. For a trekke til
mutteren ma du vri skrungkkelen i motsatt retning av
rotasjonsretningen.

Merk: venstre gjenge.

Installere gressklinger og trimmerhoder

ADVARSEL.: Bruk bare godkjent
beskyttelse for klingen. Se Tilbehar pa side
243. Et skadet beskyttelsesdeksel kan fare
til personskade.

ADVARSEL: Huvis du bruker produktet

med en gressklinge, installerer du forst
korrekt styre, bladbeskyttelse og sele.

ADVARSEL: Hvis du ikke installerer

klingene riktig, kan det fare til skade.

> B> B

1. Kontroller at den lgftede delen pa medbringerhjulet/
stotteflensen havner riktig i hullet i midten av
klingene.

2. Installere klingene. (Fig. 29)
Montere skjeereutstyret

Slik fester du beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret og
trimmerhodet (rett riggrer)

1. Fest beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret (A) pa
riggreret med bolten (L).

Fest medbringerhjulet (B) pa den utgaende akselen.

3. Vri den utgdende akselen rundt til hullet i
medbringerhjulet stemmer overens med hullet i
girhuset.

4. For en liten skrutrekker (C) inn i hullet for a lase
riggreret. (Fig. 30)

5. Drei timmerhodet (H) mot urviseren for & stramme
trimmerhodet til girkassen. (Venstre gjenger.) (Fig.
31)
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Slik monterer du det todelte riggreret

(129RJ 1)

1. Vri knotten mot urviseren for & lasne koblingen. (Fig.
32)

2. Rettinn tappen (A) etter pilen (B) pa koblingen. (Fig.
33)

3. Skyv riggreret inn i koblingen til det smekker pa
plass. (Fig. 34)

4. Vri knotten med urviseren, og stram den helt til. (Fig.
35)

Slik demonterer du det todelte riggraret
(129RJ 1)

1. Vri knotten 3 omdreininger eller mer mot urviseren
for a lgsne koblingen. (Fig. 36)

2. Trykk pa og hold inne knappen. Hold godt tak i
enden av riggrgret som motoren er festet til. Trekk
tilbehgret rett ut av koblingen. (Fig. 37)

Drift

Innlednmg OBS: Bruk ikke totaktsolje beregnet
pa vannkjglte pahengsmotorer, sakalt
. outboardoil. Ikke bruk olje for
A APVARSEL. Ifar dg bruker prgduktet, firetaktsmotorer.
ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.
Drivstoff Blande bensin og totaktsolje
Dette produktet har en totaktsmotor. Bensin, liter ;I'otaktsolje, li-
er
OBS: Feil type drivstoff kan fere til skader 2 % (50:1)
pa motoren. Bruk en blanding av bensin og
totaktsolje. 5 0,10
Forhandsblandet drivstoff 10 0.20
» Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff for 15 0,30
a fa best mulig ytelse og forlengelse av motorens 20 0.40
levetid. Drivstoffet inneholder feerre skadelige stoffer ’
sammenlignet med vanlig drivstoff, noe som
reduserer skadelige avgasser. Mengden rester etter OBS: L. ..
forbrenning er lavere med dette drivstoffet, noe som 3. Sma feil kan pavirke
holder motoren ren. blandingsforholdet drastisk nar du blander
sma mengder drivstoff. Mal oliemengden

Slik blander du drivstoff

Bensin

*  Bruk kvalitetsbensin av blyfri type med maksimalt
10 prosent etanolinnhold.

OBS: Ikke bruk bensin med

et oktantall som er mindre enn

90 RON/87 AKI. Bruk av lavere oktantall
kan fare til motorbanking, noe som
forarsaker motorskader.

A

Totaktsolje

+ For a fa best mulig resultat og ytelse bgr du bruke
Husqvarna-totaktsolje.

* Hvis det ikke er mulig a fa tak i Husqvarna-
totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av
hay kvalitet for luftkjslte motorer. Snakk med
serviceforhandleren din for a velge riktig olje.

som skal blandes, sveert ngyaktig for a sikre
at du far riktig blandingsforhold.

(Fig. 38)

1. Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen.

Fyll resten av bensinen pa beholderen.

ok own

Rist drivstoffblandingen forsiktig.

A

OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn én
maned om gangen.
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Slik fyller du drivstofftanken

ADVARSEL.: utfer felgende

prosedyren for din egen sikkerhet.

A

. Stopp motoren, og la motoren bli avkjglt.
2. Terk rent rundt drivstofflokket. (Fig. 39)

Rist beholderen, og forsikre deg om at drivstoffet er
helt blandet.

4. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.
5. Fyll drivstofftanken.

OBS: Kontroller at det ikke er for
mye drivstoff i drivstofftanken. Drivstoffet
utvides nar det blir varmt.

A

6. Trekk forsiktig til drivstofflokket.
Rengjer drivstoffsgl pa og rundt produktet.

. Flytt produktet minst tre meter bort fra drivstoffkilden
og stedet der du fylte drivstoff, for du starter
motoren.

Merk: Hvis du vil finne ut hvor drivstofftanken er pa
produktet, kan du se Oversikt pa side 232.

Ting & undersgke for start

1. Kontroller at produktet ikke har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

Kontroller at mutre, skruer og bolter er trukket til.
Kontroller at trimmerhodet ikke er skadet.

Kontroller at luftfilteret ikke er tett.

ok wN

Kontroller at sikkerhetsutstyret pa fiernkontrollen
fungerer som det skal, og at det ikke er skadet.

6. Kontroller at produktet ikke har noen
drivstofflekkasjer.

Slik starter du en kald motor
1. Trykk pa pumpen ti ganger. (Fig. 40)
Still chokehendelen i choke-stillingen. (Fig. 41)

3. Hold produktet pa bakken med venstre hand. (Fig.
42)

A OBS: Ikke trakk pa produktet.

4. Trekk langsomt i startsnorhandtaket med hayre hand
helt til du faler motstand. Trekk deretter raskt og
bestemt i startsnorhandtaket, helt til du hgrer at
motoren starter eller forsgker a starte.

ADVARSEL: surr aldri startsnoren

rundt handen.

A

5. Sett chokehendelen i driftsstilling.

6. Hvis motoren starter, trykker du lett pa
gassregulatoren og lar motoren ga i 60 sekunder for
a varme den opp. Hvis motoren ikke starter, trekker
du i startsnorhandtaket til motoren starter. Deretter
trykker du lett pa gassregulatoren og lar motoren ga i
60 sekunder for & varme den opp.

A

Starte en varm motor

OBS: Ikke trekk startsnoren helt ut,
og ikke slipp handtaket pa startsnoren.
Dette kan skade produktet. Slipp
startsnoren langsomt.

1. Trykk pa pumpen ti ganger.
2. Trekk i startsnoren til motoren starter.
Slik stopper du produktet

*  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren. (Fig.
43)

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Trimme gress

1. Hold trimmerhodet like over bakken, og vipp det lett.
Ikke skyv trimmertraden ned i gresset. (Fig. 44)
Reduser lengden pa trimmertraden med 10-12 cm.

Reduser motorens turtall for & redusere faren for &
skade planter.

4. Bruk 80 % gass nar du klipper gresset i nserheten av
objekter. (Fig. 45)

Slik klipper du gress
1. Serg for at trimmertraden er parallell med bakken
nar du klipper gresset. (Fig. 46)

2. Ikke dytt trimmerhodet ned i bakken. Dette kan
skade produktet.

3. Flytt produktet fra side til side nar du klipper gresset.
Bruk fullt turtall. (Fig. 47)

Slik samler du opp gresset

Luftstremmen fra den roterende trimmertraden kan
brukes til & fierne gress fra et bestemt omrade.

1. Hold trimmerhodet og trimmertraden parallelt med
og over bakken.

Gi full gass.

Beveg trimmerhodet fra side til side, og samle opp
gresset.

A

ADVARSEL: Rengjar trimmerhodets
deksel hver gang du monterer en ny
trimmertrad for & forhindre ubalanse

og vibrasjon i handtakene. Utfgr ogsa
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en kontroll av de andre delene pa
trimmerhodet, og rengjer det om ngdvendig.

Gresstrimmerhode

» Pass pa at du tvinner gresstrimmertraden stramt og
jevnt rundt trommelen for & redusere vibrasjon.

* Bruk bare godkjente gresstrimmerhoder og
gresstrimmertrader. Se Tilbehor pa side 243.

*  Bruk riktig lengde pa gresstrimmertraden. En lang
gresstrimmertrad bruker mer motorkraft enn en kort
gresstrimmertrad.

« Pass pa at kapperen pa beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyret ikke er skadet.

+ Blgtlegg gresstrimmertraden i vann i to dager for du
fester gresstrimmertraden til produktet. Dette oker
levetiden til gresstrimmertraden.

* Folg skjeereutstyrets anvisninger for korrekt
montering av trimmertrad og valg av riktig
traddiameter.

Vedlikehold

Innledning

e ADVARSEL: For du utferer

vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
Vedlikeholdsskjema

kapittelet om sikkerhet.

Under falger en liste over vedlikeholdstrinnene

som ma utferes pa produktet. | tillegg til
vedlikeholdet som er angitt i vedlikeholdsplanen,

ma du fa utfert regelmessig service pa produktet

hos en Husqvarna-serviceforhandler. Ta kontakt med
Husqvarna-serviceforhandleren din hvis du trenger
informasjon om serviceintervallene.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig | Manedlig

Rengjer de utvendige overflatene.

Rengjer luftfilteret. Skift ut om nadvendig.

Kontroller funksjonen til gassregulatorsperren og gassen.

Kontroller stoppbryteren.

Kontroller dekslene.

Kontroller trimmerhodet.

Kontroller Iasemutteren.

Se etter drivstofflekkasjer.

X | X[ X| X[ X[ X]| X

Serg for at gressklingen star pa linje med midten, at den er skarp og at det ikke

er skader pa klingen eller sentrumshullet.

Kontroller at skjeereutstyret ikke roterer pa tomgang.

Pafor fett pa det todelte riggraret.

Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.

Kontroller fettet til vinkelgiret.

Rengjer tennpluggen utvendig. Fjern tennpluggen, og mal elektrodeavstanden.

Juster elektrodeavstanden eller bytt ut tennpluggen.

Rengjer kjglesystemet.

Rengjer eller skift lyddemperens gnistfangernett.

Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den.

Undersgk drivstoffilteret for forurensning.
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Vedlikehold Daglig Ukentlig | Manedlig
Se etter skade pa drivstoffslangen. X
Undersgk alle kabler og forbindelser. X
Se etter slitasje pa clutchen, koblingsfjeerene og koblingstrommelen. X
Skift tennplugg. X

Slik justerer du tomgangsturtallet

Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

1. Drei skruen for tomgangsturtall (T), som er
identifisert med et T-merke, med urviseren til
skjeereutstyret begynner a rotere. (Fig. 48)

2. Drei skruen for tomgangsturtall (T), som er
identifisert med et T-merke, mot urviseren til
skjeereutstyret slutter a rotere.

3. Tomgangsturtallet ma veere lavere enn
hastigheten nar skjeereutstyret begynner a rotere.
Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt
i alle stillinger.

Kontrollere lyddemperen

ADVARSEL.: Ikke bruk et produkt som

har en defekt lyddemper eller en lyddemper
som er i darlig stand.

ADVARSEL: kke bruk produktet

hvis gnistfangerskjermen pa lyddemperen
mangler eller er skadet.

A
A

-

Kontroller om lyddemperen er skadet.

N

Kontroller at lyddemperen er festet til produktet pa
riktig mate. (Fig. 49)

3. Huvis produktet ditt har et spesielt gnistfangernett, ma
du rengjgre gnistfangernettet ukentlig.

4. Bytt ut et skadet gnistfangernett. (Fig. 50)

OBS: Hvis gnistfangernettet tilstoppes,
blir produktet overopphetet, noe som vil fare
til skader pa sylinderen og stempelet.

A

Slik utfarer du vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbarste for a rengjere gnistfangerskjermen.
(Fig. 51)

Slik rengjer du kjelesystemet
Rengjer delene til kjglesystemet med en berste.
(Fig. 52)

Kjolesystemet omfatter luftinntaket pa starteren (A) og
kigleflensene pa sylinderen (B).

Slik kontrollerer du tennpluggen

A

1. Kontroller tennpluggen nar

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa
at den nye delen er av samme type som
delen produsenten leverte. Feil tennplugg
kan fore til skade pa produktet. Pase

at tennpluggen har stgydemping. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

a) motoren har liten kraft
b) motoren ikke er lett a starte
c) motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang
2. Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
motoren ikke er lett & starte og betjene. Slik
reduserer du risikoen for ugnsket materiale pa
tennpluggenes elektroder:
a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.
3. Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller

at elektrodeavstanden er riktig. Se Tilbehor pa side
243. (Fig. 53)

4. Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Rengjere luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret. (Fig. 54)

2. Rengjer Iuftfilteret med varmt sapevann. Serg for at
luftfilteret er tort for du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

4. Pafer Iuftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i
skum. Pafer Iuftfilterolje bare pa et skumfilter. Ikke
pafar olje pa et filtfilter.

Pafare luftfilterolje pa luftfilteret

A

OBS: Bruk alltid spesiell luftfilterolje pa
luftfiltre i skum. Ikke bruk andre typer olje.
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ADVARSEL.: ikke fa olje pa kroppen
din.

A

Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret. (Fig. 55)

Putt luftfilteret i en plastpose. 2.
Putt Iuftfilteroljen i plastposen. (Fig. 56)

o=

Dytt pa plastposen for a sikre at oljen er likt fordelt
over luftfilteret.

5. Trykk pa Iuftfilteret, mens det er i posen, for & fijerne
overflgdig luftfilterolje. Fjern luftfilteret fra posen.

(Fig. 57)
File gresskniv og gressklinge

1. Fil gresskniver og gressklinger med en enkelgradet
flatfil.

Fil alle eggene av gressknivene og -klingene like
mye for & beholde balansen. (Fig. 26)

driftstime. (Fig. 58)

6. Monter luftfilteret.

Slik pafgrer du fett pa vinkelgiret

Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fullt med vinkelgirfett.

Slik pafarer du fett pa det todelte
riggreret (129RJ 11)

Pafgr fett pa enden av drivakselen etter hver 30.

Tekniske data
| 120Rs 129RJ Il
Motor
Sylindervolum, cm? 27,6 27,6
Tomgangsturtall, min™' (o/min) 2800-3200 2800-3200
Anbefalt maks. turtall, min™! (o/min) 9100 9100
Turtall pa utgaende aksel, min! (o/min) 6200 6200

Effekt / maks. motoreffekt ifalge ISO 8893, kW/hk ved min' (o/min)

0,85/1,14 ved 8000

0,85/1,14 ved 8000

Katalysatorlyddemper Ja Ja
Tenningssystem

Tennplugg HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5
Drivstoffsystem

Drvistofftankvolum, licm? | 0,343/343 | 0,343/343
Vekt

Vekt uten drivstoff, skjaereutstyr og beskyttelse, kg | 5 | 5
Lydnivaer 52

Ekvivalent lydtrykkniva ved brukerens gre, utstyrt med gressklinge, 89 89

dB(A)

Ekvivalent lydtrykkniva ved brukerens gre, utstyrt med trimmerhode, 88 88

dB(A)

Ekvivalent A-vektet lydeffektniva, Lyya dB(A) 105 105

52 Ekvivalent lydtrykkniva i henhold til ISO 22868 beregnes som tidsvektet total energi for ulike lydtrykknivéer
under forskjellige driftsforhold. Typisk statistisk spredning for ekvivalent lydtrykkniva er et standardavvik pa

3 dB(A).
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129RJ 129RJ Il

Ekvivalente vibrasjonsnivaer, apy, oq 5

Utstyrt med trimmerhode,fremre/bakre handtak, m/s2 5,9/4,6 6,1/6,0

Utstyrt med gressklinge, fremre/bakre handtak, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8

Vibrasjoner ved gjentatte stat 54

Bestemt middeltoppverdi for vibrasjonsutslipp ved gjentatte stat for 160 178
HAV, pr, m/s?

Tilbehgr

129RJ, 129RJ I

Godkjente tilbehar Type Vern for skjeereutstyr

Gjenget riggrer (M10L)

T25 (9 2,0-2,4 mm)
Trimmerhode 580 44 66-06
R25 (& 2,0-2,4 mm)

Gressklinge/gresskniv Gress 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

Samsvar og godkjenninger

Samsvar og godkjenninger for EU

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,

tel: +46-36-146 500, erkleerer herved at Husqvarna
129RJ, 129RJ Il oppfyller gjeldende krav i

felgende EU-direktiver og -forordninger: 2006/42/EF
til 2027-01-19 (maskineri), (EU) 2023/1230 fra
2027-01-20 (maskineri), 2000/14/EF (utenders
stay), 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet),
2011/65/EU (begrensning av farlige stoffer)

Du finner den fullstendige EU-samsvarserkleeringen
pa www.husqvarna.com/support. Sgk etter produktet,
og velg EU-samsvarserklaeringen som passer til
produktets produksjonsdato. Du finner serienummeret
med produksjonsdatoen pa produkttypeskiltet.

53 Ekvivalent vibrasjonsniva i henhold til ISO 22867 beregnes som tidsvektet total energi for vibrasjonsnivaer

under forskjellige driftsforhold. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

(standardavvik) pa 1,5 m/s2.

54 Middelverdi av toppamplituden til akselerasjonen fra vibrasjoner ved gjentatte stat i henhold til ISO 5349-3.

Usikkerhet Ap 12 m/s? for 129RJ, usikkerhet Ap 7 m/s2 for 129RJ Il. P4 tidspunktet for publisering av denne

handboken er det ingen eksponeringsgrenser for disse dataene.
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Wstep

Opis produktu
Husqvarna 129RJ to wykaszarka/podkaszarka
z silnikiem spalinowym i prostym watem.

Husqvarna 129RJ Il to wykaszarka/podkaszarka

z silnikiem spalinowym i dwuczgsciowym watem.
Nieustannie prowadzone sg prace w celu zwiekszenia
bezpieczenstwa uzytkownika i wydajnosci pracy.
Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ w centrum
serwisowym.

Przeznaczenie

Produktu nalezy uzywac¢ wraz z tarcza tngca do trawy
lub gtowica zytkowg do $cinania réznego rodzaju roslin.

Przeglad

(Rys. 1)

1. Gtowica zytkowa

2. Korek wlewu smaru

3. Przekfadnia stozkowa

4. Ostona osprzetu tnacego
5. Watek

6. Uchwyt patgkowy

7. Manetka gazu

8. Wylgcznik

9. Blokada manetki gazu
10. Fajka $wiecy zaptonowej, $wieca zaptonowa
11. Obudowa rozrusznika
12. Uchwyt linki rozrusznika

13. Zbiornik paliwa

14. Ostona filtra powietrza
15. Pompka paliwowa

16. Dzwignia ssania

17. Tarcza zabierakowa
18. Instrukcja obstugi

19. Néz

20. Uchwyt J

21. Szelki

22. Klamra szelek

23. Ostona transportowa
24. tacznik watu (129RJ II)

=

Nie uzywac¢ produktu do innych zadan niz przycinanie
trawy i wykaszanie trawy.

Uwaga: Przepisy panstwowe lub lokalne moga
ograniczaé stosowanie urzadzenia.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta. Patrz
Akcesoria na stronie 256.

Symbole znajdujace sie na produkcie
(Rys. 2) OSTRZEZENIE: Nastepstwem
nieuwaznej lub nieprawidtowej obstugi
moga by¢ obrazenia lub $mier¢
uzytkownika badz innych oséb.

(Rys. 3) Zapoznacé sie z niniejszg instrukcja.

(Rys. 4) Stosowaé kask ochronny w miejscach
zagrozonych spadajgcymi obiektami.
Stosowaé atestowane ochronniki stuchu.
Stosowaé atestowane $rodki ochrony
oczu.

(Rys. 5) Nosi¢ rekawice ochronne.

(Rys. 6) Stosowaé obuwie ochronne.

(Rys. 7) Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania czgstek ciat statych, ktére
mogag spowodowaé uszkodzenie wzroku.
(Rys. 8) Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie
wyrzucania czastek ciat statych, ktére
mogg spowodowaé uszkodzenie wzroku.

(Rys. 9) Maks. predkos$¢ watka zdawczego.
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(Rys. 10) Bezpieczna odlegtos¢

(Rys. 11) Uwazac¢ na mozliwo$¢ wystapienia
niekontrolowanego ruchu ostrza.

(Rys. 12) Zwigzaé dtugie wiosy powyzej ramion.

(Rys. 13) Strzatki wskazujg ograniczenia pozycji
uchwytu.

(Rys. 14) Etykieta emisji hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE, a takze przepisami Nowej
Potudniowej Walii ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017”. Gwarantowany poziom
mocy akustycznej urzadzenia jest
okreslony w Dane techniczne na stronie
255 oraz na etykiecie.

(Rys. 15) Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami i przepisami UE.

Tabliczka znamionowa za-
wiera numer seryjny. yyyy
to rok produkcji, ww oz-
nacza tydzien produkcji,
a X000 — numer sekwen-

cyjny.

rrrrtboox

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow

zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

e OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.
Uszkodzenie produktu
Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

» produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

+ produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

* produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

» produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Producent

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,

tel: +46-36-146 500

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia oséb.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

c OSTRZEZENIE: Przed

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

» Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywaé wytgcznie do zadan opisanych
w niniejszej instrukcji. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

* Przestrzega¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

» Nie wolno wyrzucac¢ tej instrukcji. Nalezy stosowac
si¢ do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sie do instrukcji
montazu osprzetu i akcesoriow. Stosowaé wytacznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

* Nie wolno uzywaé uszkodzonego produktu.
Przestrzega¢ planu konserwacji. Przeprowadzac
wylgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

» Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich
sytuacji, ktére moga wystapi¢ podczas uzywania

rozpoczeciem uzytkowania produktu
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produktu. Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ i kierowac
sie zdrowym rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwac
produktu ani wykonywac prac konserwacyjnych

w przypadku braku pewnosci co do danej sytuaciji.
Skontaktowaé sie ze specjalistg ds. produktu,
dilerem, punktem serwisowym lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informaciji.

* Przed przystapieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej.

» Nie uzywac produktu w przypadku zmiany
jego poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢
czesci maszyny bez zgody producenta. Uzywaé
wytgcznie czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

* Nie wdycha¢ spalin z silnika. Diugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

» Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatow tatwopalnych.
Spaliny majg wysoka temperature, a ponadto mogg
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

* Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza
pole elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sig z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

» Nie pozwala¢ dzieciom uzywac¢ produktu. Nie
pozwalaé osobom nieznajacym instrukcji na
korzystanie z produktu.

« Nalezy zawsze kontrolowaé osobeg o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych, ktéra
korzysta z produktu. Zawsze musi jej towarzyszyc¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Przechowywaé¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

* Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty i powodowaé
obrazenia. Nalezy przestrzegaé zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

» Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.

« Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.

* Zachowac¢ odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stop)
od innych osob lub zwierzat przed przystgpieniem
do uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajgce w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

+ Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ograniczaé uzywanie
produktu w niektoérych sytuacjach.

* Osoba, ktéra jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac¢ urzagdzenia. Wymienione substancje

moga negatywnie wptywac na wzrok, zdolnos¢
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obslugi

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sig, ze jest on w petni zmontowany.

Przed uruchomieniem odsuna¢ sie na odlegto$é 3 m
(10 stép) od miejsca napetniania zbiornika paliwa.
Umiesci¢ produkt na ptaskiej powierzchni. Upewni¢
sie, ze osprzet tnacy nie dotyka podtoza lub innego
przedmiotu.

Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie wyrzucania
czgstek ciat statych, ktére mogg spowodowac
uszkodzenie wzroku. Podczas uzywania maszyny
zawsze stosowac zatwierdzong ostone oczu.
Nalezy zachowac ostroznos$é, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzadzenia
podczas jego pracy.

Nie uzywaé maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujq sig osoby trzecie. Zatrzymaé maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sig¢ w obszarze pracy.

Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyna.
Dopilnowaé, aby podczas korzystania produktu
zmienia¢ swoja roboczg pozycje ciata i braé
zaplanowane przerwy.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy

w razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
przystapieniem do uzywania maszyny nalezy
zawsze poinformowac wszystkich o zamiarze
rozpoczecia pracy.

Przed obréceniem sie z maszyna nalezy upewnié
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujq sie

w bezpiecznym obszarze.

Przed rozpoczeciem pracy usung¢ wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli osprzet
tnacy zderzy sie z jakim$é przedmiotem, przedmiot
ten moze zosta¢ wyrzucony i spowodowac
obrazenia lub straty materialne. Niechciane
materiaty mogg owingé¢ sie wokét osprzetu tnacego
i spowodowac uszkodzenia.

Nie nalezy uzywa¢ produktu przy ztej pogodzie

(we mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy
istnieje prawdopodobienstwo wystapienia burzy lub
innych niekorzystnych zjawisk atmosferycznych). Zte
warunki pogodowe mogg powodowac niebezpieczne
sytuacje, np. podwyzszone niebezpieczenstwo
poslizgniecia sie i utraty rbwnowagi.

Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozycji.

(Rys. 16)

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

Zawsze nalezy trzymaé maszyne dwiema rekami.
Trzymac¢ maszyne po prawej stronie ciata.

(Rys. 17)
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Obstugiwac¢ urzadzenie z osprzgtem tngcym ponizej
pasa.

Jesli dzwignia ssania znajduje si¢ w potozeniu
ssania w momencie uruchomienia silnika, osprzet
tnacy zaczyna sig obracaé.

Nie dotyka¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika. Przektadnia zebata stozkowa
moze by¢ gorgca. Dotknigcie gorgcego obszaru
moze spowodowac obrazenia.

Wytaczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.
Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.
Przed usunigciem niechcianych materiatow

z maszyny zatrzymac silnik i poczekac na
zatrzymanie osprzetu tngcego. Poczekac na
zatrzymanie osprzetu tngcego przed usunigciem
cietego materiatu.

Nadmierne wibracje mogg spowodowac
uszkodzenia naczyn krwiono$nych (powodujgc np.
zespot wibracyjny) lub nerwéw u oséb majacych
problemy z krgzeniem. Zgtosi¢ sie do lekarza,
jezeli wystgpig objawy fizyczne, ktére moga byé
zwigzane z nadmiernymi wibracjami. Przyktadem
takich symptomoéw jest dretwienie, utrata czucia,
mrowienie, ktucie, bdl, utrata sit, zmiany koloru
skory lub jej stanu. Objawy te wystepujg najczesciej
w palcach, dtoniach lub nadgarstkach.

Srodki ochrony osabistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

Podczas uzywania produktu zawsze nosi¢ na

sobie zatwierdzone $rodki ochrony osobistej. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen, ograniczaja natomiast ich rozmiar w razie
zaistnienia wypadku. Skorzystaé z pomocy dealera
przy wyborze odpowiedniego sprzetu.

Jesli drzewa w obszarze roboczym majg wysoko$é
powyzej 2 m / 6,5 stopy, nalezy nosi¢ kask
ochronny.

(Rys. 18)

.

Stosowac¢ atestowane ochronniki stuchu.
Dtugotrwate przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu.

(Rys. 19)

Nalezy zawsze uzywac zatwierdzonych okularéw
ochronnych zgodnych z normg ANSI Z87.1 w USA
lub EN 166 w krajach UE. Nalezy uzywaé

maski ochronnej twarzy. Ostona twarzy nie chroni
wystarczajgco oczu.

(Rys. 20)

W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
sprawdzania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zaktada¢ obuwie ochronne ze stalowymi noskami
i antyposlizgowymi podeszwami.

» Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosi¢
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne cze$ci
odziezy mogg zahaczy¢ o krzewy lub gatezie.

Nie nosi¢ bizuterii, krétkich spodni ani sandatow.
Nie pracowac boso. Zwigzywaé wiosy w sposéb
bezpieczny powyzej poziomu barkdéw.

+ Zawsze mie¢ pod rekg apteczke.

(Rys. 21)
Srodki zabezpieczajace produktu

+ Nalezy zapewnic¢ regularng konserwacje produktu.

«  Wydtuza sie czas eksploatacji produktu.
* Zmniejsza sig ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdza¢ produkt
w celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

* Nie uzywac¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac sige z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Blokada manetki gazu

Blokada wyzwalania przepustnicy stuzy do blokady
manetki gazu.

(Rys. 22)

Nacis$niecie blokady manetki gazu (A) powoduje
zwolnienie manetki gazu (B). Gdy uchwyt zostanie
zwolniony, blokada wyzwalania przepustnicy i manetka
gazu powracajg do pierwotnego potozenia.

1. Manetka gazu (B) musi by¢ zablokowana
w potozeniu biegu jatowego na czas zwalniania
blokady manetki gazu (A).

2. Nacisna¢ blokade manetki gazu (A) i sprawdzi¢, czy
po zwolnieniu powraca do pierwotnego potozenia.

3. Nacisnaé manetke gazu (B) i sprawdzié, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.

Uruchomié¢ silnik i nacisnagé manetkg do oporu. Zwolni¢
manetke gazu i sprawdzi¢, czy osprzet tnacy zatrzymuje
sie. Jesli osprzet thacy obraca sie przy przepustnicy

w potozeniu biegu jatowego, sprawdzi¢ Srube regulacji
obrotéw biegu jatowego gaznika.

Wytacznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wytacza sie po
przestawieniu wytacznika do pozycji zatrzymania.
(Rys. 23)

Ostona osprzetu thgcego

Ostona osprzetu thgcego zapobiega odrzuceniu luznego
przedmiotu w kierunku operatora.

(Rys. 24)

Sprawdzi¢ ostong osprzetu tngcego pod katem
uszkodzen i w razie potrzeby wymienic¢ jg. Uzywaé
wytgcznie zatwierdzonej ostony osprzetu tnacego.
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Ttumik

* Nie uzywac¢ silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.

* Regularnie sprawdzag¢, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

» Nie dotykac¢ silnika ani ttumika podczas pracy silnika.

Nie dotykac silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotknigcie goracej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

* Goracy ttumik moze wywotaé pozar. Nalezy
zachowac ostroznos¢ w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub oparéw.

» Nie dotykac¢ czesci tlumika, jesli jest on
uszkodzony. Czes$ci mogg zawiera¢ rakotwoércze
Srodki chemiczne.

Przeciwnakretka

Przeciwnakretki stuzg do mocowania niektérych
rodzajéw osprzetu tngcego.

(Rys. 25)

Podczas montazu przeciwnakretki nalezy dokrecic ja
mocno w kierunku przeciwnym do kierunku pracy
osprzetu thgcego.

Osprzet thacy

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.
*  Wykonywac regularne prace konserwacyjne.
Autoryzowane centrum serwisowe powinno
regularnie sprawdza¢ osprzet tnacy w celu
przeprowadzenia regulacji lub napraw.

* Wzrasta wydajno$c¢ osprzetu tnacego.
*  Wydtuza sig¢ zywotno$c¢ osprzetu tngcego.
« Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.
« Uzywacé wytacznie zatwierdzonej ostony osprzetu
tnacego. Patrz Akcesoria na stronie 256.
» Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego osprzetu tnacego.

Gtowica Zytkowa do trawy

» Ciasno i rébwno owing¢ zytke do wykaszania trawy
wokot bebna, aby zmniejszy¢ drgania.

+ Uzywac wytacznie zatwierdzonych gtowic zytkowych
do trawy i zytek do wykaszania trawy. Patrz
Akcesoria na stronie 256.

« Uzywacé zytek do wykaszania trawy o odpowiedniej
diugosci. Dluga zytka wymaga wiekszej mocy silnika
niz krotka zytka.

* Upewnic sig, ze przecinacz na ostonie osprzetu
tngcego nie jest uszkodzony.

* Pozostawi¢ zytke do wykaszania trawy w wodzie na
2 dni przed jej montazem w produkcie. Wydtuzy to
czas jej eksploataciji.

* Odnosnie do zaktadania zytki oraz wyboru zytki
o prawidtowej $rednicy patrz instrukcje producenta
dot. osprzetu tngcego.

Tarcza tngca do trawy i noze do trawy

« Korzystaé z urzadzenia z zatwierdzong tarcza
tnacg do trawy. Nie uzywac tarczy tnacej do
trawy bez prawidtowego montazu wszystkich
wymaganych czesci. Upewnié sie, ze montaz zostat
wykonany prawidtowo oraz ze uzyto prawidtowych
czesci. Nieprawidtowy montaz moze spowodowac
odpadnigcie tarczy i skutkowaé powaznymi
obrazeniami operatora lub 0s6b postronnych.

* Podczas obstugi i konserwac;ji tarczy nalezy uzywac
rekawic ochronnych.

* Podczas korzystania z urzadzenia z tarczg tnacq do
trawy nalezy stosowac $rodki ochrony gtowy.

» Tarcze tngce do trawy i noze do trawy przeznaczone
sg do koszenia twardej trawy.

« Tarcza tngca do trawy moze spowodowac
obrazenia, jesli obraca sie po zatrzymaniu silnika lub
zwolnieniu manetki gazu. Przed przystgpieniem do
konserwacji nalezy poczekac, az tarcza catkowicie
przestanie sie obracac.

* Przed przystgpieniem do pracy z osprzetem tnagcym
nalezy wytgczy¢ silnik. Poczeka¢ na catkowite
zatrzymania osprzetu tngcego. Zdejmij przewdd ze
Swiecy zaptonowe;.

« Nalezy korzysta¢ wytacznie z zatwierdzonego
osprzetu tngcego lub prawidtowo naostrzonej tarczy.

* Zeby tngce ostrza powinny by¢ odpowiednio
naostrzone.

(Rys. 26)

« Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego osprzetu tngcego.

» Na czas transportu przymocowac ostone
transportowa do tarczy tnacej do trawy.

Odbicie tarczy

« Odbicie tarczy to gwattowny ruch urzgdzenia w bok,
do przodu lub do tytu. Odbicie tarczy nastepuje,
kiedy tarcza tngca do trawy lub tarcza tngca uderzy
w przedmiot, ktérego nie mozna przecig¢. Ryzyko
odbicia tarczy wzrasta w obszarach, w ktérych nie
mozna zobaczyé cietego materiatu.

* W przypadku wystapienia odbicia tarczy istnieje
ryzyko przesuniecia urzgdzenia lub operatora.
Odbita tarcza moze uderzy¢ osoby znajdujace sie
w poblizu, stwarzajac zagrozenie.

« Jesli tarcza jest wygieta, popekana, uszkodzona lub
zniszczona, nalezy jg wyrzucié.

« Nalezy uzywac ostrej tarczy tnacej. Ryzyko odbicia
tarczy wzrasta, gdy tarcza nie jest ostra.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

» Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sig na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usungé zabrudzenia
paliwem/olejem i odczeka¢, az produkt wyschnie.
Usung¢ niepozadane paliwo z produktu.
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* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmieni¢.

* Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

« Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

* Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

« Zachowa¢ ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

« Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

* Nie umieszcza¢ goracych przedmiotow w poblizu
paliwa lub silnika.

« Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesunaé produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

» Nie wlewaé zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

* Nie umieszczaé produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrodta otwartego ptomienia.

» Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytacznie zatwierdzonych zbiornikdw.

*  Oproznic¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

+  Wyczysci¢ maszyne przed diugim
przechowywaniem.

* Odfaczyé przewod Swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
konserwac;ji

» Jedli nie jest mozliwe wyregulowanie obrotéw biegu
jatowego w celu zatrzymania osprzetu tnacego,
skontaktowac sig z centrum serwisowym. Nie nalezy
uzywac produktu, dopoki nie zostanie prawidtowo
wyregulowany lub naprawiony.

Montaz

OSTRZEZEN|EZ Przed

przystgpieniem do montazu produktu
zapoznac sig z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Mocowanie uchwytu patgkowego

1. Przymocowac¢ uchwyt patgkowy do watu zgodnie
z ilustracjg i dokrecic. (Rys. 27)

2. Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt patgkowy jest
zamontowany miedzy strzatkami znajdujacymi sie na
watku.

Mocowanie uchwytu J

e OSTRZEZEN|EZ Nie korzystac

do trawy / nozyc do trawy lub gtowic
zytkowych / ostrzy z tworzywa sztucznego.

z tarcz tngcych podczas montowania
uchwytu J. Uzywac wytacznie ostrzy tngcych
1. Przymocowac¢ uchwyt J do uchwytu patgkowego
zgodnie z ilustracjg i dokrecié. (Rys. 27)

Montaz klamry szelek
1. Umiesci¢ gorng klamre szelek powyzej watka.
Umiesci¢ dolng klamre szelek ponizej watka.

2. Wyréwnacé wszystkie sruby gornej i doinej klamry
szelek.

3. Wiozy¢ dwie $ruby w otwory.

Dokreci¢ $ruby, aby przymocowaé klamre szelek.
Montaz ostony tarczy, tarczy tnacej do
trawy i noza do trawy

UWAGA: Uzywac¢ wytgcznie
zatwierdzonej ostony tarcz. Patrz Akcesoria
na stronie 256.
1. Zatozyé ostone tarczy/ostone osprzetu tnacego (A)
na watek i dokreci¢ $ruba. (Rys. 28)

2. Zamontowac tarcze zabierakowa (B) na watku
zdawczym.

3. Obroci¢ watek zdawczy tak, aby jeden z otworéw
pierscienia sprzggajacego znalazt sie doktadnie
naprzeciw odpowiadajacego mu otworu w korpusie
przektadni.
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4. Wiozy¢ klucz imbusowy szesciokatny (C) do otworu,
aby zablokowaé watek.

5. Zalozyé¢ na watek zdawczy ostrze (D), talerz
dystansowy (E) oraz kotnierz oporowy (F).

6. Przykreci¢ nakretke (G). Dokreci¢ nakretke
momentem 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Przytrzymaé
watek kluczem jak najblizej ostony tarczy. Aby
dokreci¢ nakretke, nalezy obréci¢ klucz w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotow.

Uwaga: Lewy gwint.

Montaz tarcz i gtowic zytkowych

OSTRZEZENIE: Uzywac¢ wytacznie
zatwierdzonej ostony tarcz. Patrz Akcesoria
na stronie 256. Uszkodzona ostona moze
spowodowac obrazenia ciata.

OSTRZEZEN|EZ W przypadku

korzystania z urzadzenia z tarczg
tnaca do trawy w pierwszej kolejnosci
nalezy zamontowaé prawidtowy uchwyt
sterowniczy, ostong tarczy i szelki.

> B

OSTRZEZEN'E Nieprawidtowy

A

Przymocowac tarcze zabierakowa (B) do watka
zdawczego.

Obréci¢ watek zdawczy tak, aby otwor tarczy
zbierakowej wyréwnat sie z otworem w obudowie
przektadni.

Umiesci¢ niewielki wkretak (C) w otworze, aby
zablokowac watek. (Rys. 30)

Obréci¢ glowice zytkowa (H) w lewo, aby dokreci¢ jg
do skrzyni biegéw. (Lewe gwinty). (Rys. 31)

Montaz watka dwuczesciowego (129RJ
Il

1

Obroci¢ pokretto w lewo, aby poluzowac ztgcze.
(Rys. 32)

Wyréwnac¢ wypust (A) ze strzatkg (B) na ztaczu.
(Rys. 33)

Wecisna¢ watek w ztgcze, tak aby wskoczyt na swoje
miejsce. (Rys. 34)

Obracac¢ pokrettem w prawo i dokreci¢ je do oporu.
(Rys. 35)

Demontaz watka dwuczes$ciowego
(129RJ II)

1.

Obrocic pokretto w prawo o 3 obroty lub wigcej, aby
poluzowac ztgcze. (Rys. 36)

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

montaz tarcz tngcych moze by¢ przyczyng 2. Wecisnag¢ i przytrzymac przycisk. Przytrzymaé mocno
obrazen. koncéwke watka, do ktérego jest przymocowany
silnik. Wyciggna¢ koncowke ze ztaczki. (Rys. 37)
1. Nalezy upewnic sig, ze uniesiona czgsé tarczy
zabierakowej/kotnierza oporowego jest prawidtowo
osadzona w srodkowym otworze tarcz.
2. Zamontowac tarcze. (Rys. 29)
Montaz osprzetu tngcego
Montaz oslony osprzetu tnacego i gtowicy zytkowej
(watek prosty)
1. Przymocowac ostone osprzetu tngcego (A) do watka
za pomocg sruby (L).
Dziatanie
WStep e UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa
. moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem Uzywaé mieszanki benzyny i oleju do
produktu nalezy przeczytac ze silnikow dwusuwowych.
zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczefistwu. Wstepnie wymieszane paliwo
Paliwo * W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci

i wydtuzenia zywotnosci silnika nalezy uzywac¢
wstepnie wymieszanego paliwa alkiliowego
Husqvarna. Takie paliwo zawiera mniej szkodliwych
substancji chemicznych w poréwnaniu z tradycyjnym
paliwem, dzigki czemu wytwarza mniej szkodliwych
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gazow wydechowych. llos$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wigkszg
czystos$¢ elementow silnika.

Mieszanie paliwa

Benzyna

« Nalezy uzywac¢ wysokiej jakosci benzyny
bezotowiowej zawierajacej maks. 10% etanolu.

1. WIla¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. WiIa¢ petna ilos¢ oleju.

3. Wymieszaé doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

Doda¢ pozostata objetos¢ benzyny do pojemnika.

5. Wymieszaé doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

o liczbie oktanowej nizszej niz

90 RON/87 AKI. Uzywanie
benzyny o nizszej liczbie oktanowej
moze powodowac odgtosy stukania
i prowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

c UWAGA: Nie uzywac benzyny

Olej do silnikéw dwusuwowych

« Aby uzyskac najlepsze wyniki i wydajnos¢, nalezy
uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych Husqvarna.
« Jesli olej Husgvarna do silnikow dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzyc¢ dobrej jakosci oleju
do silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktowac sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wiasciwego oleju.

silnikéw dwusuwowych przeznaczonego
do chfodzonych woda, zaburtowych
silnikéw do todzi. Nie uzywac

oleju przeznaczonego do silnikdéw
czterosuwowych.

c UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

c UWAGA: Nie miesza¢ jednorazowo

wigkszej ilosci paliwa niz wymagana na 1
Napetnianie zbiornika paliwa

miesigc pracy.
c OSTRZEZENIE: Nalezy

przestrzega¢ nastepujacej procedury w celu
1. Whytaczy¢ silnik i poczekaé, az ostygnie.

zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika.

2. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.
(Rys. 39)

3. Wstrzasna¢ pojemnikiem i upewni¢ sig, ze paliwo
jest dobrze wymieszane.

4. Wyja¢ korek zbiornika paliwa w celu wyréwnania
ci$nienia.

5. Napetnianie zbiornika paliwa.

c UWAGA: Upewnic¢ sie, ze

w zbiorniku paliwa nie ma zbyt
duzo paliwa. Paliwo rozszerza sie po
nagrzaniu.

UWAGA: Podczas mieszania matych
ilosci paliwa niewielkie btedy mogg

mie¢ znaczny wptyw na proporcje
mieszanki. W celu uzyskania prawidtowej
mieszanki nalezy doktadnie odmierzy¢ ilo$¢
dodawanego oleju.

A

(Rys. 38)

- - — Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
Benzyna, w litrach Olej do silni- | . . .
KW dwusuwo- Usuna¢ rozlane paliwo z produktu i jego otoczenia.
wych, w litrach Przed uruchomieniem silnika nalezy przenie$¢
produkt na odlegto$¢ 3 m/10 stép lub wigcej od
2% (50:1) miejsca tankowania i przechowywania paliwa.
5 0,10 . » . . -
Uwaga. Aby sprawdzié, gdzie w produkcie znajduje
10 0,20 sie zbiornik paliwa, patrz Przeglad na stronie 244.
15 0,30 . .
Sprawdzenie przed uruchomieniem
20 0,40 1. Upewnic sie, ze produkt nie ma brakujacych,

uszkodzonych, luznych ani zuzytych czesci.

2. Upewnic sig, ze wszystkie nakretki, Sruby i wkrety sg
dokrecone.

3. Upewnic¢ sig, ze gtowica zytkowa nie jest
uszkodzona.

Upewnic¢ sie, ze filtr powietrza nie jest zatkany.
5. Upewni¢ sie, ze urzadzenia zabezpieczajgce na
produkcie dziatajg prawidtowo i nie sg uszkodzone.
6. Upewnic sig, ze nie ma wyciekéw paliwa
w produkcie.
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Uruchamianie zimnego silnika
Nacisng¢ pompke paliwa 10 razy. (Rys. 40)

2. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu wtgczenia.
(Rys. 41)

3. Przycisng¢ korpus maszyny do ziemi lewg reka.
(Rys. 42)

A UWAGA: Nie stawa¢ na produkcie.

4. Powoli pociggac linke rozrusznika prawa rekg az do
wyczucia oporu. Nastepnie szybko i mocno pociggac
linke rozrusznika do momentu, az silnik zostanie
uruchomiony lub bedzie prébowat zaskoczy¢.

OSTRZEZENIE: Nie owija¢ linki

rozrusznika wokot dtoni.

A

5. Ustawi¢ dzwignig ssania w potozeniu roboczym.

6. Jesli silnik uruchomi sie, lekko nacisng¢ manetke
gazu i pozwoli¢ silnikowi pracowaé przez 60 sekund,
aby sie rozgrzat. Jesli silnik nie uruchamia sie,
pociggac linke rozrusznika az do uruchomienia
silnika. Nastepnie lekko nacisng¢ manetke gazu
i pozwoli¢ silnikowi pracowac przez 60 sekund, aby
sie rozgrzat.

UWAGA: Nie ciagnag linki
rozrusznika do petnego wysuniecia

i nie puszcza¢ uchwytu rozrusznika.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie
produktu. Powoli zwolni¢ linke
rozrusznika.

A

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1. Nacisng¢ pompke paliwa 10 razy.

2. Pociagna¢ linke rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac.

Whytaczanie produktu
« Nacisna¢ wytacznik, aby wytgczyé¢ silnik. (Rys. 43)

Uwaga: Wytacznik automatycznie powraca do
potozenia poczatkowego.

Podkaszanie trawy

1. Trzymac gtowice zytkowa tuz nad ziemig,
przechylajac ja lekko pod katem. Nie dociskac zytki
do trawy. (Rys. 44)

2. Zmniejszy¢ dtugosc¢ zytki 0 10-12 cm / 4-4,75 cala.

3. Zmniejszy¢ predko$¢ obrotowa silnika, aby
zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.

4. Wykorzysta¢ przepustnicg w 80% podczas koszenia
trawy w poblizu przedmiotéw. (Rys. 45)

Koszenie trawy
1. Upewnic sie, ze zytka jest ustawiona réwnolegle do
podtoza podczas cigcia. (Rys. 46)

2. Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

3. Podczas koszenia trawy nalezy przemieszczac
produkt z boku na bok. Pracowac przy petnych
obrotach. (Rys. 47)

Zamiatanie trawy

Strumien powietrza wytwarzany przez obracajacy sie
gtowice zytkowg mozna wykorzysta¢ do usuwania
skoszonej trawy z danego obszaru.

1. Trzymac gtowice zytkowg oraz zytke réwnolegle nad
podiozem.

2. Wigcz pefen gaz.

Przesuwa¢ gtowice zytkowg z boku na bok, aby
zamie$¢ trawe.

c OSTRZEZEN IE: Wyczysci¢ pokrywe

gtowicy zytkowej po kazdym zatozeniu
Glowica zytkowa do trawy

nowej zyiki, aby zapewni¢ prawidtowe
wywazenie i zapobiec drganiu uchwytow.
Sprawdzi¢ pozostate elementy gtowicy
zytkowej i wyczysci¢ w razie potrzeby.

« Ciasno i rowno owing¢ zytke do wykaszania trawy
wokét bebna, aby zmniejszy¢ drgania.

« Uzywac¢ wytacznie zatwierdzonych gtowic zytkowych
do trawy i zytek do wykaszania trawy. Patrz
Akcesoria na stronie 256.

« Uzywac zytek do wykaszania trawy o odpowiedniej
dtugosci. Dtuga zytka wymaga wiekszej mocy silnika
niz krétka zytka.

« Upewnic sig, ze przecinacz na ostonie osprzetu
tnacego nie jest uszkodzony.

* Pozostawi¢ zytke do wykaszania trawy w wodzie na
2 dni przed jej montazem w produkcie. Wydtuzy to
czas jej eksploatacii.

« Odnosnie do zaktadania zytki oraz wyboru zytki
o prawidtowej $rednicy patrz instrukcje producenta
dot. osprzetu tnacego.
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Przeglad

Wstep Ponizej zamieszczono listg czynnos$ci konserwacyjnych,
ktére nalezy wykonywac przy produkcie. Oprécz
konserwacji okreslonej w planie konserwacji, nalezy

OSTRZEZENIE' Przed“ . regularnie zleca¢ serwisowanie produktu w punkcie
przeprowadzeniem konserwacji nalezy

serwisowym Husgvarna. Informacje na temat okresow

przeczyta¢ i zrozumie¢ rozdziat
o bezpieczenstwie.

Plan konserwag;ji

miedzyobstugowych mozna uzyskac¢ w punkcie
serwisowym Husqgvarna.

Przeglad Codzien- | Coty- Co mie-
nie dzien sigc

Oczysci¢ powierzchnig zewnetrzng. X

Wyczyscic filtr powietrza. Wymienié¢ w razie potrzeby. X

Sprawdzi¢ dziatanie blokady dzwigni gazu i przepustnicy. X

Sprawdzié wytgcznik. X

Sprawdzi¢ ostony. X

Sprawdzi¢ gtowice zytkowa. X

Sprawdzi¢ przeciwnakretke. X

Sprawdzi¢, czy nie ma wyciekéw paliwa. X

Upewni¢ sig, 2e’ targza tnaca do tr.awyjes.t W)férodkowana, ostra i nie ma widocz- X

nych uszkodzen ani na ostrzu, ani w okolicy $rodka tarczy.

Sprawdzié, czy osprzet tnacy sie nie obraca, gdy silnik pracuje na biegu jato- X

wym.

Nasmarowac¢ watek dwuczesciowy

Sprawdzi¢ raczke linka rozrusznika oraz linke rozrusznika.

Sprawdzi¢ smar przektadni zebatej stozkowe;j.

Oczysci¢ $wiece zaptonowg z zewnatrz. Zdemontowac $wiece zaptonowg

i zmierzy¢ odstep migdzy elektrodami. Wyregulowa¢ odstep miedzy elektrodami X

lub wymienié $wiece zaptonowa.

Oczysci¢ system chtodzacy.

Oczysci¢ lub wymienié chwytacz iskier.

Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie gaznika oraz przestrzen wokoét gaznika. X

Sprawdzi¢ filtr paliwa pod katem zanieczyszczen. X

Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem uszkodzen. X

Sprawdzié stan wszystkich przewodoéw i potaczen. X

Sprawdzié stopien zuzycia sprzegta, sprezyn sprzegta i bebna sprzegta. X

Wymieni¢ $wiece zaptonowa. X
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Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacja obrotéw biegu jatowego sprawdzié, czy
filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe filtra
powietrza.

1. Obracac¢ srube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktora jest oznaczona znakiem T, w prawo do chwili,
gdy osprzet tnacy zacznie sie obracac. (Rys. 48)

2. Obracac $rube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktéra jest oznaczona znakiem T, w lewo do chwili,
gdy osprzet thacy sie zatrzyma.

3. Warto$¢ obrotéw biegu jatowego powinna by¢
nizsza od predkosci obrotowej osprzetu tngcego
w momencie rozpoczecia obrotéw. Obroty jatowe
ustawione sg prawidtowo, jezeli silnik pracuje ptynnie
w kazdym potozeniu.

Sprawdzanie ttumika

produktu, ktérego ttumik jest uszkodzony lub
w ztym stanie.

OSTRZEZEN'E Nigdy nie nalezy

uzywacé produktu, jesli na ttumiku nie ma
iskrochronu lub jest on uszkodzony.

c OSTRZEZEN|E! Nigdy nie uzywac

-

Sprawdzié, czy ttumik nie jest uszkodzony.

N

Sprawdzi¢, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu. (Rys. 49)

3. Jesli produkt jest wyposazony w specjalny
iskrochron, nalezy czysci¢ go co tydzien.

4. Uszkodzony iskrochron nalezy wymieni¢. (Rys. 50)

UWAGA: Zanieczyszczony iskrochron
powoduje przegrzewanie sie produktu, co
moze doprowadzié¢ do uszkodzenia cylindra
i ttoka.

A

Konserwacja chwytacza iskier

Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.

(Rys. 51)

Czyszczenie uktadu chlodzenia
Czysci¢ czesci uktadu chfodzenia szczotka.

(Rys. 52)

Uktad chfodzenia skfada si¢ z wlotu powietrza
rozrusznika (A) i zeber chtodzacych cylindra (B).

Sprawdzanie Swiecy zaptonowej

UWAGA: Uzywac zalecanej $wiecy
zaptonowej. Upewni¢ sie, ze czesé
zamienna jest taka sama, jak

A

cze$¢ dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.
Upewnic¢ sie, czy $wieca zaptonowa jest
wyposazona w tzw. eliminator zaktécen
radiowych. Dodatkowe informacje mozna
uzyska¢ w centrum serwisowym.

1. Sprawdzi¢ $wiece zaptonowg w ponizszych
sytuacjach:
a) Silnik ma mato mocy.
b) Silnik trudno sie uruchamia.

c) Silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach begu
jatowego.

2. Jesli silnik trudno sig uruchamia lub nie dziata
prawidtowo, sprawdzi¢ $wiece zaptonowg pod katem
niepozadanych materiatéw. Aby zmniejszy¢ ryzyko
przedostawania sig niepozagdanych materiatéw na
elektrody $wiecy zaptonowej:

a) dopilnowac, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystosc filtra powietrza.

3. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna.
Upewni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidtowy. Patrz Akcesoria na stronie 256. (Rys.
53)

4. W razie potrzeby wymieni¢ $wiecg zaptonowa.
Czyszczenie filtra powietrza

1. Zdjac¢ pokrywe filtra powietrza i wyja¢ filtr powietrza.
(Rys. 54)

2. Oczyscic filtr powietrza cieptg wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

3. Wymienic filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,
aby catkowicie go wyczys$ci¢. Zawsze wymieniaé
uszkodzony filtr powietrza.

4. Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowac olej do filtréw powietrza. Oleju
do filtréw powietrza nalezy uzywaé wytacznie do
filtréw piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Stosowanie oleju do filtréw powietrza

A
A

UWAGA: w przypadku piankowych
filtrow powietrza zawsze nalezy stosowac
specjalny olej do filtréw powietrza. Nie
uzywacé innych rodzajéw olejéw.

OSTRZEZEN|E! Nie rozla¢ oleju na

ciato.
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. Zdjac¢ pokrywe filtra powietrza i wyja¢ filtr powietrza.

(Rys. 55)
Umiescic filtr powietrza w plastikowej torbie.

. WIla¢ olej do filtra powietrza do plastikowej torby.

(Rys. 56)

Docisna¢ plastikowa torbe, aby olej rozprzestrzenit
sie rowno po catym filtrze.

Nacisna¢ filtr powietrza w torbie, aby usungé¢ zbedny
olej. Wyja¢ filtr powietrza z torby.

(Rys. 57)

Ostrzenie nozy do traw i tarczy tngcej
do trawy

1.

Ostrzy¢ noze do trawy i tarcze tnace do trawy przy
pomocy drobnego, ptaskiego pilnika.

Ostrzy¢ wszystkie krawedzie nozyc do trawy i tarcz
tnacych réwnomiernie, aby zachowac¢ rownowage.
(Rys. 26)

6. Zamontowac filtr powietrza.
Smarowanie przektadni zebatej
stozkowej .

Upewni¢ sie, ze przektadnia zebata stozkowa jest
napetniona w 3/4 smarem.

Naktadanie smaru na watek
dwuczesciowy (129RJ 1)

Natozy¢ smar na koncéwke watka napgdowego po
kazdych 30 godzinach dziatania. (Rys. 58)

Dane techniczne

| 129RJ 129RJ Il
Silnik
Pojemno$é skokowa, cm3 27,6 27,6
Predko$¢ na biegu jatowym, min-! (obr./min) 2800-3200 2800-3200
Zalecana maks. predko$¢ obrotowa, min-! (obr./min) 9100 9100
Predko$¢ obrotowa watka zdawczego, min™! (obr./min) 6200 6200

Moc / maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/KM przy min™! (obr./
min)

0,85/1,14 przy 8000

0,85/1,14 przy 8000

Ttumik z katalizatorem

Tak

Tak

Uktad zaptonowy

Swieca zaptonowa

HQT-4 672201

HQT-4 672201

Odstep miedzy elektrodami, mm 0,5 0,5

Uktad paliwowy

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, I/cm?® | 0,343/343 | 0,343/343
Cigzar

Ciezar bez paliwa, osprzetu tnacego i ostony, kg | 5 | 5
Poziomy gloénosci 5°

Roéwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, 89 89

przy zamontowanym ostrzu tngcym do trawy, dB(A)

Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, 88 88

przy zamocowanej glowicy zytkowej, dB(A)

55 Réwnowazny poziom cinienia akustycznego, zgodny z ISO 22868, obliczany jest jako catkowita, czasowo
wywazona energia dla réznych pozioméw dzwigku w réznych warunkach pracy. Typowe rozproszenie statys-
tyczne dla réwnowaznego poziomu ci$nienia akustycznego to odchylenie standardowe o wartosci 3 dB (A).
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129RJ 129RJ I

Roéwnowazny poziom mocy akustycznej Aya dB(A) 105 105

Réwnowazne poziomy wibracji, any, eq %

Z gtowicg zytkowa, uchwyt przedni/tylny, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0

Z ostrzem tngcym do trawy, uchwyt lewy/prawy, m/s2 4,2/4,2 6,5/8,8

Powtarzajace sig wstrzasy i drgania 57

Okreslono $rednig warto$¢ szczytowa emisji drgan udarowych przy 160 178
wielokrotnym oddziatywaniu dla HAV, pr, m/s2

Akcesoria

129RJ, 129RJ 1l

Zatwierdzone akcesoria Typ Ostona osprzetu tnacego

Wat gwintowany (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 mm)
Gtowica zytkowa 580 44 66-06
R25 (& 2,0-2,4 mm)

Ostrze tnace do trawy / néz do trawy | Grass 255-4 (& 250) 580 44 66-06

Zgodnosé i normy

Zgodnoéc’: 4 przepisami i zezwolenia i wybra¢ deklaracje zgodno$ci UE odpowiednig dla
daty produkcji produktu. Numer seryjny z datg produkcji
w UE znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu.

Niniejszym firma Husqvarna AB, SE-561 82

Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146 500, oswiadcza,
ze model Husqvarna 129RJ, 129RJ Il jest

zgodny z obowigzujgcymi wymogami nastgpujacych
dyrektyw UE i rozporzadzen: 2006/42/WE do

dnia 19 stycznia 2027 r. (maszyny), (UE)

2023/1230 od dnia 20 stycznia 2027 r. (maszyny),
2000/14/WE (emisja hatasu do $rodowiska), 2014/30/UE
(kompatybilno$¢ elektromagnetyczna), 2011/65/UE
(ograniczenie stosowania substancji niebezpiecznych).

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE mozna znalezé na
stronie www.husqvarna.com/support; wyszukaé produkt

56 Roéwnowazny poziom wibracji, zgodny z ISO 22867, obliczany jest jako catkowita, czasowo wywazona ener-
gia catkowita dla poziomoéw drgan w réoznych warunkach pracy. Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego
poziomu wibracji wykazujg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5
m/s2.

57 Srednia wartos¢ amplitudy szczytowej przyspieszenia wynikajacego z powtarzajacych sie drgan udarowych
zgodnie z normg ISO 5349-3. Niepewno$é Ap 12 m/s? dla 129RJ, niepewno$é Kp 7 m/s? dla 129RJ II.

W momencie publikacji niniejszego podrecznika nie obowigzujg zadne wartosci graniczne narazenia dla tych
danych.
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Introducéao

Descri¢éo do produto

A Husqgvarna129RJ é uma rogadora/aparador de relva
com eixo reto e um motor de combustao.

A Husqvarna129RJ Il € uma rogadora/aparador de relva
com eixo de duas pegas e um motor de combustao.

Decorre um trabalho constante para aumentar a sua
seguranga e eficiéncia durante o funcionamento. Para
obter mais informagdes, contacte o seu distribuidor com
assisténcia técnica.

Finalidade

Utilize o produto com uma lamina para relva ou cabega
do aparador para cortar diferentes tipos de relva. Nao

Descri¢éo geral
(Fig. 1)

1. Cabeca do aparador

2. Tampa de enchimento de massa lubrificante
3. Engrenagem cénica

4. Protegdo do acessorio de corte

5. Eixo

6. Punho fechado

7. Acelerador

8. Interrutor de paragem

9. Bloqueio do acelerador

10. Cobertura da vela de igni¢éo, vela de ignigcao
11. Alojamento do dispositivo de arranque

12. Punho do cabo de arranque

13. Depdsito de combustivel

14. Cobertura do filtro de ar

15. Bomba de combustivel

16. Controlo do estrangulador

17. Acionador

18. Manual do utilizador

19. Lamina

20. Punhoem J

21. Correia

22. Grampo da correia

23. Protecéo para transporte

24. Acoplador de eixos (129RJ Il)

utilize o produto para outras tarefas que nao aparar e
desbastar relva.

Nota: A legislagdo local ou nacional pode limitar a
utilizacédo deste produto.

Utilize apenas o produto com acessorios aprovados
pelo fabricante. Consulte Acessdrios na pagina 269.

Simbolos no produto

(Fig. 2) AVISO: a utilizagao indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos graves ou
até mesmo a morte do utilizador ou de
terceiros.

(Fig. 3) Leia este manual.

(Fig. 4) Use um capacete de protecdo em locais
onde possam cair objetos sobre si.

Use protetores acusticos aprovados. Use
protegao ocular aprovada.

(Fig. 5) Use luvas de protec¢éo aprovadas.

(Fig. 6) Utilize calgado/botas de protegao.

(Fig. 7) O produto pode causar a projecado de
objetos, o que pode causar danos nos
olhos.

(Fig. 8) O produto pode causar a projegédo de
objetos, o que pode causar danos nos
olhos.

(Fig. 9) Rotagdo maxima do eixo de saida.

(Fig. 10) Distancia de seguranca
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(Fig. 11) Tenha cuidado com o arremesso da

lamina.
(Fig. 12) Certifique-se de que o cabelo comprido
esta preso acima dos ombros.
(Fig. 13) As setas mostram os limites para a
posig¢éo do punho.
(Fig. 14) Emisséo de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas
e regulamentos da Unido Europeia
e o regulamento "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" (regulamento de
protecao de operagdes no meio ambiente
[controlo do ruido] de 2017) da Nova
Gales do Sul. O nivel de poténcia sonora
garantido do produto esta especificado
em Especificacbes técnicas na pagina
268 e na etiqueta.
(Fig. 15) O produto estd em conformidade com
as diretivas e regulamentos aplicaveis da
CE.

A etiqueta de tipo apre-
senta o nimero de série.
aaaa é o ano de fabrico,
ss é a semana de fabri-
CO € X000X € 0 numero se-
quencial.

aaaassxxxx

Nota: os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologag&o em outras areas profissionais.

Emissoes Euro V

A

Danos no produto

Nao somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

ATENCAOZ A adulteragdo do motor

anula a aprovagao deste produto pela UE.

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

« o produto tiver sido reparado com pegas que ndo
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que ndo seja aprovado pelo fabricante.

* o produto nao tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Fabricante

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,

tel: +46-36-146 500

Seguranga

Defini¢des de seguranga

As definicdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATENQAOZ Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: Dpanos no produto.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagéo do produto.

Instrugdes de seguranga gerais

ATENCAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sao resultados possiveis de utilizagdo incorreta.

Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Siga as instrugdes presentes neste manual.
Respeite as instrucdes e os simbolos de seguranga.
Ferimentos, danos ou morte sdo um resultado
possivel se o utilizador néo respeitar as instrugdes
e os simbolos.

« Na&o descarte este manual. Utilize as instru¢des
para montar, utilizar e manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instrugdes para a instalagao
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutencgado. Realize apenas trabalhos
de manutengéo cujas instrucdes estejam descritas
neste manual. Todos os outros trabalhos de
manutencéo tém de ser realizados por um centro de
assisténcia autorizado.

* Nao é possivel incluir neste manual todas as
situagdes que podem ocorrer quando utiliza o
produto. Seja cuidadoso e use o0 seu senso comum.
Na&o utilize o produto nem realize tarefas de
manutengdo no mesmo se nao tiver a certeza
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acerca da situagdo. Fale com um especialista do
produto, o seu concessionario, oficina autorizada

ou centro de assisténcia autorizado para obter
informagoes.

Desligue o cabo da vela de ignigao antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencéo.

Nao utilize o produto se este for alterado da

sua especificagdo inicial. Nao altere uma parte

do produto sem a aprovagao do fabricante.

Utilize apenas pegas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sdo resultados possiveis de
manutengao incorreta.

N&o respire os gases do motor. A inalagao
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sao quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. Um fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos em implantes médicos. Consulte
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

N&o deixe uma crianca utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que nao conhega as instrucoes.

Certifigue-se de que monitoriza sempre a utilizagdo
do produto por pessoas com diminui¢éo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrucdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

O utilizador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas ndo estédo danificadas
antes de utilizar o produto.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que esta,
no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de outras
pessoas ou de animais. Certifique-se de que as
pessoas na area adjacente sabem que ira utilizar o
produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.

Na&o utilize o produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Estes
podem ter efeitos na sua viséo, atengéo, capacidade
de discernimento ou controlo fisico.

Instrucdes de seguranga para
funcionamento

Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

Antes de comegar, desloque o produto a uma
distancia de 3 m (10 pés) da posi¢éo onde
abasteceu o dep06sito de combustivel. Coloque o
produto numa superficie plana. Certifique-se de que
0 acessorio de corte ndo toca no solo ou noutros
objetos.

O produto pode causar a projecao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protegao ocular aprovada quando utilizar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se

do produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

N&o utilize o produto se existirem pessoas na area
de trabalho. Pare o produto se alguém se dirigir para
a area de trabalho.

Certifique-se de que tem sempre o controlo do
produto. Certifique-se de que altera as posi¢des de
funcionamento e de que faz pausas programadas
durante o funcionamento do produto.

Nao utilize o produto se ndo puder receber ajuda
em caso de acidente. Certifique-se sempre de que
as outras pessoas sabem que ira utilizar o produto
antes de comegar.

Nao vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranca.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se o acessorio de corte
atingir um objeto, este pode ser projetado e causar
ferimentos ou danos. Os materiais indesejados
podem enrolar-se a volta do acessério de corte e
causar danos.

Nao utilize o produto em mas condig¢des
meteoroldgicas (nevoeiro, chuva, ventos fortes,
risco de relampagos ou outras condigées
meteoroldgicas). Podem ocorrer condi¢des
perigosas (tais como superficies escorregadias)
devido a mas condigbes meteoroldgicas.
Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posigéao estavel.

(Fig. 16)

Certifique-se de que néo pode cair quando utilizar o
produto. Nao se incline quando utilizar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Mantenha o produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 17)

Utilize o produto com o acessoério de corte abaixo da
cintura.

Se o controlo do estrangulador estiver na posigéo do
estrangulador quando o motor arranca, o acessorio
de corte comega a rodar.

Né&o toque na engrenagem conica depois de o motor
parar. A engrenagem coénica esta quente depois
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de o motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

+ Pare o motor antes de mover o produto.

* Nao pouse o produto com o motor ligado.

« Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor e aguarde que o acessorio de
corte pare. Deixe 0 acessorio de corte parar antes
de o material cortado ser removido por si ou por um
ajudante.

* A sobre-exposigao a vibragdes pode levar a
lesdes arteriais, como a sindrome de Raynaud,
ou nervosas em pessoas com problemas no
sistema circulatério. Consulte um médico em
caso de sintomas relacionados com a sobre-
exposicao a vibragdes. Exemplos desses sintomas
sdo entorpecimento, auséncia de tato, comichdes,
pontadas, dor, auséncia ou redugéo da forga normal,
mudangas na cor da pele ou na sua superficie.
Estes sintomas surgem normalmente nos dedos,
maos ou pulsos.

Equipamento de protegao pessoal

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize sempre equipamento de protegcéo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de protegéo pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
distribuidor para selecionar o equipamento certo.

» Utilize um capacete se as arvores na sua area de
trabalho tiverem mais de 2 m/6,5 pés de altura.

(Fig. 18)

» Use protetores acusticos aprovados. A exposigao
prolongada a ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes.

(Fig. 19)

* Use sempre 6culos de protegédo aprovados que
estejam em conformidade com a norma ANSI Z87.1
nos EUA ou a norma EN 166 nos paises da UE. Use
uma viseira para proteger o rosto. A viseira ndo é
suficiente para proteger os olhos.

(Fig. 20)
* Use luvas sempre que necessario; por exemplo, ao
fixar, examinar ou limpar o equipamento de corte.

« Use botas de protegado com biqueira de ago e solas
antiderrapantes.

* Use vestuario fabricado com um tecido resistente.
Use sempre calgas e mangas compridas grossas.
Nao use vestuario largo que possa ficar preso
em galhos e ramos. Nao use joias, calgdes ou
sandalias. N&o realize as tarefas descalgo(a).
Coloque o seu cabelo acima dos ombros para maior
seguranga.

* Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

(Fig. 21)
Dispositivos de protegdo no produto

« Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengao do produto.

* Avida util do produto é aumentada.
+ O-risco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

« N&o utilize o produto com equipamento de protegcéo
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Bloqueio do acelerador

O bloqueio do acelerador bloqueia o acelerador.

(Fig. 22)

Empurre o bloqueio do acelerador (A) para libertar

o acelerador (B). Ao soltar o punho, o bloqueio do

acelerador e o acelerador regressam as respetivas

posigoes iniciais.

1. Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado ao ralenti quando libertar o bloqueio do
acelerador (A).

2. Empurre o blogueio do acelerador (A) e certifique-se
de que este regressa a sua posicao inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que este
regressa a sua posicéo inicial quando libertado.

Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragao total.
Solte o acelerador e examine se o acessorio de corte
para. Se o acessorio de corte rodar com o acelerador
na posigao de ralenti, examine o parafuso de ajuste de
ralenti do carburador.

Interrutor Stop

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interrutor Stop para a posigao de
paragem.

(Fig. 23)
Prote¢do do acessorio de corte

A protegao do acessorio de corte evita a projecédo de
objetos soltos em diregéo ao operador.

(Fig. 24)

Examine a protecdo do acessorio de corte quanto a
danos e substitua se estiver danificada. Utilize apenas a
protecdo aprovada para o acessorio de corte.

Silenciador

« Nao utilize um motor com um silenciador danificado.
Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
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e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

» Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

« Nao toque no motor ou no silenciador quando
o motor esta ligado. Nao toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo apés a paragem
do motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

« Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

« Nao toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Porca de fixagdo

A porca de fixagéo é utilizada para bloguear alguns
tipos de acessoério de corte.

(Fig. 25)

Quando instalar a porca de fixagéo, aperte-a no sentido
oposto ao sentido de funcionamento do acessério de
corte.

Acessoério de corte

ATENGAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* Realize regularmente as tarefas de manutencéo.
Leve regularmente o acessorio de corte a um centro
de assisténcia autorizado para que o examinem e
realizem ajustes ou reparagoes.

* O desempenho do acessoério de corte melhora.
* A vida util do acessoério de corte é aumentada.
» Orrisco de acidentes é reduzido.

« Utilize apenas uma protegéo do acessoério de corte
aprovada. Consulte Acessdrios na pagina 269.

« Nao utilize um acessorio de corte danificado.

Cabega do aparador de relva

« Certifique-se de que enrola a linha do aparador de
relva com firmeza e igualmente em redor do tambor
para reduzir a vibragéo.

« Utilize apenas as cabegas e as linhas do aparador
de relva aprovadas. Consulte Acessdrios na pdgina
269.

« Utilize um comprimento correto da linha do aparador
de relva. Uma linha de aparador de relva longa
utiliza mais poténcia do motor do que uma linha de
um aparador de relva curta.

« Certifique-se de que o cortador da protegao do
acessorio de corte ndo esta danificado.

« Embeba a linha do aparador de relva em agua
durante 2 dias antes de a fixar ao produto. Isso
prolonga a vida util da linha do aparador de relva.

» Consulte as instruges do acessorio de corte para
utilizar o procedimento correto de carregamento da
corda e o devido didmetro da corda.

Laminas e cortadoras de relva

« Utilize o produto com uma lamina de relva
aprovada. Nao utilize uma lamina de relva
sem instalar adequadamente todas as pecas
necessarias. Certifique-se de que a instalagéo &
feita corretamente e que séo utilizadas as pegas
adequadas. Uma instalagao incorreta pode fazer
com que a lamina se desprenda e cause ferimentos
graves ao operador ou a terceiros.

* Use luvas de protegdo quando manusear ou realizar
tarefas de manutengao na lamina.

« Utilize protegéo para a cabega quando utilizar um
produto com uma lamina de relva.

* As laminas e as cortadoras de relva s3o utilizadas
para cortar relva irregular.

* Alamina de relva pode causar ferimentos se
continuar a rodar depois de o motor ser desligado
ou o acelerador ser libertado. Certifique-se de que a
lamina de relva parou completamente de rodar antes
de realizar qualquer tarefa de manutengéo.

+ Pare o motor antes de realizar tarefas no acessorio
de corte. Certifique-se de que o acessorio de corte
para completamente. Remova o cabo da vela de
ignicao.

» Utilize apenas um acessorio de corte aprovado ou
uma lamina corretamente afiada.

* Mantenha sempre os dentes de corte da lamina bem
afiados.

(Fig. 26)

* Na&o utilize um acessoério de corte danificado.

» Fixe a protegao para transporte na lamina de relva
quando transportar ou armazenar o produto.

Arremesso da lamina

* Um arremesso da lamina € um movimento subito
do produto para o lado, para a frente ou para tras.
O arremesso da lamina ocorre quando a lamina de
relva ou a ldmina de serra atinge um objeto que
nao pode ser cortado. Nas zonas onde que ndo &
facil ver o material a cortar, o risco de arremesso da
lamina aumenta.

* Quando ocorre um arremesso da lamina, existe o
risco de o produto ou o operador mudar de posigéo.
Uma lamina que se desloque pode atingir terceiros
e, por isso, existe o risco de causar ferimentos.

» Se uma lamina estiver dobrada, apresentar fissuras,
estiver partida ou danificada, elimine-a.

* Use uma lamina afiada. O risco de arremesso da
lamina aumenta quando a lamina n&o esta afiada.

Seguranga no manuseamento do
combustivel

* Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
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6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

» Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

» Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sab3o e agua para o remover.

* Na&o ligue o motor se derramar 6leo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

» Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
¢é inflamavel e os gases séo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

» Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Nao fume perto de combustivel ou do motor.

* Na&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

» N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

» Certifiqgue-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressao com
cuidado.

» Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido
de carbono.

* Aperte a tampa do deposito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

« Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posigao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

* Nao encha demasiado o depdsito de combustivel.

« Certifique-se de que ndo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.

« Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.

« Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

« Esvazie o deposito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagdo local sobre a eliminagdo de combustivel.

« Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

« Remova o cabo de vela de ignigdo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

* Se nao for possivel ajustar o ralenti para parar
0 acessorio de corte, fale com o seu centro de
assisténcia. Nao utilize o produto até este estar
corretamente regulado ou reparado.

Montagem

ATENQAOZ Leia o capitulo sobre

seguranga antes de montar o produto.

A

Fixar o punho fechado

1. Fixe o punho fechado ao eixo de acordo com a
ilustracéo e aperte. (Fig. 27)

2. Certifique-se de que o punho fechado fica fixo entre
as setas no eixo.

Para fixar o punho em J

e ATENCAO Nao utilize laminas de

relva ou cabegas de aparador/laminas de
plastico.

serra quando instalar o punho em J. Utilize
apenas laminas para relva/cortadoras de

1. Fixe o punho em J ao punho fechado de acordo com

a ilustragao e aperte. (Fig. 27)

Instalar o grampo da correia

1. Coloque a parte superior do grampo da correia no
eixo. Coloque a parte inferior do grampo da correia
por baixo do eixo.

2. Alinhe os parafusos na parte superior e inferior do
grampo da correia.

3. Instale dois parafusos nos orificios.
4. Aperte os parafusos para ligar o grampo da correia.

Instalar uma prote¢do da lamina, uma
lamina de relva e uma cortadora de
relva

A

1. Fixe a protegéo da lamina/protecdo do acessério de
corte (A) no eixo e aperte com o parafuso. (Fig. 28)

CUIDADO: utilize apenas a protecéo

aprovada para as laminas. Consulte o
capitulo Acessdrios na pdgina 269.

2. Instale o acionador (B) no eixo de saida.
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3. Rode o eixo de saida até que um dos orificios
do acionador fique alinhado com o orificio
correspondente na caixa de engrenagem.

4. Cologue a chave sextavada (C) no orificio para
bloquear o eixo.

5. Coloque a lamina (D), o copo de apoio (E) e o flange
de apoio (F) no eixo de saida.

6. Instale a porca (G). Aperte a porca a 35-50 Nm.
Segure o eixo da chave o mais préximo possivel
da protecdo da lamina. Para apertar a porca, é
necessario rodar a chave no sentido oposto ao
sentido da rotagao.

Nota: Rosca do lado esquerdo.

Instalar laminas e cabegas de aparador

ATENCAOZ Utilize apenas a protegéo
aprovada para as laminas. Consulte
Acessdrios na pdgina 269. Uma protegao
danificada pode provocar ferimentos.

ATENQAOZ Se utilizar o produto com
uma lamina para relva, instale primeiro a
barra de dire¢ao, a protecédo da lamina e a
correia corretas.

ATENQAOZ A instalagéo incorreta das

laminas pode provocar ferimentos.

> B B

1. Certifique-se de que a seccéo elevada do acionador/

Montar o acessoério de corte

Fixar a protegéo do acesso6rio de corte e a cabega do
aparador (eixo reto)

1.

Fixe a protecéo do acessério de corte (A) ao eixo
com o parafuso (L).

Fixe o acionador (B) ao eixo de saida.

Rode o eixo de saida até que o orificio do
acionador fique alinhado com o orificio na caixa de
engrenagem.

Coloque uma chave de parafusos pequena (C) no
orificio para bloquear o eixo. (Fig. 30)

Rode a cabega do aparador (H) para a esquerda

para apertar a cabega do aparador a caixa de
velocidades. (Roscas do lado esquerdo). (Fig. 31)

Montar o eixo de duas pegas (129RJ 1)

1.

Rode o manipulo para a esquerda para desapertar o
acoplamento. (Fig. 32)

Alinhe a lingueta (A) com a seta (B) no acoplamento.
(Fig. 33)

Empurre o eixo para o acoplamento até encaixar no

devido lugar. (Fig. 34)

Rode o manipulo para a direita e aperte o manipulo

totalmente. (Fig. 35)

Para desmontar o eixo de duas pecgas
(129RJ II)

1.

Rode o manipulo para a esquerda 3 voltas ou mais
para desapertar o acoplamento. (Fig. 36)

- N N 2. Prima continuamente o bot&o. Segure firmemente
flange de apoio encaixa corretamente no orificio na extremidade do eixo ao qual o motor esta fixado.
central das laminas. Puxe o acessorio para fora do acoplamento. (Fig.

2. Instale as laminas. (Fig. 29) 37)
Funcionamento
Introdugéo Combustivel previamente misturado
p » Utilize combustivel alquilado previamente misturado
ATENCAO: Antes de utilizar o produto, da Husgvarna para obter o melhor desempenho e
tem ler e compreender o capitulo sobre prolongar a vida Util do motor. Este combustivel
seguranga. contém substancias quimicas menos nocivas em
comparagao com o combustivel normal, o que reduz
Combustivel 0s gases de escape nocivos. A quantidade de

Este produto tem um motor de dois tempos.

CUIDADO: o tipo errado de
combustivel pode resultar em danos no

motor. Utilize uma mistura de gasolina e
6leo para motor de dois tempos.

residuos apds a combustao é inferior com este
combustivel, 0 que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade com
um contetdo de etanol de, no maximo, 10%.
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CUIDADO: Nso utilize gasolina
com um indice de octanas inferior a
90 RON/87 AKI. A utilizagéo de um
indice de octanas inferior pode causar
batimento do motor, o que provoca
danos no motor.

A

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho, use
o 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

+ Se o 6leo para motores de dois tempos da
Husqvarna n&o estiver disponivel, use um 6leo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com
o seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o 6leo correto.

motores de dois tempos formulado para
motores fora de borda arrefecidos a
agua, também conhecido como 6leo
para motores fora de borda. Nao utilize
6leo para motores a quatro tempos.

c CUIDADO: Nzo use ¢leo para

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois tempos

Gasolina, litros Oleo para mo-
tor de dois
tempos, litros
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

CUIDADO: Ao misturar pequenas

quantidades de combustivel, existe o risco
de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a proporgao da mistura.
Mega cuidadosamente a quantidade de 6leo
e certifique-se de que obtém a mistura
correta.

A

(Fig. 38)

1. Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao
recipiente.

5. Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

CUIDADO: Nao misture combustivel

para mais de 1 més de cada vez.

A

Para encher o depdésito de combustivel

A

Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

ATENQAO! Cumpra o procedimento

que se segue para sua segurancga.

2. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel. (Fig. 39)

3. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de que
o combustivel fica totalmente misturado.

4. Retire a tampa do depdsito de combustivel
lentamente para libertar a presséo.

5. Encha o deposito de combustivel.

e CUIDADO: Certifique-se de que

néo existe demasiado combustivel
no respetivo depodsito. O combustivel
6. Aperte com cuidado a tampa do deposito de
combustivel.

expande-se quando fica quente.

7. Limpe o combustivel derramado sobre e a volta do
produto.
8. Antes de ligar o motor, afaste o produto, no minimo,

3 m/10 pés da fonte de combustivel e do local de
abastecimento.

Nota: para ver onde se encontra o depdsito de
combustivel no seu produto, consulte Descrigdo geral
na pagina 257.

Examinar antes de comegar
1. Certifiqgue-se de que o produto ndo tem pecas em
falta, danificadas, soltas ou gastas.

2. Certifique-se de que as porcas, os parafusos e os
pernos estédo apertados.

3. Certifique-se de que a cabega do aparador ndo esta
danificada.

Certifiqgue-se de que o filtro de ar ndo esta obstruido.

5. Certifique-se de que os dispositivos de seguranca
do produto funcionam corretamente e néo estéo
danificados.

6. Certifique-se de que o produto ndo apresenta fugas
de combustivel.

Arrancar com o motor frio

1. Empurre a ampola da purga de ar 10 vezes. (Fig.
40)
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2. Ponha o controlo do estrangulador na posigao de
estrangulacéo. (Fig. 41)

3. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda. (Fig. 42)

A CUIDADO: Nzo pise o produto.

4. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir resisténcia. Em seguida,
puxe o punho do cabo de arranque rapidamente
e com forga até que o motor arranque ou tente
arrancar.

ATENQAOZ N&o enrole o cabo de

arranque na mao.

A

5. Coloque o controlo do estrangulador na posigao de
funcionamento.

6. Se o motor arrancar, prima ligeiramente o
acelerador e deixe o motor a trabalhar durante
60 segundos para aquecer. Se o0 motor nao
arrancar, puxe o punho do cabo de arranque até
o motor arrancar. Em seguida, prima ligeiramente o
acelerador e deixe o motor a trabalhar durante 60
segundos para aquecer.

c CUIDADO: Nzo puxe totalmente o

pode causar danos no produto. Solte o
cabo de arranque lentamente.

cabo de arranque e n&o solte o punho
do cabo de arranque. Caso contrario,

Arranque com o motor quente

1. Empurre a ampola da purga de ar 10 vezes.

2. Puxe o cabo de arranque até que o motor arranque.

Desligar o produto

« Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor. (Fig. 43)

Nota: o interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posigdo inicial.

Aparar arelva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo. Ndo empurre a linha
do aparador para a relva. (Fig. 44)

2. Reduza o comprimento da linha do aparador em
10-12 cm/4-4,75 pol.

3. Reduza a velocidade do motor para diminuir o risco
de danos nas plantas.

4. Utilize 80% da aceleragédo quando cortar relva perto
de objetos. (Fig. 45)

Cortar a relva
1. Certifique-se de que a linha do aparador esta
paralela ao solo quando cortar. (Fig. 46)

2. Nao empurre a cabega do aparador para o solo.
Caso contrario, pode causar danos no produto.

3. Desloque o produto de um lado para o outro quando
cortar relva. Use a rotagdo maxima. (Fig. 47)

Para aparar a relva
O fluxo de ar da linha do aparador a girar pode ser
utilizado para remover a relva cortada de uma area.

1. Mantenha a cabega e a linha do aparador paralelas
ao solo e acima do mesmo.

2. Acelere ao maximo.

Mova a cabega do aparador de um lado para o outro
e apare a relva.

c ATENQAOZ Limpe a cobertura da

cabega do aparador sempre que instalar
uma nova linha do aparador para evitar
desequilibrios e vibragdes nos punhos.
Efetue também uma verificagédo das outras
pecas da cabega do aparador e limpe-as, se
necessario.

Cabega do aparador de relva

» Certifique-se de que enrola a linha do aparador de
relva com firmeza e igualmente em redor do tambor
para reduzir a vibragao.

« Utilize apenas as cabecas e as linhas do aparador
de relva aprovadas. Consulte Acessdrios na pdgina
269.

+ Utilize um comprimento correto da linha do aparador
de relva. Uma linha de aparador de relva longa
utiliza mais poténcia do motor do que uma linha de
um aparador de relva curta.

» Certifique-se de que o cortador da protegédo do
acessorio de corte ndo esta danificado.

+ Embeba a linha do aparador de relva em agua
durante 2 dias antes de a fixar ao produto. Isso
prolonga a vida util da linha do aparador de relva.

+ Consulte as instrugées do acessério de corte para
utilizar o procedimento correto de carregamento da
corda e o devido didmetro da corda.
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Manutencao

Introdugéo especificada no plano de manutengéo, leve o produto
regularmente a um distribuidor com assisténcia
XA . técnica da Husqvarna para efetuar a manutengao.
ATENQAO' Antes de efetuar a Para obter informagdes relativamente aos intervalos
manuteng&o, deve ler e compreender o de manutengao, contacte o seu distribuidor com

capitulo sobre seguranga.

A seguinte lista de tarefas de manutengéo tem de
ser realizada no produto. Para além da manutengao

Esquema de manutencgio

assisténcia técnica da Husqvarna.

Manutencao Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente

Limpe a superficie externa. X

Limpe o filtro de ar. Substitua, se necessario. X

Verifique o funcionamento do bloqueio do acelerador e do acelerador. X

Examine o interruptor de paragem. X

Examine as protecgoes. X

Examine a cabega do aparador. X

Examine a porca de fixagao. X

Verifique se existem fugas de combustivel. X

C(_artifique—se dfa que a Iémina de reIAva'esté alinha('ig como centro, que esta X

afiada e que ndo possui danos na lamina ou no orificio central.

Verifique se o acessorio de corte ndo gira ao ralenti. X

Aplique massa lubrificante no eixo de duas pecas.

Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de arranque.

Examine a massa lubrificante da engrenagem cénica.

Limpe a superficie externa da vela de ignigao. Retire a vela de ignigdo e mega a

distancia entre os elétrodos. Ajuste a distancia entre os elétrodos ou substitua a X

vela de ignigédo.

Limpe o sistema de arrefecimento.

Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do silenciador.

Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante.

Verifique a existéncia de contaminacéo no filtro de combustivel.

Examine a mangueira de combustivel quanto a danos.

Examine todos os cabos e ligagdes.

Examine se a embraiggem, as molas da embraiagem e o tambor da embraia- X

gem apresentam sinais de desgaste.

Substitua a vela de ignig&o. X
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Ajustar o ralenti

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar esta montada antes de ajustar a
velocidade de ralenti.

1.

Rode o parafuso em T do ralenti, identificado com
um "T", para a direita até que o equipamento de
corte comece a rodar. (Fig. 48)

Rode o parafuso em T do ralenti, identificado com
um "T", para a esquerda até que o equipamento de
corte pare.

O ralenti tem de ser inferior a velocidade quando
o equipamento de corte comegar a rodar. O ralenti
esta correto se o motor funcionar suavemente em
todas as posicoes.

Verificar o silenciador

ATENQAO! N&o utilize um produto cujo

silenciador esteja danificado ou em mau
estado.

A
A

ATENQAOZ N&o utilize o produto se o

silenciador néo tiver uma rede retentora de
faiscas ou se esta estiver danificada.

N =

Verifique se o silenciador apresenta sinais de danos.

Certifiqgue-se de que o silenciador esta devidamente
instalado no produto. (Fig. 49)

Se o seu produto incluir uma rede retentora de
faiscas especial, limpe-a semanalmente.

Se a rede retentora de faiscas estiver danificada,
substitua-a. (Fig. 50)

A

CUIDADO: se a rede retentora

de faiscas estiver bloqueada, o produto
sobreaquece provocando danos no cilindro
e no pistao.

Realizar tarefas de manuten¢ao na
rede retentora de faiscas

Utilize uma escova metdlica para limpar a rede retentora
de faiscas.
(Fig. 51)

Limpar o sistema de arrefecimento

Limpe as pecas do sistema de arrefecimento com uma
escova.
(Fig. 52)

O sistema de arrefecimento inclui a admissao de ar no
dispositivo de arranque (A) e as aletas de arrefecimento
no cilindro no cilindro (B).

Examinar a vela de igni¢ao

A

CUIDADQO: utilize a vela de ignicao

recomendada. Certifique-se de que a peca
de substituicao é idéntica a peca fornecida
pelo fabricante. Uma vela de ignicao
incorreta pode causar danos ao produto.
Certifique-se de que a vela de ignicéo esta
instalada com um supressor. Para mais
informagdes, contacte o revendedor com
assisténcia técnica.

4.

Examine a vela de ignigéo se:

a) o motor estiver com baixa poténcia.

b) for dificil ligar o motor.

¢) o motor ndo funcionar corretamente ao ralenti.
Se néo for facil ligar ou operar o motor, examine
a vela de ignigdo quanto a materiais indesejados.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo:

a) certifique-se de que o ralenti esta corretamente
ajustado.

b) certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

Limpe a vela de ignigao se estiver suja. Certifique-se
de que a distancia entre os elétrodos esta correta.
Consulte Acessdrios na pdgina 269. (Fig. 53)

Substitua a vela de ignicdo quando necessario.

Para limpar o filtro de ar

1.

Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
54)

Limpe o filtro de ar com agua quente com sabao.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique dleo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a
um filtro de feltro.

Aplicar 6leo do filtro de ar ao filtro de ar

CUIDADO: utilize sempre 6leo do filtro

de ar especial em filtros de ar de espuma.
Nao utilize outros tipos de 6leo.

A
A

ATENQAO N&o deixe o 6leo entrar em

contacto com o seu corpo.
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1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig. (Fig. 57)

55)
2. Coloque o filtro de ar num saco de plastico.

Afiar as laminas e as cortadoras de

3. Coloque o 6leo do filtro de ar no saco de plastico. relva
(Fig. 56) 1. Afie as laminas e as cortadoras de relva com uma
4. Empurre o saco de plastico para se certificar de que lima plana de picado simples.
o dleo é fornecido uniformemente através do filtro de 2. Afie todas as bordas das laminas e das cortadoras
ar. de relva do mesmo modo, a fim de manter o
5. Empurre o filtro de ar, enquanto estiver no saco, equilibrio. (Fig. 26)
para remover o 6leo do filtro de ar que néo seja . o .
necessario. Remova o filtro de ar do saco. Para ap"car massa lubrificante no eixo
6. Instale o filtro de ar. de duas pegas (129RJ II)

Adicionar massa lubrificante a

* Aplique massa lubrificante na extremidade do eixo

motriz apoés cada 30 horas de funcionamento. (Fig.

engrenagem conica 58)

Certifique-se de que a engrenagem cénica apresenta
3/4 do volume total de massa lubrificante.

Especificagdes técnicas

| 129RJ 129RJ Il
Motor
Cilindrada, cm3 27,6 27,6
Ralenti, min.”? (rpm) 2800-3200 2800-3200
Velocidade max. recomendada, min.”! (rpm) 9100 9100
Velocidade do eixo de saida, min.”! (rpm) 6200 6200

Energia/poténcia max. do motor de acordo com a norma ISO 8893,
kW/CV a min."" (rpm)

0,85/1,14 a 8000

0,85/1,14 a 8000

equipado com lamina para relva, dB(A)

Silenciador com catalisador Sim Sim

Sistema de igni¢éo

Vela de ignigao HQT-4 672201 HQT-4 672201
Distancia entre os elétrodos, mm 0,5 0,5

Sistema de combustivel

Capacidade do dep6sito de combustivel, I/lcm? | 0,343/343 | 0,343/343
Peso

Peso sem combustivel, acessério de corte e protegéo, kg | 5 | 5

Niveis sonoros %8

Nivel de pressao sonora equivalente junto ao ouvido do utilizador, 89 89

58 O nivel de pressao sonora equivalente, segundo a norma ISO 22868, é calculado como a soma energética
dos diferentes niveis de pressao sonora ponderados no tempo, em diferentes condi¢des de funcionamento. A
disperséo estatistica tipica de pressédo sonora equivalente € um desvio padrado de 3 dB(A).
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129RJ 129RJ Il
Nivel de pressdo sonora equivalente junto ao ouvido do utilizador, 88 88
equipado com cabeca do aparador, dB(A)
Nivel de poténcia sonora ponderado A equivalente, Ly dB(A) 105 105
Niveis de vibrag&o equivalentes, apy, oq >°
Equipado com cabega do aparador, punho dianteiro/traseiro, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
Equipado com lamina para relva, punho dianteiro/traseiro, m/s2 4,2/4,2 6,5/8,8
Vibragdes por impacto repetido %0
Valor médio de pico determinado da emissao de vibragdes por impac- | 160 178
to repetido para HAV, pr, m/s?

Acessorios

129RJ, 129RJ Il

Acessorios aprovados

Tipo

Protecdo do acessério de corte

Eixo roscado (M10L)

Cabeca do aparador

T25 (@ 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Lamina de relva/cortadora de relva

Lamina de relva 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

Conformidade e aprovagées

Conformidade e aprovagoes para a UE

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,

tel: +46-36-146 500, a declara pelo presente

que a Husqvarna 129RJ, 129RJ Il esta em
conformidade com os requisitos aplicaveis das
seguintes Diretivas e Regulamentos da UE: 2006/42/CE
até 19-01-2027 (Maquinas), (UE) 2023/1230 a

partir de 20-01-2027 (Maquinas), 2000/14/CE

(Som no exterior), 2014/30/UE (Compatibilidade
eletromagnética), 2011/65/UE (Restricdo de substancias
perigosas).

Pode encontrar o texto completo da declaragado UE de
conformidade em www.husqvarna.com/support; procure

o produto e escolha a declaragdo UE de conformidade
aplicavel a data de fabrico do produto. O nimero de
série com a data de fabrico pode ser encontrado na
etiqueta de tipo do produto.

59 O nivel de vibragéo equivalente, segundo a norma ISO 22867, ¢ calculado como a soma energética dos
niveis de vibragdo ponderados no tempo, em diferentes condi¢des de funcionamento. Os dados comunicados
relativamente ao nivel de vibragéo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 1,5

m/s2,

60 Valor médio da amplitude de pico da aceleragéo resultante de vibragdes por impacto repetido, de acordo com
a ISO 5349-3. Incerteza Kp de 12 m/s? para a 129RJ; incerteza Kp de 7 m/s? para a 129RJ Il. Aquando da
publicagdo do presente manual, ndo existem quaisquer limites de exposigao relativos a estes dados.
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Introducere

Descrierea produsului

Husqvarna 129RJ este o motocoasa / un trimmer pentru
iarba cu arbore rigid si motor cu ardere interna.

Husqvarna 129RJ Il este o motocoasa / un trimmer
pentru iarba cu arbore din doua piese si motor cu ardere
interna.

Se depun eforturi constant pentru a va spori

siguranta si eficienta in timpul functionarii. Adresati-

va reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare.

Prezentare generala
(Fig. 1)
Cap de trimmer
Capac dispozitiv de ungere
Angrenaj conic
Aparatoare pentru accesoriul de taiere
Arbore
Maner semicircular
Parghie acceleratie
Comutator de oprire
Element blocare parghie acceleratie
. Pipa bujie, bujie
. Carcasa demaror
. Maner pentru snurul de pornire
13. Rezervor de carburant
14. Capac filtru de aer
15. Buton de amorsare
16. Actionare soc
17. Disc de antrenare
18. Manualul operatorului
19. Cutit
20. Maner in forma de J
21.Ham
22. Clema hamului
23. Aparatoare de transport
24. Cuplaj pe tija (129RJ 11)

Simbolurile de pe produs

® N OAWN =2

O o)
N = O

(Fig. 2) AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau

incorecta poate cauza vatamari corporale

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul cu o lama de taiat iarba sau un cap de
tuns pentru a taia diferite tipuri de vegetatie. Nu utilizati
produsul pentru alte activitati decat tunsul gazonului si
curatarea ierbii.

Nota: Reglementarile la nivel national sau local pot
stabili limite ale functionarii produsului.

Utilizati produsul numai cu accesorii furnizate de
producator. Consultati Accesorii la pagina 282.

grave sau mortale operatorului sau altor

persoane.

(Fig. 3) Cititi acest manual.

(Fig. 4) Utilizati o casca de protectie in locuri unde
pot cadea obiecte pe dvs. Utilizati un
sistem omologat de protectie a auzului.
Utilizati ochelari de protectie omologati.

(Fig. 5) Utilizati manusi de protectie omologate.

(Fig. 6) Utilizati pantofi/cizme de protectie.

(Fig. 7) Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate conduce la leziuni
oculare.

(Fig. 8) Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate conduce la leziuni
oculare.

(Fig. 9) Turatia maxima a arborelui de iesire.

(Fig. 10) Distanta sigura

(Fig. 11) Aveti grija la reculul lamei.

(Fig. 12) Asigurati-va ca parul lung este strans

deasupra umerilor.

270

2929 - 001 - 10.06.2026



(Fig. 13) Sagetile indica limitele de pozitie a

maénerului.
(Fig. 14) Eticheta privind emisia de zgomot
in mediu, conform directivelor si
reglementarilor din UE si legislatiei
din New South Wales, ,Regulamentul
privind masurile de protectie a mediului
(controlul zgomotului) din 2017. Nivelul de
putere sonora garantat al produsului este
specificat in Date tehnice la pagina 281 si
pe eticheta.
(Fig. 15) Produsul respecta directivele si
reglementarile CE aplicabile.

Placuta de identificare in-
dica numarul de serie.
aaaa este anul fabricatiei,
ss este saptamana fabri-
catiei, iar xxxxx este nu-
marul de ordine.

aaaassxxxx

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

e AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.
Deteriorarea produsului
Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului
daca:

» produsul este reparat necorespunzator;

» produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

» produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Producator

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

A AVERTISMENT: vatamari corporale.

A ATENT|E! Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea
produsului.

Instructiuni generale de siguranta

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat
al utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte operatiuni.

+ Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

» Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere asupra
sa daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul,
cu agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

» Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

* Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
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aprobate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

* Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
ale motorului constituie un risc pentru sanatate.

»  Nu porniti produsul in interior sau in apropierea
unor materiale inflamabile. Gazele de esapament
sunt fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Cand utilizati acest produs motorul genereaza
un camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

*  Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

» Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

+ Incuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

« Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

* Nuva indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

« In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

- Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca piesele
nu sunt deteriorate.

« Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50
ft) distanta de alte persoane sau animale nainte
de utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.

« Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

* Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor. Acestea va pot influenta
negativ vederea, vigilenta, coordonarea miscarilor
sau discernamantul.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& este
complet asamblat.

+ Tnainte de a porni produsul, deplasati-l la 3 m (10
ft) distanta de punctul unde ati umplut rezervorul de
carburant. Pozitionati produsul pe o suprafata plana.
Asigurati-va ca accesoriul de taiere nu atinge solul
sau alte obiecte.

* Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand

operati produsul, utilizati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

Fiti atent, copiii se pot apropia de produs, fara stirea
dvs., in timpul functionarii.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului. Asigurati-va ca schimbati pozitiile de
operare si ca luati pauze planificate in timpul
functionarii produsului.

Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in
caz de accident. Asigurati-va intotdeauna ca alte
persoane stiu ca veti utiliza produsul, inainte ca dvs.
sa incepeti utilizarea produsului.

Nu actionati produsul Tnainte de a va asigura ca
nicio persoana si niciun animal nu se afla in zona

de siguranta.

inainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca accesoriul de taiere
loveste un obiect, acesta poate fi proiectat si poate
cauza vatamari corporale sau deteriorari. Materialele
nedorite se pot infasura in jurul accesoriului de taiere
si pot cauza deteriorari.

Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile (ceata, ploaie, vant puternic, pericol de
descarcari electrice sau alte conditii meteo). Vremea
nefavorabila poate conduce la aparitia de situatii
periculoase (de ex. suprafete alunecoase).
Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila.

(Fig. 16)

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce il utilizati.
Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini. Tineti
produsul pe partea dreapta a corpului.

(Fig. 17)

Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

Daca actionarea socului se afla in pozitia clapetei de
soc la pornirea motorului, accesoriul de taiere incepe
sa se roteasca.

Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.
Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

Opriti motorul inainte de a muta produsul.

Nu asezati produsul jos cand motorul este pornit.
Tnainte de a elimina materialele nedorite din produs,
opriti motorul si asteptati oprirea accesoriului de
taiere. Lasati accesoriul de taiere sa se opreasca,
inainte ca dvs. sau o persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

Supraexpunerea la vibratii poate duce la leziuni
circulatorii, cum ar fi sindromul Raynaud sau leziuni
nervoase la persoanele care au circulatia deficitara.
Contactati medicul daca prezentati simptome de
expunere prelungita la vibratii. Printre aceste
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simptome se numara amorteli, pierderea sensibilitatii
tactile, furnicaturi, intepaturi, durere, pierderea fortei,
modificarile culorii sau ale aspectului pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, maini sau
incheieturi.

Echipament de protectie personala

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

< Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentul individual de protectie nu poate
elimina complet riscul de ranire, insa poate reduce
gravitatea ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul
va poate ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati o casca daca copacii din zona de lucru au o
inaltime de peste 2 m/6,5 ft.

(Fig. 18)

« Utilizati un sistem omologat de protectie a auzului.
Expunerea pe termen lung la zgomot va poate
afecta ireversibil auzul.

(Fig. 19)

« Utilizati intotdeauna ochelari de protectie compatibili
cu standardul ANS| Z87.1 in S.U.A. sau EN 166
in tarile UE. Utilizati vizorul de protectie pentru
protejarea fetei. Vizorul de protectie nu este suficient
pentru protejarea ochilor.

(Fig. 20)

« Purtati manusi atunci cand este necesar, de exemplu
atunci cand conectati, inspectati sau curatati
echipamentul de taiere.

« Utilizati cizme de protectie cu bombeuri din otel si
talpi antiderapante.

« Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
intotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
imbracaminte cu maneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in crengute si ramuri. Nu folositi
bijuterii, pantaloni scurti sau sandale. Nu utilizati
produsul cu picioarele goale. Strangeti-va parul in
siguranta, deasupra nivelului umarului.

« Pastrati echipamentul de prim ajutor in apropiere.
(Fig. 21)

Dispozitive de protectie la produs

« Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.
* Durata de viata a produsului creste.
* Riscul de accidente scade.
Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru

de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

* Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Element blocare parghie acceleratie

Elementul de blocare a parghiei de acceleratie

blocheaza parghia de acceleratie.

(Fig. 22)

impingeti elementul de blocare a parghiei de acceleratie

(A) pentru a debloca parghia de acceleratie (B). La

eliberarea manerului, elementul de blocare a parghiei

de acceleratie si parghia de acceleratie revin la pozitiile
initiale.

1. Asigurati-va ca parghia de acceleratie (B) este
blocata la ralanti atunci cand eliberati elementul de
blocare a parghiei de acceleratie (A).

2. Tmpingeti opritorul parghiei de acceleratie (A) si
asigurati-va ca revine la pozitia initiala atunci cand
il eliberati.

3. Impingeti parghia de acceleratie (A) si asigurati-va c&
revine la pozitia initiala atunci cand o eliberati.

Porniti motorul si aplicati-i acceleratie maxima. Eliberati
parghia de acceleratie si verificati daca accesoriul de
taiere se opreste. Daca accesoriul de taiere se roteste
cu acceleratia in pozitia de ralanti, examinati surubul de
reglare a ralantiului de la carburator.

Comutator de oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste
atunci cand deplasati comutatorul de oprire in pozitia de
oprire.

(Fig. 23)
Aparatoare pentru accesoriul de taiere

Aparatoarea accesoriului de taiere previne proiectarea
unui obiect liber in directia operatorului.

(Fig. 24)

Verificati integritatea aparatorii accesoriului de taiere
si inlocuiti-o, daca este deteriorata. Utilizati numai
aparatoarea aprobata pentru accesoriul de taiere.

Esapamentul

* Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu in apropiere.

» Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

* Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul
sau amortizorul de zgomot pentru o perioada
dupa oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.

* Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

2929 - 001 - 10.06.2026

273



» Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

Piulita de blocare

Piulita de blocare este utilizata pentru a bloca unele
tipuri de accesorii de taiere.

(Fig. 25)

Atunci cand instalati piulita de blocare, strangeti-o in

directia opusa directiei de operare accesoriului de taiere.

Accesoriu de taiere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Efectuati intretinerea cu regularitate. Permiteti unui
centru de service omologat sa examineze cu
regularitate accesoriul de taiere, pentru a efectua
reglaje sau reparatii.

* Performantele accesoriului de taiere se
diminueaza.

« Durata de viata a accesoriului de taiere creste.

« Riscul de accidente scade.

« Utilizati numai o aparatoare omologata pentru
accesoriul de taiere. Consultati Accesorii la pagina
282,

* Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.

Cap de tuns iarba

* Asigurati-va ca infasurati strans si in mod uniform
firul trimmerului de iarba in jurul tamburului, pentru
reducerea vibratiilor.

» Utilizati numai capete de tuns iarba si fire pentru
trimmer de iarba omologate. Consultati Accesorii la
pagina 282.

« Utilizati o lungime corecta a firului timmerului de
iarba. Un fir de trimmer de iarba lung utilizeaza mai
multa putere a motorului decéat un fir scurt.

» Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea accesoriului
de taiere nu este deteriorata.

+ Inmuiati firul trimmerului de iarba in ap timp de
2 zile, Tnainte de a-I monta la produs. Aceasta
determina o crestere a duratei de utilizare a firului
trimmerului de iarba.

» Consultati instructiunile pentru accesoriul de taiere
pentru a utiliza procedura corecta de incarcare a
firului si diametrul corect al firului.

Lame de taiat iarba si freze de taiat iarba

» Utilizati produsul cu o lama de taiat iarba aprobata.
Nu utilizati o lama de taiat iarba fara a instala
corespunzator toate piesele necesare. Asigurati-
va ca instalarea este efectuata corect si ca
sunt utilizate piesele corespunzatoare. Instalarea
necorespunzatoare poate duce la desprinderea

lamei si la vatamarea corporala a operatorului sau
a altor persoane aflate in apropiere.

« Purtati manusi de protectie atunci cand manevrati
sau efectuati lucrari de intretinere asupra lamei.

« Utilizati un sistem de protectie a capului atunci cand
operati un produs cu lama de taiat iarba.

* Lamele de taiat iarba si frezele de taiat iarba sunt
utilizate pentru taierea ierbii aspre.

« O lama de taiat iarba poate cauza vatamare
corporala atunci cand continua sa se invarta, la
oprirea motorului sau la eliberarea parghiei de
acceleratie. Asigurati-va ca lama de taiat iarba s-a
oprit complet din rotire inainte de a efectua lucrari de
ntretinere.

«  Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrari la
accesoriul de taiere. Asigurati-va ca accesoriul de
taiere se opreste complet. Deconectati conductorul
de pe bujie.

« Utilizati doar un accesoriu de taiere aprobat sau o
lama corect ascutita.

» Mentineti dintii lamei ascutiti corect.

(Fig. 26)

* Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.

« Atasati aparatoarea pentru transport pe lama de
taiat iarba atunci cand transportati sau depozitati
produsul.

Recul lama

* Unrecul al lamei este o miscare brusca a produsului
in lateral, in fata sau in spate. Un recul al lamei
are loc atunci cand lama de taiat iarba sau lama de
ferastrau lovesc un obiect ce nu poate fi tiiat. In
zone in care este dificil s& vedeti materialul pe care il
taiati, riscul de recul al lamei creste.

« Atunci cand are loc un recul al lamei, exista riscul ca
produsul sau operatorul sa se miste din pozitia lor.
O lama care se misca poate lovi persoanele aflate in
apropiere si exista pericolul de vatamari corporale.

« Daca o lama este indoita, prezinta crapaturi, este
rupta sau deteriorata, aruncati-o.

» Utilizati o lama ascutita. Riscul aparitiei reculului
lamei creste atunci cand o lama nu este ascutita.

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

* Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepértati carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul s& se usuce. indepértati
carburantul nedorit din produs.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

* Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.
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* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

« Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

« Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

« Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

« Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

« Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

* Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

+ Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.

* Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor
sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

« Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

» Goliti rezervorul de carburant inainte de a-I depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

» Curatati produsul Tnainte de depozitarea pe termen
lung.

- Indepértati cablul bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

» Daca nu puteti regla turatia de mers in gol pentru
a determina oprirea accesoriului de taiere, contactati
centrul de service. Nu utilizati produsul pana cand
acesta nu a fost reglat sau reparat corect.

Asamblarea

AVERTISMENT: cititi capitolul de

siguranta Tnainte de asamblarea produsului.

A

Atasarea manerului semicircular

1. Atasati manerul semicircular la arbore in
conformitate cu ilustratia si strangeti. (Fig. 27)

2. Asigurati-va ca manerul semicircular se cupleaza
ntre sagetile de pe arbore.

Pentru atasarea manerului in forma de
J

AVERTISMENT: Nu utilizati lame de

ferastrau atunci cand instalati manerul in
forma de J. Utilizati numai lame de taiat
iarba/freze de taiat iarba sau capete de tuns/
lame din plastic.

A

1. Atasati manerul in forma de J la manerul
semicircular in conformitate cu ilustratia si strangeti.
(Fig. 27)

Pentru a instala clema hamului

1. Pozitionati clema superioara pentru ham deasupra
tijei. Pozitionati clema inferioara pentru ham sub tija.

2. Aliniati suruburile clemelor pentru ham superioara si
inferioara.

3. Instalati doua suruburi in orificiile pentru suruburi.
Strangeti suruburile pentru a conecta clema pentru
ham.

Pentru montarea unei aparatori de disc,

a unei lame de taiat iarba si a unei

freze de taiat iarba

ATENT'E Utilizati numai aparatoarea
aprobata pentru lame. Consultati Accesorii
la pagina 282.

1. Montati aparatoarea lamei/aparatoarea pentru
accesoriul de taiere (A) pe arbore si strangeti cu
boltul. (Fig. 28)

Instalati discul de antrenare (B) pe arborele de iesire.

. Rotiti arborele de iesire pana cand unul dintre
orificiile din discul de antrenare se aliniaza cu orificiul
corespunzator din carcasa angrenajului.
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4. Introduceti cheia hexagonala (C) in orificiu pentru a
bloca arborele.

5. Pozitionati lama (D), cupa de sustinere (E) si flansa
de sustinere (F) pe arborele de iesire.

6. Fixati piulita (G). Strangeti piulita pana la un cuplu
de 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Tineti tija cheii cat de
aproape posibil de aparatoarea lamei. Pentru a
strange piulita, trebuie sa rotiti cheia in directia
opusa directiei de rotatie.

Nota: Filet stanga.

Pentru montarea lamelor si a capetelor
de tuns

AVERTISMENT: Utilizati numai

aparatoarea aprobata pentru lame.
Consultati Accesorii la pagina 282. O
aparatoare defecta poate provoca vatamari
corporale.

A

AVERTISMENT: Dacs operati
produsul cu o lama de taiat iarba, instalati
mai intdi manerul, aparatoarea de lama si
hamul corecte.

AVERTISMENT: Dacs nu instalati

corect discurile, acestea pot cauza vatamari
corporale.

A
A

1. Asigurati-va ca sectiunea ridicata a discului de
antrenare/flansei de sustinere se cupleaza corect in
orificiul central al lamelor.

2. |Instalati discurile. (Fig. 29)
Pentru asamblarea accesoriului de taiere
Montarea aparatorii accesoriului de taiere si a capului de

tuns (arbore curbat)

1. Montati aparatoarea accesoriului de taiere (A) pe
arbore cu ajutorul boltului (L).

Fixati discul de antrenare (B) pe arborele de iesire.

3. Rotiti arborele de iesire pana cand orificiul din discul
de antrenare se aliniaza cu orificiul din carcasa
angrenajului.

4. Introduceti o surubelnitd mica (C) in orificiu, pentru a
bloca arborele. (Fig. 30)

5. Rotiti capul de tuns (H) in sens invers acelor de
ceasornic, pentru a strange capul de tuns pe cutia
de viteze. (Filete stanga.) (Fig. 31)

Asamblarea arborelui din doua

componente (129RJ 1)

1. Rotiti butonul in sensul opus acelor de ceasornic
pentru a slabi cuplajul. (Fig. 32)

2. Aliniati clapeta (A) cu sageata (B) de pe cuplaj. (Fig.
33)

3. Tmpingeti arborele in cuplaj pan& cand se fixeaza in
pozitie. (Fig. 34)

4. Rotiti butonul in sensul acelor de ceasornic si
strangeti-l complet. (Fig. 35)

Dezasamblarea arborelui din doud

componente (129RJ 1)

1. Rotiti butonul in sensul opus acelor de ceasornic 3
ture sau mai mult, pentru a slabi cuplajul. (Fig. 36)

2. Apasati si tinesi apasat butonul. Tineti strans de
capatul arborelui la care este atasat motorul. Trageti
accesoriul direct din cuplaj. (Fig. 37)

Functionare

Introducere
AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti

capitolul privind siguranta.

Carburant

Acest produs dispune de motor in doi timpi.

ATENT|EZ Tipul incorect de carburant
poate deteriora motorul. Utilizati un amestec
de benzina si de ulei pentru motoare in doi
timpi.

A

Carburant preamestecat

« Utilizati carburantul alchilat preamestecat Husqvarna
pentru cele mai bune performante si prelungirea
duratei de viata a motorului. Acest carburant contine
substante chimice mai putin nocive in comparatie cu
carburantul obisnuit, ceea ce reduce nivelul gazelor
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de esapament nocive. Cantitatea de resturi dupa
ardere este mai mica in cazul acestui carburant,
care pastreaza componentele motorului mai curate.

Pentru amestecarea carburantului

Benzina

« Utilizati benzina fara plumb de calitate cu un continut
maxim de 10% etanol.

cifrd octanica mai mica de 90 RON/87
AKI. Utilizarea unui carburant cu o cifra
octanica inferioara poate provoca batai
la motor, ceea ce duce la defectarea
motorului.

c ATENT|EZ Nu utilizati benzina cu o

Ulei pentru motoare in doi timpi

* Pentru cele mai bune rezultate si performante,
utilizati uleiul pentru motoare in doi timpi Husqvarna.
« Daca uleiul Husqvarna pentru motoare in doi timpi
nu este disponibil, utilizati un ulei pentru motoare
n doi timpi de buna calitate pentru motoare racite
cu aer. Adresati-va reprezentantului dvs. de service
pentru a alege uleiul corect.

c ATENTIE: Nu utilizati ulei pentru

si ulei pentru motoare externe. Nu folositi
ulei pentru motoare in patru timpi.

motoare in doi timpi racit pentru

motoarele externe racite cu apa, numit
Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi
timpi

Benzin3, litru Ulei pentru
motoare Tn doi
timpi, litru
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ATENT|EZ Micile erori pot sa influenteze
drastic raportul amestecului atunci cand
amestecati cantitati mici de carburant.

Masurati cu grija cantitatea de ulei si
asigurati-va ca obtineti amestecul corect.

(Fig. 38)

1. Umpleti jumatate din cantitatea de benzina intr-un
recipient curat pentru combustibil.

Adaugati cantitatea completa de ulei.
Agitati amestecul.
Adaugati in recipient cantitatea de benzina ramasa.

o~ LN

Agitati cu grija amestecul.

A

Umplerea rezervorului de carburant

c AVERTISMENT: Respectati

procedura urmatoare pentru propria
Opriti motorul si lasati motorul sa se raceasca.

ATENT|EZ Nu amestecati carburantul

pentru mai mult de 1 luna la un moment dat.

siguranta.

N

Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de

carburant. (Fig. 39)

3. Agitati recipientul si asigurati-va ca amestecarea
carburantului s-a efectuat corespunzator.

4. Scoateti incet capacul rezervorului de carburant,

pentru a elibera presiunea.

5. Umpleti rezervorul de carburant.

ATENT|EZ Verificati s& nu existe
prea mult carburant in rezervorul de
carburant. Carburantul se dilata atunci
cand se incalzeste.

6. Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant.

7. Curatati excesul de carburant de pe produs si din
jurul acestuia.

8. Indepartati produsul la cel putin 3 m/10 ft de zona
de realimentare si de sursa de carburant inainte de a
porni motorul.

Nota: Pentru a vedea unde se afl rezervorul
de carburant pe produsul dvs., consultati Prezentare
generala la pagina 270.

Verificarea fnainte de pornire
1. Asigurati-va ca produsul nu are piese lipsa,
deteriorate, slabite sau uzate.

2. Asigurati-va ca piulitele, suruburile si bolturile sunt
stranse.

3. Asigurati-va ca nu exista deteriorari ale capului de
tuns.

Asigurati-va ca filtrul de aer nu este infundat.
Asigurati-va ca dispozitivele de siguranta de pe
produs functioneaza corect si nu sunt deteriorate.

6. Asigurati-va ca produsul nu are scurgeri de
carburant.
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Pentru pornirea unui motor rece

1. Apasati butonul purjor de 10 ori. (Fig. 40)

2. Fixati dispozitivul de actionare a socului in pozitia
clapetei de soc. (Fig. 41)

3. Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga.
(Fig. 42)

A ATENT|EZ Nu calcati pe produs.

4. Trageti incet de méanerul pentru snurul de pornire
cu mana dreapta, pana cand simtiti rezistenta. Apoi
trageti rapid si cu forta de manerul snurului de
pornire pana cand motorul porneste sau incearca sa
porneasca.

AVERTISMENT: Nu rasuciti

snurul de pornire in jurul mainii.

5. Fixati dispozitivul de actionare a socului in pozitia de
operare.

6. Daca motorul porneste, apasati usor parghia de
acceleratie si lasati motorul sa functioneze timp de
60 de secunde pentru a se incalzi. Daca motorul nu
porneste, trageti de manerul snurului de pornire pana
cand motorul porneste. Apoi apasati usor parghia de
acceleratie si lasati motorul sa functioneze timp de
60 de secunde pentru a se incalzi.

ATENT|EZ Nu trageti snurul de
pornire pana cand se intinde complet si

nu dati drumul manerului pentru snurul
de pornire. Aceasta poate deteriora
produsul. Eliberati lent snurul de pornire.

Pentru pornirea unui motor cald

1. Apasati butonul purjor de 10 ori.
2. Trageti de snurul de pornire pana la pornirea
motorului.

Oprirea produsului

« Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri
motorul. (Fig. 43)

Nota: comutatorul de oprire revine automat la pozitia
initiala.

Pentru a tunde iarba

1. Tineti capul de tuns chiar deasupra solului, in pozitie
inclinata. Nu Timpingeti firul trimmerului in iarba. (Fig.
44)

Reduceti lungimea firului trimmerului cu 10-12 cm /
4-4,75 inchi.

Reduceti turatia motorului pentru a reduce riscul
deteriorarii plantelor.

Utilizati acceleratia la 80 % cand tundeti iarba in
apropierea unor obiecte. (Fig. 45)

Pentru a taia iarba

1.

Cand taiati iarba, asigurati-va ca firul trimmerului
este paralel cu solul. (Fig. 46)

Nu impingeti capul de tuns in sol. Aceasta poate
deteriora produsul.

Miscati produsul dintr-o parte in alta cand taiati iarba.
Utilizati viteza maxima. (Fig. 47)

Pentru a métura iarba

Fluxul de aer de la firul trimmerului rotativ se poate
utiliza pentru eliminarea ierbii taiate dintr-o zona.

1.

Mentineti capul de tuns si firul trimmerului in paralel
cu solul si deasupra acestuia.

2. Aplicati acceleratie maxima.

Mutati capul de tuns dintr-o parte in alta si maturati
jarba.

AVERTISMENT: Curatati capacul
capului de tuns la fiecare asamblare a

unui fir nou al trimmerului, pentru a preveni
dezechilibrarea manerelor si resimtirea
vibratiilor in acestea. De asemenea,
verificati celelalte componente ale capului
de tuns si curatati-le, daca este necesar.

Cap de tuns iarba

Asigurati-va ca infasurati strans si in mod uniform
firul trimmerului de iarba n jurul tamburului, pentru
reducerea vibratiilor.

Utilizati numai capete de tuns iarba si fire pentru
trimmer de iarba omologate. Consultati Accesorii la
pagina 282.

Utilizati o lungime corecta a firului trimmerului de
iarba. Un fir de trimmer de iarba lung utilizeaza mai
multa putere a motorului decat un fir scurt.
Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea accesoriului
de taiere nu este deteriorata.

Tnmuiati firul trimmerului de iarba in apa timp de

2 zile, Tnainte de a-I monta la produs. Aceasta
determina o crestere a duratei de utilizare a firului
trimmerului de iarba.

Consultati instructiunile pentru accesoriul de taiere
pentru a utiliza procedura corecta de incarcare a
firului si diametrul corect al firului.
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Intretinere

Introducere

intretinerea specificata in programul de intretinere,
solicitati unui distribuitor de service Husqvarna

AVERTISMENT: inainte de a efectua sa efectueze in mod regulat operatii de service

asupra produsului. Pentru informatii despre intervalele

orice operatiune de intretinere, cititi si

intelegeti capitolul privind siguranta. Husqvarna.

in continuare prezentam o lista de pasi de intretinere
care trebuie efectuati asupra aparatului. Pe langa

Program de intretinere

de service, adresati-va distribuitorului de service

Tntretinerea - Sapta-
t Zilnic m épnal Lunar
Curatati suprafata exterioara. X
Curatati filtrul de aer. inlocuiti daca este necesar. X
Verificati functionarea blocatorului parghiei de acceleratie si acceleratia. X
Verificati butonul de oprire. X
Verificati aparatorile. X
Verificati capul de tuns. X
Verificati piulita de blocare. X
Verificati sa nu existe scurgeri de combustibil. X
Asigurati-va ca lama de taiat iarba este aliniata cu centrul, ca este ascutita si ca %
nu prezinta deteriorari ale cutitului sau ale orificiului central.
Verificati ca accesoriul de taiere sa nu se roteasca la turatia de mers in gol. X
Aplicati unsoare pe arborele din doua componente.
Verificati manerul snurului de pornire si snurul propriu-zis.
Verificati ungerea angrenajului conic.
Curatati suprafata exterioara a bujiei. Scoateti bujia si masurati aparatoarea X
electrodului. Reglati aparatoarea electrodului sau schimbati bujia.
Curatati sistemul de racire. X
Curatati sau Tnlocuiti ecranul extinctorului de scantei de pe amortizorul de zgo- X
mot.
Curatati suprafata exterioara a carburatorului si zona din jurul acesteia. X
Verificati daca exista contaminare pe filtrul de carburant.
Verificati integritatea furtunului de carburant.
Verificati toate cablurile si conexiunile.
Verificati daca sunt uzate ambreiajul, arcurile ambreiajului si tamburul ambreiaju- %
lui.
inlocuiti bujia. X
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Reglarea turatiei de mers in gol

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a executat
montarea capacului filtrului de aer, inainte de a regla
turatia de mers in gol.

1. Rotiti surubul T pentru turatia de mers in gol, care
este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul acelor de
ceasornic, pana cand accesoriul de taiere incepe sa
se roteasca. (Fig. 48)

2. Rotiti surubul T pentru turatia de mers in gol, care
este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul opus
acelor de ceasornic, pana cand accesoriul de taiere
se opreste.

3. Turatia de mers in gol trebuie sa fie sub valoarea
la care accesoriul de taiere incepe sa se roteasca.
Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile.

Pentru a verifica amortizorul de zgomot

produs care are un amortizor de zgomot
defect sau care se afla in stare
necorespunzatoare.

AVERTISMENT: Nu utilizati produsul

daca sita parascantei de pe amortizorul de
zgomot nu este instalata sau este defecta.

c AVERTISMENT: Nu folositi un

1. Verificati daca exista deteriorari ale amortizorului de
zgomot.

2. Asigurati-va ca amortizorul de zgomot este corect
atasat la produs. (Fig. 49)

3. Daca produsul are o sita parascantei speciala,
curatati-o saptamanal.

4. Tnlocuiti sita parascantei deteriorata. (Fig. 50)

e ATENT'E Daca sita parascéantei este

a pistonului.

blocata, produsul se va supraincalzi si
aceasta va cauza deteriorarea cilindrului si

Efectuarea operatiilor de Tntretinere la

ecranul extinctorului de scantei

Utilizati o perie de sarma pentru a curata ecranul

extinctorului de scantei.

(Fig. 51)

Curatarea sistemului de racire

Curatati componentele sistemului de racire cu o perie.

(Fig. 52)

Sistemul de racire include priza de aer de pe demaror
(A) si lamelele de racire ale cilindrului (B).

Verificarea bujiei

c ATENT|EZ Utilizati o bujie recomandata.

Asigurati-va ca piesa de schimb coincide

cu piesa recomandata de producator. O
bujie incorecta poate cauza deteriorarea
produsului. Asigurati-va ca bujia este
instalata cu un amortizor. Adresati-va
reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare.

1. Verificati bujia cand:
a) puterea motorului este scazuta.
b) motorul porneste cu dificultate.
c) motorul nu functioneaza corect la turatia de mers
in gol.

2. Daca motorul porneste sau functioneaza cu
dificultate, verificati daca bujia nu prezinta
materiale nedorite. Pentru a reduce riscul prezentei
materialelor nedorite la electrozii bujiei:

a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este reglata
corect.
b) asigurati-va ca amestecul este corect.
c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
3. Curatati bujia daca este murdara. Asigurati-va ca
aparatoarea electrodului este corecta. Consultati
Accesorii la pagina 282. (Fig. 53)

4. Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a curata filtrul de aer

1. indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 54)

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-I
instala.

3. Tinlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat n totalitate. Inlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

4. Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu
aplicati ulei pe un filtru din pasla.

Pentru a aplica ulei pentru filtre de aer
la filtrul de aer

ATENT|EZ Utilizati intotdeauna ulei

special pentru filtre de aer la filtrele cu
spuma. Nu utilizati alte tipuri de ulei.

AVERTISMENT: Nu Iasati uleiul sa

intre Tn contact cu corpul.

A
A
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. Indepértati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de

aer. (Fig. 55)
Introduceti filtrul de aer intr-un recipient din plastic.
Introduceti uleiul pentru filtre de aer in recipientul din

plastic. (Fig. 56)

Apasati pe recipientul de plastic pentru a va asigura
ca uleiul se distribuie egal pe filtrul de aer.

Apasati filtrul de aer aflat in recipient pentru a

(Fig. 57)

Pentru ascutirea frezelor de taiat iarba
si @ lamelor de taiat iarba

1.

Ascutiti frezele de taiat iarba si lamele de taiat iarba
cu o pila plata, cu un singur tais.

Ascutiti uniform toate muchiile frezelor de taiat iarba
si lamelor, pentru a mentine echilibrul. (Fig. 26)

elimina uleiul pentru filtru de aer care nu este
necesar. Scoateti filtrul de aer din recipient.

6. Instalati filtrul de aer.
Adaugarea de unsoare la angrenajul
conic

Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut in proportie
de 3/4 cu unsoare pentru angrenaje conice.

Pentru a aplica unsoare la arborele din
doua componente (129RJ II)

» Aplicati unsoare la capatul arborelui conducator
dupa fiecare 30 de ore de functionare. (Fig. 58)

Date tehnice

| 129RJ 129RJ Il
Motor
Cilindree, cm3 27,6 27,6
Turatia de mers la ralanti, min-! (rot/min) 2800-3200 2800-3200
Turatia max. recomandata, min“" (rot/min) 9100 9100
Turatia arborelui de iesire, min'(rpm) 6200 6200

Putere/randament max. motor, conf. ISO 8893, kW/CP la min! (rot/
min)

0,85/1,14 la 8000

0,85/1,14 la 8000

Amortizor de zgomot al convertorului catalitic

Da

Da

Sistem de aprindere

pat cu un cutit de taiat iarba, dB(A)

Bujie HQT-4 672201 HQT-4 672201
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5

Sistemul de alimentare cu combustibil

Capacitate rezervor de combustibil, I/lcm? | 0,343/343 | 0,343/343
Greutate

Greutate fara carburant, accesoriu de taiere si aparatoare, kg | 5 | 5

Niveluri de zgomot 61

Nivel echivalent de presiune a sunetului la urechea operatorului, echi- | 89 89

61 Nivelul echivalent de presiune a sunetului, conform ISO 22868, este calculat ca totalul energiei masurate in
timpul unei ore pentru diferite niveluri de presiune a sunetului in diferite conditii de lucru. Dispersia statistica
tipica pentru nivelul echivalent de presiune a zgomotului este reprezentata printr-o abatere standard de 3 dB

(A).
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129RJ 129RJ I

de soc repetate pentru HAV, pr, m/s2

Nivel echivalent de presiune a sunetului la urechea operatorului, echi- | 88 88

pat cu un cap de trimmer, dB(A)

Nivel echivalent de putere sonora ponderat A Ly dB(A) 105 105
Nivelul echivalent de vibratii, any, oq ®

Dotat cu cap de trimmer, maner fata/spate, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
Dotat cu cutit de téiat iarba, maner faté/spate, m/s2 4,2/4,2 6,5/8,8
Vibratii repetate ale socurilor 63

Valoarea medie determinata a amplitudinii de varf a emisiilor de vibratii | 160 178

Accesorii

129RJ, 129RJ 1l

Accesorii aprobate Tip Apératoare pentru accesoriul de taie-
re
Arbore filetat (M10L)
T25 (@ 2-2,4 mm)
Cap de trimmer 580 44 66-06
R25 (@ 2-2,4 mm)
Lama de taiat iarba/freza de taiat iar- | larba 255-4 (& 250) 580 44 66-06
ba

Conformitate si aprobari

Conformitate si aprobari pentru UE

Prin prezenta, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500, declara ca Husqvarna

129RJ, 129RJ Il este in conformitate cu

cerintele aplicabile ale urmatoarelor directive si
regulamente ale Uniunii Europene: 2006/42/CE pana

la 19.01.2027 (Masini), (UE) 2023/1230 incepand

cu 20.01.2027 (Masini), 2000/14/CE (Emisii sonore

in mediul exterior), 2014/30/UE (Compatibilitate
electromagnetica), 2011/65/UE (Restrictionarea utilizarii

anumitor substante periculoase).

Textul integral al Declaratiei UE de conformitate poate
fi consultat la adresa www.husqvarna.com/support;
cautati produsul si alegeti Declaratie de conformitate UE
aplicabila datei de fabricatie a produsului. Numarul de
serie cu data fabricatiei poate fi gasit pe placuta de
identificare a produsului.

62 Nivelul echivalent de vibratii, conform ISO 22867, este calculat ca si totalul energiei masurate in timpul unei
ore pentru diferite niveluri de vibratie in diferite conditii de lucru. Datele raportate pentru nivelul echivalent de

63 Valoarea medie a amplitudinii de varf a acceleratiei generate de vibratiile produse de socuri repetate, in
conformitate cu ISO 5349-3. Incertitudine Ap 11 m/s2 pentru 122C, incertitudine Ap 6 m/s2 pentru 122C II. La
data publicarii prezentului manual, nu exista valori-limita de expunere pentru aceste date.
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BeepeHue

OnuncaHne nagenus

Husqgvarna 129RJ npeactaBnsieT coboi TpaBokocuIky/
TPUMMEp C NPAMON LUTaHrol 1 ABUratenem
BHYTPEHHEro CropaHusi.

Husqvarna 129RJ Il npeacraBnsieT cobon
TPaBOKOCUITKY/TPUMMEP C [ABYXCEKLMOHHOM LUITaHrow u
[OBUraTenem BHYTPEHHErO CropaHus.

Mbl NOCTOSIHHO COBEPLLEHCTBYEM CBOIO NMPOAYKLMIO
C Lienbto NoBbICUTL Bally 6e30nacHocTb 1
3ahheKTUBHOCTb BO BpeMsi paboTbl. [1nsi nonyyeHus
6onee noapobHon nHopmaumu obpatTutech B
CEpBWCHBIV LeHTP.

McnonbsoBaHue No Ha3HauYeHuUo

Wapenve npefHasHavYeHo ans UCrnosib3oBaHns C
HOXOM AN Tpasbl UNu TpMMMepHOVI rofioBKOM

O630p

(Puc. 1)

1. TpummepHas ronoeka

2. TMNpobka oTBEpPCTUSA ANS 3anpaBKu KOHCUCTEHTHOM
cMasku

3. 3ybuaras nepenaya

4. Koxyx pexyLiero o6opyaoBaHus
5. LlraHra

6. lMeTenbHas pykoaTka

7. Kypok

8. Bblknovyarenb

9. lpepoxpaHuTtens Kypka

10. Konnayok cBeum 3axuraHusi, CBeya 3axuraHus
11. Koxyx cTapTepa

12. Pyuka wHypa ctaptepa

13. TonnueHbIA HGak

14. Kpblwka Bo3gyLWwHOro unbrpa
15. MNparimep

16. Pblyaxxok BO3AYLLUHOW 3aCNOHKN
17. Begywmn guck

18. PykoBOACTBO MO 3KCMnyaTaumm
19. Hox

20. N3orHyTas pykoaTka

21. OcHacTka

22. dukcaTop OCHaCTKU

[ANsi cKalMBaHUS PasfiMyHbIX TUMOB PACTUTENBHOCTU.
W3penue paspeluaeTcsi UCMOMNb30BaTh TONLKO ANS
KOLLEHUS ¥ TPUMMEPHOW CTPYXKKU TPaBbl.

I'IpwmeanMe: "ocyaapcTBEHHbIE MU MECTHbIE
HOPMaTMBbl MOTYT HaKNaAblBaTb OrpaHNYeHust Ha
aKcrnyaTaumio U3aenmsi.

Mcnonb3yiiTe ¢ AaHHBIM U3genvemM TonbKo ofobpeHHble
npoussoanTenem npuHagnexHoctn. Cm. pasgen
lMpuHagnexHoctu Ha cTp. 296.

23. TpaHCnopTUPOBOYHas 3alumTa
24. CoepunuTens witaHm (129RJ 1)
CumBornbl Ha n3genumun
(Puc. 2) NPEAYNPEXOEHNE! He6pexHas nnu
HenpaBuibHasa aKcnnyaTaums MoxeT
NPUBECTM K TSHKENOol TpaBMe Unu cMepTu
oneparopa unu apyrvx nuy,.

(Puc. 3) MpoyTnTe faHHOE PYKOBOACTBO.

(Puc. 4) Hapesarite wnewm, ecnu cyliecTeyet
BEPOSITHOCTb NafieHns Ha Bac NpeameToB.
Wcnonb3yiitTe ogobpeHHble cpeacTBa
3aLmMTbl OpraHoB cnyxa. VicnonbayiTte
ofo6peHHble cpeAcTBa 3aLWThI rMas.
(Puc. 5) Mcnonb3yiitTe o0o6peHHbIE 3aLUTHBbIE
nepuarku.

(Pvc. 6) HapeBarite 3awwuTHble canorn/60TMHKK.

(Puc. 7) W3pnenue moxeT oTbpackiBaTh NpeaMeThI,

4YTO MOXeET CTaTb I'IpM‘-II/IHOVI TpaBMbl rnas.
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(Puc. 8) M3pnenue moxet oTbpackiBaTh NpeaMeThl,

YTO MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMbI rnas.
(Pvc. 9) Makc. yacToTa BpaLLeHNs BbIXOJHOTO
Bana.

(Puc. 10) BesonacHas auctaHums

(Pwuc. 11) OcrTeperaiiTecb OTCKaKMBaHNSA HOXa.

(Puc. 12) [nuHHBIE BONOCHI AOMKHbI GbITb COBPaHbI

BbILLE YPOBHSI Mrey.
(Pwuc. 13) CTpenkamm nokasaHbl rpaHnLbl
pacnonoXeHusi pyKosiTku.

(Puc. 14) Tabnuyka c ypoBHEM 3MUCCUN

LyMa B OKpYXaltoLLlyto cpeay B
COOTBETCTBUM C ANPEKTUBAMU U
HopmaTuBamu EBponeiickoro cotosa

1 3aKkoHogaTernbHbIM akToM HoBoro
KOxHoro Yanbca "PernameHT 2017
roaa no 3alyuTe okpyxatoLien

cpenbl (KOHTPOSb YPOBHS Lyma)".
[apaHTUpOBaHHbLIN YPOBEHbL 3BYKOBOW
MOLLIHOCTM U3[enus ykasaH B pasaene
TexHn4deckne farHHble Ha cTp. 295 v Ha
Tabnuuke.

(Puc. 15) M3penue cooTBETCTBYET AEUCTBYOLLMM
AvipekTiBam n Hopmatuneam EC.

Ha nacnopTHoit Tabnuuke
yKasaH CepUiiHbIN HoMep.
YYyYyy 03Hauaet rog npo-
M3BOACTBA, WW — MpO-
M3BOACTBEHHYIO HEAEnNHo,
XXX — MOPSAAKOBbBIA HO-
mep.

I'IpmmeanMe: OcrankHble CUMBOILI/HAKNEkN Ha
“3genun oTBevaloT TpeGoBaHNAM cepTUdMKaLmK B
APYrUX KOMMEPYECKMX 30HaX.

CoOTBETCTBUE YPOBHSI TOKCUYHBIX
BbiGpocoB cTaHaapTy Euro V

c MNPEQYNPEXXOEHWE: B
Clny4ae BMmellaTenbCcTea B paﬁoTy
MoepexaeHue usgenus

ABuUraTena AaHHoe nsgenue nepecrtaHeT
COOTBETCTBOBATL HopmaTuBam EC.

Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBPEXAEHNE

n3genua B cnefyowmx cnyvyaax:

*  HeHaAnexaliuii PeMOHT U3aenus;

*  WCMonb3oBaHWE ANs peMOHTa U3genus
Heopur1HanbHbIX AeTanei unv aetanei, He
0006pPEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

*  WCMOMb30BaHWE HEOPUTMHANBHbBIX AOMOMHUTENbHBIX
NpVHAANEXHOCTEW UNn NPUHAANEXHOCTeN, He
0806pEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

*  PEMOHT U3Aenusi B HEaBTOPU3OBAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE UMK HEKBaNUMULMPOBAHHbLIM
cneLmanucToMm.

MpoussoguTenns

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

BesonacHocTb

MHCTpyKuuM no TexHuke Ge3onacHocTu

Hwxe npueeeHbl onpeaeneHnsa ypoBHA onacHOCTU And
KaXkgoro curHanbHOro criosa.

NPEOQYNPEXOEHUE:

TpaBMI/IpOBaHVIe YyenoBeka.

A

A BHUMAHMUE: MoBpexaeHue nsgenus.

I'Ipmmeanme: OTa nHopmalus nomoxeT
YNPOCTUTb SKCMyaTaLmio U3genus.

Obwue NHCTPYKLUMM NO TeXHUKE
6e3onacHocTn

NMPEOYNPEXOEHWE: npexae
4YeM NPUCTYNUTb K IKCTNyaTaLumm n3genus,
B 06s13aTesIbHOM nopsigke npounTaiite
cnepyoLme HCTPYKLMK MO TEXHUKe
6e3onacHoCTu.

* [onb3yntecb nsgenuem npasunbHo. HenpasunbHoe
MCMonb3oBaHNe MOXET NPUBECTU K TpaBMe Unu
cMmepTenbHoMy ucxoay. Magenve npegHasHaveHo

TONbKO AN BbINOMNHEHWSI paboT, ONUCaHHbIX B

[laHHOM pyKOBOACTBE. 3anpeLLaeTcs Ucnonb3oBaTh
nsgenue B Apyrux Liensix.
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CobntoganTe UHCTPYKLUMW, NPUBEAEHHbIE B JaHHOM
pykosoacTee. Cobntogarite npegynpexagatoLme
3HaKU U MHCTPYKLMK NO TeXHMKe 6e3onacHoCTy.
HecobniogeHne onepaTtopom MHCTPYKLMIA 1 3HAKOB
MOXET NPUBECTN K TpaBMaMm, NOBPEXAEHUSIM UIn
cMepTu.

He BbIGpacbiBaiiTe aT0 pykoBoAcCTBO. Cneayiite
MHCTPYKLUMSIM Nno cbopke, aKCnnyaTaummn u yxoay

3a usgenvieM. VicnonbaynTte 3T UHCTPYKLMK

[ONs NpaBuIIbHON YCTaHOBKN HAacafokK n
[ONONHUTENbHBIX NpUHaanexHocTe. Vicnoneayinte
TOMbKO 0A06PEHHbIE HACAAKN N NPUHAATIEXHOCTU.
3anpellaeTca UCNonb3oBaTh NOBPEXAEHHOe
nsgenue. Cobniogaiite rpaduk TEXHNYECKOro
obcnyxuBaHus. BeinonHsiiTe camocTosaTensHO
TONbKO Te paboTbl MO TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio, KOTopble On1caHbl B JaHHOM
pykoBoacTBe. Bce octanbHble paboTbl

no TeXHUYECKOMY 0BCNYXMBaHWIO AOMKHbI
BbINOMHATLCS B 0PULMANbHOM CEPBUCHOM LiEHTpE.
B AaHHOE pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITIOUYUTH

BCE CUTyaLMK, KOTOPbIe MOTYT BO3HUKHYTb Npu
ncnonb3oBaHun nsgenus. byabTe ocTopoXHbI

1 PYKOBOACTBYWTECH 34paBbiM CMbICnoM. MNpu
HanMuuM COMHEHWUIA He UCNONb3yiTe n3genve

1 He BbINONHAWTE ero Texobcnyxusanve. Ans
nony4eHus Heobxoaumon HdopmaLlum obpaTuTecb
K crieumanucTy no npoayKuuu, aunepy, cneumanucTty
no obCcny>unBaHuio N B opuLmanbHbIi CEPBUCHBIN
LieHTp.

OTcoenunHsaiiTe kabenb CBeYM 3axuUraHnsa nepes
cOOpKOI N3AEenus, NOMELLEHNEM ero Ha XpaHeHne
MM NPOBeAEHNEM TEXHUYECKOrO OBCNYXNBaHUS.
3anpellaeTcsi NonNb30BaTbCS U3AeNmem, B
HayvanbHy KOHCTPYKLMIO KOTOPOro BHECEHbI
Kakne-nnbo nameHeHus. 3anpeLaeTcs BHOCUTb
N3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO n3pgenus 6e3
opobpeHus nponssoamTens. Vicnonb3yiite Tonbko
pekoMeHAOoBaHHbIe NPOV3BOANUTENEM 3anyacTy.
HenpasunbHoe TexobcnyxuBaHue MoXeT NpUBecTn
K TpaBMe um cMepTu.

He BAbIxaiTe BbIXMOMHbIE rasbl ABUraTens.
MpogomkutenbHoe BAbIXaHWe BbIXJIOMHbIX ra3oB
[ABuratens onacHo Ans 340pOBbS.

3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3Aenve B NOMeLLEeHUN
UMK PSAOM C NErkoBOCMNaMeHsIoLLMMmMcs
MaTepuanamu. BbixnonHble rasbl ABuratens

ropsiune v MOryT COAepPXKaTb UCKPbI, KOTOPbIE B CBOKO

oyepeb MOTYT MPUBECTU K Noxapy. HegoctaTtouHas
BEHTUNALMS MOXKET NPUBECTU K TPABME UM CMEPTU
B pe3ynbTaTe yayLibs UMK OTPaBIEHWS YrapHbIM
rasom.

Bo Bpems paboTbl BOKpYr ABUraTens cosgaercs
3neKTpoMarHUTHoe nose. AnekTpoMarHuTHoe

norne MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
MeAULMHCKMX UMMaHTaToB. MPOKOHCYNbTUpYTeCh
C BPa4yoMm ¥ U3roToBUTENEM UMNnaHTaTa nepes
MCMONb30BaHUEM W3AENUSI.

He no3Bonsinte aeTsim ncnonb3osatk nsgenue. He
nossonsiite pabortartb ¢ u3gennem nasamv, Kotopble
He 3HaKOMbI C JaHHLIMU UHCTPYKLMSIMU.

He no3BonsiiTe nogsm ¢ orpaHnyeHHbIMU
PN3NYECKUMM UNK YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM
nonb3oBaTbCs AaHHbIM U3genuem 6e3 npucmoTpa.
OHM JOMKHBI NOCTOSHHO HAXOAWUTLCS MO,
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOrO B3pOCIIOrO.
3anupaiiTe usgenvie B MecTe, He AOCTYMHOM Ans
[eTel 1 nuL, He JoNYyLLEHHbIX K 3KCnyaTauum
nspenus.

Bo Bpems paboTbl n3genue moxet otbpacbiBaTb
npeameTbl, YTO MOXET NPUBECTU K TpaBMe. YTobbI
YMEHbLUUTb PUCK MOSTYYEHUSI CEPbE3HbIX UK
cMepTenbHbIX TpaBM, cobnoaante MHCTPYKLUM nNo
TexHuke 6e3onacHocTy.

3anpetyaeTcst oCcTaBnATb u3genve ¢ paborarowym
nsuratenem 6es npucmoTpa.

Mpn BO3HUKHOBEHUW HECHACTHOTO Cryyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OrnepaTop U3aenus.

Mepep vcnonb3oBaHWeM M3aenus NpoeepbTe
[eTanv Ha OTCyTCTBME NOBPEXAEHUA.

Mepen Havanom akcnnyataumun usgenusa ybegurecs,
YTO Bbl HAXOAWTECH HA PACCTOSIHUM HE MEHee

15 m (50 doyTOB) OT APYrKX NOAEN U XKUBOTHBIX.
Y6eautech, 4TO HaxoasLmecs nobnusocTu noam
3HaloT, 4To Bbl OyaeTe paboTaTb C u3genvem.
Cobnioparite TpeboBaHUS HALMOHAMNbHBIX UNK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPbIX Cry4asix OHW MOryT
3anpeLlaTb UM OrpaHNYMBaTh UCMONb30BaHNE
nagenus.

3anpetyaeTcs ucnonb3oBaTb U3genve, ecnu Bbl
ycTanu Unu HaxoAauTeCh Mof, BO3AeiCTBrEM
CNMPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB Unu
nekapcTBeHHbIX npenapatoB. OHW MOryT HeraTMBHO
NoBNWATL Ha Balle 3peHne, peakLmio, KoopAVHaLMo
WM OLIEHKY AeNCTBUTENBHOCTU.

MHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoOCTu
BO BpeMsi aKcnyatauum

Mpexae yem ncnonb3osaTb Usgenve, ybeantecsb,
4YTO OHO MONHOCTbIO COBpaHo.

Mepepn 3anyckom nepeHecute nsgenue Ha 3 m (10
yTOB) OT MecTa, rae Bbl 3anpaBnAnM TONUBHbIV
6ak. PaamecTuTe nsgenme Ha poBHOM NMOBEPXHOCTH.
Y6enutecn, 4TO pexyLiee obopyaoBaHue He
KacaeTcsi rpyHTa Unu Apyrux o6beKToB.

M3pgenue moxeT oTbpackiBaTk HaxoasLwmecs Ha
3emre npeamMeThbl, YTO MOXET CTaTb NPUYMHOW
TpaBMbl rnas. MNpu paboTe ¢ n3gennem Bcerga
nonb3ynTecb 0f06PEeHHbIMU CPeACTBaMM 3aALLUTHI
rnas.

ByabTe ocTopoxHbl, BO Bpems paboTbl K U3genumio
MOXEeT He3aMeTHO NpUBNM3nTLCA peGeHokK.

He nonbayiiteck nsgenmem, ecnu B paboyeit 3oHe
HaxoasaTcs apyrue nioaun. Belkntovarite nagenve npu
BXOZie APYroro YerioBeka B pabouyto 30Hy.
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Bcerga gepxute nagenune nog KOHTpPoONeMm.

Bo Bpems akcnnyartauumn nagenna obasatensHo
MeHsiTe paboure NonoXeHUs 1 Nepuoanveckn
npepbiBanTecb Ha OTAbIX.

He nonbayiiteck nsgenmem, ecnu Bbl He CMOXeTe
NoyYnTb MOMOLLb NPU HECHYACTHOM Crlyyae.
Mpexpae Yem HavaTb Ucnonb3oBaTb Usgenve,
obszatenbHO npeaynpeanTte o6 aToM Apyrux
noaei.

He nosopauuBaiitech ¢ usgenuem, noka He
ybeauTech B OTCYTCTBUM NIOAEN UMW XKUBOTHbBIX B
OnacHoN 30He.

Mepen Havanom paboTbl ybepuTe BCe NOCTOPOHHME
maTtepuansl u3 paboyeri 3oHbl. [pn yaape
pexyLiero obopynoBaHusi 0 npeaMeT nocneaHni
MOXET OTCKOYUTb U NPUBECTU K TPaBmMe Unu
nospexaeHuto. NMocTopoHHWe maTepuansl MoryT
HamoTaTbCsi Ha pexyllee obopyaoBaHue n
MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO.

3anpeLyaeTcs NoNb30BaTLCA U3AENMEM B NIOXYHO
norofy (npu TymaHe, AOXAe, CUNbHOM BETPE,
OMacHOCTM yaapa MOJTHUM U APYruX NOrOAHbIX
ABneHusx). B nnoxyto norogy MoryT Bo3HMKaTb
onacHble ycrnosus Ansa paboTsl (Hanpumep,
CKOJIb3KNe MOBEPXHOCTMK).

Y6eauTech, YTo Bbl MOXETe cBOGOAHO
nepemMeLlaTbcs M paboTaTb B YyCTORYMBOM
MONOXEHUN.

(Puc. 16)

Y6eauTtecb B OTCYTCTBUM pUCKa NafeHust BO

BPEMSsi UCMOMNb30BaHWs U3aenus. 3anpeLiaeTcs
HaKITOHATLCS BO BPEMs dKCrlyatauum nanenus.
Bcerpa pepxute usgenve asyms pykamu. Jepxurte
u3fenue c NpaBom CTOPOHbI OT ceBsl.

(Puc. 17)

Bo Bpems paboTbl aepxute pexyliee
obopyaoBaHue HXe YPOBHS nosica.

Ecnu npu 3anycke aBuratens Bo3gyLUHas 3acrioHka
HaXoAWTCS B 3aKPbITOM MOMOXKEHUM, pexyLiee
obopyaoBaHue HauMHaeT BpaLaTbCs.

He npukacaiitecb k 3y64aToli nepeaaye nocne
ocTaHoBKW guratens. MNocne octaHoBku ABuraTens
3ybuaTasi nepenaya 6ynet ropsiyeii. Mopsyne
NOBEPXHOCTU MOTYT CTaTb NPUYMHON TPaBM.
BoikniovariTe gBuraTtens nepes nepemelleHmem
usgenus.

3anpelyaeTca KnacTb U3Aenme Ha 3emMIio ¢
paboTatolmm aBuratenem.

YT06bI O4NCTUTL M3AENUEe OT MOCTOPOHHMX
mMaTepuanos, BbIKNOYUTE ABUraTenb 1 AOXAUTECH
MOJSTHOM OCTaHOBKM pexyLLero obopyaoBaHus.
[loxantecb 0CTaHOBKM pexxyLLero o6opyaoBaHus,
npexzae Yem Bbl MM Ball NOMOLLHWK y6epeT
cpe3aHHbIVi MaTepuan.

[nutenbHoe Bo3aelcTBIE BUBpaLUKN MOXET
NPMBECTU K HapyLLEHNIO KPoBOOGPaLLIEHNS,
Hanpumep cuHapomy 6enbix nanbLes, Unu
paccTpoicTBam HEPBHOW CUCTEMBI Y Nioaewn

C HapyLLEeHHbIM KpoBooGpalleHnem. B cnyyae
MOSIBNEHVSI CUMIMTOMOB Ype3MePHOro BO3LENCTBUS
BUGpaLUuu cnepyet obpaTUTLCS K Bpauy.

K Takum cuMnTomMam OTHOCATCSl OHEMEHWeE,

noTepst YyBCTBUTESIbHOCTY, OLLYLLIEHWE LLIEKOTKMN U1
nokarbiBaHusi, 6onu, notepst cusbl Unu cnabocTb,
M3MEHeHMe LiBeTa Unm CoCTOosIHUS Koxu. Kak
npaswuno, NofoGHbIE CUMNTOMbI MPOSIBASIOTCS B
nanbLax, KUCTAX U 3ansiCTbsiX.

Cpeqctea MHOMBUAYarnbHOM 3aLMTbI

MPEOYNPEXIEHWE: B

o6s13aTenbHOM NopsiAke NpoYuTaiiTe
cnefyLme UHCTPYKLMM MO TEXHUKE
Ge3onacHoOCTy, MPeXae YeM NpucTynaTb K
3KCMyaTauum usgenus.

Mpwu paboTe ¢ n3genmem Bcerga ucnonbayinte
ofo6peHHble cpeCcTBa MHAMBWAYaNbHON 3aLLUThI.
CpeqacTBa UHAMBMAYanNbHON 3alWmnTbl HE MOryT
MOMHOCTBIO UCKIIOYNTL PUCK MOMYYEeHUs TPaBMbl,
HO NpW HECHACTHOM CIy4ae OHU CHUXAIOT TSKECTb
TpaBMbl. O6paTnTECh K ANNEpPY 3@ MOMOLLbIO B
nonbope Haanexawmx cpeacTs 3aluThbl.
Vcnonb3yiiTe Kacky, ecnv BbicoTa AepeBbEB B
paboueli 3oHe Gonee 2 M (6,5 cyTa).

(Pwuc. 18)

VcnonbayiiTe ogo6peHHble cpeacTea 3aluThbl
opraHoB cnyxa. lpogonxutensHoe Bo3aencTave
LyMa MOXeT CTaTb NPUYNHOI HEU3NEUMMOro
yXyALleHus cnyxa.

(Puc. 19)

Bcerpa vcnonb3yiite ofo6peHHbIe 3aLUUTHBIE O4KM,
oTBevatolme TpeboBaHuaM ctaHaapta ANS| Z87.1
ans CWA wnm EN 166 gnsi ctpaHd EC. Ucnonbayiite
LMTOK ANsa 3awwmThl nvua. Ans 3awmTsl rnas
HeoCTaTO4HO MCMOb30BaTb TOMBKO LLWTOK.

(Puc. 20)

.

Mpy HeobxoAMMOCTN HaaeBaiiTe nepyaTku,
Hanpvmep Npu 3akpenneHun, MPoBEpKe UM OYNCTKE
pexyluero obopyaoBaHus.

HapeBaiiTe 3aluTHbIe GOTUHKM CO CTarbHbIM
HOCKOM W HECKOSb3KOW MOAOLUBOM.

HapeBsaiiTe ogexay 13 npoyHoro matepuvana.
Bcerpa HageBaiiTe AnWHHbIE NPOYHbIE GPIOKM 1
BEPXHIO ofexay C ANUHHbIMK pykaBamu. He
HafeBaiiTe cBOGOAHYIO oaexay, KoTopas MOXeT
3auennTbCs 3a BETBY UNK KycTapHuk. He HageBaiiTe
IOBENUPHbIE YKpaLLeHWs, KOpPoTKne BPokU 1nn
canganuu. He xoamte 6ocukom. Cobepute Bonochl
BbilLe YPOBHSI Mey.

CpeqcTsa okasaHusi NepBoy NoMoLLmM Bceraa
[OMKHbI BbITb NOA PYKOW.

(Pwuc. 21)
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3alLuTHbIE YCTPOICTBa Ha U3genuu

* PerynapHo BbInonHaAnWTe TeXHNYeCKoe
oﬁcnymMBaHme nagenus.

* [loBblwaetcs CpoOK Cl'ly)K6bI nsaenusa.
*  YMeHbluaeTcs PUCK HECHaCTHbIX Ccry4aeB.

Balu aBTOpU30BaHHbIV AUnep unm cepBUCHbIN
LieHTp AOIKEH PerynsipHo NpoBepsiTb U3genve u
BbINOMHSATL HEOBXOAVMYIO PErYNIMPOBKY U PEMOHT.
« 3anpeujaeTcs aKcnnyaTMpoBaTb Usgenue, ecnm
3awmTHOe obopyaosaHue nospexaeHo. Mpu
nospexaeHnn naaenuna obpalyanTecs B
aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

CTOrnop ApOCCENBbHOMO perynsropa

Cronop apocceribHoro perynsitopa 6rokvpyet
fpoccenbHblii perynsitop.

(Puc. 22)

HaxmuTe Ha cTonop apoccenbHoro perynsitopa (A),
4TO6bI pa3bnoknpoBaTh ApOCCENbHbIN perynaTop (B).
Mpu oTnyckaHUM PyKOSITKU CTOMOP APOCCENbHOIo
perynsitopa u ApoccerbHbIlii perynstop BO3BpaLLalTcs
B MICXOZHOE MOJIOXKEHME.

1. Y6eauTtech, 4To ApoccenbHbIi perynatop (B)
3abnoKkMpoBaH B MOMOXEHWUN XONOCTOro Xoaa
B MOMEHT OTMyCKaH1s CTonopa ApOCCcesibHOro
perynsatopa (A).

2. HaxmwuTe Ha cTonop ApoccenbHOro perynaropa
(A) n yoocToBepbTECh, YTO OH BO3BpaLLaeTcs B
MCXOAHOE MOMOXEHNEe NpW OTMyCKaHUK.

3. Haxwmute Ha apoccenbHbivi perynsitop (B) n

yAOCTOBEPbLTECH, YTO OH BO3BpallaeTca B UICXOQHOe

NnonoXeHne nNpu OTNyckaHun.

3anycTute ABuraternb 1 NOMHOCTbIO OTKPOITE
ApoccenbHyto 3acnoHky. OTnycTUTe ApoccenbHbIi
perynatop v npoBepbTe, OCTAHOBUMNOCH N pexyLlee
obopynoBaHve. Ecnu nocne ycTaHoBKu ApOCCEnbHOM
3aCINOHKY B NMONOXEHWEe XONOCTOro Xxofa pexyllee
o6opynoBaHve NpoaomkaeT BpallaTbes, cnegyeT
NPOBEPUTL BUHT PEryNIMPOBKM XONOCTOro Xoaa
kap6topaTopa.

Buikniovatenb

3anyctute auratens. Y6egutech, 4To ABuUraTens
OoCTaHaBNMBaETCS NPU YCTAHOBKE BbIKIOYaTens B
NOMoXXeHNe OCTaHOBKM.

(Puc. 23)
LLiuTok pexyLyero obopyaosaHus

LLnTok pexyLiero obopyaoBaHus npeaoTepallaeT
BbIGPOC NpeaMeToB B CTOPOHY onepaTtopa.

(Pwuc. 24)

MpoBepbTe WUTOK pexyLiero o6opyaoBaHus Ha
Hanuuve NoBpexaeHUin 1 3aMeHnTe ero, ecnu

OH NOBpPEXAEH. VicnonbayiiTe Ans pexyLuero
060pyAoBaHNSA TONBLKO OA0BPEHHbIN LLMTOK.

Mnywurens

3anpetlaeTcs Ucnonb3oBaThb ABUraTenb ¢
noBpexaeHHbIM rnywmTenem. MNoepexaeHHbI
rNyLMTENb NOBbILLAET YPOBEHb LUYMa U PUCK
noxapa. [lepxurte orHeTylunTenb B npegenax
[[ocaraemMocTy.

Mepuoanyeckn npoBepsifiTe HaAEXHOCTb KpenneHns
rnywmnTens K Kopnycy usgenus.

He npukacaiitecb k ABMraTento unu rnyLnTento

BO Bpems paboTbl ABuratens. He npukacaiitech k
ABUraTento UNu rnyLwmnTento B Te4eHne HeKoToporo
BPeMeHW nocre BblknoYeHns asuratens. Fopsyne
NoBEpPXHOCTW MOTyT CTaTb NPUYNHON TPaBM.
[opsumin rnylumnTens MOXeT cTaTb

npuymHon noxapa. CobnoganTe 0CTOPOXKHOCTb
npwv “cnonb3oBaHWUK u3aenusi B6nman
NEerkoBOCNNamMeHsIIOLMXCS XUAKOCTEN UMK ra3oB..
He npukacainTtech k geTansam rnyLmTens, ecnm

OH noBpexaeH. Ha getansix MOryT HaxoauTbCs
KaHLeporeHHble XMMUYeckne BeLecTBa.

KoHTpraiika

Ha HekoTopbIx BUAax pexyLiero o6opynosaHus ans
KpenneHus NCronb3yeTcs KOHTpramka.

(Puc. 25)

Mpw yCTaHOBKE KOHTPraiku 3aTsHUTE ee B
HanpaBneHuu, NPOTUBOMOIOXHOM HaNpPaBeHUo
BpaLLEeHUs pexyLLero o6opyaoBaHus.

Pexylee ob6opyaosaHue

NPEAYNPEXOEHUE: 8

06s13aTenbHOM Nopsiake npoyuTanTe
creflyloLye UHCTPYKLUM MO TEXHMKe
6e30nacHOCTU, Npexae YeM NpucTynathb K
aKcnnyataluu U3aenus.

PerynsipHo BbinonHsaite TexobenyxusaHue. Baw
aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHDIN LIEHTP AOMMKEH
perynsipHo NpoBepsiTb pexyllee o6opyaoBaHue n
BbINOMHSATH HEOOXOANMYIO PErYIMPOBKY U PEMOHT.

* [loBblwaeTcst apPeKTUBHOCTb PEXYLLEro
obopyaoBaHus.

*  YBenumuuBaeTCcsi CPOK Cryx0bl pexyLLero
obopyaoBaHus.

*  YMEHbLUAETCst PUCK HECYACTHbBIX CIy4aeB.

Mcnonb3yiiTe ToNbKo 0406PEHHbIN LUTOK pexyLlero

obopynoBanusi. Cm. pasnen /IpuHagnexHoctv Ha

crp. 296.

He ncnonbayite noBpexaeHHoe pexyLiee

obopynoBaHue.

[onoBska TpuMmmMmepa

Y6eaunTech, YTO pexyLyas necka nioTHO U
paBHOMEpPHO HamoTaHa Ha 6apabaH, YToGbI
YMEHbLUNTL BUGpaLuio.
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Mcnonb3yiiTe ToNbKko 0406pEHHbIE rONOBKM
TpUMMepa U pexyluyto necky. Cm. pasgen
lMpuHannexHoctv Ha cTp. 296.

Mcnonb3yiiTe pexyLulyto necky COOTBETCTBYIOLLEN
AnvHbl. [nuHHas pexyLas necka tpebyet 6onbLuei
MOLLIHOCTU ABUraTensi, YeM KopoTKasi.

Y6eauTech, UTO pPe3unK Ha LLUTKe pexyLLero
obopyaoBaHWsi He NOBPEX/AeH.

3amounTe pexyLuyto necKky B BoAe Ha 2 AHS, npexae
4YeM yCTaHOBUTL ee Ha uaaenue. 3To NoMoxeT
NpoANUTb CPOK CYXObl pexyLLeln Necku.

CM. HCTPYKLMM MO UCMONb30BaHUIO PEXYLLErO
06opyAoBaHVs A4nsi NPaBUNbHON YCTAHOBKW NECKM U
BblGOpa NpaBubHOro AvameTpa necku.

Jle3Bus 1 HOXuK gns TpaBbl

Vcnonb3ayiite nsgenve ¢ ogo6peHHbIM Ne3BruemM
Ans TpaBbl. 3anpeLyaeTcs McnonsL3oBaTh

ne3BuWe Onsl TpaBbl, ECNK BCE HeoOXoaVMble
[AeTanu He yCTaHOBMEHbI AOMKHBIM 06pa3oMm.
Y6eauTech, YTO yCTAHOBKA BbINONTHEHA NPABUNBLHO
1 UCMOMNb3YHTCS COOTBETCTBYHOLLME AeTanu.
HenpaBunbHasi ycTaHoBKa MOXET NPUBECTY K
OTpbIBY HOXa U CEPbE3HON TPaBMe onepartopa unu
HaXoAsLLMUXCS PSIAOM NOCTOPOHHUX ML,

Mpwn paboTe C HOXOM WK TEXHNYECKOM
obcnyxuBaHUM Bceraa HagesanTe 3alimTHble
nepyatku.

Mpwn ncnonb3oBaHUK U3Kenus ¢ ne3suem Ans Tpasbl
HageBalTe 3alUMTHBIN Wnem.

Jle3Buve 1 HOX ANs TpaBbl NpeAHa3HayYeHbl Ans
BblKalLMBaHUs rpy6oli TpaBbl.

Hox Ansi TpaBbl MOXET CTaTb NPUYMHOW TPaBMbl,
€CIn1 OH NpoJoIKaeT BpaLLaTbCs NOCNe OCTaHOBKM
ABUraTens Unv oTnyckaHusi pblyara Apoccensi.
Y6eauTech, YTO HOX ANs TpaBbl NOMIHOCTLIO
OCTaHOBMIICS, MPEXAEe YEM BbINOMHSATL TEXHUYECKOE
ob6cnyxumBaHue.

Bcerpa BbikntovanTe asurartens, npexae Yem
NpUCTYNnUTb K paboTe C pexyLiMm obopyaoBaHNEM.
Y6eauTecn, 4To pexyLiee obopyaoBaHue
MOSTHOCTbIO OCTaHoBMIock. OTCoeaAnNHUTE NPoBOA
CBEUM 3aXKUraHusl.

Mcnonb3yiiTe Tonbko o4obpeHHoe pexyLlee
obopyaoBaHue 1Ny NPaBUNbHO 3aTOYEHHBIV HOX.
PexyLume 3y6bsi HoXa AOMKHbI GbiTb NPaBUIIbHO
3aTOYeHbl.

(Puc. 26)

He vcnonbayiite noBpexaeHHoe pexyliee
o6opynoBaHue.

Mepep TpaHCNOPTUPOBKOWA UMK NOMELLEHNEM
n3genvsa Ha XxpaHeHue ycTaHOBUTE Ha Ne3Bue Ans
TpaBbl TPAHCMOPTUPOBOYHbIN LLIMTOK.

OTcKkakuBaHue Hoxa

OTCKaKMBaHWE HOXa — 3TO PE3KOe ABUXKEHUE
U3Aenus B CTOPOHY, BNEpes, Unu Hasag.
OTCKaKMBaHWE NPOUCXOAMT, KOra HOX Ans TpaBbl
UMW PEXYLLWIA AUCK YAAPSeTCS O NPOYHbIA NPeaMET.

B mecrtax, rae 3aTpyaHeH 0630p paspesaemoro
maTtepuana, puck OTCKakuBaHUsi HoXa BO3pacTaeT.

« [lpwv oTCcKakMBaHWM HOXa CyLLeCTBYET pUCK
CMeLLieHUst MONOXEHNS U3aenus unu onepatopa.
[BVXYLLMIACA HOX MOXET YAapUTb CTOSLLMX PSAOM
nofev n cTaTb NPUYMHON TPaBM.

*  YTUnusunpymnTe HOX, ecnv oH AedopMnpoBaH, umeeT
TPELYMHbI, CIOMaH WUIN NOBPEXAEH.

* lonb3ynTecb 3aTO4EHHBIM HOXOM. Puck
OTCKaKMBaHUs HoXa Bo3pacTaeT npu
MCMONb30BaHUN HE3aTOYEHHOrO HOXa.

Mpasuna 6e3onacHoro o6patlyeHus ¢
TOMNNBOM

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3fenne, eCnu Ha Hero
nonano TONM1BO UNW MOTOPHOE Macro. Yaanurte
NOCTOPOHHEE TONMBO/MACIO 1 AaiiTe u3genuio
BbICOXHYTb. YanuTe noCTOPOHHee TOMNMBO C
NOBEPXHOCTMN M3aenus.

« Ecnu Tonnueo nonano Ha ofgexay, HemeaneHHo
CMeHwuTe ee.

* He pgonyckante nonagaHvsa Tonnvea Ha Teno, aTo
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. MNpu nonagaHum
TOMMMBA Ha TEeNo CMOWTE ero BOAOW C MbISIOM.

+ 3anpelaeTcs 3anyckaTb ABUraTenb, eCnv Bbl
NPONWAN Macro Uy TONSIMBO Ha U3AENUe UNu Teno.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3Aenne Npu Hanuyum
yTeuku 13 apuratens. PerynsipHo nposepsiite
[ABUraTernb Ha Hanmyme yTeyek.

« Cobntopaiite OCTOPOXHOCTb NpY 0GpaLLEeHUM
c TonnueoMm. TonnuBo siBNsieTcst
JIerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOONACHBLIMY NMapamMun 1 MoXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM NN cMepTenbHbLIM TpaBMaMm.

« 3anpewjaetcs BObIxaTb Napbl TONMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. YbeamTech B
HanuM4uM JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.

+ 3anpelyaeTcsi KypuTb BONM3N Tonnmnea unu
asuratensi.

« 3anpellaeTcsi CTaBUTb Tennble NpeaMeTbl PSAoM C
TOMMVBOM UNK ABUraTenem.

« 3anpeuaeTcst JonmBaTh TONMBO Npu paboTatoLem
nsuratene.

« Tpexae Yem 3anpaBuTb usgenve, ybeamrech, 4To
OBuratenb NOMHOCTHIO OCTbI.

« lepepn 3anpaBKoi TONNMBA MEANEHHO OTKPOWTE
KPbILLUKY TONMBHOrO 6aka 1 OCTOPOXHO cbpockbTe
OaBrneHuve.

« 3anpellaeTcs 3anuBaTb TONMUBO B ABUraTesb B
nomelleHnn. HegoctaTtouHasi BEHTUNSILWS MOXET
NpVBECTM K TPaBMe UNu CMEPTU B peayrbTaTe
YAYLbS U OTPaBMEHUS YrapHbIM rasoMm.

¢ AKKypaTHO 3aTSIHWATE KpbILLKY TOMnMBHOro 6aka Bo
n3bexxaHue BO3ropaHusi.

« [epemecTtuTte n3genme MmHUMym Ha 3 m (10
yTOB) OT MecTa 3anpaBku TOMNMBOM, NPEXAe Yem
3anycTuThb ero.
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¢ He HanuBaliTe B TONNMBHbIN 6aK CIIULLIKOM MHOFO
TOoNnuBa.

* Y6eautechb, YTO NpU NEpEMELLEHUN N3AENUs UNn

€MKOCTU Ana Tonnmea HeBO3MOXHO BO3HUKHOBEHUE

yTeuKu.

. 3anpeu.|aeT pasmMellaTtb usgenue nnm eMmKocTb ans
Tonnuea B61M3un OTKPbITOro OrHA, UCKP UK ropawmx

duTuneir. YoeamTech, YTO B MeCTe XpaHeHUs
OTCYTCTBYET OTKPbITbI/ OrOHb.

*  WcnonbayiiTe TonNbko ofobpeHHbIe eMKOCTU AN
NepeHOCKM 1 XpPaHEHWS! TOMnMBa.

« CnuBaiiTe TONNNBO M3 TONNMBHOro 6aka
nepep pasMeLLeHneM N3Aennsa Ha AnUTenbHoe
xpaHeHue. Cobntogaite TpeboBaHUSi MECTHOMO

3aKkoHo4aTenbCTBa B OTHOLLUEHUM MecCTa yTunusayum

Tonnuea.

OuucTnTe U3aenue, Npexae Yem NoMecTUTb ero Ha
LTNUTENbHOE XpaHeHue.

Mpexae Yem NOMeCTUTb U3LENNe Ha XpaHeHue,
CHUMUTE Kabenb CBeYN 3aXMraHns Bo nsbexaHve
CnyyainHoro 3anycka AuraTens.

MHcTpykumm no 6esonacHoOCTM BO
BpemMsi TeXHU4eCKoro OGCJ'IY)KVIBaHVIﬂ

Ecnu Bbl He MOXETe OTPerynmpoBaTth CKOPOCTb
XOMOCTOro X0Aa A OCTaHOBKU PEXYLLEro
o6opyaoBaHusi, 0bpaTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP.
3anpelyaeTcs Nonb3oBaTbCs U3AENNEM, MOKa He
GyAeT BbINONHEHA TOYHAs PErynnpoBKa UM PEMOHT.

Cbopka

MPEAOYNPEXOEHWE: nepen

cbopKoit n3genuns 03HaKOMbTECH C
paspenom 6esonacHocTy.

YcraHoBKa neTenbHON PYKOSITKM

1. YcraHoBWTe neTenbHyo PyKOSATKY Ha LUTaHry, Kak
nokasaHo Ha pUcyHke, u 3aTtaHuTe. (Puc. 27)

2. MMeTtenbHas pykosTka yCTaHaBNMBaETCH MEXAY
cTpernkamu Ha LTaHre.

YcTaHoBKa U3OrHYTOM PYKOSTKM

MPEAYNPEXOEHUE:

3anpeLlaeTcs UCNONb30BaTb PEXYLLUIA
[VICK, eCrnn yCTaHOBIeHa U30rHyTas
pykosTKa. Micnone3yiiTe TONbKo HOXW/
nes3Bust ANs TpaBbl UM TPUMMEPHbIE
ronoBKN1/MNacTMaccoBble HOXN.

1. YcTaHoBUTE M3OTHYTYIO PYKOSITKY Ha NeTenbHY
PYKOSITKY, Kak Nnoka3aHO Ha PUCYHKe, U 3aTsiHUTe.
(Puc. 27)

KpenneHue dmkcaTopa OCHaCTKM

1. YcraHoBMTe BepXHWI uKcaTop OCHACTKV Ha Barl.

YCTaHOBUTE HWKHUIA (DUKCATOP OCHACTKM HUXe
Bana.

2. CoBMeCTUTE BUHTOBbIE OTBEPCTUS HA BEPXHEM U
HWXXHEM brkcaTopax OCHACTKU.

3. BcraBbTe ABa BNUHTA B BUHTOBbIE OTBEPCTUA.

3aTaHUTe BUHTLI, YTOObI 3aKpenuTb drkcaTop
OCHaCTKU.

YcraHoBKa LWWTKa ne3Busd, ne3susa ons
TpaBbl N HOXa ONA TpaBbl

BHAMAHWE: Wcnonb3yiite ansi

HOXeW TONbKO 0A0GPEHHBIN LWMTOK. CM.
pa3pen [lpuHagnexHoctv Ha cTp. 296.

YcTaHoBUTE LUTOK Ne3Busi/pexyLyero
obopynoBaHus (A) Ha WTaHry n 3akpenuTe 6onTom.
(Pwuc. 28)

HapgeHbTe Ha BbIXOOHOW Ban BeayLumin auck (B).

MoBopauuBariTe BbIXOAHOM Ban A0 Tex nop,
noka ofHO 13 OTBEPCTWIN BeayLLero amcka He
COBMECTUTCS C OTBEPCTMEM B Kopryce 3ybyaTon
nepegauu.

BcraBbTe WwecTurpanHbii kntoy (C) B oTBEpCTUE,
4T06bI 3aduKCHpoBaTh Ban.

YcraHosuTe nessue (D), onopHbIi konnak (E) n
onopHbIii dnaHey (F) Ha BbIxogHoW Ban.

YcTaHosuTe raviky (G). 3aTaHuTe rariky MOMEHTOM
35-50 Hwm (26-36 dpyT/cpyHT). epxute pyyky
KIoYa Kak MOXHO Bnvke K Wutky nessums. Ytobbl
3aTAHYTb rariky, NoBopavmBawTe KoY B CTOPOHY,
NPOTMBOMOMNOXHYIO HaNpaBIeHNIO BPaLLEHNS.

I'Ipmmeanme: J1eBOCTOpOHHSISA pe3bba.

YcTaHOBKA HOXEei U TPUMMEPHBIX
rofoBoK

NPEAYNPEXAEHUE:

Mcnonb3yiiTe TONbKO 0406PEHHBIN KOXYX
ans Hoxen. CMm. pasgen /IpuHagnexHoctv
Ha cTp. 296. MoBPEXAEHHDIN KOXYX MOXET
cTaTb NPUYMHON TPaBM.
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MPEAYNMPEXOEHWUE: npu
MCMONb30BaHUN U3AENUS C HOXOM

[Ns TpaBbl YyCTAHOBUTE cHavana
COOTBETCTBYIOLLYIO PYKOSITKY, KOXYX HOXa W
OCHaCTKy.

NMPEOYNPEXOEHUE:

HenpaBunbHO ycTaHOBNEHHbIE HOXW MOTYT
cTaTb NPUYMHON TPaBMBbI.

1. Y6eamuTech, 4To NOAHATAs CEKLMSA Ha BedyLleM
[UCKe/ONopHOM (hnaHLe NpasumbHO BOLNMA B
LEHTpanibHOEe OTBEPCTUE B HOXaX.

2. YctaHoBuTe HoxU. (Puc. 29)

C6opka pexywiero obopynosaHus

YcTaHoBKa LWMTKa pexyLuero o6opyaoBaHus U rosoBKM
TPUMMepa (NpsiMast LTaHra)

1. 3akpenuTe WUTOK pexyLero o6opyaoBaHus (A) Ha
LTaHre ¢ nomolbto 6onta (L).
HapeHbTe Bepywnin auck (B) Ha BbIxogHOM Ban.
lMoBopaumnBaite BbIXOAHON Ban A0 Tex nNop, noka

OTBEPCTVE BEAyLUEro Ancka He COBMECTUTCS C
OTBEPCTVEM B PEefyKTOpe.

4. BcraBbTe Hebonblyto otBepTKy (C) B oTBEpCTUE,
4yTOb6bI 3admkcupoBaTthb Ban. (Puc. 30)

5. TlMoBopaumBaiTe ronosky Tpummepa (H) npoTtms
YacoBOW CTpenku, YTobbl 3aKpenuTb ronoBKy Ha
penykTope. (JleBas pesbba.) (Puc. 31)

C6opka ABYXCEKLMOHHOW LUTaHM
(129RJ 1)

1. ToBepHWTE perynsaTop NpoTvB YacOBOWN CTPESKM,
4yT06bI OCNAbUTL CoeanHUTENbHYO MydTy. (Prc. 32)

2. Coswmectute BbicTYn (A) co cTpenkoli (B) Ha
coeguHuTenbHol mydTe. (Puc. 33)

3. BcraBbTe WTaHry B coeAMHUTENbHYIO MydTy A0
wenyka. (Puc. 34)

4. TloBepHWUTE perynsTop no YacoBOW CTpeske, YToObI
NONMHOCTbIO 3aTsAHYTb perynsaTop. (Puc. 35)

Pasbopka ABYXCEKLMOHHOW LUTaHIM
(129RJ II)

1. TloBepHWTE perynsTop NpoTUB YaCOBOW CTPEIKU
Ha 3 obopoTa unu 6onee, 4To6LI OCNABUTH
coeanHnTensHyto MydTy. (Puc. 36)

2. HaxmwuTe n yoepxuBanTte HaxaTon KHomnky. Kpenko
YAEPXWBaNTe KOHeL, LUTaHrW, K KOTOPOMY KpenuTcs
Asuratenb. BelTawmte Hacaaky U3 coeMHUTENbHOM
MydThl. (Puc. 37)

Pabota

BeeneHue

NPEOYNPEXXAOEHUE: nepen
aKcnnyaTauuei usgenmin Heo6xoanmo
BHUMATENbHO U3y4uTb pasgen
6esonacHocTu.

Tonnueo

[aHHoe nagenve o60pyaoBaHO ABYXTAKTHbIM
nBuratenem.

BHMMAHUE: 3anpaeka

HenoaxoAdsdwum TUnom Tonnimea MoxeTt
NpMBECTUN K NOBPEXOEHUIO ABUratens.
Vcnonb3ynte cmecb 6eH3nHa n Macna ans
OBYXTaKTHbIX ABUratenen.

MpeasapuTErnbHO CMeLLaHHOe TOMIIMBO

« [nsa obecneyeHns onTumanbHom
Npou3BOAUTENBHOCTU U MPOATIEHNSI CPOKa
cnyx0bl ABUraTenst NCnonb3yiTe NpeaBapuTenbHO
cMellaHHoe TonnuBo-ankunaT Husqvarna. JaHHbii
TWN TONIMBA COAEPXUT MEHbLLEE KONMYECTBO
BpEeAHbIX BELLECTB N0 CPAaBHEHUIO C OObIYHBIM
TONMMBOM, YTO NPUBOAUT K COKpPaLLEHUIO BPEAHbIX

BblIBpocoB. Takoe TONNMBO NpuY cropaHnm obpasyeT
MeHbLLee KONMYecTBO OCcTaTkoB, bnarogaps yemy
KOMTMOHEHTbI ABUraTens octaloTcs 6onee YUCTbIMU.

CmelumBaHue Tonnuea

BeHauH

*  Vcnonb3yiiTe HE3TUNNPOBAHHBIN GEH3NH
Hagnexallero kayectsa ¢ MakCUManbHbIM
cofepxaHvem ataHona 10%.

BHMUMAHWE: He ucnonb3ayinte
GEH3VH C OKTAHOBBIM YMCIOM HIKEe

90 RON/87 AKI. MNpn 6onee H13koM
OKTQHOBOM 4uche ABUraTenlb MOXeT
NpousBoAUTL CTYK, YTO B CBOIO Ouepeb
MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO
asuratensi.

Macno ans oByxTaKTHBIX ABUraTenen

«  [1ns AOCTUXEHUSt ONTUMATbHbIX PE3YNbTaToB U
MOLLHOCTHM nonb3yiTecb macnom Husqvarna ans
[BYXTaKTHbIX ABUraTenein.

« Ecnuy Bac HeT macna Husqvarna ans AByXTakTHbIX
ABuraTtenen, Bbl MOXeTe MCMOoNb30BaTh
BbICOKOKa4eCTBEHHOE Macro, NpeAHasHavyeHHoe
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[N ABYXTaKTHbIX ABUraTenei ¢ BO3AYLUHbIX
oxnaxaeHveMm. [ins BbiGopa npaBuribHOro Macna
obpaTutech k cBOEMy Aurepy no o6ecnyXmMBaHuLo.

BHAMAHUE: 3anpeaetcs

ucnonb3oBaTb Macno,
npeaHasHavyeHHoe Ans ABYXTaKTHbIX
ABuraTenei ¢ BHELUHUM BOASHbIM
oxnaxageHuewm, T.H. "outboard

oil". Ncnonb3osaTb Macno

ANs YeTbIPexXTaKTHbIX ABUratenemn
3anpetlaeTcs.

CmeluvBaHue 6eH3uHa 1 macna Ans ABYXTaKTHbIX
ABuratenen

BeHsuH, n Macrno gnsa
[ABYXTaKTHbIX
nsuraTenei, n
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BHUMAHMWE: He6onbiwmne

HETOYHOCTM NpU CMeLLnBaHuK HebonbLLoro
Konu4yecTsa TONn1Ba MOryT 3HauUTENbHO
NOBNUSATb HA COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB
B cMecW. BHumaTensHo usmepsiite
KONMYecTBO Macna, 4Tobbl obecneunTs
npaBuIbHOE COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB.

(Pvic. 38)

1. [Jo6aBbTe NonoBuHy KonuyectTsa GEH3NHA B YUCTYIO
€MKOCTb AMNs TONNMBa.

[lo6aBbTe BCe KOMMYECTBO Maco.
B3aGonTaiiTe TONNMBHYHO CMECh.
[lo6aBbTe ocTaBLUyOCS YacTb 6EH3MHa B EMKOCTb.

A

OCTOpPOXHO B3GoNTaiTe TOMNIMBHYHO CMECH.

BHUMAHMWE: cpok xparerus

TOMSIMBHOM CMECH HE JOSMKEH MpeBbiwaTh 1
mecsila.

3anpaska TonnueHoro Gaka

I'IPEﬂyI'I PE)KHEH WE: creayiire

NPUBEAEHHBIM HVKE MHCTPYKLMSM Ans
BalLei 6e3onacHoCcTu.

1. OcTtaHoBuWTe ABUraTenb 1 ganTe emy OCTbITb.

2. OuymucTUTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKM TOMSIMBHOMO
6aka. (Puc. 39)

3. BsbonraiiTe emMmKoCTb U y6eanTech, YTO TOMNNBO
NOSHOCTBIO CMeLLarnoch.

4. MeOneHHO CHUMUTE KPbILLKY TONIMBHOro 6aka,
4YTOObI CTPABUTL AaBMNEHMNE.

5. 3anonHute TONNMBHBIN Bak.

BHWUMAHWE: y6egurecs, uto

B TOMN/IMBHOM 6aKe He CIULLKOM

MHoro Tonnvea. Mpu Harpese TonIMBO
pacLumpsieTcs.

AKKYpaTHO 3aTsiHUTE KPbILLKY TOMTMBHOMO Gaka.

7. Y6epuTe NponuToe TONIMBO C U3AENUS U BOKPYT
Hero.

8. TMepep 3anyckom ABuUraTenst oTHOCUTE usgenve B
CTOPOHY He MeHee YeM Ha 3 M / 10 cpyToB oT
MCTOYHUKA TOMMNVBA U MecTa 3anpaBkyi TOMNMVBOM.

I'IpwmeanMe: MHdopmaumio no pacnonoxeHuto
TonnueHoro 6aka Ha u3genuu cM. B pasaene O630p Ha
crp. 283.

OcmoTp nepep, Hayanom paGoThbl

1. TlpoBepbTe usgenue Ha Hanuune Bcex aetanen
1 OTCYTCTBUE NOBPEXAEHHBIX, OCNabneHHbIX 1nu
W3HOLLEHHbIX AeTanen.

[MpoBepbTe 3aTSHKKY raek, BUHTOB U 6onToB.

3. TpoBepbTe TPUMMEPHYHO FONOBKY Ha OTCYTCTBUE
NoBpeXAeHWI.

lMpoBepbTe, YTO BO3AYLUHLIN (OUNLTP HE 3aCOPEH.

5. TpoBepbTe, YTO 3aLUTHbIE YCTPONCTBA N3genust
ncnpasHbl M HE MOBPEXAEHbI.

6. Y6enutech B OTCYTCTBUW yTeuek TOMMUBA.

3anyck xonoaHoro aAsurartens

1. HaxmuTe 10 pa3 Ha rpyLly py4HOro HarHetatens.
(Pwc. 40)

2. YcTaHoBWTe 3aCnoHKy B 3aKpbiToe nonoxeHue. (Puc.
41)

3. TpwxmuTe KOpnyc n3genus K 3emne Neson pyKown.
(Puc. 42)

BHMUMAHUWE: He HacTynaiite Ha

nsaenwve.

4. TpaBoii pyKoi MeaneHHO NOTAHUTE 3a PYYKy LUHYpa
cTapTepa, Noka He NoYyBCTBYeTE CONPOTUBMEHNE.
3ateM BbICTPO 1 € yeunmMeM NoTSHUTE 3a PyUKy
LUHypa cTapTepa, Nnoka ABurartenb He 3anycTuTcs
WM He NonblTaeTcs 3anyCTUTLCS.
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MPEOYNPEXIEHUE: He

Hakpy4uBaliTe LWHyp cTapTepa BOKpyr
pyku.

5. YcTaHoBWTE 3acCrnoHKy B paboyee nonoxeHue.

6. Ecnu geuratenb 3anycTuncs, cnerka Haxmute
Ha QpOCCenbHbIN PErynaTop v AanTte Asuratento
nopa6otatb 60 cekyHz, 4TOGbI NporpeTbes. Ecnn
ABuraTernb He 3anyckaeTcsl, TAHUTE 3a pyyKy LWHypa
cTapTepa, noka ABuraTesb He 3anyctutcs. 3atem
cnerka HaXMuTe Ha ApOCCENbHbIA perynaTop u
paiite auratento nopabotatb 60 cekyHA, 4TOGbI
nporpeTbest.

BHUMAHMWE: He soitsirusaiite

LUHYp cTapTepa NoMHOCTbIO U He
BbIMyckaiiTe pyuyKy LUHypa cTapTepa.
3T0 MOXET NPUBECTY K NOBPEXIEHIO
nsgenus. MeaneHHo oTnycTuTe WHyp
cTapTepa.

3anycx nporpeTtoro Asurarens

1. Haxmute 10 pa3s Ha rpyLly py4yHOro HarHeTartens.
2. TsaHuTe WHYp cTapTepa Ao 3anycka ABuraTens.
OcTaHoBKa n3genuns

* HaxmuTte Ha BbikntoyaTenb, 4To6bl OCTaHOBUTb
asuratens. (Puc. 43)

Hpmmeanme: BoIkntouaTesns aBToMaTM4ecKm
BO3BPALLIAETCS B MCXO[IHOE MONIOXEHNE.

Ctpwxka TpaBbl

1. [epxuTe ronosky TpMMMeEpPa YyTb BbilLe 3eMNx Nog
yrnom. He npmxumanTte pexyLuyto Nnecky K Tpase.
(Puc. 44)

2. YMeHblUNTe ANUHY pexyLlen neckn Ha 10-12 cm /
4-4,75 provima.

3. YMeHbLUWTE YacToTy BpalLeHUs ABUraTens, 4tobbl
YMEHbLUNTL PUCK NOBPEXAEHUS PACTEHUIA.

4. Tpwu cTpwxke TpaBbl B6NIM3N NpeaMeToB Apoccenb
[OIKeH 6bITb OTKPbIT Ha 80%. (Puc. 45)
KoweHue Tpasbl

1. pu KOLLEHWUN TPaBbl AEPXKUTE PEXKYLLYIO NECKY
napannensHo 3emne. (Puc. 46)

2.

3.

He npwxumaiite ronosky Tpummepa k 3emne. 310
MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHUIO N3AENUs.

Mpu cTpyxKe Tpasbl NepeMeLLaiTe nagenuve 3

CTOPOHbI B CTOPOHY. PaboTaiiTe Ha NomHbIX
oboportax. (Puc. 47)

Y6opka TpaBbl

Bo3ayLuHbI NOTOK OT BpaLLAOLWENCs pexyLLein necku
MOXHO MCNONb30BaTb ANst OYUCTKM y4acTka oT
CKOLLIEHHOW TpaBbl.

1.

[epxuTe ronosky TpUMMepa BMeCTe C NeCKomn
napannenbHO 3eMIe, He Kacasch ee.

MonHOCTbIO OTKpOWTE APOCCENb.

MNepemeLyaiite TpUMMEp 13 CTOPOHbI B CTOPOHY K
OYMCTUTE YYaCTOK OT CKOLLEHHOM Tpasbl.

MPEAQYNPEXOEHMUE: Bo

n3bexaHvie pasbanaHcMpoBky 1 BUGpaLuui
Ha pyKosiTKax Kaxablii pas npu ycTaHoBke
HOBOW pexyLLlel Neckn ovnLiante

KOXyX rofioBku Tpummepa. Kpome Toro,
nposepsiiiTe Apyrue AeTanu rofioBku
TpUMMepa ¥ Npu HeoBXoANMOCTY ounLLanTe
nX.

FonoBeka TpuMMepa

.

Y6eautech, 4TO pexyLas necka nrnoTHO u
paBHOMEPHO HamoTaHa Ha 6apabaH, 4To6b!
YMEHbLUWUTL BUGpaLmio.

Vcnonb3yiiTe ToNbKo 0406pEHHbIE FONOBKU
TpUMMepa U pexyLuyto necky. Cm. pasgen
lMpuHagnexroctu Ha cTp. 296.

Vicnonb3ynTe pexyLuyo Necky COOTBETCTBYHOLLEN
OnuHbl. [nnHHas pexyluas necka tTpebyet 6onbLueii
MOLLIHOCTM ABUraTens, 4em KopoTKasi.

Y6eanTech, YTO Pe3UVK Ha LLIMTKE PEXYLLEro
060pyaoBaHUst HE MOBPEXAEH.

3amouuTe pexylLyto necky B BOAE Ha 2 AHA, npexae
YeM YCTaHOBUTL ee Ha usgenve. 3To NoMoxXeT
NpOANUTL CPOK CIYXGbl PexyLLei Necku.

CM. MHCTPYKLMK NO UCMONb30BAHUIO PEXYLLIErO
o6opyaoBaHUs ANs NPaBUMNbHOWM YCTaHOBKM NIECKU 1
BbIGOpa NpaBUNbHOro AMameTpa necku.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

BeeneHue

NPEOYNPEXOEHWUE: nepen

BbINOJIHEHUEM TEXHUYECKOro OGCJ'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ

HeobXxoauMOo BHUMATENBLHO nU3yynTb n

NOHSATb MHhOpPMaLWIO B pa3aere no TexHuke
6e3onacHocTy.

Hwxe npuBeneH nepeyeHb 06s3aTenbHbIX paboT
no TexXHU4Yeckomy obcnyxuBaHuio nsgenus. B
[OOMNOMHEHVE K BbINOMHEHWI0 paboT no rpacduky
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TexHn4eckoro obcnyxunBaHus, npuBegeHHOMY B nony4eHust Hdopmauum ob nHTepBanax TeXHUYECKOro
[aHHOM pyKOBOACTBE, perynsipHo obpaiyanitech B obcnyxuBaHus obpaTtuteck B CEPBUCHBIN LIEHTP
CcepBUCHbIN LieHTp Husqvarna anst npoBeaeHus Husqvarna.

Heobxoaumoro TexobcnyxuBanus nsgenus. Ans

pacmk TeXHUYECKOro 06CnyKuBaHu1s

TexHu4eckoe obcnyxmBaHue Exe- ExeHe- | Exeme-
AHEeBHO | AenbHO CAYHO

OuncTUTE HapyXHble NOBEPXHOCTU. X

OunctuTe Bo3ayLIHbIA dunbTp. Mpn HE0BXOAMMOCTU BLINOIHUTE 3aMeHYy. X

MposepbTe paboTy cTONOpa pblyara ApOCcens U CaMmoro pelyara Agpoccens. X

[MpoBepbTe BbIkMNOYaTEND ABUraTeNs. X

[MpoBepbTe WUTKN. X

[MpoBepbTe ronoBky Tpummepa. X

[MpoBepbTe KOHTpPramky. X

MpoBepbTe, HET NN yTeyek Tonnuea. X

YGe,qMIer, YTO HOX A5 TPaBbl OCTPbINA, OTLEHTPUPOBAH U HE NMEET NoBpe- %

XAEHWI Ha Ne3BUW UNK LLeHTPanbHOM OTBEPCTUN.

Y6epauTech, 4To pexyLiee o6opyaoBaHVe He BpaLaeTcst Ha XonocTbix 06opo- X

Tax.

HaHecuTe cmasky Ha ABYXCEKLIMOHHYHO LUTAHTY.

MpoBepbTe pyyKy CTapTepa v LWHYp cTapTepa.

MpoBepbTe cmasky 3ybuaTor nepegayu.

OunCTUTE HapPYXHYIO MOBEPXHOCTb CBEYM 3axuraHus. CHUMUTE CBeYy 3axura-
HUA 1 n3MepbTe 3a30p Mexay anektpoaamu. OTperynupyiTte 3asop Mexay X
2neKTpoAaMM1 UMK 3aMeHNTE CBeYy 3aXuraHusi.

Ouuctute CUCTeMy oxnaxpgaeHus.

OuuncTnTE UNK 3ameHnTe NCKpOoracuTersnbHy CEeTKY Ha rnywunTtene.

OumMCTUTE HapyXXHbIE MOBEPXHOCTY KapbiopaTopa u 06nacTb BOKPYT HETO.

[MpoBepbTe TONMMBHLIN PUNBLTP Ha HanNUYMe 3arpA3HeHni. X
MpoBepbTe TONMUBHLIN LUNAHT HA HaNM4ne NoBPEXAEHUNA. X
OcmoTpurTe BCe MPOBOAA U COEAVNHEHMS. X
MpoBepbTe cuenneHne, NpyxwuHbl cLennexns n 6apabaH cLennexns Ha U3Hoc. X
3ameHuTe cBeYy 3axuraHus. X
Perynvlpoaka CKOPOCTM XOSOCTOro 1. TloBopaymBaiiTe BUHT PEryNMPOBKM XONOCTOro
Xxoda, OTMeYeHHbIn cumBornom "T", no YacoBou
xona cTpersike, nMoka pexyliee obopyAoBaHue He HauHeT
Mepen perynupoBkoli CKOPOCTU XOSIOCTOrO XOAa Bpawatees. (Puc. 48)
ybeaguTtech, YTO BO3AYLUHBIA UIBTP YUCTLIN U 2. TloBopaunBanTe BUHT PErynMpoBKn XONOCTOro XoAa,
YCTaHOBMEHa KpbILKa BO34YyLWHOro dunbTpa. OTMEY€EHHBbI cumBonom "T", NpoTuB YacoBomn
CTperku, noka pexyliee obopynoBaHue He
OCTaHOBUTCS.
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3. CKOpOCTb XONOCTOro XoAa AoSKHa ObiTb HUXe
CKOPOCTU, NPU KOTOPOIA pexyLiee oGopyaoBaHue
HauuHaeT BpalyaTbesi. CKOpPOCTb XONOCTOro XxoAa
npaBuIbHasi, ecnv ABuUraTenb paGoTaeT POBHO BO
BCEX MOJIOKEHUSAX.

Mpoeepka rnywntens

NPEAYNPEXOAEHUE:

3anpeLlyaeTcs ucnonb3oBaTb U3aenue, ecnm
rmywnTenb NoBpexaeH unu HencrnpaeeH.

NPEAYMPEXOEHUE:
3anpeLyaeTcs UCrnonb30BaTh U3AENVe, ecru
MCKpOracuTerb Ha raylmuTene noBpexaeH
WNN OTCYTCTBYET.

-

MpoBepbTe rNyLIMTENL Ha HANUYUE NOBPEXAEHWIA.

N

MpoBepbTe NPaBUNLHOCTbL KPEMNEHUs MMyLIXTENs K
nsgenuio. (Puc. 49)

3. Ecnu Ha nsgenuun YCTaHOBJIEH UCKpOracutenb, ero
HeobxoanMo exxeHeaensHo oynwaTb.

4. ToBpexaeHHbIN UcKporacuTenb NOANeXuT
obszatenbHoii 3ameHe. (Puc. 50)

BHUMAHWE: nipu sacoperm

UCKporacutena nsgenue Mmoxet
neperpeTbed, 4YTO NpuBefeT K
NOBPEXOEHUIO UUNMHAPA U NOPLUHA.

TexHu4eckoe 06C.I1y>KVIBaHI/Ie CeTKU
UCKporacurtens

[Insi O4NCTKM CETKU UCKpOracuTens UCnonbayiite
NPOBOMOYHYIO LLETKY.
(Puc. 51)

OuucTtka CUCTEMbI OXNaXXAEHUS

[1Nsi OYUCTKM KOMMOHEHTOB CUCTEMbI OXNAXKAEHUS
MCMONb3YWATE LETKY.

(Puc. 52)

KOMNOHEHTbI CUCTEMBI OXNaXAEeHNS: BOS,ClyXO3360pHVIK

Ha cTapTepe (A) u pebpa oxnaxaeHusi Ha umnuHape (B).

lMpoBepka cBeuYn 3axuraHus

BHUMAHWE: vicrion b3yWTe TONbKO

pekomeHAyeMble CBEUN 3aKMraHus.
Y6eautechb, 4TO 3an4yacTb UMeeT

TaKue Xe XapakTepUCTUKK, YTO U

fAetanb npoussogutens. MNpumexHeHve
HenoaxXoAsLLMX CBEeYe 3axuraHns MoxeT
MPVBECTU K MOBPEXAEHUIO U3LEnus.
Y6eautech, YTO CBeYa 3aXUraHus
OCHallleHa nsonsauuver pagnonomex. ns
nony4vexust 6onee nogpobHoOW nHdopmaummn

obpaTtuTech kK CBOeMy Aunepy no
obcnyxXmMBaHuio.

1. TpoBepaATb cBEYY 3axuraHusi Heo6xoamMmo B
cneayloLmx cnyyasx:
a) Npu CHWKEHUM MOLLHOCTY ABWUraTens;
b) npw 3aTpyaHWTENBHOM 3anycke ABuraTens;

C) npw HeKoppeKTHoI paboTe ABUraTens Ha
XOJI0CTbIX 06opoTax.

2. Ecnu pBuratens 3anyckaeTcs ¢ TpyAOM UIU He
paboTaeT, NpoBepbTe CBEYY 3aXWUraHUa Ha Hanuyme
NOCTOPOHHKX MaTepuano.. YTobbl yMEHbLUNTL
PYCK NOSIBINIEHUSI MOCTOPOHHKX MaTepuasoB Ha
3MEKTPOAaxX CBEYMN 3aKUraHus:

a

y6eamTech B NpaBUnNbHOCTU PErySIMPOBKM

CKOPOCTM XOMOCTOro X04a;

b) ybeguTecb B npaBMIIbHOCTM COCTaBa TONMBHOM
cmecy;

c) ybeauTech, YTO BO3AYLLIHbIA PUNBTP YNCT;

3. 0uNCTUTE CBeYy 3aXUraHusi, ECNN OHa 3arpsi3HeHa.
MpoBepbTe NpaBUNbHOCTL 3a30pa MexXay
anektpogamun. CM. pasgen /IpuHaanexHocTy Ha
c1p. 296. (Puc. 53)

4. Tlpn Heo6XOANMOCTN 3aMEHUTE CBEYY 3AKUTaHNS.
Ouuctka BO34yLLHOIro cpwanpa

1. CHUMWUTE KpbILLKY BO3AYLIHOTO ounbTpa n
BO3AYLWHbIA huneTp. (Puc. 54)

2. TpomoliTe BO3AYLUHbIN (UNBLTP TENON MbIfbHON
BoAoW. Nepen ycTtaHOBKOW hunbTpa Ha Mecto
y6eanTech, YTO OH MOMHOCTLIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLHbIA (pUNbTP CAULLKOM IPA3HBbINA, YTOObI
MOJIHOCTBIO €ro OYNCTUTL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLLHbIA unbTp.

4. Ecnuv nsgenue ocHalleHO NOPOIOHOBbLIM
BO3AYLUHbIM (OUBLTPOM, HAHECUTE Macno Ans
BO3ayLwHOro counbTpa. Macno Ans Bo3ayLIHOro
uUnbTPa HAHOCUTCA TOMBKO Ha NMOPONOHOBBLIN
dunbTp. Henb3a HaHOCKUTL Macno Ha eTpoBbIN
dUnbTp.

HaHeceHve Macna Ha Bo3yLUHbIi
bunbTp

BHUMAHWE: Bcerga ncnonb3ayite
cneyuanbHoe Macro Ansi MOPONIOHOBbIX
BO34yLUHbIX PUnbTpoB. He nucnonbayite
apyrve Bugbl macna.

MPEAYNPEXAEHUE: He

[ponyckanTte nonagaHus macna Ha Teno.

1. CHUMWUTE KpbILKY BO3AYLIHOTO ounbTpa n
BO3AYLWHbIA unbTp. (Puc. 55)
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2. TMomecTtuTte BO3AYLUHbIVE (DUNBLTP B NONMUSTUIIEHOBBI

naker.

3. Haneiite B nonnaTuneHoBbI NakeT Macno Ans
BO3AYyLHOro dunbTpa. (Puc. 56)

4. CoXMuTe naket, 4Toobl paBHOMEPHO pacnpenennTtb

Macro rno Bo3fyLHOMY unbTpy.

5. CoxmuTe BO3aYLUHbIVA UNbTP B NakeTe, 4TobbI
yAanuTb U3NWLWKWM Macna. M3snekuTte Bo3ayLUHbIA
hunbTp 13 NakeTa.

6. YcTtaHoBUTe BO3AYLLHbIV PUNbTP.

HobasneHve cmasku B 3ybuaTyio
nepepavy

Y6enuTech, YTo 3yb6yartas nepedada Ha 3/4 3anonHeHa

cMaskol Ans 3ybyaTton nepegayn.

(Puc. 57)

3aTtouka HOXeW 1 nessuii Ans Tpasbl

1.

[1ns 3aTOUKM HOXa U NEe3BUs ANs Tpasbl
MCMONb3yWiTe NNOCKUIA HAMUMBHUK C OO4HOCTOPOHHUM
y30pOM.

PaBHOMepHO 3aTounTE BCE KPOMKY HOXa W Ne3Bust
[Ansi TpaB.bl, YTOObI coxpaHuTb 6anaHc. (Puc. 26)

Cmaska [ABYXCEKLMOHHOM LUTaHMM
(129RJ 11y

CwmasblBaliTe KoHel, NpYBOAHOroO Bana yepes
kaxable 30 yacos akcnnyatauyum. (Puc. 58)

TexHnvyeckme aaHHble

| 120Rs 129RJ Il
Osuratenb
O6bem unnuHapa, cm3 27,6 27,6
YacroTa BpallieHns Ha XONocToM xofy, MuH™! (06/MuH) 2800-3200 2800-3200
PekoMeHaoBaHHas Makc. 4acToTa BpaLeHus, MuH! (06/MuH) 9100 9100
YacToTa BpalueHns BbIxoaHoro sana, MuH ! (06/MuH) 6200 6200

npy MuH" (06/MUH)

Makc. BbIxogHasi MOLLHOCTb ABuratens cornacHo 1ISO 8893, kBt / n. c. | 0,85/ 1,14 npn 8000 | 0,85/ 1,14 npu 8000

MywuTenb ¢ kaTanMTUYecKUm HEVTPanu3aTopom

Oa Oa

Cucrema 3axuraHus

CBeva 3axuraHus

HQT-4 672201 HQT-4 672201

3a30p Mexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5
TonnueHas cucrema

EmkocTb TonnuneHoro 6aka, n/ cm?® | 0,343 /343 | 0,343 /343
Bec

Bec 6e3 Tonnuea, pexyLiero o6opyaoBaHns U KOXyxa, Kr | 5 | 5

YposHM wyma %4

OKBVBaNEHTHbI YpOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHNs U3aenusi ¢ Hoxxom ans | 89 89

TpaBbl, BO3OENCTBYIOLLErO Ha opraHbl cnyxa onepartopa, Ab(A)

OKBMBANEHTHBI YPOBEHb 3BYKOBOrO AaBNeHUsi n3genusi ¢ fpuvmmep- | 88 88

HOVi rONoOBKOW, BO3AEWCTBYIOLLEro Ha opraHbl cryxa onepaTopa, ob(A)

64 OkeMBaNEHTHbLIN YPOBEHb 3BYKOBOrO A@BneHns B cooTB. ¢ ISO 22868 paccunThiBaeTcs Kak B3BeLLEHHas
Mo BPEMEHM CyMMa SHEPrun Ansi pasHbiX 3HAa4YEHWI 3BYKOBOMO AABIIEHNS B Pa3NUYHbIX YCNoBUsX paboTbl.
TUNUYHBINA CTaTUCTUYECKMIA pa3Bpoc AN 3KBMBANIEHTHOTO YPOBHS 3BYKOBOTO AaBNEHUst — 3TO CTaHAAPTHOE

OTKINOHeHwue, paBHoe 3 Ab(A).
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129RJ 129RJ Il
OkBMBanNeHTHbIN A-KOPPEKTUPOBAHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM, | 105 105
Lwa, 8B(A)
OKBMBANEHTHLIN YPOBEHbL BUGPALIN, any, oq 5°
C TPUMMEPHO FONOBKOA, NepeaHsa / 3aaHAs pykosTka, M/c? 59/4,6 6,1/6,0
C HOXOM Ans Tpasbl, NepeaHas / 3aaHAs pykoaTka, m/c? 4,2/4,2 6,5/8,8
BuGpauvs npu nosTopsiioLLelicst yaapHoii Harpyske 56
OnpepeneHHoe cpeHee NMKOBOE 3HaveHue Bubpaumm n3-3a noBTo- 160 178
psitoLLelics yaapHoOW Harpysku, BO3AENCTBYIOLLEN Ha KUCTU U PYKU one-
paTtopa, pr, M/c?

MpuHagnexHocTn

129RJ, 129RJ Il
Opo6peHHble NPUHAANEXHOCTH Tun Koxyx pexyuiero obopyaosaHusi

Pe3sbboBoit Ban (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 M)

580 44 66-06

TpuMmepHas ronoeka

R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Jle3Bve ans TpaBbl/HOX ANSA TPaBbl

Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

CooTBeTcTBME N 0f006peHns

CooTtBeTcTBUEe TpeboBaHUAM U
opo6peHus ana EC

Hactosiwmm Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500, 3asiBnsieT, 4yto Husqvarna
129RJ, 129RJ Il cooTBETCTBYET NPUMEHVMBIM
TpeboBaHNAM creayoLmx AMPeKTUB 1 Hopmatusos EC:
2006/42/EC o 19 aHBapsi 2027 r. ("O MexaHW4eckoMm
obopynosanun"), (EC) 2023/1230 ot 20 sHBaps 2027 r.
("O mexaHu4yeckom obopyaoBanHuu"), 2000/14/EC ("O6
N3nyyYeHnn Lyma obopyaoBaHMeM Anst UCMONb30BaHUSA
BHe nometteHunii"), 2014/30/EU ("O6 anekTpoMarHuTHON
coBmectumocTtn'), 2011/65/EU ("O6 orpaHuyeHnm
cofepKaHusi BpedHbIX BelecTs").

MonHbIli TEKCT Aeknapaumn cooTBeTCTBISA TpeboBaHUAM
EC poctyneH Ha caitte www.husgvarna.com/support;
BbINOMHUTE MOWUCK MO U3Aenuio 1 Bbibepute
Aeknapauuio cootBeTcTBUst TpebosaHusim EC no pate
Npou3BOACTBA KOHKPETHOro naaenusi. CepuiiHbIi Homep
C AaToin NPOoV3BOACTBA YKa3aH Ha NacrnopTHomn Tabnuuke
nsgenus.

TOO " Macrep Mapaex KasaxcraH"
Per. Homep 220540029853

LWocce KopranxbiH, A. 76

AcTtana, 010000

KasaxcTtaH

65 3kemBaneHTHbIN ypoBeHb BUGpaLmm B cOOTB. ¢ ISO 22867 BbIMMCNAETCA Kak B3BELIEHHAas N0 BpeMeHN cyMMma
3HEeprum Ans pasHblX YpoBHeW BMOpaLmMmn B pas3nnyHbIX YCrnoBusx paboTbl. YkazaHHble faHHble 06 akBMBa-
NEHTHOM YPOBHe BUBPaLIM MMEIOT TUMMYHBINA CTAaTUCTUYECKUA pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHue) 1,5 m/c2.

66 CpepnHee 3HauYeHVe NMKOBOI amMNANTYAbl YCKOPEHUs OT BUBpaLMM 13-3a NOBTOPSAIOLLENCS yAapHON Harpy3Kku
cornacHo SO 5349-3. NorpeluHocTbAp ana 129RJ — 12 m/c?; norpeluHocTs Ap anst 129RJ Il — 7 m/c2. Ha
MOMEHT MybnukaLmmn AaHHOTO PyKOBOACTBA NpeAerbl BO3AENCTBUS ANA 9TOro napameTpa OTCyTCTBYHOT.
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Uvod

Popis vyrobku
Husqvarna 129RJ je krovinorez/vyZzinac travy s rovnym
hriadelom a spalovacim motorom.

Husqgvarna 129RJ Il je dvojdielny krovinorez/vyzina¢
travy so spalovacim motorom.

Neustéle pracujeme na tom, aby sme zabezpecili
vy$S8iu bezpecénost' a efektivnost’ pocas prevadzky. Ak
potrebujete dal$ie informacie, obratte sa na svojho
servisného predajcu.

Planované pouzitie

Osadte vyrobok nozom na travu alebo vyzinacou hlavou
a vyuzite ho na kosenie réznych druhov rastlin. Vyrobok

Prehlad

(Obr. 1)

1. Vyzinacia hlava

2. Viecko plniaceho otvoru maziva
3. Kuzelovy prevod

4. Kryt rezacieho nadstavca

5. Hriadel

6. Oblukova rukovat

7. Packa plynu

8. Vypina¢

9. Poistka packy plynu

10. Kryt zapalovacej svietky, zapalovacia sviedka
11. Kryt Startéra

12. Rukovét Startovacej Snury
13. Palivova nadrz

14. Kryt vzduchového filtra

15. Nastrekovaci balonik

16. Ovladanie syti¢a

17. Hnaci disk

18. Navod na obsluhu

19. N6z

20. Rukovat' v tvare J

21. Popruh

22. Svorka popruhu

23. Prepravny kryt

24. Spojovaci diel hriadela (129RJ 11)

H W

nepouzivajte na iné Ucely ako kosenie &i vyzinanie
travnatého porastu.

Poznamka: pouzivanie tohto vyrobku moze byt'
obmedzené vnutrostatnymi alebo miestnymi predpismi.

S vyrobkom pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené
vyrobcom. V Casti Prislusenstvo na strane 308.

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) UPOZORNENIE: Neopatrné a nespravne
pouzivanie kosacky mé;e viest’

k vaznemu alebo smrtelnému poraneniu
obsluhy alebo inych oséb.

(Obr. 3) Precitajte si tento navod.

(Obr. 4) Na miestach s rizikom padu predmetov
pouzivajte ochrannu prilbu. PouzZivajte
schvalené prostriedky na ochranu sluchu.
Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu o¢i.

(Obr. 5) Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 6) Pouzivajte ochranni obuv/bezpeénostnu

obuv.

(Obr. 7) Pocas pouzivania sa mozu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie
oci.
(Obr. 8) Pocas pouzivania sa m6zu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie
oci.

(Obr. 9) Maximalna rychlost vystupného hriadeia.
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(Obr. 10) Bezpecna vzdialenost Poznamka: ostatné symboly/titky na vyrobku sa
vzt'ahuju na certifikacné poziadavky pre iné trhy.
(Obr. 11) Davajte pozor na odrazenie noza.

Emisie Euro V
WSTRAHA! Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

(Obr. 12) Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, ze ich mate
zopnuté nahor.

(Obr. 13) Sipky zobrazuji obmedzenia pre polohu
rukovate.

(Obr. 14) Oznagenie tykajuce sa emisie hluku Poskodenie vyrobku
do okolia podla smernic a nariadeni

EU a legislativy v &tate New South Nie sme zodpovedni za Skody na naSom vyrobku v

Wales ,Protection of the Environment pripade:

Operations (Noise Control) Regulation + nespravne vykonanej opravy vyrobku,

2017* (Nariadenie o ochrane Zivotného » opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
prostredia pri prevadzke (kontrola Wyrobeu alebo dibly schvalend virobeom.

hluku) z roku 2017). Zaru¢ena hladina
akustického vykonu vyrobku je uvedena
v Casti Technické udaje na strane 307

* pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané

a na Stitku. 5 . A
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.
(Obr. 15) Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi y P 4
smernicami a predpismi ES. V)'/robca
Typovy §titok udava vy- Husqvarna AB
rrrrtbook robné c!slo: Jmrje r’ok vy Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
roby, tt je tyZzdef vyroby a
xxxx je poradové Eislo. tel: +46-36-146 500
)4 )
Bezpecnost
Bezpeénostné definicie » Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto
navode. Riadte sa bezpe€nostnymi symbolmi
NizSie uvedené definicie oznacuju uroven zavaznosti a bezpe&nostnymi pokynmi. Ak pouZivatel nebude
pre kazdé signalne slovo. dodrziavat’ uvedené pokyny a symboly, méze dojst’
k poraneniu, poskodeniu alebo smrti.
c « Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny obsahuju
v . . . vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
VYSTRAHA: Poranenie ostb. vyrobku a pomdzu vam udrzat’ vyrobok v dobrom

stave. Tieto pokyny obsahuju vSetky potrebné kroky

na spravnu indtalaciu nadstavcov a prislusenstva.
Pouzivajte len schvalené nadstavce a prislu$enstvo.
VAROVANIE: Poskodenie vyrobku. * Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
Poznamka: Tato informacia napomaha ostatné prace tykajuce sa Udrzby musi vykonat'
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku. schvélené servisné stredisko.
« Tento navod nezahfia vSetky situacie, s ktorymi sa
mozete pocas pouzivania tohto vyrobku stretnit’.
Pri jeho pouzivani zachovavajte opatrnost’ a
riadte sa zdravym usudkom. Vyrobok nepouzivajte

V3eobecné bezpeénostné pokyny

/ . A . , ani na hom nevykonavaijte ziadnu udrzbu, ak
VY?’T' RAHAL. sior nez budete vjrobok s istotou neviete, o aky problém ide. Ak
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy. potrebuijete informacie, obratte sa na odbornika na
vyrobok, svojho predajcu, servisného zastupcu alebo
» Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie schvalené servisné stredisko.

moze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.
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Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim udrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

Vyrobok nepouzivajte, ak bol upraveny oproti
povodnej Specifikacii. Bez schvalenia vyrobcu
neupravuijte Ziadnu ¢ast’ vyrobku. Pouzivajte iba
sucasti schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba
mobze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Nevdychujte vypary z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
mozu obsahovat' iskry, ktoré mézu spésobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spbsobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit’ zdravotnicke implantaty. Pred
pouzivanim vyrobku sa poradte so svojim lekarom
a vyrobcom zdravotnickeho implantatu.

Nedovolte, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nie su
oboznamené s pokynmi.

Zaistite, aby boli osoby so znizenymi fyzickymi
alebo mentalnymi schopnostami po¢as pouzivania
vyrobku vzdy pod dozorom. VyZzaduje sa neustéla
pritomnost’ zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok uzamknite na mieste, ku ktorému nemaju
pristup deti ani nepovolané osoby.

Vyrobok mbéze vymrstit' predmety a spdsobit’
poranenia. DodrZiavajte bezpecnostné pokyny, aby
ste znizili riziko poranenia alebo smrti.

Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.
V pripade nehody nesie zodpovednost’ pouzivatel
vyrobku.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, ze
budete vyrobok pouzivat'.

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. M6Zu ovplyvnit
vas zrak, pozornost, koordinaciu alebo usudok.

Bezpecnostné pokyny pre prevadzku

Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok pine
zmontovany.

Pred spustenim premiestnite vyrobok 3 m od miesta,
na ktorom ste plnili palivovi nadrz. Polozte vyrobok
na rovny povrch. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
nedotyka zeme ani inych predmetov.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenie o¢i. Poc¢as

pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice oci.

Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

Uistite sa, Ze vyrobok mate vzdy uplne pod
kontrolou. Uistite sa, Ze pocas prevadzky vyrobku
menite prevadzkové polohy a naplanujte si
prestavky.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je

k dispozicii pomoc. Pred pouzivanim sa vzdy uistite,
ze dalSie osoby vedia o tom, Ze budete vyrobok
pouzivat.

Pri ota€ani sa s vyrobkom sa najskor uistite, ze sa

v bezpecénostnej zéne nenachadzaju Ziadne osoby
ani zvierata.

Skor ako zaénete, odstrante z pracovnej zény
vSetok nezelany material. Ak rezaci nadstavec
narazi na predmet, predmet sa moéze odrazit

a spdsobit’ poranenie alebo viest’ k poskodeniu.
Nezelany material sa méZe obmotat’ okolo rezacieho
nadstavca a viest k poSkodeniu.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi (hmla,
dazd, silny vietor, riziko zasahu bleskom alebo iné
nepriaznivé poveternostné podmienky). Nepriaznivé
pocasie méze mat za nasledok vznik nebezpeénych
podmienok (ako su napr. kizké povrchy).

Uistite sa, Ze sa mdzete volne pohybovat a pracovat
v stabilnej polohe.

(Obr. 16)

Uistite sa, Ze poC€as pouzivania vyrobku nemobzete
spadnut. Pocas obsluhy vyrobku sa nenaklanaijte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na
pravej strane tela.

(Obr. 17)

Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod Uroviiou pasu.

Ak je ovladanie syti¢a po€as nastartovania motora
v polohe syti¢a, rezaci nadstavec sa za¢ne otacat'
Nedotykajte sa kuZelového prevodu po zastaveni
motora. KuZelovy prevod je po zastaveni motora
horuci. Hortice plochy mézu spdsobit’ poranenie.
Pred premiestriovanim vyrobok vypnite.

Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstrafiovanim nezelaného materialu z vyrobku
vypnite motor a po¢kajte, kym sa rezaci nadstavec
zastavi. Skor ako vy alebo ina osoba zac¢ne s
odstranovanim nakoseného materialu, pockajte, kym
sa rezaci nadstavec zastavi.

Nadmerné vystavenie vibraciam méze viest k
poskodeniu krvného obehu, ako je Raynaudova
choroba, alebo nervovym poskodeniam u ludi,
ktori maju zhorSeny krvny obeh. Pri symptémoch
nadmerného vystavenia vibraciam sa obratte na
svojho lekéra. Prikladmi tychto symptémov su:
znecitlivenie, stratu citu, brnenie, pichanie, bolest,
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strata sily, zmeny farby alebo stavu pokozky. Tieto
symptémy sa bezne objavuju na prstoch, rukach a
zapastiach.

Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

*  Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu Uplne vylugit riziko, ale mozu
znizit vaznost' zranenia v pripade nehody. Predajca
vam pomoze pri vybere spravnych prostriedkov.

» V pripade, Ze vy$ka stromov v pracovnej oblasti
presahuje 2 m, pouzivaijte prilbu.

(Obr. 18)

» Pouzivajte schvalené chranice sluchu. Dlhodobé
vystavenie hluku moze spbsobit’ trvalé poskodenie
sluchu.

(Obr. 19)

* Vzdy pouzivajte schvalené ochranné okuliare, ktoré
su v sulade s normou ANSI Z87.1 platnou v USA
alebo normou EN 166 platnou v krajinach EU. Na
ochranu tvare pouzivajte ochranny stit. Stit nie je
dostatonou ochranou o¢i.

(Obr. 20)

« Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, ako
napriklad pri montazi, kontrole alebo Cisteni rezného
zariadenia.

+  Pouzivajte ochrannt obuv s ocelovou $pigkou
a protiSmykovymi podrazkami.

+ Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dlhé nohavice a dihé rukavy.
Nepouzivajte voiny odev, ktory sa mdze zachytit’
v konaroch a vetvach. Nepouzivajte Sperky, kratke
nohavice ani sandale. Nechodte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad Uroviiou ramien.

* Maijte poruke vybavenie prvej pomoci.
(Obr. 21)

Ochranné zariadenia na vyrobku

« Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.

« Znizite tak riziko vyskytu nehdd.
Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat

u schvaleného predajcu alebo v schvalenom

servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Poistka packy plynu

Poistka packy plynu slizi na uzamknutie packy plynu.

(Obr. 22)

Stlagenim poistky packy plynu (A) uvoinite packu plynu
(B). Ked pustite rukovat, poistka packy plynu a packa
plynu sa vratia do vychodiskovej polohy.

1. Pri uvoineni poistky packy plynu (A) sa uistite, Ze je
packa plynu (B) zaistena v polohe voinobehu.

2. Stlacte poistku packy plynu (A) a uistite sa, Ze sa po
uvoineni vrati do vychodiskovej polohy.

3. Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

Nastartujte motor a pridajte plny plyn. Uvoinite packu
plynu a skontrolujte, ¢i sa rezaci nadstavec zastavi. Ak
sa rezaci nadstavec otaca, ked je packa plynu v polohe
voinobehu, skontrolujte nastavovaciu skrutku voinobehu
karburatora.

Vypinaé

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinac¢a do
polohy zastavenia sa motor zastavi.

(Obr. 23)
Chranic¢ rezacieho nadstavca

Chranic¢ rezacieho nadstavca zabrariuje odrazeniu
uvoinenych predmetov smerom k pouzivateiovi.

(Obr. 24)

Skontrolujte, €i nie je chrani¢ rezacieho nadstavca
poskodeny a v pripade potreby ho vymenite. Pouzivajte
len schvaleny chranic pre rezaci nadstavec.

TImicé vyfuku

* Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poSkodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.

» Pravidelne kontrolujte, Ze je timi¢ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

« Nedotykajte sa motora ani timi¢a vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
vyfuku hned po vypnuti motora. Horuice povrchy
mozu spdsobit’ poranenia.

* Hordci timi€ vyfuku méze mat' za nasledok vznik
poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

* Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timi¢a vyfuku. Diely mézu obsahovat’ niektoré
karcinogénne chemikalie.

Poistna matica

Poistna matica sa pouziva na zaistenie niektorych
druhov rezacich nadstavcov.

(Obr. 25)

Pri skrutkovani poistnej matice ju utahujte v opacnom
smere, ako je smer otacania rezacieho nadstavca.
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Rezaci nadstavec

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Vykonavaijte pravidelnd udrzbu. Rezaci nadstavec
nechajte pravidelne kontrolovat' v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym Gpravam a
opravam.

«  Zvysite tak vykonnost' rezacieho nadstavca.

+  Predizite tak Zivotnost rezacieho nadstavca.

* Znizite tak riziko vyskytu nehéd.

Pouzivajte len schvaleny chrani¢ rezacieho

nadstavca. Pozrite si Cast’ Prisiusenstvo na strane
308.

Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.

Vyzinacia hlava na travnik

Za ucelom zniZenia vibracii sa uistite, Ze Zacie lanko
travnika pevne a rovnomerne obmotate okolo cievky.
Pouzivajte len schvalené vyzinacie hlavy na travnik
a zacie lanka travnika. Pozrite si ¢ast’ Pris/usenstvo
na strane 308.

Pouzivajte spravnu dizku Zacieho lanka travnika.
DIhé Zacie lanko travnika vyzaduje vacsi vykon
motora ako kratke Zacie lanko.

Uistite sa, Ze nie je poSkodeny rezaci zub na
chranici rezacieho nadstavca.

Pred pripevnenim k vyrobku namocte Zacie lanko
travnika na 2 dni do vody. Zvysite tak Zivotnost’
Zacieho lanka travnika.

Vyhiadajte si inétrukcie tykajlice sa rezacich
nastrojov tak, aby ste pouZili spravne uchytenie
strihacej $ndry a spravny priemer strihacej $nury.

NoZe na travu a rezacie zuby na travu

Produkt pouzivajte iba so schvalenym noZzom na
travu. Nepouzivajte n6z na travu bez riadnej
inStalacie vSetkych potrebnych dielov. Uistite sa,

Ze je instalacia vykonana spravne a Ze su pouzité
spravne diely. Nespravna instalacia moze sposobit’
uvoinenie noza a vazne poranenie pouzivateia alebo
0s6b v okoli.

Pri manipulacii s nozom alebo pri jeho udrzbe
pouzivajte ochranné rukavice.

Pri pouzivani produktu s nozom na travu pouzivajte
ochranu hlavy.

Noze na travu a rezacie zuby na travu sa pouzivaju
na kosenie hrubej travy.

N6z na travu sa bude pod vplyvom zotrvaénosti aj
nadalej todit' po zastaveni motora alebo uvoineni
packy plynu a moze tak spdsobit’ poranenie. Pred
akoukolvek udrzbou sa uistite, Ze sa ndz na travu
vObec netodi.

Pred akoukolivek pracou na rezacich nadstavcoch
zastavte motor. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec

Uplne zastavil. Odpoijte kabel zo zapalovacej
sviecky.

Pouzivajte vylu€ne schvaleny rezaci nadstavec
alebo spravne naostreny néz.

Udrziavajte zuby noza spravne nabrisené.

(Obr. 26)

Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.

Pri premiestnovani alebo odkladani produktu
nasadte na ndz na travu transportny kryt.

Odrazenie noza

Odrazenie noza je nahly pohyb produktu do strany,
dopredu alebo dozadu. K odrazeniu noza déjde,
ked ndz na travu alebo pilovy kotu¢ narazi na
predmet, ktory nemoze prerezat’. V oblastiach, kde
nie je jednoduché vidiet' rezany material, sa riziko
odrazenia noza zvysuje.

Ked dbjde k odrazeniu noza, hrozi riziko, Ze sa
produkt alebo pouzivatel vychyli zo svojej polohy.
Pohybujuci sa n6z méze zasiahnut' osoby v okoli a
hrozi tak nebezpecéenstvo poranenia.

Ak je n6z ohnuty, si na iom praskliny, je zlomeny
alebo poskodeny, zlikvidujte ho.

Pouzivajte ostry n6z. Ked noz nie je ostry, stipa
riziko odrazenia noza.

Bezpecnost paliva

Vyrobok nestartujte, ak st na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnuat. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze mbze sposobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost’. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu spbdsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mébzu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopihajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, Ze motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostatoéné prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.
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« Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+  Neprepinajte palivovi nadrz.

« Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

« Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na
miesta s otvorenym ohnom, iskrami alebo trvalym
plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

* Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

« Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

» Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vydistite.

* Pred odlozenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviedky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k ndhodnému spusteniu motora.

Bezpecénostné pokyny pre udrzbu

« Ak sa vam nepodari upravit' rychlost’ voinobehu
na zastavenie rezacieho nadstavca, kontaktujte
servisné stredisko. Nepouzivajte vyrobok, kym nebol
spravne nastaveny alebo opraveny.

Montaz

WSTRAHAZ Pred montazou vyrobku

si precitajte kapitolu o bezpecnosti.

Pripojenie oblikovej rukovéte

1. Podia pokynov na obrazku pripevnite oblukovu
rukovat’ k hriadelu a utiahnite ju. (Obr. 27)

2. Uistite sa, Ze oblukovu rukovat pripevnite medzi
Sipky nachadzajuce sa na hriadeli.

Pripojenie rukovéte v tvare J

c WSTRAHAZ Nepouzivajte pilové

plastové noze.

Namontujte hnaci disk (B) na vyvodny hriadel.

3. Otadajte vystupny hriadel, kym jeden z otvorov
na hnacom disku nebude zarovnany s prislusnym
otvorom na skrini prevodovky.

4. VloZte Sesthranny kiG& (C) do otvoru na zaistenie
hriadela.

5. Nasadte n6z (D), podpornt misku (E) a podpornt
prirubu (F) na vystupny hriadel.

6. Namontujte maticu (G). Maticu treba utiahnut’
utahovacim momentom 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).
Pridrziavajte hriadel kii¢a &o najtesnejsie pri kryte
noza. Na utiahnutie matice musite otagat kiiom v
opacnom smere, ako je smer otacania.

Poznamka: Lavy zavit.

InStalacia nozov a vyzinacich hlav

kotuce, ked inStalujete rukovat v tvare J.
Pouzivajte iba noze na strihanie travy/
rezacie zuby na travu alebo vyzinacie hlavy/
1. Podia pokynov na obrazku pripevnite rukovat
v tvare J k oblukovej rukovati a utiahnite ju. (Obr.
27)

InStalacia svorky popruhu

1. Nasadte hornd svorku popruhu na priadei. Nasadte
spodnu svorku popruhu pod hriadel.

2. Zarovnajte skrutky v hornej a spodnej svorke
popruhu.

3. Do otvorov na skrutky naskrutkujte dve skrutky.
4. Utiahnite skrutky pre pripojenie svorky popruhu.

InStalacia krytu noza, noza na travu a
rezacieho zuba na travu

c VAROVANIE: Pouzivajte len

schvaleny kryt nozov. Pozrite si ¢ast’
Prislusenstvo na strane 308.

1. Pripevnite kryt noza/kryt rezacieho nadstavca (A) na

hriadel a utiahnite skrutkou. (Obr. 28)

VYSTRAHA: Pouzivajte len schvaleny
kryt nozov. Pozrite si Cast' Prislusenstvo na
strane 308. Poskodeny kryt m6ze spdsobit’

poranenie.

VYSTRAHA: Ak pouzivate produkt s

nozom na strihanie travy, najprv namontujte
spravnu ty¢ rukovati, kryt noza a popruh.

WSTRAHA Nespravna instalacia

nozov méze spdsobit’ zranenie.

BB B

1. Uistite sa, Ze vyvySena Cast’ na hnacom disku/
podpornej prirube spravne zapadne do stredového
otvoru nozov.

2. Namontujte noze. (Obr. 29)
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Montaz rezacieho nadstavca

Upevnenie chrani¢a rezacieho nadstavca a vyZinacej
hlavy (rovny hriadel)

1.

Pomocou skrutky (L) upevnite chranic rezacieho
nadstavca (A) k hriadelu.

Upevnite hnaci disk (B) na vystupny hriadel.

3. Otadajte vystupny hriadel, kym sa otvor na hnacom

disku nezarovna s otvorom na skrini prevodovky.

Zasuiite do otvoru maly skrutkova¢ (C) a zaistite
hriadel. (Obr. 30)

Zarovnajte Uchytku (A) so Sipkou (B) na spojke.
(Obr. 33)

Zaslvajte hriadel do spojky, kym nezapadne na
miesto. (Obr. 34)

Otocenim gombika v smere hodinovych ruciciek
utiahnite kryt spojky. (Obr. 35)

Demontaz dvojdielneho hriadela
(129RJ 1I)

1.

Otocenim gombika proti smeru hodinovych ruciciek
aspon o tri otacky uvolnite spojku. (Obr. 36)

5. Otodenim vyzinacej hlavy (H) proti smeru 2. Stlacte a podrzte tlacidlo. Pevne uchopte koniec
hodinovych rugiciek utiahnite a upevnite vyzinaciu hriadela, ku ktorému je pripevneny motor. Vytiahnite
hlavu k prevodovke. (Lavé zavity.) (Obr. 31) nadstavec priamo von zo spojky. (Obr. 37)

Montaz dvojdielneho hriadela (129RJ

1)

1. OtoCenim gombika proti smeru hodinovych ruciciek
uvolnite spojku. (Obr. 32)

Prevadzka
UVOd oktanového Cisla moze spbsobit’
klepanie motora, ktoré méze viest
v k posk i tora.
VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku poSkodeniu motora
si musite precitat’ kapitolu o bezpec€nosti
a porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej Dvojtaktny olej

uvadzaju.

Palivo

Tento vyrobok ma dvojtaktny motor.

A

VAROVANIE: Nespravny typ paliva

moze poskodit’ motor. Pouzivajte zmes
benzinu a dvojtaktného oleja.

Namiesané palivo

.

Na dosiahnutie najlepSieho vykonu a maximalizaciu
zivotnosti motora pouzite namieSané alkylatové
palivo Husqvarna. Toto palivo obsahuje v porovnani
s beznym palivom menej Skodlivych latok, €o znizuje
objem Skodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo
zvy$kov po spalovani je pri tomto palive nizsie, ¢o
udrzuje komponenty motora CistejSie.

MieSanie paliva

Benzin

Pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin s max. 10 %
etanolu.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim
nez 90 RON/87 AKI. Pouzitie nizSieho

A

Na dosiahnutie najlepSich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqgvarna.

Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqvarna,
mozete pouzit' iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
ktory je uréeny pre vzduchom chladené motory.

S vyberom spravneho oleja vam poradi vas servisny
predajca.

A

VAROVANIE: Nepouzivajte olej

pre dvojtaktné motory uréeny pre vodou
chladené motory, niekedy oznacovany aj
ako olej pre lodné motory. Nepouzivajte
oleje uréené pre Stvortaktné motory.

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné motory

Benzin, liter Olej pre dvoj-
taktné motory,
liter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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VAROVANIE: Pri miegani malého

mnozstvo paliva mézu malé chyby vyrazne
ovplyvnit pomer zmesi. Opatrne odmerajte
mnozstvo oleja, aby ste ziskali spravnu
zmes.

A

(Obr. 38)

1. Polovicu mnozstva benzinu nalejte do Cistej nadoby
na palivo.

Pridajte celu davku oleja.
Zmes paliva premieSajte.
Do nadoby pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

o M~ owN

Zmes paliva opatrne premiesajte.

VAROVANIE: zmes paliva nemiesajte

na viac ako 1 mesiac.

A

Dopifianie paliva do palivovej nadrze

VYSTRAHA: Dodrziavajte nasledujuci

postup kvoli vlastnej bezpeé€nosti.

1. Zastavte motor a nechajte ho vychladnut'

2. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze. (Obr.
39)

3. Zatraste nadobou a skontroluijte, ¢i je palivo Uplne
zmieSané.

4. Pomaly odstrarite veko palivovej nadrze a uvoinite
tlak.

5. Nalejte palivo do palivovej nadrze.

c VAROVANIE: Skontrolujte, &i v

Pri zahrievani sa palivo rozsiruje.

palivovej nadrzi nie je prili§ vela paliva.
6. Utiahnite veko palivovej nadrze.

7. Utrite rozliaty benzin na produkte na okolo neho.

8. Pred Startovanim motora sa s vyrobkom vzdialte
od miesta doplfiania a od zdroja paliva minimalne
0 3 m/10 stop.

Poznamka: Ak cheete zistit, kde sa palivova nadrz
nachadza na vasom vyrobku, pozrite si dast Prehiad na
strane 297.

Kontrola pred nastartovanim

1. Skontrolujte, & vyrobok nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte, ¢i su utiahnuté matice a skrutky.
Skontrolujte, ¢i vyzinacia hlava nie je poSkodena.
Uistite sa, Ze nie je upchaty vzduchovy filter.

5. Skontrolujte, ¢i bezpe€nostné zariadenia na vyrobku
funguju spravne a nie su poskodené.

6. Skontrolujte, ¢i na vyrobku nedochadza k Uniku
paliva.

Startovanie studeného motora
10-krat stlacte balonik pumpy. (Obr. 40)

2. Nastavte ovladanie syti¢a do polohy syti¢a. (Obr. 41)
3. Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi. (Obr. 42)

A

4. Pravou rukou pomaly t'ahajte rukovat’ Startovacieho
lanka, kym nepocitite odpor. Potom rychlo a silno
tahajte rukovat Startovacieho lanka, kym sa motor
nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat'.

VAROVANIE: Na vyrobok

nestupajte.

VYSTRAHA: &tartovacie lanko si

neovijajte okolo ruky.

5. Nastavte ovladanie syti¢a do polohy prevadzky.

6. Ak sa motor nastartuje, mierne stlacte packu
plynu a nechajte motor bezat’ 60 sekund, aby sa
zahrial. Ak sa motor nenastartuje, tahajte rukovat’
Startovacieho lanka, kym sa motor nenastartuje.
Potom mierne stlacte packu plynu a nechajte motor
bezat' 60 sekund, aby sa zahrial.

c VAROVANIE: Nevytahuite

Startovaciu $nuru Uplne von a nepustajte
rukovat' Startovacej Snury. Mohlo by to

Startovanie teplého motora

1. 10-krat stlacte balonik pumpy.

viest' k poskodeniu vyrobku. Startovacie
lanko pomaly uvolnite.

2. Tahajte startovacie lanko, kym motor nenastartuje.

Vypnutie vyrobku

« Stlacenim vypina¢a zastavte motor. (Obr. 43)

Poznamka: Vypina¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

VyZinanie travy

1. Vyzinaciu hlavu drzte okamzite nad zemou a v uhle.
Netlacte lanko vyzina€a na travnik. (Obr. 44)

2. Skratte dizku lanka vyzina¢a na 10 — 12 cm.

3. Znizte otacky motora, aby ste znizili riziko
poskodenia rastlin.

4. Prikoseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 %. (Obr. 45)
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Kosenie travnika
1. Pri koseni trdvnika sa uistite, Ze je lanko vyzinaca
rovnobezne so zemou. (Obr. 46)

2. Netlacte vyzinaciu hlavu k zemi. Mohlo by to viest’
k poSkodeniu vyrobku.

3. Pri koseni travnika posuvajte vyrobok zo strany na
stranu. Pouzite maximalne otacky. (Obr. 47)

Odpratavanie travy

Prad vzduchu z rotujuceho Zacieho lanka je mozné
pouzit’ na odpratavanie travy z pozadovanej plochy.

1. Podrzte vyzinaciu hlavu a Zacie lanko vodorovne
nad zemou.

N

Pouzite piny plyn.

w

Pohybom vyzinacej hlavy zo strany do strany
mbzete travu odfukovat.

c WSTRAHA Pri kazdom zalozeni

hlavy, aby ste zamedzili naruseniu

nového Zacieho lanka o€istite kryt vyzinacej

rovnovahy a vibrovaniu rukovati. Taktiez
skontrolujte ostatné €asti vyzinacej hlavy
a v pripade potreby ich odistite.

Vyzinacia hlava na travnik

Za ucelom zniZenia vibracii sa uistite, Ze Zacie lanko
travnika pevne a rovnomerne obmotate okolo cievky.
Pouzivajte len schvalené vyzinacie hlavy na travnik
a zacie lanka travnika. Pozrite si ¢ast’ Prislusenstvo
na strane 308.

Pouzivajte spravnu dizku zacieho lanka travnika.
DIhé zacie lanko travnika vyzaduje vacsi vykon
motora ako kratke Zacie lanko.

Uistite sa, Ze nie je poskodeny rezaci zub na
chranici rezacieho nadstavca.

Pred pripevnenim k vyrobku namocte Zacie lanko
travnika na 2 dni do vody. Zvysite tak zivotnost’
Zacieho lanka travnika.

Vyhladajte si indtrukcie tykajlice sa rezacich
nastrojov tak, aby ste pouZili spravne uchytenie
strihacej $ndry a spravny priemer strihacej $nuary.

Udrzba

Uvod

WSTRAHA! Pred vykonavanim

A

o bezpecnosti a porozumiet jej.

akejkolvek Udrzby si musite pregitat’ kapitolu

Plan adrzby

Nasleduje zoznam postupov udrzby, ktoré na

vyrobku musite vykonavat. Okrem Gdrzby uvedenej

v plane udrzby si dajte vykonat’ pravidelny servis
vyrobku u servisného predajcu Husqvarna. Informacie
o servisnych intervaloch vam poskytne vas servisny
predajca Husqgvarna.

Udrzba

Tyzden-
ne

Denne Mesacne

Vycistite vonkajsie povrchy.

Vycistite vzduchovy filter. V pripade potreby ich vymerite.

Skontrolujte funkénost’ poistky packy plynu a plynu.

Skontrolujte vypinac.

Skontrolujte kryty.

Skontrolujte vyzinaciu hlavu.

Skontrolujte poistnd maticu.

Skontrolujte, ¢i neunika palivo.

X[ X[ X[ X] X]| X[ X]| X

Skontrolujte, &i je ndZ na travu zarovnany so stredom a &i je ostry. Dalej skontro-

lujte, €i ndz alebo stredovy otvor nejavia znamky poskodenia.

x

Skontrolujte, &i sa pri voinobehu neotada rezaci nadstavec.

Aplikujte mazivo na dvojdielny hriadel.

Skontrolujte rukovat’ Startovacieho lanka a Startovacie lanko.
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Udrzba

Tyzden-
ne

Denne Mesacne

Skontrolujte mazivo kuzelového prevodu.

alebo vymerite zapalovaciu svie¢ku.

Vy¢istite vonkaj$i povrch zapalovacej svieky. Vyberte zapalovaciu sviegku
a zmerajte medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru medzi elektrodami X

Vycistite chladiaci systém.

Vycistite alebo vymenite kryt na ochranu pred iskrami v timici vyfuku.

Vycistite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie.

Skontrolujte, ¢i nie je znecisteny palivovy filter.

Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena palivova hadica.

Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Skontrolujte opotrebovanie spojky, pruzin spojky a bubna spojky.

Vymerite zapalovaciu sviecku.

X | X[ X[ X[ X

Nastavenie volnobeZnych otagok

Pred nastavenim voinobeZnych otaéok sa uistite, Ze je
Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt vzduchového
filtra.

1. Nastavovaciu skrutku voinobeznych otagok T
oznacenu znackou , T* ota¢ajte v smere hodinovych
ruciciek, kym sa rezaci nadstavec neza¢ne otacat’.
(Obr. 48)

2. Nastavovaciu skrutku voinobeznych otagok T
oznacenu znackou , T* otacajte proti smeru
hodinovych rugiciek, kym sa rezaci nadstavec
nezastavi.

pri ktorych sa zaCne otacat’ rezaci nadstavec.
Volnobezné otacky su nastavené spravne, ak motor
bezi plynulo vo vSetkych polohach.

Kontrola timi¢a vyfuku

vyfuku, ktory je v zlom stave.

VYSTRAHA: Vyrobok nepouzivajte, ak
sitko lapaca iskier na timici vyfuku chyba
alebo je poskodené.

c WSTRAHAZ Vyrobok nepouzivajte

s poSkodenym timi¢om vyfuku ani timiGom
Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny timi¢ vyfuku.

N =

Skontrolujte, €i je timi¢ vyfuku spravne pripevneny
k vyrobku. (Obr. 49)

3. Ak je vyrobok vybaveny Specialnym sitkom lapaca
iskier, sitko lapaca iskier raz tyzdenne vydistite.

4. Poskodené sitko lapaca iskier vymerite. (Obr. 50)

VAROVANIE: Ak je kryt na ochranu
pred iskrami zaneseny, vyrobok sa bude
prehrievat, ¢o sposobuje poskodenie valca
a piesta.

A

Udrzba krytu na ochranu pred iskrami

Kryt na ochranu pred iskrami vycistite pomocou drétenej
kefy.

(Obr. 51)

Cistenie chladiaceho systému

Sucasti chladiaceho systému vycistite pomocou kefy.
(Obr. 52)

K €astiam chladiaceho systému patri nasavanie
vzduchu na Startéri (A) a chladiace rebra na valci (B).

Kontrola zapalovacej svietky

zapalovaciu sviecku. Uistite sa, ze

pri vymene pouzijete rovnaky diel

ako diel dodany vyrobcom. Nespravny

typ zapalovacej sviedky méze viest

k poSkodeniu vyrobku. Skontrolujte, ¢i je
zapalovacia svieka spravne nainitalovana.
Ak potrebujete dalSie informacie, obratte sa
na servisného predajcu.

c VAROVANIE: Pouzivajte odportéanu

1. Zapalovaciu sviecku skontrolujte v pripade:
a) nizkeho vykonu motora,
b) problémov s nastartovanim motora,
c) nespravnej prevadzky motora pri voinobeZnych
otackach.
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2. Ak mate problémy s nastartovanim alebo
prevadzkou motora, skontrolujte, ¢i sa na
zapalovacej svietke nevyskytuje nezelany material.
Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na
elektrodach zapalovacej sviecky:

uistite sa, Ze st spravne nastavené voinobezné

otacky,

b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,

c) uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

a

3. Ak je zapalovacia sviecka znegistena, vydistite
ju. Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrédami. Pozrite si Cast' Prislusenstvo na strane
308. (Obr. 53)

4. V pripade potreby vymeiite zapalovaciu sviedku.

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 54)

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vygistit, vymerite ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

4. Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

Aplikacia oleja vzduchového filtra

c VAROVANIE: Na penové vzduchové

filtre vzdy aplikujte Specialny olej
vzduchového filtra. Nepouzivajte iné typy
olejov.

WSTRAHAZ Davajte pozor, aby ste si

olej nevyliali na telo.

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 55)

2. Vlozte vzduchovy filter do plastového vrecka.

3. Nalejte do plastového vrecka olej vzduchového filtra.
(Obr. 56)

4. Stlacenim plastového vrecka sa uistite, Ze olej
rovnomerne prekryje cely vzduchovy filter.

5. Stla¢enim vzduchového filtra vo vrecku odstrarite
z filtra nadbyto¢ny olej. Vyberte vzduchovy filter
z vrecka.

6. Nainstalujte vzduchovy filter.

Doplnenie maziva do kuzelového
prevodu

Uistite sa, zZe je kuvieTovy prevod do 3/4 naplneny
mazivom pre kuzelovy prevod.

(Obr. 57)

Ostrenie rezacich zubov a nozov na

travu

1. Rezacie zuby a noze na travu ostrite s pouzitim
jednostrannych plochych pilnikov.

2. Ostrite vSetky hrany rezacich zubov a noZov na
trdvu rovnomerne, aby sa zachovalo ich vyvazenie.
(Obr. 26)

Aplikacia maziva na dvojdielny hriadel
(129RJ 1)

+ Mazivo naneste na koncovl ast’ hnacieho hriadela
po kazdych 30 hodinach prevadzky. (Obr. 58)

Technické udaje

| 129RJ 129RJ II
Motor
Zdvihovy objem valca, cm?3 27,6 27,6
Voinobezné otagky, min~! (ot./min) 2800 - 3200 2800 - 3200
Odportiéané max. otacky, min™! (ot./min) 9100 9100
Otacky vystupného hriadela, min~! (ot./min) 6200 6200
Vyk)on/max. vykon motora podia normy 1SO 8893, kW/k pri min™! (ot./ | 0,85/1,14 pri 8000 0,85/1,14 pri 8000
min

2929 - 001 - 10.06.2026

307




129RJ 129RJ Il
Timié vyfuku s katalyzatorom Ano Ano
Systém zapalovania
Zapalovacia sviecka HQT-4 672201 HQT-4 672201
Medzera medzi elektrédami, mm 0,5 0,5
Palivovy systém
Objem palivovej nadrze, l/cm? | 0,343/343 | 0,343/343
Hmotnost’
Hmotnost bez paliva, rezacieho nadstavca a chranica, kg | 5 | 5
Urovne hluku 67
Uroven akustického tlaku pri uchu obsluhy, vybavené nozom na travu, | 89 89
dB(A)
Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy, vybavené 88 88
vyzinacou hlavou, dB(A)
Ekvivalentna hladina akustického vykonu s vahovym filtrom A Lyya 105 105
dB(A)
Ekvivalentné (irovne Vibracii, any, eq %
S vyzinacou hlavou, predna/zadna rukovat, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
S nozom na strihanie travy, predna/zadna rukovét, m/s2 4,2/4,2 6,5/8,8
Opakované razové vibrécie ©°
Uréena priemerna maximalna hodnota opakovanych razovych vibracii | 160 178
pre HAV, p, m/s2

PrisluSenstvo

129RJ, 129RJ 1l

Schvalené prislusenstvo Typ

Kryt rezacieho nadstavca

Zavitovy hriadel (M10L)

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Vyzinacia hlava
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

67 Podia normy I1SO 22868 sa ekvivalentna hladina akustického tlaku vypogita ako ¢asovo vazena celkova
energia pre jednotlivé hladiny akustického tlaku za réznych pracovnych podmienok. Typicky Statisticky rozptyl

hladiny akustického tlaku je Standardna odchylka 3 dB (A).

68 Podia normy I1SO 22867 sa ekvivalentna hladina vibracii vypocita ako dasovo vazena celkova energia pre
jednotlivé hladiny vibracii za réznych pracovnych podmienok. Uvadzané udaje o ekvivalentnej drovni vibracii

maju typicky Statisticky rozptyl (tandardna odchylku) 1,5 m/s2.

69 Stredna hodnota 3pikovej amplitady zrychlenia pri opakovanych razovych vibraciach podia normy 1ISO
5349-3. Odchylka Ap 12 m/s? pre 129RJ, odchylka AKp 7 m/s2 pre 129RJ II. V &ase vydania tejto prirucky

neexistuju pre tieto Udaje ziadne limity expozicie.
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N6z na trdvu/rezaci zub na travu | Grass (na travu) 255-4 (@ 250)

| 580 44 66-06

Sulad a schvalenia

Sulad a schvélenia pre EU

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146 500 tymto vyhlasuje, Zze Husqvarna 129RJ,
129RJ Il je v sulade s platnymi poziadavkami
nasledujtcich smernic a nariadeni EU: 2006/42/ES

do 19. 1. 2027 (smernica o strojovych zariadeniach),
(EU) 2023/1230 od 20. 1. 2027 (smernica o strojovych
zariadeniach), 2000/14/ES (smernica o vonkajSom
hluku), 2014/30/EU (elektromagneticka kompatibilita),
2011/65/EU (obmedzenie pouzivania nebezpednych
latok).

Uplné znenie vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii na
adrese www.husqvarna.com/support; vyhiadajte dany
vyrobok a vyberte vyhlasenie o zhode EU, ktoré sa
vztahuje na datum vyroby vyrobku. Vyrobné Cislo

s datumom vyroby najdete na typovom Stitku vyrobku.
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Uvod

Opis izdelka

Husqvarna 129RJ je motorna kosa oziroma trimer z
ravno gredjo in motorjem z notranjim zgorevanjem.

Husqvarna 129RJ Il je motorna kosa oziroma trimer z
dvodelno gredjo in motorjem z notranjim zgorevanjem.

Stalno delamo na tem, da bi pqveéali varnost in
ucinkovitost med delovanjem. Ce potrebujete ve¢
informacij, se obrnite na servisnega zastopnika.

Namen uporabe

Izdelek uporabljajte z nozem za travo ali kosilno glavo
za rezanije razli¢nega rastlinja. 1zdelek je dovoljeno
uporabljati samo za obrezovanje in odstranjevanje trave.

Pregled
(Sl. 1)

Kosilna glava
Pokrovéek polnilne odprtine za mast
Kotni prenos
Sgitnik rezalnega prikljucka
Gred
Okrogli ro¢aj
Rocico plina
Stikalo za izklop
Zaklep rocice plina
. Pokrov svecke, svecka
. Ohisje zaganjaca
. Roéica zaganjalne vrvice
. Posoda za gorivo
. Pokrov zraénega filtra
. Membrana ¢rpalke za gorivo
. Roéica dusSilnega ventila
17. Pogonski disk
18. Navodila za uporabo
19. Rezilo
20. J-rocaj
21. Oprtnik
22. Sponka oprtnika
23. Transportna zas¢ita
24. Spojka gredi (129RJ 11)

® N OE DN

- A A A A a a©
OO s WN = O

-

Opomba: Uporaba tega izdelka je lahko omejena z
drzavnimi ali lokalnimi predpisi.

I1zdelek uporabljajte samo z dodatki, ki jih je odobril
proizvajalec. Glejte, Pribor na strani 321.

Simboli na izdelku

(Sl. 2) OPOZORILO: Povrsna in napa¢na
uporaba lahko povzro¢i resne poskodbe in
celo smrt uporabnika ali drugih.

(SI. 3) Preberite ta navodila.

(Sl. 4) Na obmodgijih, kjer bi lahko na vas padel
kak$en predmet, uporabljajte zasc¢itno
¢elado. Uporabljajte odobreno zascito za
sluh. Uporabljajte odobreno zas¢ito oéi.

(SI. 5) Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

(SI. 6) Uporabljajte zas¢itne Cevlje/Skornje.

(SI.7) Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, ki
lahko poskodujejo oéi.

(SI. 8) Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, ki
lahko poskodujejo oéi.

(SI.9) Najvecja hitrost pogonske gredi.

(SI. 10) Varna razdalja

(SI. 11) Pazite na sunek rezila.
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(SI. 12) Dolge lase spnite nad rameni.

(SI. 13) Pusgici prikazujeta meje polozaja rocaja.

(SI. 14) Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU ter zakonodajo
Novega juznega Walesa, in sicer z
direktivo "Zascita okolja pri delu (nadzor
hrupa) iz 2017". Zajam¢ena raven zvoéne
modi izdelka, kot je dolo¢eno v Tehnicni
podatki na strani 320in na nalepki.

(SI. 15) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
in predpisi ES.

Na tipski plos¢ici je na-
vedena serijska Stevilka.
Yyyy je proizvodno leto,
ww je proizvodni teden in
x0xX je serijska Stevilka.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Stopnja emisij Euro V

e OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
Poskodbe izdelka

izdelka.
Za skodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih
primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

* lzdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni izdelal
ali odobril proizvajalec,

* Na izdelku je nameS¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v pooblaS€enem servisnem
centru ali pri poobla§éenem organu.

Proizvajalec

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznadujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne

uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali

smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so

navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte

za druga opravila.

« Sledite navodilom v tem priro¢niku. Upostevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne

uposteva navodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

* Priroénika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za
pravilno namestitev prikljuckov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene prikljuke in dodatno
opremo.

* Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrZzevanja. |zvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta prironik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblas€en servisni center.

» Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okoliS¢in,
do katerih lahko pride pri uporabi izdelka.

Bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani glede dolo€enih okolis¢in, izdelka ne
uporabljajte oziroma na izdelku ne izvajajte
postopkov vzdrzevanja. Za informacije se obrnite

na strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

» Pred sestavljanjem, skladi§¢enjem in vzdrZzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce so se spremenile
njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.
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Ne vdihavaijte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpusnih plinov motorja je zdravju
nevarno.

Izdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali

v blizini vnetljivih materialov. Izpus$ni plini so vrog€i

in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroc¢i poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. I1zdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fiziénimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepoobla$c¢ene osebe nimajo dostopa.

I1zdelek lahko povzrogi izmet predmetov, zaradi
Cesar lahko pride do po$kodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da deli izdelka
niso po$kodovani.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste od drugih
oseb ali Zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo na
vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.

Varnostna navodila za uporabo

|zdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

Pred zagonom izdelek premaknite 3 m (10 Cevljev)
stran od mesta, kjer ste napolnili posodo za gorivo.
|1zdelek postavite na ravno podlago. Zagotovite,

da se rezalni priklju¢ek ne dotika tal ali drugih
predmetov.

Izdelek lahko povzro&i izmet predmetov, ki

lahko poskodujejo oéi. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢&ito oci.

Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez va$e vednosti pribliza otrok.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e so na delovhem obmocju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

Izdelek imejte vedno pod nadzorom. Med uporabo
izdelka morate spremeniti polozaje delovanja in
izvesti nacrtovane pocitke.

Izdelka ne uporabljajte, e v primeru nesrece ne
morete pravocasno prejeti pomo¢i. Preden zacnete
uporabljate izdelek, druge osebe vedno obvestite, da
izdelek nameravate uporabljati.

Preden se z izdelkom obrnete, se prepric¢ajte, da so
druge osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

Preden zacnete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmodgja odstranite vse odveéne predmete. Ce
rezalni prikljucek tréi ob predmet, lahko to povzroci
izmet predmeta in posledi¢no telesne poskodbe ali
materialno Skodo. Odve¢ni material se lahko navije
okrog rezalnega prikljucka in povzroci poskodbe.
Izdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah (megla, dez, mo¢an veter, nevarnost strele
ipd.). Slabe vremenske razmere lahko ustvarijo
nevarne pogoje (npr. spolzke povrsine).

Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozZaju.

(Sl. 16)

.

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibaijte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
ob svojem desnem boku.

(Sl. 17)

.

Rezalni priklju¢ek naj bo med uporabo izdelka pod
visino pasu.

Ce je rogica &oka ob zagonu motorja v poloZaju za
Cok, se zacne rezalni prikljucek vrteti.

Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa. Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vro€.
Ce se vrogih delov dotikate, lahko pride do po$kodb.
Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

Preden z izdelka za¢nete odstranjevati odvecni
material, izklopite motor in po¢akajte, da se rezalni
prikljuek ustavi. Poc¢akajte, da se rezalni prikljuéek
ustavi, preden vi ali oseba, ki vam pomaga, zacneta
odstranjevati razrezan material.

Pri ljudeh, ki imajo teZzave s krvnim obtokom,

lahko pretirana izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe ozilja, kot je Raynaudova bolezen,

ali zivéevja. Ce opazite znamenja pretirane
izpostavljenosti tresljajem, se posvetujte z
zdravnikom. Ti simptomi zajemajo otrplost, izgubo
obcutenja, $¢emenje, zbadanje, bolec¢ino, zmanj$ano
moc¢ in spremembe barve ali stanja koZe. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na zapestjih.

Osebna za$¢itna oprema

A

OPOZORILO: pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
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«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zas¢itno opremo. Osebna za$¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati primerno opremo.

+  Ce so drevesa v delovnem obmogju vi§ja od 2 m
(6,5 ft), nosite Celado.

(SI. 18)

« Uporabljajte odobreno za$¢ito za sluh. Dolgotrajna
izpostavljenost hrupu lahko povzroéi trajne okvare
sluha.

(SI. 19)

« Vedno uporabljajte homologirana zas¢itna ocala,
skladna s standardoma ANSI Z87.1 v ZDA ali EN
166 v drzavah EU. Za zaScito obraza uporabite vizir.
Vizir ne zadostuje za za$¢ito oci.

(SI. 20)
« Po potrebi uporabite rokavice, npr. kadar pritrjujete,
pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

« Uporabljajte zad¢itne Skornje z oja¢ano konico in
nedrsecim podplatom.

« Uporabljajte oblacila iz trpeznih materialov. Vedno
uporabljajte trpezne dolge hlace in dolge rokave. Ne
uporabljajte ohlapnih oblagil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite nakita, kratkih hlac ali
sandalov. Ne hodite bosi. Lase si varno spnite nad
rameni.

«  Opremo za prvo pomo¢ hranite v blizini.
(SI. 21)

Varnostne naprave na izdelku

¢ lzdelek morate redno vzdrzevati.

+  Zivlienjska doba izdelka se podalj$a.
» Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Pooblas¢eni prodajalec ali pooblas¢eni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

* lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zas¢itno
opremo. Ce je izdelek poSkodovan, se obrnite na
pooblasc¢en servisni center.

Zaklep rogice plina

Zaklep rocice plina zaklene ro€ico plina.

(Sl. 22)

Pritisnite zaklep rocice plina (A), da sprostite rocico plina

(B). Ko sprostite rocaj, se zaklep ro€ice plina in ro¢ica

plina samodejno premakneta v zaCetna polozZaja.

1. Ko sprostite zaklep rocCice plina (A), mora biti ro¢ica
plina (B) zaklenjena v polozaj prostega teka.

2. Pritisnite zaklep rocice plina (A) in se prepri¢ajte, da
se vrne v zacetni polozaj, ko ga sprostite.

3. Pritisnite rocico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni polozZaj, ko jo sprostite.

Zazenite motor in uporabite polni plin. Spustite rocico
plina in preverite, ali se je rezalni prikljuéek ustavil. Ce
se rezalni prikljucek vrti, ko je ro€ica plina v polozaju
prostega teka, preglejte vijak za prilagoditev prostega
teka uplinjalnika.

Stikalo za izklop

Zazenite motor. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop.

(Sl. 23)
Séitnik rezalnega prikljutka

Sgitnik rezalnega prikljucka preprecuje izmet nepritrjenih

predmetov v smeri uporabnika.

(SI. 24)

Preverite, ali je S¢itnik rezalnega priklju¢ka poSkodovan.

Ce je poskodovan, ga zamenjajte. Uporabljajte samo

odobrene $¢itnike za rezalne prikljucke.

Dusilnik

+ Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zvi$a nivo hrupa in poveca
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

* Redno pregledujte, ali ima izdelek names¢en
dusilnik.

* Motorja ali dusilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali duSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vro€ih povrsin, lahko pride do poskodb.

* Vro¢ dusilnik lahko povzroci pozar. Bodite previdni,
e izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekogin ali
hlapov.

+  Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolo¢ene
rakotvorne kemikalije.

Zaklepna matica

Z zaklepno matico zaklenete nekatere vrste rezalnih
prikljuckov.

(Sl. 25)

Ko namestite zaklepno matico, jo privijte v nasprotni
smeri delovanja rezalnega prikljucka.

Rezalni prikljudek

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
* lzvajajte redne vzdrzevalne postopke. Pooblaséeni
servisni center naj rezalni priklju¢ek redno
pregleduje in izvaja nastavitve ter popravila.

* Delovanje rezalnega priklju¢ka se izbolj$a.

«  Zivljenjska doba rezalnega priklju¢ka se
podaljsa.

* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.
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Uporabljajte samo odobrena varovala rezalnega
prikljuka. Glejte razdelek Pribor na strani 321.

Ne uporabljajte poskodovanega rezalnega prikljucka.

Kosilna glava

Kosilno nitko tesno in enakomerno navijte okrog
bobna, da zmanjSate tresljaje.

Uporabljajte samo odobrene kosilne glave in kosilne
nitke. Glejte razdelek Pribor na strani 321.

Kosilna nitka naj bo ustrezne dolzine. Dalj$a kosilna
nitka porabi ve¢ mo¢i motorja kot kraj$a kosilna
nitka.

PrepriCajte se, da rezilo na varovalu rezalnega
priklju¢ka ni poSkodovano.

Kosilno nitko 2 dni namakaijte v vodi, preden jo
namestite na izdelek. Tako podaljSate Zivljenjsko
dobo kosilne nitke.

Sledite navodilom, priloZenim rezilnim priklju¢kom,
za pravilno navitje nitke in izbiro nitkinega premera.

NozZi in rezila za travo

Izdelek uporabljajte z odobrenim nozem za travo.
NozZa za travo ne uporabljajte, ¢e niso ustrezno
namesceni vsi zahtevani deli. Namestitev mora biti
pravilno izvedena in uporabljeni morajo biti ustrezni
deli. Pri neustrezni namestitvi noz lahko odleti in
hudo poskoduje upravljalca ali opazovalce.

Med rokovanjem ali izvajanjem vzdrzevalnih del na
nozu nosite za$¢itne rokavice.

Med uporabo izdelka z noZzem za travo nosite
zasc¢itno Celado.

Nozi in rezila za travo so namenjeni za koSenje
neurejene trave.

Noz za travo lahko povzroci poskodbe, saj se e
vedno vrti, tudi ko motor izklopite ali sprostite ro¢ico
plina. Pred izvajanjem morebitnih vzdrzevalnih del
se mora noz za travo popolnoma zaustaviti.

Pred zacetkom del na rezalnem priklju¢ku izklopite
motor. Rezalni priklju¢ek se mora popolnoma
zaustaviti. Odklopite kabel z vzigalne svecke.
Uporabljajte le odobren rezalni prikljuéek ali pravilno
nabrusen noz.

Zobe rezila pravilno nabrusite.

. 26)
Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.

Pri transportu ali shranjevanju izdelka na noz za
travo namestite transportno zascito.

Sunek rezila

Sunek rezila je nenaden premik izdelka vstran,
naprej ali nazaj. Do sunka rezila pride takrat, ko
noz za travo ali list krozne Zage tr¢i ob predmet,

ki ga ne more odrezati. Tveganje za sunek rezila
se povec€a na obmogjih s slabim pregledom nad
rezanim materialom.

Ko pride do sunka rezila, obstaja tveganje, da se
izdelek ali uporabnik premakne iz svojega polozaja.

Premikajoci se noz lahko zadene opazovalca, zato
obstaja nevarnost poSkodb.

Ce je noz upognjen, razpokan, zlomljen ali
poskodovan, ga zavrzite.

Uporabljajte oster noz. Ce noZ ni oster, se tveganje
za sunek rezila poveca.

Varnost pri delu z gorivom

Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja

in poCakaijte, da se izdelek posusi. Ogistite ostanke
goriva z izdelka.

Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

Ne vdihavaijte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusSitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

V posodo za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.
Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

Izdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v

blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepricajte se, da izdelek med skladi§¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

Pri premikanju ali skladi§€enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

Pred dolgotrajnim skladiscenjem izdelek odistite.
Pred skladiS¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.
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Varnostna navodila za vzdrzevanje

Ce ne morete prilagoditi hitrosti prostega teka, da bi
se rezalni prikljucek ustavil, se obrnite na servisni

center. Izdelka ne uporabljajte, dokler ni pravilno
nastavljen in je napaka odpravljena.

Montaza

A

OPOZORILO: Pred sestavljanjem

izdelka preberite poglavje o varnosti.

Namestitev okroglega ro&aja

1.

Okrogli ro¢aj namestite na gred, kot je prikazano na
sliki, in ga privijte. (SI. 27)

Prepricajte se, da je okrogli ro¢aj nameséen med
oznakami s puscicami na gredi.

Namestitev J-roaja

A

OPOZORILO: &e namestite J-rocaj,
ne uporabljajte listov kroznih Zag.
Uporabljajte le nozZe/rezila za travo ali
kosilne glave/plasti¢ne noze.

1.

J-ro€aj namestite na okrogli ro¢aj, kot je prikazano
na sliki, in ga privijte. (SI. 27)

Namestitev sponke oprtnika

1.

3.
4.

Zgornjo sponko oprtnika postavite na gred. Spodnjo
sponko oprtnika postavite pod gred.

Poravnaijte vijake na zgornji in spodnji sponki
oprtnika.

V odprtini vstavite vijaka.
Vijaka privijte, da pritrdite sponko oprtnika.

Namestitev $¢itnika rezila, noza za
travo in rezila za travo

A

POZOR: Uporabljajte samo odobrene
S¢itnike za rezila. Glejte Pribor na strani 321.

Séitnik rezila/rezalnega prikljucka (A) namestite na
gred in privijte vijak. (SI. 28)

2. Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.

3. Obracajte pogonsko gred, dokler se ena od odprtin v

pogonskem disku ne poravna z ustrezno odprtino v
ohisju menjalnika.

Vstavite klju¢ inbus (C) v odprtino, da zaklenete
gred.

Noz (D), podporno skledo (E) in oporno prirobnico
(F) postavite na pogonsko gred.

6.

Namestite matico (G). Matico privijte z navorom 35—
50 Nm (26-36 ft Ib). Rocaj klju¢a drzite ¢im blizje
8¢itniku rezila. Privijte matico tako, da zavrtite klju¢ v
nasprotni smeri vrtenja.

Opomba: Levi navoj.

Namestitev noZev za travo in kosilnih
glav

OPOZORILO: Uporabljajte samo

odobrene S¢itnike za rezila. Glejte Pribor na
strani 321. Poskodovan ali napacen $¢itnik
lahko povzroci poskodbe.

OPOZORILO: &e uporabljate izdelek

z nozem za travo, najprej namestite pravilen
rocaj, S€itnik rezila in oprtnik.

BB B

OPOZORILO: ¢e rezil ne namestite

pravilno, lahko povzrocijo poSkodbe.

1.

2.

Dvignjeni del pogonskega diska/oporne prirobnice se
mora pravilno zaskociti v sredi§€¢no odprtino rezil.

Namestite rezila. (SI. 29)

Montaza rezalnega prikljucka

Namestitev S€itnika rezalnega prikljucka in kosilne glave
(ravna gred)

1.

SN

Sgitnik rezalnega prikljucka (A) namestite na gred z
vijakom (L).

Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.

. Obracajte pogonsko gred, dokler se odprtina v

pogonskem disku ne poravna z odprtino v ohisju
menjalnika.

V odprtino vstavite majhen izvija¢ (C), da zaklenete
gred. (SI. 30)

Kosilno glavo (H) obrnite v nasprotni smeri vrtenja
urinih kazalcev, da kosilno glavo privijete ob
menjalnik. (Levi navoiji.) (SI. 31)

Namestitev dvodelne gredi (129RJ 11)

1.

Obrnite gumbni vijak v nasprotni smeri urinega
kazalca, da sprostite spojko gredi. (SI. 32)
JeziGek (A) poravnajte s puscico (B) na spojki. (SI.
33)
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3. Gred potisnite v spojko, dokler se ta ne zaskocCi na
svoje mesto. (Sl. 34)

4. Gumbni vijak obrnite v smeri urinega kazalca in ga
popolnoma zategnite. (SI. 35)

Razstavljanje dvodelne gredi (129RJ Il)

1. Gumbni vijak obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca za 3 obrate ali vec in tako sprostite spojko.
(SI. 36)

2. Pritisnite in pridrzite gumb. Trdno drzite konec
gredi, na katero je pritrjen motor. Prikljucek izvlecite
naravnost iz spojke. (SI. 37)

Delovanje

Uvod
OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Gorivo

Ta izdelek ima dvotaktni motor.

POZOR: Ne uporabljajte olja za
vodno hlajene izvenkrmne dvotaktne
motorje. Ne uporabljajte olja za
Stiritaktne motorje.

A

Me3anica bencina in olja za dvotaktne motorje

POZOR: ce uporabite neustrezno vrsto
goriva, lahko poskodujete motor. Uporabite
mesanico bencina in olja za dvotaktne
motorje.

A

Predhodno zme$ano gorivo

* ZanajboljSe delovanje in dalj$o zivljenjsko dobo
motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno mesanico
goriva z alkilatom Husqvarna. V gorivu je manj
Skodljivih kemikalij v primerjavi z obi¢ajnim gorivom,
kar zmanjSuje koli¢ino $kodljivih izpu$nih plinov. Po
zgorevanju tega goriva je koli¢ina ostankov manjsa,
zaradi ¢esar so deli motorja Cistejsi.

Mesanje goriva

Bencin

» Uporabljajte kakovosten neosvin¢en bencin z najve¢
10-% vsebnostjo etanola.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki
ima oktansko Stevilo nizje od 90 RON/87
AKI. Uporaba nizjega oktanskega Stevila
lahko povzroci klenkanje, kar povzro¢a
poskodbe motorja.

A

Olje za dvotaktne motorje

* Za ¢im bolj$e rezultate in zmogljivost uporabite olje
za dvotaktne motorje Husqvarna.

« Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na
voljo, lahko uporabite kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zracnim hlajenjem. Za izbiro ustreznega
olja se obrnite na servisnega zastopnika.

Bencin, liter Olje za dvo-
taktne motorje,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

POZOR: Pri mesanju manjsin koligin
goriva lahko manjsa odstopanja mo¢neje

vplivajo na razmerje mesanice. Natanéno
izmerite koli¢ino olja in tako ustvarite
pravilno mesanico.

(SI. 38)
Dolijte polovico bencina v €isto posodo za gorivo.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

1

2

3. Pretresite meSanico goriva.

4. V posodo dodajte Se preostalo koli¢ino bencina.
5

. Temeljito pretresite meSanico goriva.

A

Polnjenje posode za gorivo

A

POZOR: Naenkrat ne pripravite

mesanice goriva za ve¢ kot en mesec.

OPOZORILO: za lastno vamost

upostevaijte postopek v nadaljevanju.
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1. Zaustavite motor in pustite, da se ohladi.

Ocistite podrocje okrog pokrova posode za gorivo.
(SI. 39)

Pretresite posodo in tako poskrbite za ustrezno
mesanje goriva.

Odstranite pokrovéek posode za gorivo, da sprostite
pritisk.

Napolnite posodo za gorivo.

POZOR: Prepricajte se, da v posodi
za gorivo ni preve¢ goriva. Gorivo ima pri
vi§jih temperaturah vecjo prostornino.

A

Zategnite pokrovcéek posode za gorivo.
Na izdelku in okoli njega ocistite razlito gorivo.

Izdelek pred zagonom za vsaj 3 m (10 Cevljev)
odmaknite od mesta, kjer ste togili gorivo, in od vira
goriva.

Opomba: Za mesto rezervoarja za gorivo na vasem
izdelku glejte Pregled na strani 310.

Pregled pred zagonom

1.

ok wN

6.

Izdelku ne sme manjkati noben kos, ta ne sme biti
poskodovan, nepritrjen ali obrabljen.

Matice, vijaki in stojni vijaki morajo biti ¢vrsto priviti.
Kosilna glava ne sme biti poSkodovana.
Zracni filter ne sme biti zamasSen.

Prepri¢ajte se, da varnostne naprave na izdelku
delujejo pravilno in so neposkodovane.

Iz izdelka ne sme iztekati gorivo.

Zagon hladnega motorja

1.

10-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. (SI.
40)

Rocico ¢oka premaknite v polozaj za ¢ok. (SI. 41)

. Z levo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla. (SI. 42)

A POZOR: ne stopajte na izdelek.

Z desno roko pocasi povlecite ro€ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite upora. Hitro in silovito
vlecite za ro€ico zaganjalne vrvice, dokler se motor
ne zaZene ali se vsaj poskusi zagnati.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice

ne navijajte okoli zapestja.

A

Rocico ¢oka nastavite v polozaj delovanja.

Ce se motor zazene, rahlo pritisnite rogico plina in
pustite motor delovati 60 sekund, da se segreje. Ce
se motor ne zazene, vlecite za ro€ico zaganjalne
vrvice, dokler se motor ne zaZene. Nato rahlo
pritisnite rocico plina in pustite motor delovati 60
sekund, da se segreje.

A

POZOR: Zaganijalne vrvice nikoli ne
izvlecite do konca in ne izpustite rocice
zaganjalne vrvice. lzdelek se lahko tako
poskoduje. Zaganjalno vrvico poc¢asi
spustite.

Zagon toplega motorja

1.

10-krat pritisnite membrano ¢&rpalke za gorivo.

2. Povlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne

zazene.

Izklop izdelka

Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo. (SI.
43)

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v
zacCetni polozaj.

Obrezovanije trave

1.

Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom. Kosilne
nitke ne potiskajte v travo. (Sl. 44)

Skraj$ajte kosilno nitko za 10-12 cm/4-4,75 in.

3. Znizajte §t. vrt. motorja, da ne poSkodujete rastlin.

Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte
80 % plina. (SI. 45)

KoSenje trave

1.

Pri ko$niji trave naj bo kosilna nitka vedno vzporedna
s tlemi. (SI. 46)

Kosilne glave ne potiskajte ob tla. 1zdelek se lahko
tako poskoduje.

Pri kosniji izdelek premikajte iz ene strani na drugo.
Uporabite najvisje Stevilo vrtljajev. (Sl. 47)

Pometanje trave

Zracni tok iz vrteCe se kosilne nitke je mogoce uporabiti
za odstranjevanje trave z doloéenega obmogja.

1.

Kosilno glavo in njeno nitko drzite vzporedno s tlemi,
in sicer nad tlemi.

Dodajte polni plin.

Kosilno glavo premikajte od ene strani na drugo in
tako pometite travo.

A

OPOZORILO: osistite pokrov kosilne

glave vsaki¢, ko names$cate novo kosilno
nitko, in tako preprecite neravnovesje in
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vibracije pri ro€ajih. Preglejte tudi druge dele « Prepri¢ajte se, da rezilo na varovalu rezalnega

kosilne glave in jih po potrebi ocistite. priklju€ka ni poSkodovano.
« Kosilno nitko 2 dni namakajte v vodi, preden jo
Kosilna g|ava namestite na izdelek. Tako podaljSate Zivljenjsko
dobo kosilne nitke.
*  Kosilno nitko tesno in enakomerno navijte okrog «  Sledite navodilom, prilozenim rezilnim prikljuckom,
bobna, da zmanjSate tresljaje. za pravilno navitje nitke in izbiro nitkinega premera.

* Uporabljajte samo odobrene kosilne glave in kosilne
nitke. Glejte razdelek Pribor na strani 321.

« Kosilna nitka naj bo ustrezne dolzine. Dalj$a kosilna
nitka porabi ve€¢ moci motorja kot krajSa kosilna

nitka.
VzdrZzevanje
Uvod V nadaljevanju je naveden seznam vzdrzevalnih
korakov, ki jih je treba opraviti pri izdelku. Poleg
. R vzdrzevalnih del, navedenih v nacrtu vzdrzevanja, mora
OPPZQRILO' Pred |zvaJaTr?Jem . izdelek redno servisirati servisni zastopnik Husqvarna.
vzdrzevalnih del morate prebrati in razumeti Za podatke o servisnih intervalih se obrnite na

poglavje o varmnosti. servisnega zastopnika Husqgvarna.

Urnik vzdrZzevanja

Vzdrzevanje Dnevno Testn' Mese&no

Ocistite zunanjo povrsino.

Ocistite zracni filter. Po potrebi jih zamenjajte.

Preverite delovanje zapore plina in plin.

Preglejte izklopno stikalo.

Preglejte Scitnike.

Preglejte kosilno glavo.

Preglejte zaklepno matico.

XX | X[ X]| X]| X[ X]| X

Preglejte izdelek in zagotovite, da ne pusc¢a goriva.

Poskrbite, da je noz za travo poravnan s sredi§¢em, da je nabrusen in da nima
poskodb pri nozu ali sredi$éni odprtini.

x

Prepricajte se, da se rezalni prikljuéek ne vrti s hitrostjo prostega teka. X

Nanesite mast na dvodelno gred.

Preglejte roico zaganjalne vrvice in zaganjalno vrvico.

Preglejte mast kotnega prenosa.

Ocistite zunanjost svecke. Odstranite svecko in izmerite razmak med elektroda-
ma. Nastavite razmak med elektrodama ali pa zamenjajte svecko.

Ocistite hladilni sistem.

Ocistite ali zamenjajte mrezico lovilnika isker na dusilniku.

Ocistite zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje okrog njega.

Preverite, ali je filter goriva onesnazen. X
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VzdrZevanje Teden- o
Dnevno Mesecno
sko
Preverite, ali je cev goriva poSkodovana. X
Preverite vse kable in povezave. X
Preverite, ali so sklopka, vzmeti sklopke in boben sklopke obrabljeni. X
Zamenjajte svecko. X

Prilagajanje hitrosti prostega teka

Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite, da
je zracni filter Cist in da je name$&en pokrov zratnega
filtra.

1. Vijak za hitrost prostega teka z oznako "T" obrnite
v smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se rezalni
prikljucek ne zacne vrteti. (SI. 48)

2. Vijak za hitrost prostega teka z oznako "T" obrnite
v nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se
rezalni prikljuéek ne ustavi.

3. Hitrost prostega teka mora biti nizja od hitrosti,
pri kateri se rezalni prikljucek zac¢ne vrteti. Hitrost
prostega teka je nastavljena pravilno, ko motor
deluje enakomerno v vsakem poloZaju.

Preverjanje dusilnika

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte

izdelka s poSkodovanim dusilnikom ali
dusilnikom v slabem stanju.

OPOZORILO: izdelka ne uporabljajte,

¢e mrezica lovilnika isker ni name$cena na
dusilnik ali je ta poskodovana.

A
A

-

Preverite, ali je dusilnik poskodovan.

N

Poskrbite, da je dusilnik praviino namescen na
izdelek. (SI. 49)

3. Ce je izdelek opremlien s posebno mrezico lovilnika
isker, jo morate Cistiti enkrat tedensko.

4. Po$kodovano mrezico lovilnika isker zamenjajte. (SI.
50)

POZOR: e se mrezica lovilnika isker
zamasi, se izdelek pregreje, kar povzroci
poskodbe valja in bata.

A

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker

Mrezico lovilnika isker oistite z Zi¢no krtaco.
(SI. 51)

Ciséenje hladilnega sistema
S krtaco odistite dele hladilnega sistema.
(Sl. 52)

Hladilni sistem sestavljajo dovod zraka na zaganjalniku
(A) in hladilna rebra na valju (B).

Pregled svecke

A

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.
Nadomestna svecka naj bo iste vrste

kot prilozena svecka proizvajalca. Ce
uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poskoduje. Prepri¢ajte se, da je
sveCka namescéena z zascito proti motnjam.
Ce potrebuijete ved informacij, se obrnite na
servisnega zastopnika.

1. Preglejte sve¢ko v naslednjih primerih:
a) Ce je mo¢ motorja nizka,
b) ¢&e se pojavijo tezave pri zagonu motorja,
c) ¢e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje
pravilno.

2. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju
motorja, preverite, ali so se na svecki nabrale
obloge. Tveganje za pojav oblog na elektrodah
svecke lahko zmanjSate na naslednje nacine:

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je me$anica goriva ustrezna,

c) zagotovite, da je zracni filter Gist.

4

Ce je svetka umazana, jo ogistite. Prepri¢ajte se,
da je razmak pri elektrodi pravilen. Glejte razdelek
Pribor na strani 321. (Sl. 53)

Svecko po potrebi zamenjajte.

>

Ciséenje zraénega filtra

1. Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter. (SI.
54)

2. Zracni filter ocistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zraéni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zraéni filter preve¢ umazan, da bi ga lahko
temeljito ogistili, ga zamenjajte. Ce je zradni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

4. Ceima izdelek penasti zraéni filter, nanesite olje za
zragni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nanasajte na filter iz filca.
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Nanos olja na zraéni filter

POZOR: Na penaste zracne filtre vedno
nanasajte posebno olje za zracni filter. Ne
uporabljajte drugih vrst olja.

(SL. 57)

OPOZORILO: Pazite, da olja ne

A polijete po telesu. 1
1. Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter. (SI. 2
55)

Zracni filter vstavite v plasti¢no vrecko.

w N

V plastiéno vrecko vlijte olje za zracni filter. (SI. 56)

4. Zagotovite, da se olje enakomerno razporedi po ”)
celotnem zra¢nem filtru. .
5. Pritisnite na zracni filter v plasti¢ni vrecki, da

odstranite odve¢no koli¢ino olja za zracni filter.
Zragni filter vzemite iz vrecke.

6. Namestite zracni filter.

Polnjenje kotnega prenosa z mastjo

Kotni prenos mora biti do treh Cetrtin napolnjen z mastjo
za kotne prenose.

BruSenje rezil in noZev za travo

. Rezila in noZe za travo nabrusite s plosko pilo z
enim rezom.

. Enakomerno nabrusite vse robove rezil in nozev, da
bodo uravnotezeni. (Sl. 26)

Nanos masti na dvodelno gred (129RJ

Nanesite mast na konéni del pogonske gredi na
vsakih 30 delovnih ur. (SI. 58)

Tehni¢ni podatki

| 129RJ 129RJ Il
Motor
Gibna prostornina valja, cm?3 27,6 27,6
Stevilo vrtljajev v prostem teku, min-! (vrt/min) 2800-3200 2800-3200
Priporoéeno najvisje $tevilo vrtljajev, min™! (vrt/min) 9100 9100
Hitrost pogonske gredi, min! (vrt/min) 6200 6200

Mog/najv. izhodna mo& motorja, v skladu z ISO 8893, kW/KM pri min-!
(vrt/min)

0,85/1,14 pri 8000

0,85/1,14 pri 8000

nim nozem za travo, dB(A)

Dusilnik s katalizatorjem Da Da

Vzigalni sistem

Svecka HQT-4 672201 HQT-4 672201
Razmak med elektrodama, mm 0,5 0,5

Sistem goriva

Prostornina posode za gorivo v licm? | 0,343/343 | 0,343/343
Teza

Masa brez goriva, rezilnega orodja in $¢itnika, kg | 5 | 5

Nivoji hrupa 7°

Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka pri uSesu uporabnika z names$ce- | 89 89

70 Ekvivalentna raven zvoénega tlaka, skladna s standardom ISO 22868, je izratunana kot vsota energije
v odvisnosti od €asa za razli¢ne ravni zvo€nega tlaka pod razli¢nimi delovnimi pogoji. Tipi€na statisticna
razprSitev za ekvivalentno raven zvo¢nega tlaka je standardni odklon 3 dB (A).
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129RJ 129RJ Il

Ekvivalentna raven zvoc¢nega tlaka pri uSesu uporabnika z namesceno | 88 88
kosilno glavo, dB(A)

Ekvivalentna raven zvo¢ne moci stopnje A Ly dB(A) 105 105

Ekvivalentna raven vibracij, any, eq '

S kosilno glavo, sprednji/zadnji rogaj, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0

Z nozem za travo, sprednji/zadnji ro¢aj, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8

Ponavljajo&e se udarne vibracije 72

Dologena povpreéna najvisja vrednost ponavljajo¢ih se udarnih vibracij | 160 178
za HAV, pr, m/s?

Pribor

129RJ, 129RJ Il

QOdobren pribor Vrsta Sgitnik rezalnega prikljucka

Navojna gred (M10L)

T25 (D 2,0-2,4 mm)
Kosilna glava 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Noz/rezilo za travo Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

Skladnost in odobritve

Skladnost in odobritve za EU Stevilka z datumom izdelave je navedena na tipski

plos¢ici izdelka.
Druzba Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500, izjavlja, da je izdelek Husqvarna
129RJ, 129RJ Il v skladu z veljavnimi zahtevami
naslednjih direktiv in uredb EU: 2006/42/ES do 19.
januarja 2027 (stroji), (EU) 2023/1230 od 20. januarja
2027 (stroji), 2000/14/ES (zunaniji hrup), 2014/30/EU
(elektromagnetna zdruzljivost), 2011/65/EU (omejitev
uporabe dolo€enih nevarnih snovi).

Celotno besedilo izjave o skladnosti EU je na voljo

na naslednjem spletnem naslovu: www.husqvarna.com/
support; poiscite izdelek in izberite izjavo o skladnosti
EU, ki velja za datum proizvodnje izdelka. Serijska

71 Ekvivalentna raven vibracij v skladu s standardom ISO 22867 se izraduna kot Gasovno ovrednotena skupna

koli¢ina energije za ravni vibracij v razliénih delovnih pogojih. ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven
vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,5 m/s2.

72 Povpreéna vrednost najvigje amplitude pospeska zaradi ponavljajocih se udarnih vibracij v skladu s standar-

dom ISO 5349-3. Negotovost Ap 12 m/s? za 129RJ, negotovost Ap 7 m/s? za 129RJ II. V &asu izdaje tega
priro¢nika ni omejitev glede izpostavljenosti za te podatke.
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Uvod

Opis proizvoda

Husqgvarna 129RJ je Cistaé/trimer za travu sa ravnom
osovinom i motorom sa unutradnjim sagorevanjem.

Husqvarna 129RJ Il je Cistac/trimer za travu sa
dvodelnom osovinom i motorom sa unutrasnjim
sagorevanjem.

Neprestano radimo na povecanju bezbednosti i
efikasnosti rada. Obratite se serviseru za vise
informacija.

Namena

Koristite proizvod sa nozem za travu ili trimi glavom za
rezanje razliitih tipova vegetacije. Nemojte da koristite
proizvod za druge zadatke osim ko$enja i ¢iS¢enja trave.

Pregled

(SlI. 1)

1. Trimi glava

2. Poklopac za sipanje maziva
3. Menjac ugla

4. Stitnik priklju¢ka za koenje
5. Osovina

6. Kruzna drska

7. Obarac gasa

8. Prekida¢ za zaustavljanje
9. Blokada obaraca gasa

10. Kapica za svecice, svecica
11. Kuciste startera

12. Rucica uZeta startera

13. Rezervoar za gorivo

14. Poklopac filtera za vazduh
15. Pumpa za gorivo

16. Kontrola ¢oka

17. Pogonski disk

18. Korisni¢ko uputstvo

19. Sedivo

20. J-ruéica

21. Uprtaé

22. Stezaljka uprtaca

23. Zastita za transportovanje
24. Spojnica vratila (129RJ 1I)

Napomena: Nacionalni ili lokalni propisi mogu da
definiSu ograni€enja pri radu proizvoda.

Koristite proizvod samo sa opremom koja je odobrena
od strane proizvodaca. Pogledajte Dodaci na stranici
333.

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) UPOZORENUJE: Nemarna ili nepravilna
upotreba moze dovesti do teske ili
smrtonosne povrede rukovaoca ili drugih
osoba.

Procitajte ovaj priru¢nik.
(Sl. 4) Koristite zastitni Slem na lokacijama gde
predmeti mogu pasti na vas. Koristite
odobrenu zastitu za sluh. Koristite
odobrenu zastitu za oéi.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. 6) Koristite zastitne cipele/Cizme.

(SI.7) Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje
predmeta Sto moze rezultirati povredom
ociju.

(SI. 8) Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje
predmeta $to moze rezultirati povredom
odiju.

(SI.9) Maks. brzina izlazne osovine.
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(SI. 10) Bezbedno rastojanje

(Sl. 11) Cuvaijte se udara noza.

(SI. 12) Pobrinite se da dugu kosu podignete
iznad ramena.

(SI. 13) Strelice prikazuju ograni¢enja za polozaj
rucice.

(SI. 14) Oznaka emisije buke u okruzenju je u

skladu sa direktivama i propisima EU i
propisom o zastiti radova u okruZenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Garantovani nivo zvuéne snage
za ovaj proizvod naveden je u odeljku
Tehnicki podaci na stranici 332i na
nalepnici.

(SI. 15) Proizvod je usagla$en sa vaze¢im
direktivama i propisima EU.

Plocica tipa prikazuje se-
rijski broj. gggg je godina

YYYYWWXXXX proizvodnje, nn je nedelja
proizvodnje, a XxxX je red-
ni broj.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
komercijalnim oblastima.

Emisije Euro V

UPOZORENUJE: Neoviaséene
prepravke motora ponistavaju EU tip

odobrenja za ovaj proizvod.

Ostecenje proizvoda

Nismo odgovorni za oStecenja proizvoda u slede¢im
slu€ajevima:

proizvod je popravlien na pogresan nacin.

proizvod je popravljen kori§¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.
proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog struénjaka.

Proizvodac

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu rec.

A UPOZORENUJE: Telesne povrede
osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olak$avaju kori¢enje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENJE: Procitajte uputstva
upozorenja koja slede pre kori$¢enja

proizvoda.

Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su mogudi rezultat neispravnog
kori$¢enja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, oSteéenje,
telesna povreda ili smrt su mogudi rezultat.
Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
dodatke i opremu.

Osteceni proizvod ne sme da se koristi.

Postujte raspored odrzavanja. VrSite samo poslove
odrzavanja za koje su data uputstva u ovom
priruéniku. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

U ovom priruéniku nisu pokrivene sve situacije koje
mogu da nastanu pri upotrebi proizvoda. Budite
pazljivi i koristite zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili vrsiti odrzavanje ako niste sigurni u
pogledu odredene situacije. Obratite se stru¢njaku
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za proizvod, prodavcu, servisnom zastupniku ili
ovlas¢enom servisnom centru kako biste dobili vise
informacija.

» IskopcCajte kabl svecice pre nego Sto sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.

* Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati delove na
proizvodu bez odobrenja proizvodaca. Koristite

samo delove koji su odobreni od strane proizvodaca.

Telesna povreda ili smrt su moguci rezultat
nepravilnog odrzavanja.

» Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

» Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su
vruéi i mogu imati varnicu koja moze potpaliti
pozar. Nedovoljan protok vazduha moze da izazove
povrede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja ugljen-
monoksidom.

» Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze izazvati oSte¢enje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

* Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

Ne dozvolite neobuc¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

« Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna u svakom trenutku.

* Proizvod Guvajte na mestu gde deca i neovlas¢ene
osobe nemaju pristup.

* Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

» Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.

* Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu¢aju ako
dode do nesrece.

» Uverite se da delovi nisu oSteceni pre nego $to
koristite proizvod.

» Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to upotrebite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da cete koristiti proizvod.

» Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanjiti nacine za rad proizvoda u
odredenim slu€ajevima.

* Ne koristite proizvod ako ste iscrpljeni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu uticati
na vas vid, budnost, koordinaciju ili prosudivanje.

Bezbednosna uputstva za rukovanje

» Uverite se da je proizvod u potpunosti sklopljen pre
nego $to po¢nete da ga koristite.

Pre pokretanja, pomerite proizvod 3 m (10 stopa)
od polozaja gde ste punili rezervoar za gorivo.
Polozite proizvod na ravnu povrsinu. Vodite raéuna
da priklju€ak za koSenje ne dodiruje tlo ili druge
predmete.

Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje predmeta
Sto moze rezultirati povredom o€iju. Uvek koristite
odobrenu zastitu za o€i prilikom rada sa proizvodom.
Budite oprezni, dete se moze pribliZiti proizvodu bez
va$eg znanja tokom rada.

Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze
u radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.
Obavezno promenite polozaje za rad i uzimajte
povremene stanke tokom rada s uredajem.

Nemojte koristiti proizvod ako ne postoji moguénost
da primite pomo¢ ako dode do nesrece. Uvek

se pobrinite da druge osobe znaju da cete raditi

sa proizvodom pre nego $to po¢nete da koristite
proizvod.

Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrudju.

Uklonite sav nezZeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako prikljucak za koSenje udari o
predmet, predmet moze biti izbacen i na taj nacin
izazvati telesnu povredu ili oSteéenje. Nezeljeni
materijal se moze namotati oko prikljucka za koSenje
i prouzrokovati Stetu.

Nemojte koristiti proizvod tokom loSeg vremena
(magla, kisa, jaki vetrovi, rizik od udara groma ili
drugi vremenski uslovi). LoSe vreme moze da stvori
opasne uslove, kao $to je klizava podloga.

Uverite se da se moZete slobodno kretati i raditi u
stabilnom polozaju.

(Sl. 16)

.

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori$éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite proizvod sa
desne strane tela.

(Sl. 17)

.

Radite sa proizvodom tako da vam je priklju¢ak za
koSenje ispod struka.

Ako je kontrola ¢oka u polozaju ¢oka prilikom
pokretanja motora, priklju€ak za koSenje ¢e poceti
da se okrece.

Nemojte dodirivati konusni zup&anik nakon
zaustavljanja motora. Konusni zupé&anik je vreo kad
se motor zaustavi. Vru¢e povr§ine mogu da izazovu
telesnu povredu.

Zaustavite motor pre nego $to pomerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor i saekajte da se priklju¢ak za
koSenje zaustavi. Sacekajte da se priklju¢ak za
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koSenje zaustavi pre nego $to vi ili osoba koja vam
pomaze u radu uklonite ise€eni materijal.

« Preterano izlaganje vibracijama moze da osteti
krvotok, kao $to je oboljenje koje nastaje usled
izlozenosti vibracijama, ili pak da oSteti nerve kod
ljudi koji imaju problema sa krvotokom. Obratite se
lekaru ako imate simptome preterane izlozenosti
vibracijama. Primeri takvih simptoma su obamrlost,
gubitak osecaja, zmarci, iglice, bolovi, malaksalost i
promene u boji i stanju koZe. Simptomi se obi¢no
pojavljuju u prstima, rukama i zglobovima.

Li¢na zastitna oprema

c UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

« Uvek koristite odobrenu li¢nu zastitnu opremu
kada koristite proizvod. Li¢na zastitna oprema ne
moze da u potpunosti spreci telesnu povredu, ali
ona umanjuje stepen telesne povrede ako dode
do nesreénog slu¢aja. Neka vam va$ prodavac
pomogne u izboru odgovarajuée opreme.

* Nosite $lem ako drvec¢e u radnom podrucju ima
visinu veéu od 2 m/6,5 stopa.

(SI. 18)

« Koristite odobrenu zastitu za sluh. Dugotrajno
izlaganje buci moze prouzrokovati trajne povrede
sluha.

(SI. 19)

« Uvek koristite odobrene zastitne naocare koje su u
skladu sa standardom ANSI Z87.1 u SAD-u ili sa
standardom EN 166 u zemljama EU-a. Koristite vizir
za zastitu lica. Vizir nije dovoljan za zastitu ociju.

(Sl. 20)

« Nosite rukavice po potrebi, na primer, kada
privr§¢ujete, pregledate ili Cistite opremu za
rezanje.

* Nosite ¢izme sa Celi¢nim Stitnicima za prste i
neklizaju¢im donovima.

« Nosite odeéu napravljenu od jake tkanine. Uvek
nosite debele, dugacke pantalone i dugacke rukave.
Nemojte nositi Siroku odec¢u koja moze da se zakadi
o grancice i grane. Nemojte nositi nakit, kratke
pantalone ili sandale. Nemojte hodati bosonogi.
Sklonite kosu tako da vam bude iznad ramena.

« Neka vam komplet za prvu pomo¢ bude u blizini.
(Sl. 21)

Zastitni uredaiji na proizvodu

« Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.

+ Time se produzava radni vek proizvoda.
+ Time se smanjuje rizik od nesreéa.

Neka ovlaséeni prodavac ili ovlaséeni servisni
centar redovno pregledaju proizvod kako bi izvrSili
podesavanja ili popravke.

» Nemojte koristiti proizvod na kojem je oStecena
zastitna oprema. Ako je proizvod oSteéen, obratite
se ovla§¢enom servisnom centru.

Blokada obaraca gasa

Blokada prekidaca gasa blokira prekida¢ gasa.

(SlI. 22)

Pritisnite blokadu prekidaca gasa (A) da biste oslobodili
prekida¢ gasa (B). Kada otpustite rucicu, blokada
prekidac¢a gasa i prekida¢ gasa se vrac¢aju u pocetne
polozaje.

1. Uverite se da je prekida¢ gasa (B) blokiran u
praznom hodu kada otpustite blokadu prekidaca
gasa (A).

2. Pritisnite blokadu prekidaca gasa (A) i uverite se da
se vracéa u pocetni polozaj kada je otpustite.

3. Pritisnite prekida¢ gasa (B) i uverite se da se vraéa u
pocetni polozaj kada ga otpustite.

Pokrenite motor, a zatim dajte puni gas. Otpustite
prekida¢ gasa i proverite da li se priklju¢ak za koSenje
zaustavio. Ako se priklju¢ak za ko$enje okrece dok je
gas u polozaju praznog hoda, pregledaijte zavrtanj za
podesavanje praznog hoda karburatora.

Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozaj za zaustavljanje.

(SI. 23)
Stitnik prikljucka za ko3enje

Stitnik prikljucka za kosenje spre¢ava da nefiksirani
predmeti budu izbaceni u smeru rukovaoca.

(SI. 24)

Pregledaijte stitnik prikljucka za koSenje da biste videli
ima li oStecenja i zamenite ga ako je oSteéen. Koristite
samo odobreni §titnik za prikljuak za koSenje.

Prigusivaé

» Nemojte koristiti motor sa o$te¢enim prigusivacem.
Osteceni prigusivac povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasSenje
pozara.

» Redovno proveravajte da je prigusiva¢ pri¢vrséen na
proizvod.

» Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruce povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

* Vru¢ prigusiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
tecnosti ili isparenja.
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* Nemojte dodirivati delove prigu$ivaca ako je
prigusivac oSte¢en. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

Stezna navrtka

Stezna navrtka se koristi za stezanje odredenih tipova
prikljuéaka za koSenje.

(Sl. 25)

Kada postavite steznu navrtku, zategnite je u suprotnom
smeru od smera rada priklju¢ka za koSenje.

Prikljuéak za koSenje

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

« VrSite redovno odrzavanje. Neka ovlaséeni servisni
centar redovno pregleda priklju¢ak za ko$enje kako
bi izvrSili podesavanja ili popravke.

« Time se povecéava ucinak prikljucka za koSenje.

« Time se produzava radni vek prikljucka za
koSenje.

« Time se smanjuje rizik od nesreca.

» Koristite samo odobreni &titnik prikljucka za koSenje.
Pogledajte Dodaci na stranici 333.

+ Nemojte da koristite o$teceni priklju¢ak za ko$enje.

Glava trimera za travu

* Pobrinite se da &vrsto i ravnomerno namotate trimi
nit za travu oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

» Koristite samo odobrene trimi glave i trimi niti za
travu. Pogledajte Dodaci na stranici 333.

« Koristite ispravnu duzinu trimi niti za travu. Dugacka
trimi nit koristi viSe snage motora u odnosu na kratku
trimi nit.

» Proverite da li je noz koji se nalazi na $titniku
priklju€ka za koSenje neostecen.

* Potopite trimi nit u vodu tokom 2 dana pre nego $to
trimi nit privrstite na proizvod. Time se produzava
radni vek trimi niti.

* Pogledajte uputstva uredaja za rezanje radi
pravilnog postavljanja gajtana za rezanje i izbor
pravilnog precnika.

Listovi za koSenje trave i noZevi za koSenje
trave

« Koristite proizvod sa odobrenim listom za koSenje
trave. Nemojte koristiti list za koSenje trave
bez ispravnog postavljanja svih potrebnih delova.
Pobrinite se da se postavljanje izvr$i na ispravan
nacin i da se koriste odgovarajuéi delovi. Nepravilno
postavljanje moze prouzrokovati da list odleti i na taj
nacin ozbiljno povredi rukovaoca ili prisutne osobe.

* Nosite zastitne rukavice prilikom rukovanja ili vr§enja
odrzavanja na listu.

» Koristite zastitu za glavu kada radite sa proizvodom
sa listom za koSenje trave.

» Listovi za koSenije trave i noZevi za koSenje trave su
namenjeni za secenje grublje trave.

« List za koSenje trave moZe prouzrokovati telesnu
povredu dok nastavlja da se okre¢e nakon
zaustavljanja motora ili otpustanja prekidaca gasa.
Uverite se da se list za koSenje trave potpuno
zaustavio pre vréenja bilo kakvog odrzavanja.

« Zaustavite motor pre nego Sto budete radili nesto
na priklju¢ku za koSenje. Uverite se da se priklju¢ak
za koSenje potpuno zaustavio. Iskljucite kabl sa
svecdice.

» Koristite samo odobreni priklju€ak za koSenije ili
pravilno nao$treni noz.

» Odrzavajte zube seciva u dobrom stanju i propisno
naostrene.

(SI. 26)

* Nemojte da koristite osteceni priklju¢ak za ko$enje.

« Pricvrstite zastitu za transportovanje na list za
kosSenje trave prilikom transporta ili skladiStenja
proizvoda.

Udar noza

« Udar noza je naglo pokretanje proizvoda ustranu,
unapred ili unazad. Udar noza nastaje kada list za
ko$enje trave ili noz sekaca udari o predmet koji se
ne moze posedi. Rizik od udara noza se povecava
u oblastima u kojima nije lako videti materijal koji se
reze.

« Kada se udar noza dogodi, postoiji rizik da se
proizvod ili rukovalac pomere iz polozaja. Noz koji
se pokre¢e moze udariti prisutne osobe i postoji rizik
od telesnih povreda.

* Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen je ili
osteéen, morate ga odbaciti.

« Koristite ostar noz. Rizik od udara noza se poveéava
kada noz nije ostar.

Bezbednost oko goriva

* Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i saCekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

« Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah je presvucite.

« Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vas$e telo, uklonite ga pomocu sapuna i vode.

* Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

« Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje
iz motora.

« Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.
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« Nemoijte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

« Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

« Nemoijte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

« Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

* Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva
ugljen-monoksida.

« Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze doéi do pozara.

« Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.

« Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.

« Pobrinite se da ne moze doéi do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

» Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiSnom prostoru nema
otvorenog plamena.

» Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenoSenja ili skladistenja goriva.

» Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladistenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

« Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kabl svecice pre skladiStenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

+ Obratite se servisnom centru ako niste u moguc¢nosti
da podesite brzinu praznog hoda potrebnu za
zaustavljanje prikljucka za ko$enje. Nemojte koristiti
proizvod pre nego $to je pravilno podesen ili
popravljen.

Sklapanje

A UPOZORENUJE: Procitajte poglavije o
bezbednosti pre sklapanja proizvoda.

Postavljanje kruzne rucke

1. Priévrstite kruznu rucicu na osovinu u skladu sa
ilustracijom i zategnite. (SI. 27)

2. Pobrinite se da se kruzna rugica pri¢vrsti izmedu
strelica na osovini.

Postavljanje J-rudice

UPOZORENJE: Nemojte koristiti
listove testere prilikom postavljanja J-rucice.

Koristite samo listove za koSenje trave/
nozeve za koSenje trave ili trimi glave/
plasti¢ne nozeve.

1. Pri¢vrstite J-rucicu na loop rucicu u skladu sa
ilustracijom i zategnite. (SI. 27)

Postavljanje stezaljke uprtaca
1. Stavite gornju stezaljku uprtaca na osovinu. Stavite
donju stezaljku uprtaca ispod osovine.

2. Poravnajte zavrtnje u gornjoj i donjoj stezaljci
uprtaca.

3. Umetnite dva zavrtnja u otvore za zavrtnje.

4. Zategnite zavrtnje kako biste povezali stezaljku
uprtaca.

Postavljanje zastite reznog lista, lista
za koSenje trave i noza za kosenje
trave

OPREZ: Koristite samo odobreni &titnik
za rezne listove. Pogledajte Dodaci na

stranici 333.

1. PriCvrstite zastitu reznog lista / stitnik prikljucka za
kosSenje (A) na osovinu i zategnite pomocu vijka. (SI.
28)

Montirajte zahvatnik (B) na izlaznoj osovini.

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se jedan od otvora
na zahvatniku ne izravna sa odgovarajuéim otvorom
na kucistu menjaca.

4. Stavite imbus klju¢ (C) u otvor tako da se osovina
osigura.

5. Stavite list (D), oslonu Solju (E) i oslonu prirubnicu
(F) na izlaznu osovinu.

6. Postavite navrtku (G). Pritegnite navrtku na 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Drzite osovinu klju¢a $to je moguce
blize zastiti reznog lista. Da biste zategnuli navrtku,
morate okrenuti klju¢ u smeru suprotnom od rotacije.

Napomena: Levi navoj.
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Postavljanje listova i trimi glava

UPOZORENUJE: Koristite samo
odobreni stitnik za rezne listove. Pogledajte
Dodaci na stranici 333. Osteceni $titnik
moze da izazove telesnu povredu.

UPOZORENJE: Ako radite sa
proizvodom sa listom za ko$enje trave, prvo
postavite ispravnu rucicu, zastitu reznog lista
i uprtac.

UPOZORENUJE: Ako ne postavite

listove na ispravan nacin, to moze dovesti
do povrede.

> B B

1. Uverite se da se podignuti odeljak na zahvatniku/
oslonoj prirubnici pravilno zaklju€a u sredisnji otvor
listova.

2. Postavite listove. (SI. 29)
Sklapanje priklju¢ka za kosenje

Postavljanje &titnika prikljucka za ko3enje i trimi glave
(prava osovina)

1. Pricvrstite Stitnik prikljucka za koSenje (A) na osovinu
pomocu vijka (L).

Postavite zahvatnik (B) na izlaznoj osovini.

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se otvor na
zahvatniku ne poklopi sa odgovarajuéim otvorom na
kucistu menjaca.

4. Stavite mali odvija¢ (C) u otvor kako biste blokirali
osovinu. (SI. 30)

5. Okrenite trimi glavu (H) suprotno kretanju kazaljke
na satu da biste zategnuli trimi glavu na menjacu.
(Levi navoji.) (SI. 31)

Sklapanje dvodelne osovine (129RJ Il)
1. Okrenite dugme ulevo da biste olabavili spojnicu. (SI.
32)

2. Poravnajte jezicak (A) sa strelicom (B) na spojnici.
(SI. 33)

3. Gurnite osovinu u spojnicu dok ne klikne na mesto.
(SI. 34)

4. Okrenite dugme udesno da biste zategli dugme
potpuno. (S. 35)

Rasklapanje dvodelne osovine(129RJ

1))

1. Okrenite dugme ulevo za 3 okreta ili viSe da biste
olabavili spojnicu. (SI. 36)

2. Pritisnite i zadrzite dugme. DrZite Evrsto kraj osovine
na koji je pricvr§¢en motor. Izvucite prikljuéak
direktno iz spojnice. (SI. 37)

Rad

Uvod
UPOZORENUJE: Pre rada sa
proizvodom, morate procitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

Gorivo

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

A

Unapred smesano gorivo

OPREZ: Neodgovarajuci tip goriva moze
da oSteti motor. Koristite me$avinu benzina i
ulja za dvotaktni motor.

+ Koristite Husqvarna unapred smesano alkilatno
gorivo za najbolje radne karakteristike i produzetak
radnog veka motora. To gorivo sadrzi manje Stetnih
hemikalija od obi¢nog goriva i tako smanjuje Stetne
izduvne gasove. Koli¢ina ostataka posle sagorevanja
je niza u ovom gorivu, pa komponente motora ostaju
Cistije.

Me3anije goriva

Benzin

« Koristite kvalitetan bezolovni benzin sa maksimalno
10% etanola.

A

Ulje za dvotaktne motore

OPREZ: Nemojte Kkoristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON /
87 AKI. Koris¢enje benzina manjeg
oktanskog broja moze da izazove Stetno
detonantno sagorevanje u motoru.

« Najbolje rezultate daje Husqvarna ulje za dvotaktne
motore.

* Ako Husqgvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite drugo ulje za dvotaktne motore
dobrog kvaliteta za motore sa vazdusnim hladenjem.
Obratite se dileru za izbor odgovarajuceg ulja.

c OPREZ: Nemojte koristiti ulje za

dvotaktne motore za vanbrodske motore
sa vodenim hladenjem, koje se takode
naziva ulje za vanbrodske motore.
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Nemojte koristiti ulje za Eetvorotaktne
motore.

8. Pomerite proizvod 3 m/ 10 stopa ili dalje od mesta i
izvora dolivanja goriva pre pokretanja motora.

Napomena: Pogledajte Pregled na stranici 322 da

Pravljenje me3avine benzina i ulja za dvotaktne motore ) . . '
biste videli gde na proizvodu se nalazi rezervoar za

Benzin, litara Ulje za dvo- gorivo.
taktne motore,
litara Pregled pre pokretanja
2% (50:1) 1. Uverite se da proizvodu ne fale delovi i da nema
5 010 delova koji su osteceni, labavi ili pohabani.
’ 2. Uverite se da su navrtke, zavrtnji i vijci pritegnuti.
10 0.20 3. Uverite se da trimi glava nije o3te¢ena.
15 0,30 4. Uverite se da filter za vazduh nije zapusen.
20 040 5. Uverite se da bezbednosni uredaji na proizvodu rade
’ pravilno i da nisu osteceni.
6. Uverite se da na proizvodu nema curenja goriva.
OPREZ: male greske mogu znatnoda  pokretanje hladnog motora
utiéu na odnos u mesavini kad meSate male
koli¢ine goriva. Pazljivo izmerite koli¢inu ulja 1. Pritisnite pumpu za vazduh 10 puta. (SI. 40)

koja ¢ée se koristiti za meSavinu da biste

P A Postavite kontrolu ¢oka u polozaj za ¢ok. (SI. 41)
dobili tacan odnos u mesavini.

3. Drzite proizvod na tlu levom rukom. (SI. 42)

(SI. 38)
1. Dospite pola koli¢ine goriva u €ist sud za gorivo.
. . OPREZ: Nemojte stajati na proizvod.
2. Dodajte punu koli¢inu ulja.
3. PromeSajte meSavinu goriva. 4. Polako desnom rukom povlacite uze startera dok ne
4. Dodaijte preostalu koli¢inu goriva u sud za gorivo. o§et|te otpor. Zafim snazno i brzo povlac!tg rucicu
uzeta startera dok se motor ne pokrene, ili dok ne
5. Pazljivo promeSajte meSavinu goriva. pokusa da se pokrene.
A OPREZ: Ne pravite mesavinu za duze A UPOZORENJE: Nemojte
od 1 mesec unapred. namotavati uZe startera oko ruke.
L. . 5. Vratite komandu ¢oka u polozaj za rad.
Punjenje rezervoara za gorivo L y .
6. Ako se motor pokrene, ovlas pritisnite obarac gasa i

A

UPOZORENUJE: Pratite postupak koji

sledi radi vaSe bezbednosti.

w o=

Zaustavite motor i pustite da se ohladi.
Obrisite deo oko ¢epa rezervoara za gorivo. (Sl. 39)

Promuckajte kantu i uverite se da se gorivo u
potpunosti izmeSalo.

Polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.
Napunite rezervoar za gorivo.

OPREZ: uverite se da u rezervoaru
nema previSe goriva. Gorivo se Siri kad
se zagreje.

A

Pazljivo zategnite ¢ep rezervoara za gorivo.
Obrisite gorivo koje je prosuto na i oko proizvoda.

pustite motor da radi 60 sekundi da bi se zagrejao.
Ako se motor ne pokrene, povlacite rucicu uzeta
startera dok se motor ne pokrene. Zatim ovla$
pritisnite obara¢ gasa i pustite motor da radi 60
sekundi da bi se zagrejao.

A

OPREZ: Ne izvlagite uze startera do
kraja i ne pustajte rudicu uzeta startera.
To moze prouzrokovati oSte¢enje
proizvoda. Lagano otpustite uze startera.

Pokretanje toplog motora

1.
2.

Pritisnite pumpu za vazduh 10 puta.
Povlacite uze startera sve dok se motor ne pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili
motor. (SI. 43)
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Napomena: Prekidac za zaustavljanje se
automatski vra¢a u pocetni polozaj.

Skraéivanje trave

1. Drzite glavu trimera odmah iznad tla i pod uglom.
Nemoijte pritiskati trimi nit u travu. (SI. 44)
Smanjite duzinu trimi niti za 10-12 cm / 4-4,75 inca.

Smanijite brzinu motora da biste smanjili rizik od
oStecenja biljaka.

4. Koristite 80% gasa kada kosite travu blizu predmeta.

(SI. 45)

Kosenje trave
1. Uverite se da je trimi nit paralelna sa tlom prilikom
koSenja trave. (SI. 46)

2. Nemoijte pritiskati glavu trimera o tlo. To moze
prouzrokovati o$teéenje proizvoda.

3. Pomerajte proizvod levo-desno prilikom koSenja
trave. Primenite punu brzinu. (SI. 47)

Pometanje trave

Protok vazduha iz rotirajuce trimi niti moze se koristiti za

uklanjanje isecene trave iz podrugja.

1. Drzite trimi glavu i trimi nit paralelno sa tlom i iznad
tla.

2. Primenite pun gas.

3. Pomerajte trimi glavu sa strane u stranu i

rasc¢iS¢avaijte travu.

A

UPOZORENUJE: ocistite poklopac

trimi glave svaki put kada postavljate novu
trimi nit kako biste sprecili neravnotezu i
vibracije u ru¢icama. Takode izvrsite pregled
drugih delova trimi glave i ocistite ih po
potrebi.

Glava trimera za travu

Pobrinite se da &vrsto i ravnomerno namotate trimi
nit za travu oko bubnja kako biste smanijili vibracije.
Koristite samo odobrene trimi glave i trimi niti za
travu. Pogledajte Dodaci na stranici 333.

Koristite ispravnu duzinu trimi niti za travu. Dugacka
trimi nit koristi viSe snage motora u odnosu na kratku
trimi nit.

Proverite da li je noz koji se nalazi na Stitniku
priklju€ka za koSenje neostecen.

Potopite trimi nit u vodu tokom 2 dana pre nego $to
trimi nit pricvrstite na proizvod. Time se produzava
radni vek trimi niti.

Pogledajte uputstva uredaja za rezanje radi
pravilnog postavljanja gajtana za rezanje i izbor
pravilnog precnika.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: pre odrzavanja,

morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

A

Sema odrzavanja

Sledi lista koraka odrzavanja koje treba izvrsiti

na proizvodu. Pored odrzavanja koje je naznaceno

u rasporedu odrzavanja, neka Husqvarna serviser
redovno obavlja servisiranje na proizvodu. Za
informacije u vezi sa intervalima servisiranja, obratite se
Husqvarna servisnom centru.

Odrzavanje Dnevno | Nedeljno | Mesecno
Ocistite spoljnu povrsinu. X
Ocistite filter za vazduh. Zamenite ako je potrebno. X
Pregledajte funkciju zaklju¢avanja obaraca gasa i gas. X
Proverite prekida¢ za zaustavljanje. X
Pregledaijte Stitnike. X
Proverite glavu trimera. X
Proverite steznu navrtku. X
Proverite da li ima curenja goriva. X
Uyer!te se da jg noz za travu poravnat sa centrom, da je oStar i da nema %
ostec¢enja na njemu ni na centralnom otvoru.
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Odrzavanje

Dnevno | Nedeljno | Mesecno

Uverite se da se priklju¢ak za ko$enje ne okrece pri brzini praznog hoda. X

Nanesite mazivo na dvodelnu osovinu.

Pregledajte rucicu uzeta startera i uze startera.

Proverite podmazivanje menjac¢a ugla.

Ocistite spoljni deo kapice svecice. Uklonite kapicu svecice i izmerite zazor
elektroda. Podesite zazor elektroda ili zamenite kapicu svecice.

Ocistite sistem za hladenje.

Ocistite ili zamenite mrezicu hvataca varnica na prigusivacu.

Ocistite spoljnu povrsinu karburatora i prostor oko njega.

Pregledajte da li postoji oSteéenje na filtru za gorivo.

Pregledajte da li postoji o$tecenje na crevu za gorivo.

Pregledajte sve kablove i veze.

Proverite da li ima habanja na kvacilu, oprugama kvacila i bubnju kvacila.

Zamenite svecicu.

X | X | X| X| X

Pode3avanje brzine praznog hoda

Uverite se da je filter za vazduh Cist i da je poklopac
filtera za vazduh pri¢vr§¢en pre podeSavanja brzine
praznog hoda.

1.

Okredite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog
hoda, oznacen oznakom ,T“ udesno sve dok
priklju¢ak za ko$enje ne po¢ne da se okrece. (Sl.
48)

Okredite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog
hoda, oznagen oznakom ,T* ulevo sve dok se
priklju¢ak za koSenje ne zaustavi.

Brzina praznog hoda treba da bude manja od brzine
pri okretanju priklju¢ka za koSenje. Brzina praznog
hoda je ispravna kada motor ravhomerno radi u svim
polozajima.

Provera prigusivaca

UPOZORENUJE: Ne koristite proizvod

sa oSteéenim priguSivacem ili priguSivacem

A u loSem stanju.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti

proizvod ako nedostaje mrezica hvataca
varnica na prigusivacu ili ako je oStecena.

N =

Pregledajte da li je prigusiva¢ oSteéen.
Uverite se da je prigusivac pravilno pri¢vr§éen na
proizvod. (SI. 49)

Ako proizvod koristi posebnu mrezicu hvataca
varnica, Cistite je nedeljno.

4. Zamenite o$tec¢enu mrezicu hvataca varnica. (SI. 50)

OPREZ: Ako je mrezica hvataca varnica
zapu$ena doci ¢e do pregrevanja proizvoda

i to moze prouzrokovati o$teéenja cilindra i
klipa.

Odrzavanje hvatag¢a varnica

Ocistite hvata¢ varnica pomocu zi¢ane Cetke.

(Sl. 51)

Ci8éenje sistema za hladenje

Ocistite delove sistema za hladenje pomodu cetke.
(SI. 52)

Delovi rashladnog sistema su usisnik vazduha na
starteru (A) i rashladna rebra na cilindru (B).

Pregled svecice

OPREZ: Koristite preporuéenu svecicu.
Pobrinite se da je zamenjena svedica istog

tipa kao ona isporu¢ena od proizvodaca.
Neodgovarajuc¢a svecica moze izazvati
ostecenje proizvoda. Postarajte se da
svecica ima prigusiva¢. Obratite se serviseru
za viSe informacija.

1. Pregledajte svecicu kada:
a) motor ima malu snagu.
b) motor se teSko pokrece.
¢) motor ne radi ispravno u brzini praznog hoda.
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Ako se motor teSko pokrece ili radi sa poteSkoéama,

pregledajte da li na svecici postoje nezeljeni

materijali. Da biste smanijili rizik od gomilanja

nezeljenog materijala na elektrodama svecice:

a) uverite se da je brzina praznog hoda pravilno
podesena.

b) uverite se da je meSavina goriva ispravna.

c) uverite se da je filter za vazduh Gist.

Ocistite svedicu ako je zaprljana. Uverite se da
je zazor izmedu elektroda odgovarajuéi. Pogledaijte
Dodaci na stranici 333. (Sl. 53)

Zamenite svecicu po potrebi.

Ciséenje filtera za vazduh

1.

Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (SI. 54)

Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego S$to ga
ponovo postavite.

Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno odistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.

Nano3enje ulja na filter za vazduh

OPREZ: uvek koristite specijalno ulje
za filter za vazduh na penastim filterima za
vazduh. Nemojte koristiti druge tipove ulja.

A
A

UPOZORENUJE: vodite raguna da

vam ulje ne dospe na telo.

6.

. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za

vazduh. (Sl. 55)
Stavite filter za vazduh u plasti¢nu kesicu.

. Stavite ulje za filter za vazduh u plasti¢nu kesicu. (SI.

56)

Pritisnite plasti¢nu kesicu kako biste osigurali da se
ulje ravnomerno raspodeli preko filtera za vazduh.
Pritisnite filter za vazduh, dok je u kesici, kako biste
uklonili nepotrebno ulje za filter za vazduh. Izvadite
filter za vazduh iz kesice.

Postavite filter za vazduh.

NanoS$enje maziva u menjac ugla

Uverite se da je menjac¢ ugla napunjen mazivom u
koli¢ini od 3/4.

(Sl. 57)

Osftrenje nozeva za ko3enje trave i
listova za koSenje trave

1.

Naostrite nozeve za kosenije trave i listove za
kosSenje trave pomodu pljosnate jednorezne turpije.

Podjednako naostrite sve ivice noZzeva za koSenje
trave i listova za koSenje trave kako bi se odrzala
ravnoteza. (Sl. 26)

Nanosenje maziva na dvodelnu
osovinu(129RJ I1)

Nanesite mazivo na kraj pogonskog vratila nakon
svakih 30 sati rada. (SI. 58)

Tehnicki podaci

| 129RJ 129RJ Il
Motor
Zapremina cilindra, cm3 27,6 27,6
Brzina praznog hoda, min-'(o/min) 2800-3200 2800-3200
Preporuéena maksimalna brzina, min-' (o/min) 9100 9100
Brzina izlazne osovine, min-'(o/min) 6200 6200

Snaga / maks. izlazna snaga motora, prema 1SO 8893, kW/ks na min-!
(o/min)

0,85/1,14 na 8000 0,85/1,14 na 8000

PrigusSivac sa katalizatorom

Da Da

Sistem paljenja
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129RJ 129RJ Il

Svecica HQT-4 672201 HQT-4 672201
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5
Sistem za gorivo

Kapacitet rezervoara za gorivo, licm? | 0,343/343 | 0,343/343
Tezina

Tezina bez goriva, priklju¢ka za koSenje i Stitnika, kg | 5 | 5

Nivoi zvuka 73

Ekvivalentni nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno li- 89 89

stom za koSenje trave, dB(A)

Ekvivalentni nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno trimi | 88 88
glavom, dB(A)

Ekvivalentni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska Ly dB(A) 105 105
Ekvivalentni nivoi vibracija, any, oq *

Opremljeno trimi glavom, prednja/zadnja rucka, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0
Opremljeno listom za travu, prednja/zadnja ru¢ka, m/s? 4,2/4,2 6,5/8,8
Ponovljene vibracije i udarci 7°

Utvrdena srednja vr$na vrednost emisije ponovljenih vibracija i udara- | 160 178

ca za HAV, pr, m/s?

Dodaci

129RJ, 129RJ Il

Odobrena oprema Tip

Stitnik prikljuka za koenje

Navojna osovina (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Trimi glava
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Noz za travu / reza¢ za travu Trava 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

73 Ekvivalentni nivo pritiska zvuka, prema ISO standardu 22868, raguna se kao ukupna energija u odnosu
na vreme za razli¢ite nivoe pritiska zvuka pod razli¢itim radnim uslovima. Tipiéna statisticka disperzija za
ekvivalentni nivo pritiska zvuka predstavlja standardno odstupanje od 3 dB (A).

74 Ekvivalentni nivo vibracija, prema ISO standardu 22867, raduna se kao ukupna energija u odnosu na vreme
za nivoe vibracija pod razli¢itim radnim uslovima. Podaci o ekvivaletnom nivou vibracije imaju tipi¢nu statistic-

ku disperziju (standardnu devijaciju) od 1,5 m/s2.

75 Srednja vrednost vr$ne amplitude ubrzanja od ponovljenih vibracija i udaraca prema ISO 5349-3. Nesigurnost
Kp 12 m/s? za 129RJ, nesigurnost Ap 7 m/s? za 129RJ II. U vreme objavljivanja ovog priruénika, ne postoje

ograni¢enja izlozenosti za ove podatke.
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UsaglaSenost i odobrenja

UsaglaSenost i odobrenja za EU

Ovim putem, Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500, izjavljuje da je
Husqvarna 129RJ, 129RJ Il u skladu sa

vazecim zahtevima sledecih direktiva i propisa

EU: 2006/42/EZ do 19. 01. 2027. (Masine), (EU)
2023/1230 od 20. 01. 2027. (Masine), 2000/14/EZ
(Buka na otvorenom), 2014/30/EU (Elektromagnetna
kompatibilnost), 2011/65/EU (Ogranicenje opasnih
materija).

Ceo tekst EU deklaracije o usaglaSenosti mozete
pronaci na www.husgvarna.com/support; pretrazite
proizvod i izaberite EU deklaraciju o usaglasenosti koja
se primenjuje na datum proizvodnje proizvoda. Serijski
broj sa datumom prioizvodnje mozete naci na plogici tipa
proizvoda.
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Introduktion
Produktbeskrivning Anvand inte produkten till andra uppgifter &n

Husqgvarna 129RJ &r en rojsag/grastrimmer med rakt
skaft och forbranningsmotor.

Husqgvarna 129RJ Il &r en rojsag/grastrimmer med
tvadelat skaft och forbranningsmotor.

Arbetet med att 6ka din sékerhet och effektivitet under
anvandning pagar standigt. Kontakta en serviceverkstad
om du vill ha mer information.

Avsedd anvandning

Anvand produkten med en grasklinga eller ett
trimmerhuvud fér att klippa olika typer av vegetation.

Oversikt
(Fig. 1)

1. Trimmerhuvud

2. Lock till pafylining av fett
3. Vinkelvaxel

4. Skarutrustningens skydd
5. Skaft

6. Loophandtag

7. Gasreglage

8. Stoppreglage

9. Ddédmansgrepp

10. Tandhatt, tandstift

11. Startapparathus

12. Startsnérets handtag

13. Bransletank

14. Luftfilterkapa

15. Bransleblasa

16. Chokereglage

17. Medbringarhjul

18. Bruksanvisning

19. Klinga

20. J-handtag

21. Sele

22. Selfaste

23. Transportskydd

24. Skaftkoppling (129RJ I1)

grastrimning och grésréjning.

Notera: Nationella eller lokala regler kan begrénsa
anvandningen av produkten.

Anvand endast produkten med tillbehér som ar
godkénda av tillverkaren. Se Tillbehdr pa sida 346.

Symboler pa produkten
(Fig. 2) VARNING! Slarvigt eller felaktigt
anvandande kan resultera i allvarliga
skador eller dédsfall for anvandaren eller

andra.

(Fig. 3) Las den har bruksanvisningen.

(Fig. 4) Anvand skyddshjalm pa platser dar
féremal kan falla ner. Anvand godkéant
hérselskydd. Anvand godkant 6gonskydd.

(Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar.

(Fig. 6) Anvand skyddsskor/skyddsstovlar.

(Fig. 7) Produkten kan orsaka att foremal skjuts
ut, vilket kan orsaka skador pa 6gonen.

(Fig. 8) Produkten kan orsaka att foremal skjuts
ut, vilket kan orsaka skador pa 6gonen.

(Fig. 9) Maximal hastighet pa utgaende axel.

(Fig. 10) Sakert avstand

(Fig. 11) Var forsiktig med kast.

2929 - 001 - 10.06.2026

335



(Fig. 12) Se till att Iangt har satts upp ovanfor

axlarna.
(Fig. 13) Pilarna visar gréanserna fér handtagets
position.
(Fig. 14) Miljomarkning for bulleremission enligt
direktiv och bestdammelser fér EU och
New South Wales-lagen "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Produktens
garanterade ljudeffektniva anges i
Tekniska data pa sida 345 och pa
etiketten.
(Fig. 15) Produkten éverensstammer med géallande
EG-direktiv och férordningar.

Serienumret finns pa typs-

A4aavvXoxx tionsaret, vv ar produk-
tionsveckan och xxxx ar

sekvensnumret.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Euro V-utslapp

A

VARNING: Manipulering av motorn

upphéver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.

Produktskada

Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Tillverkare

Husqgvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Sékerhet

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: skador pa produkten.

Notera: penna information gor produkten lattare att
anvanda.

Allménna sékerhetsanvisningar

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand produkten pa ratt satt. Felaktig anvandning
kan leda till skador eller dédsfall. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna i denna
bruksanvisning. Anvand inte produkten till annat.

F&lj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sakerhetsanvisningarna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna kan skador eller dodsfall intraffa.

Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda

och férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for att montera tillbehér och
extrautrustning pa ratt satt. Anvand endast
godkanda tillbehér och godkand extrautrustning.
Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner for i
den har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den har bruksanvisningen kan inte omfatta alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten och utfor inte underhall pa
produkten om du inte &r trygg med situationen.
Kontakta en produktexpert, en aterférsaljare, en
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfor underhaill.

Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
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utan tillverkarens godkadnnande. Anvand endast
delar som ar godkanda av tillverkaren. Felaktigt
underhall kan leda till skador eller dodsfall.

Undvik att andas in angor fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgasangor utgor en
halsorisk.

Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftflode kan
orsaka skador eller dddsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Nar du anvander denna produkt skapar motorn

ett elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska
faltet kan orsaka skador pa medicinska implantat.
Tala med din lékare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvander produkten.
Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan k&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

Se till att du alltid 6vervakar en person med

nedsatt fysisk eller mental kapacitet som anvénder
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

Produkten kan gora att foremal slungas ut, vilket kan
orsaka skador. Folj sékerhetsinstruktionerna for att
minska risken for personskador eller dédsfall.
Lamna inte produkten nar motorn &r pa.
Anvandaren av produkten &r ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvénda
produkten.

Folj nationella eller lokala lagar. De kan férbjuda
eller begransa anvandningen av produkten under
vissa foérhallanden.

Anvand inte produkten om du &r trétt eller om du

ar paverkad av alkohol, droger eller lakemedel. Din
syn, ditt omddme eller din kroppskontroll kan ha
paverkats.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Kontrollera att produkten &r helt monterad innan du
anvander den.

Innan du startar bor du flytta produkten 3 m fran
den plats dar du fyllde pa bransletanken. Placera
produkten pa en plan yta. Se till att skarutrustningen
inte vidror marken eller andra féremal.

Produkten kan fa foremal att skjutas ut, vilket kan
orsaka skador pa 6gonen. Anvand alltid godkant
6gonskydd nar du anvander produkten.

Var forsiktig! Ett barn kan nédrma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om nagon gar in
i arbetsomradet.

Se till att du alltid har kontroll ver produkten. Se
till att du &ndrar arbetsstéllning och tar planerade
pauser nar du anvander produkten.

Anvand inte produkten om du inte kan fa hjalp ifall
en olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att

du kommer att anvanda produkten innan du bérjar
anvénda produkten.

Vand dig inte om med produkten innan du har
kontrollerat att inga manniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om skarutrustningen traffar

ett objekt kan objektet skjutas ut och orsaka
personskada eller andra skador. O6nskat material
kan lindas runt skarutrustningen och orsaka skador.
Anvéand inte produkten i daligt vader (dimma,
regn, hard vind, risk for blixtnedslag eller andra
vaderforhallanden). Farliga situationer (t.ex. hala
ytor) kan uppsta pa grund av daligt vader.

Se till att du kan rora dig fritt och arbeta i en stabil
stéllning.

(Fig. 16)

Se till att du inte kan falla nar du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvander produkten.
Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten pa héger sida av kroppen.

(Fig. 17)

Anvanda produkten med skarutrustningen under
midjehdjd.

Om chokereglaget ar i chokelédge nar motorn startar
bdrjar skarutrustningen rotera.

Rér inte vid vinkelvéxeln nér motorn har stannat.
Vinkelvéxeln &r varm efter att motorn har stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

Stang av motorn innan du flyttar produkten.

Lagg inte ner produkten om motorn ar pa.

Innan du tar bort odnskat material fran produkten
maste du stédnga av motorn och vénta tills
skarutrustningen stannar. Lat skarutrustningen
stanna innan du avldgsnar det klippta materialet.
Overexponering fér vibrationer kan leda till
cirkulationsskador, exempelvis vita fingrar,

eller nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstdrningar. Uppsok lakare om ni
upplever kroppsliga symptom som kan relateras
till dverexponering av vibrationer. Exempel pa
sadana symptom ar domningar, avsaknad av
kansel, kittlingar, stickningar, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka eller férandringar i
hudens férg eller yta. Dessa symptom upptrader
vanligtvis i fingrar, hander eller handleder.
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Personlig skyddsutrustning

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterforséljare om
hjélp med att vélja ratt utrustning.

* Anvand hjalm om tréaden i arbetsomradet ar hdgre an
2m.

(Fig. 18)

* Anvand godkénda horselskydd. Langvarig
exponering for buller kan ge bestaende
hérselskador.

(Fig. 19)

* Anvand alltid godkanda skyddsglaségon som
uppfyller kraven i standarden ANSI Z87.1 i USA
eller EN 166 i EU-lander. Anvand visir for att skydda
ansiktet. Visiret ger inte ett fullgott skydd for 6gonen.

(Fig. 20)
* Anvéand handskar vid behov, till exempel nar du
ansluter, undersoker eller rengdr skarutrustningen.

» Anvand skyddsstovlar med stalhatta och halkfri sula.

» Ha pa dig klader i slitstarkt material. Bar alltid
kraftiga langbyxor och 6verdel med langa armar.
Anvand inte |6st sittande klader som kan fastna i
kvistar och grenar. Anvand inte smycken, kortbyxor
eller sandaler. Ga inte barfota. Satt upp haret
ordentligt sa att det inte hanger nedanfér axlarna.

» Ha forsta férband nara till hands.
(Fig. 21)

Sakerhetsanordningar pa produkten

+ Settill att du regelbundet utfér underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.
» Risken for olyckor minskar.

Lat en auktoriserad aterforséljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet undersdka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

* Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bér du
tala med ett godkant servicecenter.

Gasreglagesparr

Gasreglagets lasning laser gasreglaget.

(Fig. 22)

Tryck pa gasreglagets lasning (A) for att lossa
gasreglaget (B). Nar du slapper handtaget gar
gasreglagets lasning och gasreglaget tillbaka till sina
ursprungslagen.

1. Se till att gasreglaget (B) ar last pa tomgang nar du
slapper gasreglagets lasning (A).

2. Tryck pa gasreglagets lasning (A) och kontrollera
att den gar tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du
slapper den.

3. Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan fullgas. Slapp

gasreglaget och titta om skarutrustningen stannar.

Om skarutrustningen roterar med gasreglaget i
tomgangslage undersoker du tomgangsjusterskruven pa
forgasaren.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn stangs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget.

(Fig. 23)
Trimmerhuvudets skydd

Skarutrustningens skydd forhindrar att 16sa foremal
skjuts ut mot anvandaren.

(Fig. 24)

Undersok om skarutrustningens skydd ar skadat och byt
ut det om sa ér fallet. Anvand endast godkant skydd for
skarutrustningen.

Ljuddampare

* Anvand inte en motor med defekt ljuddémpare. En
defekt ljudddmpare 6kar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandsléckare i nérheten.

« Kontrollera regelbundet att ljuddédmparen sitter fast
pa produkten.

* Ror inte motorn eller ljudddmparen nar motorn ar
pa. Ror inte motorn eller ljuddamparen férran en
stund efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

* Envarm ljuddampare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten néra brandfarliga vatskor
eller angor.

¢ ROrinte ljuddamparens delar om ljuddémparen
ar skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Lasmutter

Lasmuttern anvands for att 1dsa vissa typer av
skarutrustning.

(Fig. 25)

Nar du installerar lasmuttern drar du at den i motsatt
riktning mot skéarutrustningens driftriktning.

Skérutrustning

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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Utfor regelbundet underhall. Lat ett

godkant servicecenter regelbundet undersdka
skarutrustningen for att gora justeringar eller
reparationer.

+  Skarutrustningens prestanda okar.

»  Skarutrustningens livslangd okar.

* Risken for olyckor minskar.

Anvand endast ett godkant skydd till
skarutrustningen. Se Tillbehdr pa sida 346.
Anvand inte en skadad skarutrustning.

Grastrimmerhuvud

Se till att du drar at grastrimmerlinan hart och jamnt
runt trumman for att minska vibrationerna.

Anvand endast godkanda grastrimmerhuvuden och
grastrimmerlinor. Se Tillbehdr pa sida 346.

Anvand réatt 1angd pa grastrimmerlinan. En lang
grastrimmerlina forbrukar mer motoreffekt an en kort
grastrimmerlina.

Se till att kniven pa skarutrustningens skydd inte ar
skadad.

Blétlagg grastrimmerlinan i vatten i 2 dygn innan du
satter fast grastrimmerlinan pa produkten. Detta 6kar
grastrimmerlinans livslangd.

Se skarutrustningens anvisningar for korrekt
laddning av lina och val av ratt lindiameter.

Grasklinga och graskniv

.

Anvand produkten med en godkand grasklinga.
Anvand inte en grasklinga utan ratt installation

av alla nédvandiga delar. Se till att installationen
g0rs korrekt och att ratt delar anvands. Felaktig
installation kan leda till att klingan flyger av

och orsakar allvarliga skador pa anvandaren eller
manniskor i nérheten.

Anvand skyddshandskar nar du hanterar eller utfér
underhall pa klingan.

Anvand huvudskydd nar du anvander en produkt
med en grasklinga.

Grasklingor och grasknivar anvands for att skara
grovt grés.

Gréasklingan kan orsaka skada om den fortsatter
att rotera efter det att motorn har stannat eller
gasreglaget slapps. Se till att grasklingan har slutat
rotera helt innan nagot underhall utfors.

Stanna motorn innan du arbetar med
skarutrustningen. Se till att skarutrustningen stannar
helt. Ta bort kabeln fran tandstiftet.

Anvand endast en godkand skarutrustning eller en
korrekt slipad klinga.

Hall klingans skéartéander val och korrekt skarpta.

(Fig. 26)

Anvand inte en skadad skarutrustning.

Fast transportskyddet pa grasklingan nar du
transporterar eller férvarar produkten.

Kast

Ett kast ar en plotslig rorelse av produkten at sidan,
framat eller bakat. Ett kast intréffar néar grasklingan
eller sagklingan traffar ett foremal som inte kan
klippas. | omraden dar det inte ar latt att se det
material som klipps 6kar risken for kast.

Nar ett kast intréffar finns det en risk att produkten
eller anvandaren rdr sig ur lage. En klinga som ror
sig kan traffa manniskor i nérheten och det finns risk
for personskador.

Om en klinga ar bojd, har sprickor, ar trasig eller
skadad ska den kasseras.

Anvand en vass klinga. Risken for kast 6kar nar en
klinga inte ar vass.

Branslesikerhet

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
oodnskat brénsle fran produkten.

Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan

orsaka personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller brénsle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med brénsle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
Rok inte i narheten av branslet eller motorn.

Placera inga varma féremal i narheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa bransle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bréansle.

Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa brénsle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.
Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med for mycket bransle i bransletanken.
Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller branslebehallaren.

Placera inte produkten eller branslebehallaren dar
det finns &ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.
Anvand endast godkanda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet for férvaring.
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+ TOm bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

» Rengor produkten fore langtidsforvaring.

+ Ta bort tandstiftskabeln innan du stéller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

* Om du inte kan justera tomgangsvarvtalet sa att
skarutrustningen stannar bér du tala med ditt
servicecenter. Anvand inte produkten forran den ar
korrekt installd eller reparerad.

Montering

VARNING: Ls sakerhetskapitlet innan

du monterar produkten.

A

Sétta fast loophandtaget

1. Sétt fast loophandtaget pa skaftet enligt bilden och
dra at. (Fig. 27)

2. Se till att loophandtaget faster mellan pilarna pa
skaftet.

Fést J-handtaget

c VARNING: Anvand inte sagklingor

plastknivar.

nar du faster J-handtaget. Anvand endast
grasklingor/grasknivar eller trimmerhuvud/
1. Satt fast J-handtaget pa loophandtaget enligt bilden
och dra at. (Fig. 27)

Installera selfastet

1. Placera det 6vre selfastet pa riggroret. Placera det
nedre selféstet under riggroret.

2. Rikta in skruvarna i det 6vre och nedre selfastet.
3. Sattitva skruvar i skruvhalen.
4. Dra at skruvarna for att fasta selfastet.

Installera klingskydd, grésklinga och
gréaskniv

c OBSERVERA: Anvind endast

godkéant skydd for klingorna. Se Tillbehor pa
sida 346.
1. Sétt fast klingskyddet/skarutrustningsskyddet (A) pa
riggroret och dra at med skruven. (Fig. 28)
2. Installera medbringarhjulet (B) pa den utgaende
axeln.

3. Vrid den utgaende axeln tills ett av halen i
medbringarhjulet ar mitt for motsvarande hal i
véaxelhuset.

For in insexnyckeln (C) i halet for att lasa riggroret.

Placera klingan (D), stédkoppen (E) och stédflansen
(F) pa den utgaende axeln.

6. Montera muttern (G). Dra at muttern till 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Hall skiftnyckelns skaft sa
nara klingskyddet som mgjligt. For att dra at
muttern maste du vrida skiftnyckeln i motsatt
rotationsriktning.

Notera: vanstergangad.

Montera klingor och trimmerhuvud

VARNING: Anvand endast godkéant
skydd for klingorna. Se Tillbehdr pa
sida 346. Ett skadat skydd kan orsaka
personskador.

VARNING: om du anvénder produkten

med en grasklinga installerar du forst ratt
handtag, klingskydd och sele.

VARNING: om du inte installerar

klingorna ratt kan det orsaka skador.

BB B

1. Se ill att den lyfta delen av medbringarhjulet/
stodflansen hamnar rétt i det mittersta halet pa
klingorna.

2. Montera klingorna. (Fig. 29)
Sa monterar du skarutrustningen

Sa satter du fast skarutrustningsskyddet och
trimmerhuvudet (rakt riggrér)

1. Fast skarutrustningens skydd (A) pa riggroret med
skruven (L).

2. Fast medbringarhjulet (B) pa den utgaende axeln.

3. Vrid den utgaende axeln tills halet i medbringarhjulet
ar mitt for halet i vaxelhuset.

4. Placera en liten skruvmejsel (C) i halet for att lasa
riggroret. (Fig. 30)

5. Vrid trimmerhuvudet (H) moturs for att dra at
trimmerhuvudet pa vaxelladan. (Vanstergangad.)
(Fig. 31)
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Montera det tvadelade skaftet (129RJ

]

1. Lossa kopplingen genom att vrida vredet moturs.
(Fig. 32)

2. Passa in fliken (A) med pilen (B) pa kopplingen. (Fig.
33)

3. Tryck in skaftet i kopplingen tills det klickar pa plats.
(Fig. 34)

4. Vrid vredet medurs och dra at det helt. (Fig. 35)

Sa demonterar du det tvadelade skaftet
(129RJ 11)

1. Vrid vredet minst tre varv moturs for att lossa
kopplingen. (Fig. 36)

2. Tryck och hall in knappen. Hall hart i &nden av
skaftet som motorn ar ansluten till. Dra tillbehoret
rakt ut ur kopplingen. (Fig. 37)

Drift

Introduktion
VARNING: Innan du anvander
produkten maste du lasa och forsta kapitlet
om sakerhet.

OBSERVERA: Anvand

inte tvataktsolja for vattenkylda
utombordsmotorer, s.k. outboardoil.
Anvand inte olja avsedd for
fyrtaktsmotorer.

A\

Bransle

Denna produkt har en tvataktsmotor.

c OBSERVERA: Motorn kan skadas om

en blandning av bensin och tvataktsolja.

du fyller pa med fel typ av brénsle. Anvand
Férblandat bransle

* Anvand férblandat alkylatbransle fran Husqvarna
for basta prestanda och férlangning av motorns
livslangd. Det har branslet innehaller mindre skadliga
kemikalier jamfoért med vanligt bransle, vilket minskar
de skadliga avgaserna. Mangden rester som finns
kvar efter forbranning ar lagre med detta bransle,
vilket haller komponenterna i motorn renare.

Blanda brénsle

Bensin

« Anvand blyfri bensin av bra kvalitet med hégst 10 %
etanolhalt.

OBSERVERA: Anvand inte
bensin med ett Iagre oktantal an 90
RON/87 AKI. Ett lagre oktantal kan
orsaka motorknackning, vilket leder till
motorskador.

A

Tvéataktsolja

« For basta resultat och funktion ska du anvanda
tvataktsolja fran Husqvarna.

« Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns tillganglig
kan du anvénda en annan tvataktsolja av hog
kvalitet for luftkylda motorer. Tala med en
serviceverkstad for att valja ratt olja.

Blanda bensin och tvataktsolja

Bensin, liter Tvataktsolja, li-
ter
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
OBSERVERA: sma fel kan paverka
blandningsforhallandet drastiskt néar du
blandar sma mangder bransle. Mat noga

mangden olja for att se till att du far ratt
blandning.

(Fig. 38)

1. Fyll halva mangden bensin i en ren behallare for
bransle.

Tillsatt all olja.

Skaka bransleblandningen.

Fyll i aterstdende méngd bensin i behallaren.

S

Skaka omsorgsfullt bréansleblandningen.

A

OBSERVERA: Bianda inte bransle fér

mer @n en manad i taget.
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Fylla pa bransletanken

VARNING: Fo6lj nedanstaende procedur

for din sakerhet.

A

Stanna motorn och vénta tills den har svalnat.
2. Torka rent runt bransletanklocket. (Fig. 39)

Skaka behallaren och kontrollera att brénslet ar helt
blandat.

4. Ta bort tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.
Fyll brénsletanken.

c OBSERVERA: Kontrollera att

bransletanken. Branslet expanderar nar
det blir varmt.

det inte finns fér mycket bransle i
6. Dra at bransletanklocket ordentligt.
7. Torka upp branslespill pa och runt produkten.

8. Flytta produkten minst tre meter bort fran
tankningsplatsen och bransledepan innan du startar
motorn.

Notera: Information om var bransletanken sitter pa
produkten finner du i Oversikt p4 sida 335.

Undersoékning fore start

1. Se till att produkten inte har nagra saknade,
skadade, I6sa eller slitna delar.

Se till att muttrar, skruvar och bultar ar atdragna.
Se till att timmerhuvudet inte ar skadat.

Se till att luftfiltret inte ar igensatt.

o M~ wN

Se till att sdkerhetsanordningarna pa produkten
fungerar korrekt och inte &r skadade.

6. Se till att produkten inte har nagot branslelackage.

Starta kall motor
1. Tryck pa branslepumpblasan tio ganger. (Fig. 40)
Stall chokereglaget i chokelage. (Fig. 41)

Hall motorkroppen pa marken med vanster hand.
(Fig. 42)

OBSERVERA: Kiiv inte pa

produkten.

A

4. Dralangsamt i startsnorets handtag med héger
hand tills du kdnner motstand. Dra sedan snabbt i
startsnorets handtag med kraft tills motorn startar
eller forsoker starta.

VARNING: Vira inte startsnéret runt

handen.

A

5. Stall chokereglaget i driftlage.

6. Om motorn startar trycker du latt pa gasreglaget och
later motorn ga i 60 sekunder sa att den blir varm.
Om motorn inte startar drar du i startsnorets handtag
tills den startar. Tryck sedan latt pa gasreglaget och
lat motorn ga i 60 sekunder sa att den blir varm.

c OBSERVERA: Drainte ut

startsnoret helt och slépp inte heller
Sa startar du en varm motor

startsnorets handtag. Det kan orsaka
skador pa produkten. Slapp startsnoret
langsamt.

1. Tryck pa branslepumpblasan 10 ganger.
2. Drai startsnoret tills motorn startar.
Stanga av produkten

« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn. (Fig.
43)

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Klippa graset

1. Hall trimmerhuvudet strax ovanfér marken och luta
det. Tryck inte ned trimmerlinan i gréset. (Fig. 44)

2. Minska langden pa trimmerlinan med 10-12 cm.

Minska motorns varvtal for att minska risken for
skador pa véaxter.

4. Anvand 80 % gas nér du klipper graset nara foremal.
(Fig. 45)

Klippa graset

1. Se till att trimmerlinan ar parallell med marken nér du
klipper graset. (Fig. 46)

2. Tryck inte ned trimmerhuvudet mot marken. Det kan
orsaka skador pa produkten.

3. For produkten fran sida till sida nar du klipper graset.
Anvand fullt varvtal. (Fig. 47)

Sopa graset

Luftflédet fran den roterande trimmerlinan kan anvandas

for att ta bort klippt gras fran ett omrade.

1. Hall timmerhuvudet och trimmerlinan parallellt mot
och ovanfér marken.

2. Ge fullgas.

For trimmerhuvudet fran sida till sida och sopa bort
gréset.

A

VARNING: Rengér trimmerhuvudets
kapa varje gang du monterar ny trimmerlina
for att forhindra obalans och vibrationer i
handtagen. Gor aven en kontroll av andra
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delar av trimmerhuvudet och rengér det vid
behov.

Grastrimmerhuvud

«  Se till att du drar at grastrimmerlinan hart och jamnt
runt trumman for att minska vibrationerna.

* Anvand endast godkénda grastrimmerhuvuden och
grastrimmerlinor. Se Tillbehdr pa sida 346.

* Anvand rétt langd pa grastrimmerlinan. En lang
grastrimmerlina forbrukar mer motoreffekt an en kort
grastrimmerlina.

» Settill att kniven pa skarutrustningens skydd inte ar
skadad.

+ Blotlagg gréstrimmerlinan i vatten i 2 dygn innan du
satter fast grastrimmerlinan pa produkten. Detta 6kar
grastrimmerlinans livslangd.

+ Se skarutrustningens anvisningar for korrekt
laddning av lina och val av rétt lindiameter.

Underhall

Introduktion

c VARNING: Innan du utfér underhall

maste du lasa och forsta kapitlet om
Underhallsschema

sékerhet.

Nedan foljer en lista 6ver de underhallssteg som

ska utféras pa produkten. Utdver det underhall

som beskrivs i underhallsschemat ska du lata en
Husqgvarna-serviceverkstad utféra service pa produkten
regelbundet. Kontakta en Husqvarna-serviceverkstad for
information om serviceintervallen.

underhall

Varje
vecka

Varje

Dagligen manad

Rengér utsidan.

Rengér luftfiltret. Byt ut vid behov.

Kontrollera gasreglagesparrens funktion och gasreglaget.

Undersok stoppkontakten.

Undersok skydden.

Undersok trimmerhuvudet.

Undersok lasmuttern.

Undersok om det forekommer brénslelackage.

XX X[ X X]| X[ X]| X

inte har nagra skador.

Se till att grasklingan ar centrerad och vass samt att klingan och centrumhalet

x

Se till att skarutrustningen inte roterar vid tomgangsvarvtal.

Applicera fett pa det tvadelade riggroret.

Undersok startsnorets handtag och startsnoret.

Undersok vinkelvaxelns fett.

stera elektrodavstandet eller byt ut tandstiftet.

Rengor tandstiftet utvandigt. Ta bort tandstiftet och méat elektrodavstandet. Ju-

Rengor kylsystemet.

Rengdr eller byt ljuddamparens gnistskydd.

Rengor férgasarens utsida och omradet runt denna.

Undersok branslefiltret avseende smuts.
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underhall Dagligen Varje Varje
vecka manad

Undersok bransleslangen avseende skador. X

Undersok alla kablar och anslutningar. X

Undersok kopplingen, kopplingsfjddrarna och kopplingstrumman avseende slita- X

ge.

Byt ut tandstiftet. X

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

Se till att luftfiltret ar rent och att luftfilterkapan sitter fast
innan du justerar tomgangsvarvtalet.

1.

Vrid tomgangsskruven, mérkt med ett T, medurs tills
skarutrustningen bérjar rotera. (Fig. 48)

Vrid tomgéangsskruven, markt med ett T, moturs tills
skarutrustningen slutar rotera.

Tomgangsvarvtalet ska vara lagre &n det varvtal da
skérutrustningen borjar rotera. Tomgangsvarvtalet ar
korrekt nér motorn arbetar jamnt i alla positioner.

Kontrollera ljuddamparen

VARNING: Anvand inte en produkt med

en skadad ljuddampare eller en ljuddampare
som &r i daligt skick.

A
A

VARNING: Anvand inte produkten om

gnistfangarnatet pa ljuddamparen saknas
eller &r skadat.

N =

Kontrollera att inte ljudddmparen ar skadad.

Se till att ljudddmparen sitter fast ordentligt pa
produkten. (Fig. 49)

Om produkten har ett gnistfangarnat maste du
rengora det en gang i veckan.

Om gnistfangarnatet ar skadat byter du det. (Fig. 50)

A

OBSERVERA: om gnistfangarnatet

ar igensatt 6verhettas produkten vilket kan
leda till skador pa cylindern och kolven.

Sa utfoér du underhall pa gnistskyddet
Anvéand en stalborste for att rengéra gnistskyddet.
(Fig. 51)

Sa rengor du kylsystemet

Rengor kylsystemets delar med en borste.

(Fig. 52)

Kylsystemet bestar av luftintaget pa startmotorn (A),
kylflansarna pa cylindern (B).

Sa undersoker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvand det

rekommenderade tandstiftet. Se till att det
nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten. Se till
att tandstiftet har en déampare. Prata med en
serviceverkstad fér mer information.

4.

. Undersok tandstiftet nar:

a) motorn har lag effekt

b) motorn inte startar pa en gang

c) motorn inte fungerar korrekt pa tomgang.

Om motorn inte startar eller fungerar som den ska
bdr du genomsodka téndstiftet efter oonskat material.
Om du vill minska risken foér odnskat material pa
tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.

Rengor tandstiftet om det &r smutsigt. Kontrollera att

elektrodavstandet ar korrekt. Se Tillbehdr pa sida
346. (Fig. 53)

Byt ut tandstiftet om det ar nédvandigt.

Rengéring av luftfiltret

1.

Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 54)

2. Rengor Iuftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten. Se till

att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

Byt ut luftfiltret om det &r for smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du
Iuftfilterolja. Applicera endast luftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.

Sa applicerar du luftfilterolja pa luftfiltret

A

OBSERVERA: Anvand alltid speciell

luftfilterolja pa skumluftfilter. Anvand inga
andra typer av olja.
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A

VARNING: se till att inte fa olja pa
kroppen.

e

6.

Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 55)
Lagg luftfiltret i en plastpase.
Tillsatt luftfilteroljan i plastpasen. (Fig. 56)

Tryck pa plastpasen for att se till att oljan fordelas
jamnt pa luftfiltret.

Tryck pa luftfiltret i pasen for att ta bort 6verflodig
luftfilterolja. Ta ut luftfiltret ur pasen.

Montera luftfiltret.

Sa tillsatter du fett i vinkelvaxeln

Kontrollera att vinkelvaxeln ar fylld till 3/4 med
vinkelvaxelfett.

(Fig. 57)

Fila graskniv och grésklinga

1. Fila gréskniv och grésklinga med en enkelgradig

flatfil.

2. Fila alla kanterna pa graskniven och klingan lika
mycket for att behalla balansen. (Fig. 26)

Applicera fett pa ett tvadelat skaft

(129RJ 11y

» Applicera fett pa drivaxelns &nde efter var 30:e

drifttimme. (Fig. 58)

Tekniska data
| 129Rs 129RJ Il
Motor
Cylindervolym, cm3 27,6 27,6
Tomgangsvarvtal, min" (varv/min) 2 800-3 200 2 800-3 200
Rekommenderat hégsta varvtal, min™! (varv/min) 9100 9100
Varvtal pa utgaende axel, min-! (varv/min) 6200 6200

Effekt/max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/hk vid min! (varv/min)

0,85/1,14 vid 8 000

0,85/1,14 vid 8 000

Katalysatorljuddampare Ja Ja
Téndsystem

Tandstift HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodavstand, mm 0,5 0,5
Brénslesystem

Bransletankvolym, licm? | 0,343/343 | 0,343/343
Vikt

Vikt, utan bransle, skarutrustning och skydd, kg | 5 | 5
Ljudnivaer 76

Ljudtrycksniva vid anvandarens ora, utrustad med grasklinga, dB(A) 89 89
Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvéndarens 6ra, utrustad med trimmer- | 88 88

huvud, dB(A)

Ekvivalent A-viktad ljudeffektniva Ly dB(A) 105 105

76 Ekvivalent ljudtrycksniva, enligt ISO 22868, beriknas som den tidsvégda totalenergin for olika ljudtrycksnivaer
under olika arbetsforhallanden. Typisk statistisk spridning for ekvivalent ljudtrycksniva ar en standardavvikelse

pa 3 dB(A).
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129RJ 129RJ I

Ekvivalenta vibrationsnivaer, any, eky *

Utrustad med trimmerhuvud, framre/bakre handtag, m/s? 5,9/4,6 6,1/6,0

Utrustad med grasklinga, framre/bakre handtag, m/s2 4,2/4,2 6,5/8,8

Upprepade stotvibrationer 78

Faststallt medeltoppvérde for emission av upprepade stétvibrationer 160 178
for HAV, pg, m/s?

Tillbehor

129RJ, 129RJ II
Godkénda tillbehér Typ Skarutrustningens skydd

Gangat skaft (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 mm)
Trimmerhuvud 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Grasklinga/graskniv Gras 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

Overensstdmmelse och godkannanden

Efterlevnad och godkénnanden for EU

Harmed intygar Husqvarna AB, SE-561 82

Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146 500, att
Husqgvarna 129RJ, 129RJ Il uppfyller tillampliga

krav i foljande direktiv och bestdmmelser fér EU:
2006/42/EG till 2027-01-19 (maskiner), (EU) 2023/1230
fran 2027-01-20 (maskiner), 2000/14/EG (buller
utomhus), 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet),
2011/65/EU (begransning av farliga amnen).

Den fullsténdiga texten for EU-férsékran om
overensstammelse finns pa www.husqvarna.com/
support. Sok efter produkten och valj EU-férsakran

om Overensstammelse som galler produktens
tillverkningsdatum. Serienumret med tillverkningsdatum
finns pa produktens typskylt.

77 Ekvivalent vibrationsniva, enligt ISO 22867, berdknas som den tidsvégda totalenergin fér vibrationsnivaerna
under olika arbetsforhallanden. Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk sprid-
ning (standardavvikelse) pa 1,5 m/s2.

78 Medelvardet fér toppamplituden fér accelerationen fran upprepade stétvibrationer enligt ISO 5349-3. Osék-
erhet Kp 12 m/s? fér 129RJ, osakerhet Ap 7 m/s? fér 129RJ |1. Vid tidpunkten for publicering av denna
bruksanvisning finns det inga exponeringsgranser for dessa data.
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Sunum

Uriin agiklamasi

Husqvarna 129RJ, yanmali motorlu diiz milli gali
tirpani/gim budayicidir.

Husqgvarna 129RJ II, yanmali motorlu iki parcali milli gah
tirpani/cim budayicidir.

Kullanim sirasinda giivenliginiz ve verimliligi artirmak
icin stirekli olarak galismalar yapilmaktadir. Daha fazla
bilgi igin lutfen servis bayinizle gorusin.

Kullanim amaci

Uriinii gim bigagi veya budama kafast ile degisik tlrdeki
yesillikleri kesmek igin kullanin. Uriini ¢im budama ve
¢im temizleme isleri disinda kullanmayin.

Genel bakis
(Sek. 1)
1. Budama kafasi

2. Gres doldurma kapagi
3. Ayna disli

4. Kesim atasmani siperligi
5. Mil

6. Yarim daire seklindeki tutma yeri
7. Gaz tetigi

8. Durdurma anahtar

9. Gaz tetigi kilidi

10. Buji kapagi, buji

11. Galistirici muhafazasi
12. Mars ipi kolu

13. Yakit deposu

14. Hava filtresi kapagi

15. Primer ampulii

16. Jikle kontrolii

17. Calistirma diski

18. Kullanim kilavuzu

19. Bigak

20. J tutma yeri

21. Kusam askilik

22. Kusam askilik kelepgesi
23. Nakliye koruyucusu

24. Mil kuplérd (129RJ 11)

Not: ulusal veya yerel dlizenlemeler Uriiniin
kullanimini kisitlayabilir.

Uriind yalnizca iiretici tarafindan onaylanmis
aksesuarlarla kullanin. Bkz. Aksesuarlar sayfada: 358.

Uriin Gizerindeki semboller

(Sek. 2) UYARI: Dikkatsiz veya yanlis kullanim,
suriicl veya baskalar agisindan ciddi
yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

(Sek. 3) Bu kullanma kilavuzunu okuyun.

(Sek. 4) Uzerinize nesne diisebilecek yerlerde
koruyucu baret kullanin. Onayli kulak
koruma ekipmani kullanin. Onayh
koruyucu goézliik kullanin.

(Sek. 5) Onayli koruyucu eldiven kullanin.

(Sek. 6) Koruyucu botlar/ayakkabilar kullanin.

(Sek. 7) Uriin, nesnelerin firlatimasina neden
olarak gozlere zarar verebilir.

(Sek. 8) Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden
olarak gozlere zarar verebilir.

(Sek. 9) Cikis milinin maksimum devri.

(Sek. 10) Guvenli mesafe

(Sek. 11) Bigak sekmesine karsi dikkatli olun.
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(Sek. 12) Uzun saglari omuzdan yukarida toplayin.

(Sek. 13) Oklar, tutma yeri konumu igin sinirlari
gosterir.

(Sek. 14) AB direktifleri ile yonetmelikleri ve

Yeni Giney Galler mevzuati Gevre
Koruma Operasyonlari (Girdltl Kontrol()
Yonetmeligi 2017 uyarinca gevreye
yayilan giiriltii emisyonu etiketi. Uriiniin
garantili ses glicu duzeyi Teknik veriler
sayfada: 357 bdlimiinde ve etiket
Uzerinde belirtilmistir.

(Sek. 15) Uriin, gegerli AT direktiflerine ve
diizenlemelerine uygundur.

Nominal degerler plakasi,
seri numarasini gosterir.
yyyy Uretim yili, hh Gretim
haftasi, x00x ise sira nu-
marasidir.

yyyyhhxooo

Not: Urinin tzerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlan

A

Uriin hasari

Asagidaki durumlarda Griinimuzde meydana gelen
hasarlardan sorumlu olmayiz:

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriintin
AB tip onayini gecersiz kilar.

« Urlin hatali sekilde onariimissa.
< Urln, Ureticiye ait olmayan veya uretici tarafindan
onaylanmamis pargalarla onarilmissa.

« Urlinde, Ureticiye ait olmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunuyorsa.

e Urln, onayh bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan onariimamissa.

Uretici
Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Givenlik

Giivenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A D|KKAT Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Grtnln kullanimini kolaylastirir.

Genel emniyet bilgileri

UYARI: Uriinti kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

+  Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler igin kullanmayin.

» Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Glvenlik
sembollerine ve guvenlik talimatlarina uyun.

Operatoriin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6limle sonuglanabilir.

« Bu kilavuzu atmayin. UrtintinGizt monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

* Hasarl Uriini kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim galismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayl bir servis merkezi yapmalidir.

« Bu kilavuz, Grini kullanirken olusabilecek
tim durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urind kullanmayin veya urun tzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak icin bir trlin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

+  Uriinii monte etmeden, depolamadan veya iriin
Gzerinde bakim yapmadan 6nce buji kablosunun
baglantisini kesin.

«  Orijinal teknik 6zellikleri degistirilmisse Grinu
kullanmayin. Ureticinin onayi olmadan {riiniin bir
pargasini degistirmeyin. Yalnizca uretici tarafindan
onaylanmis pargalari kullanin. Hatali bakim
calismalari, yaralanma veya 6lumle sonuglanabilir.

* Motordan ¢ikan dumanlari solumayin. Motordan
¢tkan egzoz dumanlarini uzun siire solumak saglk
agisindan risklidir.
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Uriinii kapal yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda ¢alistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Yeterli hava akisinin olmamasi, nefessiz kalma veya
karbon monoksit nedeniyle yaralanmaya veya 6lime
sebep olabilir.

Bu Griinii kullandiginizda motor, elektromanyetik

bir alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grinu
calistirmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi disuk olan bir

kisi Urind kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Urind, gocuklarin ve yetkili olmayan kisilerin
ulasamayacag bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lUm riskini azaltmak igin glvenlik
talimatlarina uyun.

Motor galisir durumdayken triinden uzaklasmayin.
Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarl
olmadigindan emin olun.

Uriini kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin GriinG
kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda

bu yasalar, Griintn kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

Uriinii yorgunken veya alkol, uyusturucu ya da

ilag etkisi altindayken kullanmayin. Bu maddeler;
g6risunizi, dikkatinizi, koordinasyonunuzu ya da
karar alma yetinizi etkileyebilir.

Kullanim igin giivenlik talimatlar

.

Uriinii kullanmadan énce (riiniin tamamen monte
edildiginden emin olun.

Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan 3 m (10 ft) uzaga tasiyin.
Uriinti diiz bir yiizeye yerlestirin. Kesme atasmaninin
yere veya diger cisimlere temas etmediginden emin
olun.

Uriin, nesnelerin firlatilmasina neden olarak gozlere
zarar verebilir. Uriini kullanirken daima onayli bir
koruyucu gézlik takin.

Dikkatli olun; ¢alisma sirasinda bir gocuk siz fark
etmeden Urline yaklasabilir.

Calisma alaninda insanlar varsa uriinii galistirmayin.
Calisma alanina biri girerse trtinii durdurun.

Her zaman Urlinln kontroliniin sizde oldugundan
emin olun. Uriini kullanirken galisma konumlarini
degistirdiginizden ve planl sekilde molalar
verdiginizden emin olun.

Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz rinu kullanmayin. Her zaman
Urlind kullanmaya baslamadan 6nce diger kisilerin
Urlind kullanacaginizi bildiginden emin olun.
Guvenlik alaninda hicbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan Uriinle dénis
yapmayin.

Calismaya baslamadan énce galisma alanindaki
tum istenmeyen malzemeleri kaldirin. Kesme
atasmani bir nesneye carparsa nesne firlayabilir ve
yaralanmaya veya hasara neden olabilir. istenmeyen
malzemeler, kesme atasmaninin etrafina dolanabilir
ve hasara neden olabilir.

Koéth hava kosullarinda (sis, yagmur, kuvvetli riizgar,
yildirim disme riski veya diger hava kosullari) Grini
kullanmayin. Kéti hava nedeniyle tehlikeli kosullar
(6r. kaygan ylizeyler) olusabilir.

Rahatca hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda galisabildiginizden emin olun.

(Sek. 16)

Uriind kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriinii kullanirken egilmeyin.

Uriinii daima iki elinizle tutun. Uriind viicudunuzun
sag tarafinda tutun.

(Sek. 17)

Uriint, kesme atasmani bel hizanizin altinda kalacak
sekilde kullanin.

Jikle kontroll, motor basladiginda jikle
konumundaysa kesme atasmani ddnmeye baslar.
Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
bolgeler yaralanmaya sebep olabilir.

Uriinii tasimadan énce motoru durdurun.

Motor agikken Uriini yere koymayin.

Uriindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun ve kesme atasmaninin durmasini
bekleyin. Siz veya bir yardimci kesilen malzemeleri
temizlemeden 6nce kesme atasmaninin durmasini
bekleyin.

Titresime asiri 6lglide maruz kalmak, beyaz parmak
hastaligi gibi dolasim hasarina veya dolasim
bozuklugu olan kisilerde sinir sistemi hasarina

yol agabilir. Titresime asiri maruz kalma belirtileri
yasiyorsaniz doktorunuzla iletisime gegciniz. Bu
belirtiler arasinda uyusma, his kaybi, karincalanma,
ignelenme, aci, gli¢ kaybi, cilt renginde veya
durumunda degisiklik bulunmaktadir. Bu belirtiler
genelde parmaklarda, ellerde veya bileklerde
gorulir.

Kisisel koruyucu ekipman

A

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Uriind kullanirken daima onayl kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini tamamen engelleyemez ancak bir
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kaza durumunda yaralanmanin derecesini azaltir.
Bayinizin dogru ekipmani segmenize yardimci
olmasini saglayin.

Calisma bolgesindeki agaglarin ylksekligi2 m / 6,5
ft'ten fazlaysa baret kullanin.

(Sek. 18)

Onayli kulak koruma ekipmani kullanin. Uzun
sure girlltiiye maruz kalinmasi surekli isitme
bozukluguna yol agabilir.

(Sek. 19)

Her zaman, ABD'de ANSI Z87.1 standardina veya
AB Ulkelerinde EN 166 standardina uygun onayli
koruyucu gozlik kullanin. Yiz korumasi igin vizor
kullanin. Vizér, g6z korumasi igin yeterli degildir.

(Sek. 20)

Kesme ekipmanini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda eldiven kullanin.

Celik parmak uglu ve kaymaz tabanh koruyucu bot
kullanin.

Saglam kumastan yapilmis kiyafetler kullanin.
Daima kalin ve uzun pantolonlarla uzun kollu
kiyafetler kullanin. Calilara ve dallara takilabilecek
bol kiyafetler kullanmayin. Taki takmayin, kisa
pantolon veya sandalet giymeyin. Ciplak ayakla
kullanmayin. Saginizi giivenli bir sekilde omuz
hizasinin lzerinde toplayin.

ilk yardim ekipmanini yakinda bulundurun.

(Sek. 21)

Uriin Gizerindeki koruyucu cihazlar

Uriiniin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.

+ UrGinin kullanim émr( artar.

* Kaza riski azalir.

Uriin Gizerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin
diizenli olarak Uriintin onayli bir bayi veya onayl bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.
Uriindi, hasarli koruyucu ekipmanla kullanmayin.

Uriin hasar gériirse onayli bir servis merkeziyle
gorasun.

Gaz tetigi kilidi

Gaz tetigi kilidi, gaz tetigini kilitler.

(Sek. 22)

Gaz tetigini (B) serbest birakmak igin gaz tetigi kilidine
(A) basin. Kolu serbest biraktiginizda gaz tetigi kilidi ve
gaz tetigi ilk konumuna geri doner.

1.

Gaz tetigi kilidini (A) serbest biraktiginizda gaz
tetiginin (B) rélanti konumunda kilitlendiginden emin
olun.

Gaz tetigi kilidine (A) basin ve kilidi serbest
biraktiginizda ilk konumuna dénduginden emin
olun.

Gaz tetigine (B) basin ve tetigi serbest biraktiginizda
ilk konumuna déndugiinden emin olun.

Motoru calistirin ve tam gaz verin. Gaz tetigini serbest
birakin ve kesme atasmaninin durup durmadigini
kontrol edin. Gaz rélanti konumundayken kesme
atasmani donlyorsa karbiratoériin rélanti ayar vidasini
kontrol edin.

Durdurma anahtari

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durma konumuna
getirdiginizde motorun durdugundan emin olun.

(Sek. 23)

Kesme donanimi koruyucusu

Kesme donanimi siperligi, nesnelerin operatore dogru
firlatilmasini engeller.

(Sek. 24)

Kesme donanimi siperliginde hasar olup olmadigini
kontrol edin ve hasarliysa siperligi degistirin. Yalnizca
onayli kesme donanimi siperligini kullanin.

Susturucu

Susturucusu hasar gérmis motor kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, glrdltu dizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénduriict
bulundurun.

Susturucunun Uriine takili olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
yuzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.

Susturucu hasar gérmisse susturucudaki parcalara
dokunmayin. Parcalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

Kilitteme somunu

Kilitteme somunu, bazi kesme donanimi tarlerini
kilittemek icin kullanilir.

(Sek. 25)

Kilitteme somununu taktiginizda somunu, kesme
donaniminin galisma yonuinin tersine dogru sikin.

Kesme donanimi

A

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Duzenli olarak bakim yapin. Ayarlama veya onarim
yapilmasi igin diizenli olarak kesme donaniminin
onayli bir servis merkezi tarafindan incelenmesini
saglayin.

* Kesme donaniminin performansi artar.

+ Kesme donaniminin kullanim émri uzar.

* Kaza riski azalir.
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Yalnizca onayli bir kesme donanimi siperligi
kullanin. Bkz. Aksesuarlar sayfada: 358.

Hasarli kesme donanimi kullanmayin.

Misina kafa

.

Titresimi azaltmak igin misinayi tamburun etrafina
sikica ve esit sekilde sardiginizdan emin olun.
Yalnizca onayli misina kafa ve misina kullanin. Bkz.
Aksesuarlar sayfada: 358.

Uygun uzunlukta misina kullanin. Uzun misinalar,
kisa misinalardan daha fazla motor glict tiketir.
Kesme donanimi siperligi izerindeki testerenin
hasarli olmadigindan emin olun.

Misinay! Uriine takmadan énce 2 glin boyunca suda
bekletin. Bu, misinanin kullanim émriin{ uzatir.
Misinay dogru sekilde ylikleme yéntemini ve

dogru kablo ¢apini kullanmak igin kesme atasmani
talimatlarina bakin.

Cim bigaklari ve ¢im kesiciler

.

Urtind, onayli bir gim bigagiyla kullanin. Tim gerekli
parcalar diizglin bir sekilde takilmadan ¢im bigagini
kullanmayin. Kurulumun dogru yapildigindan ve
uygun pargalarin kullanildigindan emin olun.

Yanhs kurulum, bigaklarin yerinden ¢ikip firlayarak
operatoriin veya etrafta duranlarin ciddi bir sekilde
yaralanmasina sebep olabilir.

Bigagi tasirken veya bigak lzerinde bakim yaparken
koruyucu eldivenler takin.

Cim bigagi takili bir Grtind kullanirken kafa koruma
ekipmani kullanin.

Cim bigaklari ve ¢im kesiciler sert gimleri kesmek
icin kullanihr.

Motor durdurulduktan sonra veya gaz tetigi serbest
birakildiktan sonra ddnmeye devam eden bir ¢im
bigagi yaralanmalara sebep olabilir. Herhangi bir
bakim islemi gergeklestirmeden énce ¢im bigaginin
tamamen durdugundan emin olun.

Kesme donanimi tizerinde bir islem yapmadan dnce
motoru durdurun. Kesme donaniminin tamamen
durdugundan emin olun. Kabloyu bujiden ayirin.
Yalnizca onayli kesme donanimini veya dogru
sekilde bilenmis bigaklar kullanin.

Bigagin dislerini dogru sekilde bileylenmis bigimde
tutun.

(Sek. 26)

.

Hasarli kesme donanimi kullanmayin.

Uriinii tasimadan veya depolamadan &nce ¢im
bigagina nakliye koruyucusunu takin.

Bigak sekmesi

Bigak sekmesi, Uriniin aniden yanlara, 6ne veya
arkaya dogru hareket etmesidir. Bicak sekmesi, ¢cim
bigagi veya testere bicadi kesilmeyen bir nesneye
carptigi zaman meydana gelir. Kesilen malzemeyi
goérmenin kolay olmadidi alanlarda bicak sekmesi
riski artar.

Bigak sekmesi, Urlinlin veya operatoriin bulundugu
konumdan savrulmasina neden olabilir. Hareket
eden bir bigak etrafta duranlara ¢arpabilir ve
yaralanma riski dogurur.

Bicak bikulmus, catlak, kirik veya hasarliysa bigagi
cikarin.

Keskin bir bicak kullanin. Bicagin keskin olmamasi
bigak sekmesi riskini artirir.

Yakit givenligi

Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yadi varsa Griinii
calistirmayin. Istenmeyen yakitilyad temizleyin ve
{rtiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dékerseniz
motoru galistirmayin.

Motorda sizinti varsa rlinii galistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.
Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor acikken yakit eklemeyin.

Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

Yakiti yenilemeden énce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

Yakit tankina ¢ok fazla yakit doldurmayin.

Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir

alana koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayl
konteynerleri kullanin.

Uriindi uzun siire saklamadan énce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.
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+ Urin uzun siire saklamadan énce temizleyin.
* Motorun kazara ¢alismasini engellemek igin Griini
saklamadan 6nce buji kablosunu gikarin.

Bakim igin gtivenlik talimatlan

* Kesme donanimini durdurmak igin rolantiyi
ayarlayamiyorsaniz servis merkeziyle gorusin.

Uriin, dogru sekilde ayarlanana veya onarilana
kadar Urtind kullanmayin.

Montaj

UYARI: Uriinii monte etmeden énce

A glvenlik bélimini okuyun.

Yarim daire seklindeki tutma yerini
takma

1. Resme uyarak yarim daire seklindeki tutma yerini
mile takin ve sikin. (Sek. 27)

2. Yarim daire seklindeki tutma yerinin mil {izerindeki
oklarin arasina takildigindan emin olun.

J tutma yerini takma

UYARI: J tutma yerini taktiysaniz
testere bigaklarini kullanmayin. Yalnizca

¢im bigaklarini/gim kesicileri veya budama
kafalari/plastik bigaklari kullanin.

1. Resme uyarak J tutma yerini yarim daire seklindeki
tutma yerine takin ve sikin. (Sek. 27)

Kugsam askilik kelepgesinin takilmasi

1. Ust kusam askilik kelepgesini milin lizerine
yerlestirin. Alt kusam askilik kelepgesini milin altina
yerlestirin.

2. Ust ve alt kusam askilik kelepgesinin vidalarini
hizalayin.

iki vidayi vida deliklerine takin.
Kusam askilik kelepgesini baglamak igin vidalari
sikin.
Bigak siperligi, ¢cim bigagi ve ¢im
kesicinin takilmasi

DIKKAT: valnizca onayll bigak
siperligini kullanin. Bkz. Aksesuarlar

sayfada: 358.

1. Bigak siperligini’lkesme donanimi siperligini (A) milin
Ustline takin ve civata ile sikin. (Sek. 28)

2. Calistirma diskini (B) ¢ikis milinin Gzerine takin.

3. Calistirma diskindeki deliklerden birisi disli
kovanindaki ilgili delikle hizalanincaya kadar ¢ikis
milini donddiriin.

4. Alyan anahtarini (C) delige gegirerek mili kilitleyin.

5. Bigagi (D), destek mansetini (E) ve destek flansini
(F) cikis mili Gizerine yerlestirin.

6. Somunu (G) takin. Somunu 35-50 Nm (26-36
ft/Ib) torkla sikin. ingiliz anahtarinin milini bigak
siperligine olabildigince yakin tutun. Somunu sikmak
igin ingiliz anahtarini dénme yéniiniin tersine dogru
doéndirmelisiniz.

Not: soldan disli.

Bigaklari ve budama kafalarini takma

UYARI: Bigaklar icin yalnizca onayl
siperlik kullanin. Bkz. Aksesuarlar sayfada:
358. Hasarli bir siperlik yaralanmaya neden
olabilir.

UYARI: Uriinii gim bigags ile
kullanacaksaniz 6nce dogru tutma
cgubugunu, bigak siperligini ve kusam askiligi
takin.

UYARI: Bigaklarin diizgiin bir sekilde
takilmamasi yaralanmaya neden olabilir.

> B B

1. Calistirma diski/destek flansindaki ¢ikintili kismin
bigaklarin orta deliklerine diizgln bir sekilde
girdiginden emin olun.

2. Bigaklari takin. (Sek. 29)

Kesme donaniminin monte edilmesi

Kesme donanimi siperliginin ve misina kafanin (diiz mil)
takiimasi

1. Kesme donanimi siperligini (A), civata (L) ile mile
takin.
2. Galistirma diskini (B) ¢ikis mili Gzerine takin.

3. GCalistirma diskindeki delik, disli kovanindaki delikle
hizalanincaya kadar ¢ikis milini déndurdn.

4. Mili kilittemek igin delige kiiguk bir tornavida (C)
yerlestirin. (Sek. 30)
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5. Misina kafayi (H) disli kutusuna sikarak sabitlemek
icin saat yoniinln tersine déndurin. (Soldan disli.)
(Sek. 31)

iki parcali mili monte etme (129RJ 1)

1. Baglanti parcasini gevsetmek igin digmeyi saat
yoniinln tersine gevirin. (Sek. 32)

2. Tirnagdi (A) baglanti parcasindaki ok (B) ile hizalayin.

(Sek. 33)

3. Mili, tik sesiyle birlikte yerine oturana kadar baglanti
pargasinin igine dogru itin. (Sek. 34)

4. Digmeyi saat yoénilinde gevirin ve tamamen sikin.
(Sek. 35)

iki parcal mili sékme (129RJ 1I)

1. Baglanti parcasini gevsetmek igin digmeyi 3 tur
veya daha fazla saat yonlinln tersine gevirin. (Sek.
36)

2. Dugmeyi basil tutun. Motorun takili oldugu milin
ucunu sikica tutun. Atasmani baglanti pargasindan
cekip cikarin. (Sek. 37)

Calisma

Giris

UYARI: Uriinii kullanmadan énce

A glvenlik bdluminu okuyup anlamalisiniz.

Yakit

DIKKAT: su sogutmali dis motorlar
icin olan ve dis yag olarak da bilinen iki
zamanl yagi kullanmayin. Dért zamanh

motor yaglarini kullanmayin.

Benzinle iki zamanl yagi kangtirma

Bu Uriinde iki zamanli motor bulunur. Benzin, litre iki zamanli
yag, litre
DIKKAT: Yanlis tur yakitin kullanimi %2 (50:1)
motor hasarina neden olabilir. Benzin ve iki
zamanh motor yagi karisimi kullanin. 5 0,10
Hazir yakit karigimi 10 0.20
* Motorun en iyi performansi géstermesi ve motor 15 0,30
omriiniin uzamasi igin Husqvarna hazir alkilat yakit 20 0.40
kullanin. Zararli egzoz dumanini azaltan bu yakit, '

normal yakita kiyasla daha az zararli kimyasal
icerir. Bu yakit yanma sonrasi daha az kalinti
biraktigindan, motor bilesenlerini daha temiz tutar.

Yakitin karnstiriimasi

Benzin

*  Maksimum %10 etanol igerikli iyi kalite kursunsuz
benzin kullanin.

DIKKAT: oktan degeri 90 RON/87
AKI altinda olan benzin kullanmayin.

Daha dislk oktan dederinde benzin
kullaniimasi motorda vuruntuya ve
hasarlara neden olabilir.

iki zamanl yag

« Eniyi sonuglar ve performans igin Husqvarna iki
zamanl yag kullanin.

* Husqgvarna iki zamanl yag yoksa hava sogutmali
motorlar igin iyi kalitede baska bir iki zamanli yag
kullanin. Dogru yagi segmek igin servis bayinizle
iletisime gegin.

DIKKAT: Az miktarda yakit karistirirken
yapilan kuguk bir hata, karisimin oranini

buyuk olglide etkileyebilir. Dogru karisimi
elde ettiginizden emin olmak icin yag
miktarini dikkatli bir sekilde dlgin.

(Sek. 38)

1. Benzinin yarisini temiz bir yakit kabina doldurun.
Yag miktarinin timiinG ekleyin.

Yakit karisimini calkalayin.

Kalan benzini kaba ekleyin.

o s~ DN

Yakit karisimini dikkatlice calkalayin.

A D|KKAT Tek seferde 1 ayliktan fazla
yakit karistirmayin.

Yakit tankini doldurma

A

UYARI: Guvenliginiz i¢in asagidaki
prosedire uyun.
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Motoru durdurun ve sogumasini bekleyin.
2. Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin. (Sek. 39)

Kabi sallayin ve yakitin iyice karistigindan emin
olun.

4. Basinci tahliye etmek icin yakit tanki kapagini
yavasca gikarin.

5. Yakit tankini doldurun.

DiKKATZ Yakit tankinda gok fazla
yakit olmadigindan emin olun. Yakit
1sindiginda genlesir.

A

6. Yakit tankinin kapagini dikkatlice sikin.
7. Uriniin (izerindeki ve gevresindeki yakit kalintilarini
temizleyin.

8. Motoru galistirmadan énce urund yakit ikmali
alanindan ve yakit kaynagindan en az 3 m/10 ft
uzaklastirin.

Not: Yakit tankinin iiriiniiniiziin neresinde oldugunu
goérmek icin bkz. Genel bakis sayfada: 347.

Basglangi¢ éncesi kontrol

1. Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis parcalar
olmadigindan emin olun.

Somun, vida ve civatalarin sikildigindan emin olun.
Budama kafasinin hasarli olmadigindan emin olun.
Hava filtresinin tikali olmadigindan emin olun.

@ M wN

Uriindeki glivenlik araglarinin dogru sekilde
calistigindan ve hasarli olmadigindan emin olun.

6. Uriinde yakit sizintisi olmadigindan emin olun.

Soguk motoru galigtirma

1. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10 kez basin.
(Sek. 40)
2. Jikle kontroluind jikle konumuna getirin. (Sek. 41)

Sol elinizle Griinlin gévdesini zeminin {izerinde tutun.
(Sek. 42)

A DiKKATZ Uriniin Gstiine basmayin.

4. Calistirma ipinin kolunu direng hissedene kadar sag
elinizle yavasca c¢ekin. Calistirma ipi kolunu, motor
calisana veya galismayi deneyene kadar hizli ve
gugclu bir sekilde ¢ekin.

UYARI: Calistirma ipini elinize

dolamayin.

A

5. Jikle kontroliini ¢alistirma konumuna getirin.

6. Motor galisirsa gaz tetigine hafifge basin ve motoru
60 saniye calistirarak isitin. Motor galismazsa
calistirma ipi kolunu motor galisana kadar gekin.
Ardindan gaz tetigine hafifge basin ve motoru 60
saniye ¢alistirarak isitin.

c DiKKATZ Calistirma ipini sonuna

kadar gekmeyin ve galistirma ipi kolunu
Sicak motoru ¢alistirma

elinizden birakmayin. Bu, Uriinde hasara
1. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10 kez basin.

neden olabilir. Calistirma ipini yavasca
serbest birakin.

2. Motor galisana kadar galistirma ipini gekin.

Uriint durdurma

*  Motoru durdurmak igin durdurma anahtarina basin.
(Sek. 43)

Not: burdurma digmesi, otomatik olarak ilk konumuna
geri doner.

Cim diizeltme
Misina kafay1 zemin ylizeyinin hemen Ustiinde bir aci
ile tutun. Misinayi ¢cime bastirmayin. (Sek. 44)

2. Misina uzunlugunu 10-12 cm/4-4,75 ing kisaltin.

Bitkilere zarar verme riskini azaltmak igin motor
devrini diistrdn.

4. Nesnelerin yakininda ¢im keserken %80 oraninda
gaz kullanin. (Sek. 45)

Cim kesme
1. Cimi keserken misinanin zemine paralel oldugundan
emin olun. (Sek. 46)

2. Misina kafayl zemine bastirmayin. Bu, Uriinde
hasara neden olabilir.

3. Cimi keserken Uriinl yanlamasina hareket ettirin.
Tam hizi kullanin. (Sek. 47)

Cimi temizleme
Ddénen misinadan gelen hava akisi kesilen ¢imi
bdlgeden kaldirmak igin kullanilabilir.

1. Misina kafayi ve misinayi yere paralel ve yerden
yukarida tutun.

2. Tam gaz uygulayin.

Misina kafayi yanlamasina hareket ettirerek ¢imi
supurin.

A

UYARI: Her yeni misina taktiginizda,
dengenin bozulmasini ve tutacaklarda
titresimi dnlemek igin misina kafa kapagini
temizleyin. Ayrica misina kafanin diger
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taraflarini da kontrol edip gerekirse * Uygun uzunlukta misina kullanin. Uzun misinalar,

temizleyin. kisa misinalardan daha fazla motor glici tiiketir.
* Kesme donanimi siperligi Uzerindeki testerenin
Misina kafa hasarli olmadigindan emin olun.
* Misinayi Urline takmadan énce 2 guin boyunca suda
+  Titresimi azaltmak igin misinay! tamburun etrafina bekletin. Bu, misinanin kullanim émriinii uzatir.
sikica ve esit sekll.d.e sardlgmlzdelan' emin olun. . Misinayr dogru sekilde yiikleme yontemini ve
* Yalnizca onayl misina kafa ve misina kullanin. Bkz. dogru kablo gapini kullanmak igin kesme atasmani
Aksesuarlar sayfada: 358. talimatlarina bakin.

Bakim

Gil"i$ Uriin (izerinde yapmaniz gereken bakim adimlari
asagida listelenmistir. Bakim programinda belirtilen
bakim islemlerine ek olarak, Husqvarna servis bayisi

A UYARI: Bakim yapmadan dnce giivenlik tarafindan Grtine diizenli bakim yaptirin. Servis araliklari

bolimind okuyup anlamaniz gerekir.

hakkinda daha fazla bilgi igin Husqvarna servis bayinizle

gorasun.

Bakim takvimi

Bakim Ginliik Haftalik | Aylik ola-

olarak rak

Dis ylizeyi temizleyin. X

Hava filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin. X

Gaz tetigi kilidinin ve gazin galismasini kontrol edin. X

Durdurma anahtarini kontrol edin. X

Siperlikleri kontrol edin. X

Misina kafayi kontrol edin. X

Kilitteme somununu kontrol edin. X

Yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin. X

Cim blgagmm ortada hizah 9Idu§unda_n, keskin oldugundan ve dislerinde veya X

orta deliginde hasar olmadigindan emin olun.

Rélantideyken kesme atasmaninin dénmediginden emin olun. X

iki pargali mile gres uygulayin.

Calistirma ipi tutacagini ve galistirma ipini kontrol edin.

Ayna disli yagini kontrol edin. X

Bujinin d|§ yuzeyini temizleyin. BHjiyi (;l_l@r]q ve elektrot boslugunu 6l¢in. Elek- X

trot boslugunu ayarlayin veya buijiyi degistirin.

Sogutma sistemini temizleyin.

Susturucudaki kivilcim énleyici siperligi temizleyin veya degistirin.

Karburatoriin dis ylzeyini ve etrafindaki bolgeyi temizleyin.

Yakit filtresinde kirlilik olup olmadigini kontrol edin.

Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol edin.

Tim kablolari ve baglantilari kontrol edin.
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Bakim Giinliik Haftalik | Aylik ola-
olarak rak

Kavrama, kavrama yaylari ve kavrama tamburunda asinma olup olmadigini kon- X

trol edin.

Bujiyi degistirin. X

Rélantinin ayarlanmasi

Rélantiyi ayarlamadan énce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.

1. "T"isaretiyle belirlenen rélanti vidasini, kesme
donanimi dénmeye baslayana kadar saat yoniinde
cevirin. (Sek. 48)

2. "T"isaretiyle belirlenen rélanti vidasini, kesme
donanimi durana kadar saat yéninun tersi yénde
cevirin.

3. Rolanti hizinin kesme donaniminin dénmeye
basladigi hizdan distk olmasi gerekir. Motorun
her konumda sorunsuz galismasi rélantinin dogru
ayarlandigi anlamina gelir.

Susturucuyu kontrol etme

UYARI: susturucusu hasarli veya kotl
durumda olan bir Griint kullanmayin.

UYARI: susturucunun iizerinde kivilcim
onleyici siperlik yoksa veya siperlik
hasarliysa trtinu kullanmayin.

A
A

-

Susturucuda hasar olup olmadigini kontrol edin.

N

Susturucunun Uriine dogru sekilde takildigindan
emin olun. (Sek. 49)

3. Uriiniintiziin 6zel bir kivilcim dnleyici siperligi varsa
kivilcim dnleyici siperligi haftada bir temizleyin.

4. Hasarl kivilcim dnleyici siperligi degistirin. (Sek. 50)

ﬁ DiKKAT! Kivileim énleyici siperlik

tikanirsa Urin asiri isinir. Bu da silindirin ve
pistonun zarar gérmesine neden olur.

Kivilcim dnleyici siperligin bakimi

Kivilcim énleyici siperligi temizlemek igin bir tel firga

kullanin.

(Sek. 51)

Sogutma sistemini temizleme
Sogutma sisteminin pargalarini bir firgayla temizleyin.
(Sek. 52)

Sogutma sistemi, mars motoru (A) tizerindeki hava girisi
ve silindir (B) tizerindeki sogutma kanallarindan olusur.

Buijinin kontrol edilmesi

c DIKKAT: ®nerilen bujiyi kullanin.

Yedek parcanin Uretici tarafindan saglanan
pargayla ayni oldugundan emin olun. Yanlis
buji, Grline zarar verebilir. Bujinin bir parazit
gidericiyle birlikte takildigindan emin olun.
Daha fazla bilgi igin lutfen servis bayinizle
gorasun.

1. Buijiyi;
a) motor gucl disukse,
b) motor kolay baslatilamiyorsa,

c) motor, rélantide dlizgiin ¢calismiyorsa kontrol
edin.

2. Motoru galistirmak veya kullanmak kolay degilse
bujide istenmeyen nesneler olup olmadigini kontrol
edin. Buiji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun.

c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.

3. Buiji kirliyse buijiyi temizleyin. Elektrot boslugunun
dogru oldugundan emin olun. Bkz. Aksesuariar
sayfada: 358. (Sek. 53)

4. Gerekirse bujiyi degistirin.
Hava filtresinin temizlenmesi

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin. (Sek.
54)

2. Hava filtresini ilik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6énce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

4. Uriiniiniizde kdpiik hava filtresi varsa hava filtresi
yagi uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca kopik
filtreye uygulayin. Kege filtreye yag uygulamayin.

Hava filtresine hava filtresi yaginin
uygulanmasi

e DlKKAT Kopuk hava filtrelerini

yaglamak igin daima &zel hava filtresi yagi
kullanin. Diger yag tirlerini kullanmayin.

356
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A UYARI: vicudunuza yag bulastirmayin.

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin. (Sek.
55)

2. Hava filtresini plastik bir torbaya koyun.
3. Hauva filtresi yagini plastik torbaya koyun. (Sek. 56)

4. Yagin, hava filtresinin her yerine esit olarak
yayildigindan emin olmak igin plastik torbayi bastirin.

5. Fazla hava filtresi yagini bosaltmak icin torbanin
icindeyken hava filtresini sikin. Hava filtresini
torbadan gikarin.

(Sek. 57)

Cim kesicilerin ve ¢im bigaklarinin
bilenmesi

1. Cim kesicileri ve ¢im bigaklarini tek kesimli diiz bir
ege kullanarak bileyin.

2. Dengeyi korumak igin ¢im kesicilerin ve gim
bigaklarinin tim kenarlarini esit bir sekilde bileyin.
(Sek. 26)

iki pargali mile gres siirme (129RJ Il)

*  Tahrik milinin ucuna her 30 saatlik kullanimdan
sonra gres surin. (Sek. 58)

6. Hauva filtresini Uriine takin.

Ayna disliye gres eklenmesi

Ayna dislinin 3/4 kadarinin ayna disli gresi ile dolu
oldugundan emin olun.

Teknik veriler

donatilmis, dB (A)

| 129R4 129RJ II

Motor
Silindir hacmi, cm?3 27,6 27,6
Rélanti, dak™ (dev/dak) 2800-3200 2800-3200
Onerilen maks. devir, dak™! (dev/dak) 9100 9100
Gikis milinin devri, dak™! (dev/dak) 6200 6200
ISO 8893'e gére Giig/Maks. motor gikisi, dak"'de (dev/dak) kW / hp 8000 dev/dak'da 8000 dev/dak'da

0,85/1,14 0,85/1,14
Katalitik konvertor susturucusu Evet Evet
Atesleme Sistemi
Buji HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrot boslugu, mm 0,5 0,5
Yakit sistemi
Yakit deposu kapasitesi, | / cm? | 0,343 /343 | 0,343 /343
Agirlik
Yakit, kesim atasmani ve siperlik olmadan agirlik, kg | 5 | 5
Ses diizeyleri 7°
Operatoriin kulagindaki es deger ses basinci diizeyi, ¢im bigagiyla 89 89

79 1SO 22868'e gore, es deger ses basing diizeyi, gesitli galisma kosullarinda farkli ses basing diizeyleri igin
zaman agirlikl enerji toplami olarak hesaplanir. Es deder ses basinci diizeyi icin tipik istatistik dagilim, 3 dB

(A) degerinde bir standart sapmadir.
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129RJ 129RJ I

Operatériin kulagindaki es deger ses basinci dlizeyi, budama kafasiy- | 88 88
la donatiimis, dB (A)

Es deger A agdirlikli ses glicti dlizeyi Ly dB (A) 105 105

Es deger titresim diizeyleri, any, oq &

Budama kafasiyla donatiimis, 6n/arka tutma yeri, m/sn2 59/4,6 6,1/6,0

Gim bigagiyla donatilmis, én/arka tutma yeri, m/sn2 4,2/4,2 6,5/8,8

Tekrarlanan darbe titregimi 8’

HAV igin tekrarlanan darbe titresimi emisyonunun belirlenen ortalama | 160 178
tepe degeri pr, m/sn2

Aksesuarlar

129RJ, 128RJ 1l

Onayl aksesuarlar Tip Kesim atagmani siperligi

Yivli mil (M10L)

T25 (92,0 - 2,4 mm)
Budama kafasi 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Gim bicagi/cim kesici Gim 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

Uyumluluk ve onaylar

AB |g|n uyumluluk ve onaylar seri numarasi, Uriniin nominal degerler plakasinda
bulunabilir.

isbu belgeyle Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500; Husqgvarna ve 129RJ,
129RJ Il modellerinin asagida belirtilen AB Direktifleri ve

ilgili Diizenlemelerin yiirtirlikteki gerekliliklerine uygun Tark ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:

oldugu beyan edilir: 2006/42/AT 19 Ocak 2027'ye Gullas Orman Bahge ve Tarim Mak. San. Tic. A.$.
kadar (Makine), (AB) 2023/1230 20 Ocak 2027'den Yali Mah. Ziya Gokalp Cad. No:17

itibaren (Makine), 2000/14/AT (Dis Mekan Gurlltis(), Maltepe — 34844 istanbul / Tiirkiye

2014/30/AB (Elektromanyetik Uyumluluk), 2011/65/AB Telefon: +90 216 519 88 82

(Tehlikeli Maddelerin Kisitlanmast). Faks: 490 216 519 88 78

AB Uyumluluk Bildirimi'nin tam metni info@cullas.com.tr

www.husqgvarna.com/support adresinde bulunabilir;
Urlind arayin ve urlinlin Uretim tarihine uygun olan
AB Uyumluluk Bildirimi'ni segin. Uretim tarihi ile birlikte

80 |SO 22867'ye gore, es degder titresim diizeyi, gesitli calisma kosullari altindaki titresim diizeyleri igin zaman
agirlikh enerji toplami olarak hesaplanir. Es deger titresim diizeyi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistiksel
dagilim (standart sapma) 1,5 m/sn? seklindedir.

81 |SO 5349-3'e gore tekrarlanan darbe titresimlerinden ivmenin tepe genliginin ortalama degeri. 129RJ igin
belirsizlik Ap 12 m/sn2, 129RJ Il igin belirsizlik Ap 7 m/sn2dir. Bu kilavuzun yayinlandigi tarihte, bu veriler igin
herhangi bir maruziyet siniri bulunmamaktadir.
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Bctyn

Onumc Bupoby

Husqvarna 129RJ - ue KkyLiopi3 / Tpumep Ans Tpasu 3
NpPAMUM BafioM i ABUNYHOM BHYTPILLHbOrO 3ropsiHHS.

Husqgvarna 129RJ Il - ue kywopi3 / Tpumep ansa Tpasu
3 ABOCEKUiiHMM BanoMm 3i ABUIYHOM BHYTPILLHbOMO
3rOpsiHHSA.

Mwu nocTiiHo npautoemo Haa NiaBULLEHHSM BaLUOi
6e3neku i edekTMBHOCTI poboTu. Mo fopaTkoBy
iHcbopmalito 3BepTanTecs 4o CBOro Aunepa 3
obcnyroByBaHHs.

Mpn3HayeHHs

[ns 3pi3aHHA Pi3HMX TUMIB POCIIMHHOCTI
BMKOPWCTOBYWTE BMPIO i3 HacagkaMu Ha KLITanT HoXa

Ornsap
(Man. 1)

[onoska Tpumepa
Kpuiika oTBOpY Anst Mactuna
3y64yacTa nepegava
3axu1cHUIA KOXyX pisanbHOT Hacagkn
LWraHra
MeTenbHW TpMay
Kypok rasy
Mepemukay 3anycky / 3ynnuHk1
EnemeHT GrioKkyBaHHS Kypka rasy
. KoBnak cBiuku 3anantoBaHHsi, CBiYka 3anantoBaHHs
. Kopnyc craptepa
. Pyyka Tpoca craptepa
. NanuBHwuin 6ak
. Kpuuka noBitpsiHoro cinbtpa
. KHonka Hacoca
. Perynsatop noBiTpsHOI 3acniHkn
. MpuBogHui anck
. IHCTpykUis 3 ekcnnyaTauii
. Hix
. J-nopi6Ha pykosTka
. Macoea niggicka
. KpinneHHs nacoBoi nigBicku
. Yoxon gnsi TpaHCcnopTyBaHHS
. 3’egHyBay waHmm (129RJ 1)

© NGk ON =

MNMNMRNMNMRN= 2 A 2 3 333 a©
A WODN-=20 00NN~ WON-=2 0"

Ans Tpaeu abo ronosku Tpumepa. 3abopoHAeTLCA
BMKOPUCTOBYBATU BMPIO ANS iHLWMX 3aBAAHb, OKPIM
NiACTPUraHHA 1 CKOLLYBAHHS TpaBu.

3BEPHITb YBary: fepxasti a6o micuesi Hopmm
MOXYTb HaKknagatu obBMexeHHs Ha BUKOPUCTAHHA UbOro
BMpoby.

BuikopucTtoByiiTe BUpi6 nuiue i3 cepTudikoBaHMmm
BMPOBHMKOM akcecyapamu. AuBiTecs po3ain [punagas
Ha cTopityi 371.

CvmBonu Ha BUpOOiI
(Man. 2) YBAT'A! Hegbane yn HenpaBunbHe
BUKOPUCTaHHSA MOXeE NpU3BECTU A0
cepio3Hux TpaBM abo cmepTi onepatopa
4 iHWKX OCib.

(Man. 3) MpouuTaiiTe Lei NOCIGHUK.

(Man. 4) Ha pinsHkax, ae icHye pusuk nagiHHS
npegmeTiB, 3aBXau HagsranTe 3axMcHUn
wonomM. KopucTyiitecs BignosiaHuMm
3axuCHUMK HaByLUHWMKaMK. KopucTyiitecst
CcxBarneHMMmn 3acobamm 3axucTy oven.
(Man. 5) BukopucToByiiTe BiANOBiAHI 3aXUCHi
pykaBuLi.

(Man. 6) BuikopucToByiiTe 3axucHe B3yTTs /
4yoboTu.

(Man. 7) 3-nig BUpoby MOXyTb BUKMAATMCS
NpeameTy, Lo MOoXe Npu3BecTy Ao
MOLUKOMKEHHS OYe.

(Man. 8) 3-nif BUpoby MOXyTb BUKMAATMCA
npeaMeTy, Lo MOXe NMPU3BECTU A0
NOLLKODKEHHS! OYEN.
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(Man. 9) MakcumanbHa LWBMAKICTL BUXIAHOrO Bana.

(Man. 10) BesneyHa BigcTaHb

(Man. 11) OcrTepiraiitecs Biggadi Hoxa.

(Man. 12) HeobxigHo cnigkyBaTw, Wwo6 gosre
Bornoccsi 6yno 3akonoTe BULLE PiBHS
nne4yen.

(Man. 13) CTpinkamun no3HayeHi o6MexXeHHst Ans
BCTAHOBMNEHHS PYKOSITKU.

(Man. 14) ETtukeTka 3 iHdbopmaLieto woao

LUIYMOBUX BUKUAIB Yy HABKOJIULLIHE
cepefoByLLEe BiANOBIAHO A0 BUMOT
[OVIPEKTVB | HOPMATMBHMX aKTiB

€C Ta 3akoHy npo 36epexeHHs
HaBKOJIMLLHBOrO cepefoBuLLa (KOHTPOIb
wymy) 2017 p. Hosoro [lMiBgeHHoro
Yenbcy. [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
NOTY>XHOCTi BUPOOY 3a3HayveHo B po3aini
TexHi4HI XapaKTepucTvku Ha cTopiHLi 370
i Ha eTuKeTLj.

(Man. 15) Llevi Bupi6 Bignosiaae YMHHUM
AvpekTVBaM i pernameHTam €C.

Ha tabnuyyi 3 nacnopt-
HUMU AaHUMK 3a3Hade-
HO CepiliHniA Homep, Ae
YYYY — Lie pik BUroto-
BEHHS, WW — TUXAeHb
BUrOTOBIIEHHS!, @ YOXX —
nopsiAKoBUiA HoMep.

3BepH|Tb YBAary: IHwi nosHayeHHs Ha BUPOGi
BiANOBIAAOTE BUMOram crnewjianbHux cepTudikatis ans
iHLUMX TOProBUX 30H.

Bianosinae Bumoram eBponemncukoro
eKonoriyHoro craHgapty €spo-5

c MONEPEMKEHHA: v pasi

BHECEHHS 3MiH y ABUTYH cepTudikauiio €C
Ans Luboro Bupoby 6yae aHynboBaHo.

MowkomKeHHs1 BUpoby

Mwu He HeceMmo BiANOBIAANbHOCTI 3@ NOLLUKOAKEHHS,

AKLLO:

« BuUpi6 Oyno HenpaBWnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

* BuMpi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO 3 BUKOPUCTAHHAM
netaneii, BUrotToBneHux He BUpobHukom abo He
3aTBEPOKEHMX HUM;

»  BWpi6 oBGnagHaHoO akcecyapom, BUrOTOBIIEHUM He
BUPOGHUKOM 260 He 3aTBEPAXKEHUM HUM;

« BuUpi6 Byno BiAPEeMOHTOBaHO B HEABTOPWN3OBAHOMY
CepBiICHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU3OBAHOO
KOMnaHieto.

BupobHuk

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146 500

Beaneka

BusHaueHHs wopno 6esneku

BusHayeHHs, HaBeOeHi HKYe, NOACHIOTb PiBEHb
CepNO3HOCTi KOXHOIO CUrHasbHOro crioBa.

I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFl: He6eaneka

TpaBMU AN MIOAUHU.

YBATI A: He6esneka nowwkomketHs
BMpOOy.

A
A

3BepHin yBary.: Ls incdopmauis cnpolye
BUKOPUCTaHHs BUPOBY.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOOY,
YBaXHO NpounTaiiTe HaBedeHi HK4ye
nonepemKeHHs.

* BukopucToByiiTe BMpi6 npaBunbHo. HenpasunbHe
BMKOPUCTaHHSI MOXe Npu3BecTu Ao Tpasm abo
cmepTi. BukopucToByiiTe BMpi6b nuwe ans 3aBaaHb,
nepeniyeHnx y Lbomy nocibHuky. 3abopoHeHo
BMKOPUCTOBYBATU BMPI6 ANS iHLWIMX 3aBAAHb.

*  [[oTpumynTech IHCTPYKUiW, HAaBEAEHNX Y LibOMY
nocibHuKy. [loTpuMyiATeCh IHCTPYKLIiNA, 3a3HaYeHNX
Ha nonepempKyBanbHUX 3HaKax i B NpaBunax TexHikn
6e3nekn. HepoTpumaHHsa onepaTopoMm iHCTPYKLR,
3a3HaveHnX Ha nonepemKyBanbHUX 3HaKax i B
npasunax TexHiku 6esnekn, Moxe NpM3BecTn Ao
TpaBM, NOLLIKOAXeHb abo cMepTi.

* He Bukunpaiite ueri nocibHuk. Kopuctyiitecs
IHCTPYKLiAMM ANa MOHTaxy, ekcnnyarauii
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Ta nigTpUMaHHsa BMpoby B XOpoLLOMY

cTaHi. KopucTyitecs iHCTpyKUisMu ans
NpaBMIIbHOTO BCTAHOBIIEHHSI HACAAOK i Npunaaas.
BuikopucToByiiTe nuiie cepTudikoBaHi Hacagku Ta
npunagas.

He kopucTyiTecs NoLKogKeHUM BUpOGOoM.
NoTpumyiiTecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. BuKoHyiiTe nuile Te TexHiYHe
ob6cnyroByBaHHS, AN AKOro HaBeAeHi IHCTPYKLT

B LibOMY NOCIGHUKY. Yce iHWwe obcnyroByBaHHS

Ma€ BUKOHYBaTMCSi B aBTOPM30BAaHOMY CEPBICHOMY
LieHTpI.

Llei nocibHuk He BkMoYae BCi cUTyallii, Lo MOXYTb
cTaTucA nia Yac BUKOpUCTaHHS BuUpoby. byabTte
obepexHi Ta kepynTecs 300poBuM rnysgom. He
ekcnnyaTyiiTe BUpI6 | He BUKOHYWTE TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs, SIKLLO BU He MOXeTe posibpaTncs B
NOTOYHIN cuTyauii. JloknagHiwy iHpopmauito MoxHa
AisHaTucs B ekcrnepTa 3 BUpoby, Balworo aunepa,
areHTa 3 06cnyroByBaHHsi abo B aBTOPU30BaAHOMY
CEepBiICHOMY LIEHTPI.

Mepen MoHTaxeM, 36epiraHHsiM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HeObXiOHO BiA'eaHyBaTH kabenb
CBiYKM 3ananoBaHHS.

He BukopucToByiiTe BUpi6 y pasi 3mMiHu

Oro NMOYATKOBMX TEXHIYHUX XapaKTEPUCTMK.

He 3amiHioliTe getani Bupoby 6e3 gossony
BMpPOOHMKa. BrkopuctoByiTe nuwie aetani,
cxBareHi BApOOHMKOM. HenpaBunbHe TexHiuHe
o6cnyroByBaHHA MOXe NpU3BECTM A0 TpaBM abo
cMepTi.

He BauxaiiTe BUXNONHI rasu, LWo BUXOAATb i3
ABuryHa. Tpuane BAUXaHHSA BUXITOMHUX rasis
ABuryHa moxe 6yt HebeaneyHum Ans 300poB’s.
He BmukaiTe BMpi6 y npuMilLeHHi um 6ins
nerko3anmMmcTux matepianis. BuxnonHi rasm matotb
BWCOKY TemnepaTypy i MOXyTb MICTUTH icKpu,

BiJ SIKMX MOXNMBE 3aliMaHHs. HepoctatHe
NpOBITPIOBaHHA MOXe NpU3BECTM A0 TpaBM abo
CMepTi BHACMiAoK 3aAyX1 Y1 OTPYEHHS! OAHOOKUCOM
Byrnewo.

Mig Yac BMKOpUCTaHHA BUpoOy ABUrYH CTBOPIOE
enekTpomarHiTHe none. EnekrpomarsitTHe none
MOXe MOLUKOAWUTU MeANYHi imnnaHTaTh. MepL Hix
eKcnnyaTtyBaTu Lei BUpib, NPOKOHCYNbTyWTECA 3
nikapem i BUpoBGHNKOM MeANYHOro iMnnaHTaTa.

He possonsnTte aitam Bukopuctosysatu Bupi6. He
[03BONAiTEe BUKOPMUCTOBYBATH BUPIO ocobam, siki He
03HaNOMWNWCSH 3 IHCTPYKLAMMU.

3aexau HarnspanTe 3a ocobamm 3 0GMEXeHUMN
DIi3NYHUMM YW PO3YMOBUMUN MOXIIMBOCTSIMU, SKi
BMKOPUCTOBYIOTL BUPI6. Binst B1Mpoby, Lo npadtoe,
Mae 3aBxaun nepebysaTtu BignosiganeHa gopocna
ocoba.

3aunHsnTe BUpIG y Micli, Kyau He 3MOXYTb
oTpMMaTV JOCTYN AiT! i ocobw, Lo He MaloTb
HanexHoi NiAroToBKM ANsi BUKOPUCTaHHS BUPOGY.

3 B1poby MOXYTb BUNITaTU NPEAMETH, LLIO MOXe
npu3BecTW A0 TpaBM. [NA 3MEHLLEHHSI pU3UKY TPaBM
abo cmepTi AOTpUMyWTECS NpaBmn TeXHik1 6esneku.

He BigxoabTe aaneko Big BUpoBY, KON BBIMKHEHO
ABUTYH.

BianosiganbHicTb 3a HelacHW BUNagok Hece
oneparop Bupoby.

Mepen BuKkopUCTaHHSAM BUpPODY nepekoHanTecs, Lo
ioro getani He MarTb MOLUKOAKEHb.

Mepepn BukopuctTaHHsM BUpoby nepekoHanTecs, LWo
BV nepebyBaeTe Ha BiACTaHi WoHarimeHwe 15 m Big
iHWKX oci6 abo TBapwH. MNepekoHanTecs, Wo ocobun
Ha npunernin Teputopii 3HatTb, WO BM 36upaeTecs
BMKOPUCTOBYBaTMN BUPIO.

[oTpumyiiTecs AepxaBHOro i MicLieBoro
3aKkoHoAaBCcTBa. Hopmu 3akoHO4aBCTBa MOXYThb
3abopoHsATn abo obMexyBaTH ekcnnyaTaLiio BUpoby
B A€AKNX YMOBaX.

He BukopucToBy#iTE BUPIO, SKLLO BU BTOMIIEHI 4K
nepebyBaeTe nif BNIMBOM HApPKOTUKIB, ankorosto
abo megukameHTiB. Lli peHoBUHM MOXYTb BRAVHYTY
Ha 3ip, peakujito, koopauHaLito pyxis abo
CNPOMOXHICTb NPUAMATK 3BaXKEHI PiLLIEHHS.

Mpasuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPWCTaHHS1 BUPOGY

Mepen BUKOpUCTaHHAM BUPOBY nepekoHanTecs, Lo
1ioro noBHicTIo 3iGpaHo.

3anyckaiiTe BMpib nuLie Ha BiACTaHi He MeHwe 3 M
Bi MicUs i0ro 3anpaBnsiHHA nanbHWM. Po3sTawyiite
BMPIO Ha piBHI noBepxHi. Mpu LpoMy pisanbHa
Hacajgka He NoBKMHHA TopkaTucs 3emni abo iHWmx
npegmerTiB.

3-nig BUpoby MOXyYTb BUKMAATUCA NPeaMETH, Lo
MOXe NMPU3BECTM A0 NOLLUKOAXKEHHS oven. Mig

yac ekcnnyaradii Bupoby 3aBxan KopucTyiTecs
BiAMNOBIAHMMU 3aco6amMm 3aXUCTY OYeN.

BynpTe obepexHi, amxe nig vac ekcnnyarauii
BMpOoBY [0 BaC MoXe HeNoMmiTHO NigiATh AUTMHAa.
He BukopucToBy#iTe BUPIO, SKLWO B po6oviii 30HI
3HaxoAATbCA MoAN. AKLLO XTOCh 3aliLloB y poGoydy
30HY, HeramHo 3ynuHiTb BUPIG.

3aBxan KOHTPOMOMTE NONoXeHHs BUpoby. Mig
Yac BMKOPMCTaHHS BUpoby 060B’sI3KOBO 3MiHIOWTE
poboye NonoXeHHs Ta perynsipHo pobiTb nepepsu.
He BukopucToBy#iTE BUPIO, AKLLO HEMAe 3MOrn
OoTpUMaTH JOMOMOTY B pasi HeLLLaCHOro BUNaakKy.
Mepen novatkom poboTy 3aBxau nosigoMnsnTe
KOrocs, Lo By ByaeTe npauoBaTtyt 3 BUPOOOM.

He oGepTaiitecs pasom i3 BMpo6om, [oku

He nepekoHaeTecs, Lo noan abo TBapuHU
3HaxoaATbCs B 6e3neyHili 30Hi.

Mepen noyaTkom po6oTu Npubepith yce 3aiiBe

3 poboyoi AinsHku. AKWo nig pisanbHy Hacagky
noTpanuTb SIKMINCb NPEAMET, BiH MOXe BiAneTiT! 1
CNPUYMHUTIM TpaBMy abo NoLIKoakeHHs. HenpubpaHi
peyi Yn CMITTS MOXYTb HAMOTATUCA Ha pi3anbHy
HacaZKy Ta CPUHMHUTY NOLUKOKEHHS.

He kopucTyiitecs BMpo6om y noraHy norogy

(nig Yac TymaHy, AoLly, CUMbHOrO BITPY, SKLWO
icHye MMOBIpHICTb yaapy 6nuckaBku abo 3a iHWmx
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HEeCNpUSTIIMBMX NOrOAHMX YMOB). Yepes noraHy
norogy MOXyTb yTBOptoBaTUCSA HeGe3neyHi ymoBu
(Hanpuknag, cnuabki NOBEPXHi).

YneBHITbCS, O BU MOXETe BiNbHO NepemiwaTtncsa Ta
npautoBaTu, 36epiraoymn ctabinbHe NONOXeHHS.

(Man. 16)

MepekoHaiiTecs, WO Mig Yac BUKOPUCTaHHSA BUPOOY
BUW He Bnagete. He HaxunsnTtecs nig yac pobotu 3
BMPOOOM.

3aBxau Tpumaiite Bupi6 oboma pykamu. Tpumaite
BMpi6 NnpaBopyu.

(Man. 17)

3anyckariTe BMpi6 nuie Toai, Konu pisanbHa
Hacapaka nepebyBae HipK4e piBHSA nosica.

FAKWo Nia Yac 3anycKy ABUryHa BaXinb 3acniHKu
3HaxXoAWTbCA B NMOJOXEHHI BiAKPUTTS 3aCniHKK,
pisanbHa Hacagka noyHe obepTaTucs.

He TopkaiiTecs KoHiuHoi 3y6yacToi nepeadyi Bigpasy
nicns 3ynuHk1 aAsuryHa. lNicnsa synuHku aosuryHa
KOHiYHa 3y6yacTa nepefaya e rapsya. KoHTakT i3
rapsi4MMmn NOBEPXHSIMW MOXe NPU3BECTU [0 TPaBM.
Mepepn nepemileHHsIM BUPOBY 3ynuHANTE ABUIYH.
He knagitb npavotoumnii BUpi6 Ha 3emnio.

Mepww Hix BMAANATY CMITTA 3 BUPOBY, 3ynnHiTh
ABWTYH i JoyeKaiTecs 3ynuHKW pisanbHOi Hacagku.
MepL Hixx NpubupaTyn 3pizaHnii maTtepian,
AovekanTecs 3ynuHKK pisanbHOi Hacaaku.

Y niofei, siki MatoTb NOTipLUEHNIA KPOBOOGI,
HagMipHa BibpaLlis Moxe npu3BecTy Ao BibpauiiHoT
XBOPO6U, NOLLKOIKEHHSA HEPBOBOI cMCTeMn abo
cucTemMm KpoBooGiry. SKLLIO Y Bac NposiBNAOTLCA
CMMNTOMU HaAMIPHOro BRNMBY BibpaLii, 3BepHITbCA
00 nikaps. [Jo Takux CMMNTOMIB HanexaTb: OHIMIHHS,
yTpaTa YyTnMBOCTI, MOLLMMNYBAHHS, NOKOSOBaHHS,
6inb, yTpaTa cunu, 3MiHu konbopy abo ctaHy

LKipn. Ak npasuno, Li CUMNTOMU NPOABASAIOTLCS B
nanbLsx, pykax i 3an’scTsx.

3acobu iHauBigyanbHOro 3axucTy

I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: MepLu Hixk
po3MnoyaTit BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXHO NpouMUTaiiTe HaBeaeHi HKYe
nonepeiKeHHs.

Mig Yac po6oTn 3 BUpo6OM 3aBXan BUKOPUCTOBYINTE
cepTudikoBaHi 3acobu iHaMBIQyanbHOro 3axucTy.
3acobv iHaMBiAyanbHOro 3axmcTy He MOXYTb
MOBHICTIO YCYHYTU HeGe3neky TpaBMyBaHHs, ane B
pasi HelLlacHOro BUNaaKy 3HU3SATb CTYMiHb TSHKKOCTI
TpaBmu. [lunep gonomoxe Bam BMbpaTtu BignosiaHe
obnagHaHHs.

Y pasi HasiBHOCTI Ha AinNsaHUi AepeB BUCOTOK NOHaA
2 M BUKOPUCTOBYWTE 3aXMUCHUIA LLOSIOM.

(Man. 18)

KopucTyiitecs BignoBigHUMm 3axmcHUMm
HaByLWHUKaMu. TpuBana poboTa 3a CUNbHOrO LWyMmy

MO>Xe MPU3BECTN O HEOBOPOTHOrO NOTIPLUEHHS
crnyxy.

(Man. 19)

3aBXaun BUKOPUCTOBYMTE CXBamneHi 3axMcHi OKynsipu,
Lo BiAnoBigatoTb BUMoram ctaHaapTy ANSI Z287.1
ans CLWA a6o EN 166 gns kpain €C. ns

3axucTy 06nMYYs BUKOPUCTOBYIMTE Macky. Macku
HeJoCTaTHLO AJIS 3aXUCTY OYel.

(Man. 20)

.

3a noTpebu BUKOPUCTOBYIMTE PyKaBUL, HaNpuknag
AKLLO HEOBXIOHO NpUeaHaTU, OrnsHYTU a6o
NOYNCTUTK pidanbHe oBnagHaHHs.

BukopucToByiiTe 3axucHe B3yTTS 3i CTanesumu
HOCKaMu i HECTNIN3bKOIO NiJOLLBOI.

BukopucToByiTe oasr, BUrOTOBNEHWN i3 MiLHOT
TKaHWHW. 3aBXan BUKOPUCTOBYITE JOBri LUTaHN 3
MiLHOT TKaHVHW 1 COPOYKY 3 JOBIMMU pyKaBamu.
YHuKkarTe HaaTo MPOCTOPOro OAArY, AKUIA MOXe
3avenutucs 3a cydku abo rinku. He HagsraiTe Ha
yac poboTun npuKpacu, KOPOTKi LUTaHW Y1 caHaanii.
He xopitb 60CoHK. 3akontoriTe BONOCCA BULLE PiBHS
nneyen.

TpumaiiTe nif pyKol anTeuky.

(Man. 21)

3axucHi 3acobu Ha npucTpoi

MepekoHanTecs, WO TeXHIYHe 06CnyroByBaHHs
BUPOBY NPOBOAUTLCS PErynsipHo.

+  CTtpok cnyx6u Bupoby 36inbLuyeTbes.

* Hebe3neka BUHUKHEHHS HELLAaCHWX BUNaakKiB
3MEHLLYETLCS.

PerynsapHuii ornag, perynioBaHHs abo peMoHT
BMPOOY MOBVMHEH NMPOBOAMTUCS aBTOPU3OBAHUM
Annepom abo CepBiCHUM LIEHTPOM.

He BrKopUCTOBYITE BUPIG 3 MOLLIKOXKEHUM
3aXMCHUM CMOPSIIKEHHAM. Y pasi NOLLKOMKEHHS
BMpoOY, 3BEPHITLCS 40 aBTOPU30OBAHOIO CEPBICHOrO
LieHTpY.

EnemeHT GrnokyBaHHs Kypka rasy

dikcaTop Kypka rasdy 6110Kye Kypok rasy.

(Man. 22)

HaTtucHiTb Ha dikcaTtop Kypka rasy (A), wob
po36nokyBaTu Kypok rasy (B). Akwo BignycTutn
PYKOSITKY, dbikcaTop Kypka rasy Ta Kypok rasy
NOBEPHYTLCS B NOYATKOBE MOMOXEHHS.

1.

MepekoHanTecs, Wo Kypok rasy (B) 3adikcoBaHo

B NOMOXEHHI PeXMMYy XOMOCTOro Xoay, nicns 4oro
MOXHa BianycTUTK hikcaTop Kypka rasy (A).
HaTucHiTb ikcaTop Kypka rasy (A) i nepekoHamntecs,
LU0 BiH MOBEPTAETLCS B NOYATKOBE MOMOXEHHSI, KOMU
BW BignyckaeTte 1oro.

HaTtucHiTb Ha kypok rasy (B) i nepekoHaimTecs, wwo
BiH MOBEPTAETLCS B NOYATKOBE MOMOXEHHS, KON BX
BiAnyckaeTe noro.
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3anycTiTe ABUIYH i NOBHICTIO HATUCHITb KypOK rasy.
BianycTiTb Kypok rasy Ta nepesipTe, 4/ 3ynuHunacs
pisanbHa Hacagka. AKLWO KypoK rady 3HaxoauTbCst

B MONOXEHHI PEXMMY XOMOCTOro Xoay, a pisanbHa
Hacajgka NpofoBxye obepTaTncs, nepesipTe rBUHT
perynioBaHHs XONI0CTOro xoay kapbropatopa.

Bumukau

3anycTiTe ABUryH. MNepeBeaiTb BUMMKAY Y NMONOXEHHS
3YNUHKM 11 NepekoHaiiTecs, Lo ABUrYH BUMKHYBCS.

(Man. 23)
3axucHUIA KOXyX piXKy4Oi Hacaakm

Koxyx pixXy4oi Hacagku 3axuLiae Big BUKUAAHHS
npeameTiB y HanpsiMKy onepaTopa.

(Man. 24)

MepeBipsiTe KOXyx piXy4oi Hacagku Ha npeameT
NOLUKOAKEHb Ta B pasi HeobXigHOCTi 3aMiHtoliTe 1oro.
BuikopucTtoByiiTe nuLie cepTdikoBaHi KOXyxu ans
PiXy4nx Hacagok.

nywHuk

* He 3anyckaiite ABUryH 3 NOLUKOAXXEHUM FNYLLUHUKOM.
MoLwkoakeHuiA rNyLWHUK 36inbLuye piBeHb WyMy Ta
niasuLye HeGe3neky 3aropsiHHs. TpumainTte nopy4
BOrHEracHuK.

* PerynspHo nepesipsinTe KpinneHHs rnyLiHnka Ao
BMpoOy.

* He TopkanTecsi oBuryHa abo rnyLwHuka nig vyac
po6oTun aBuryHa. lNicns 3ynuHky ABUryHa noyekamnte
OesKnIA Yac nepLu Hix TopkaTucsa AsuryHa abo
rNyLHMKa. KOHTaKT i3 rapauynMmu noBepXHAMU MOXe
npu3BeCTV A0 TPaBM.

« [apsuuii rNyWwHUK MOXe NPU3BECTN [0 3aropsiHHs.
BynbTe obepexHi B pasi BUKopucTaHHs Bupoby 6ins
nerko3anMmcTux piguH abo rasie.

* He TopkaiTecs YacTWH rnyLHWKa B pasi noro
NOLUKOKEHHS. Lli YacTUHM MOXYTb MiCTUTK
KaHLepOoreHHi XiMmivHi pe4yoBuHN.

CTtonopHa ravka

[esiki petani pixxyyoi Hacafku dikcyloTbes 3a
[OMOMOrO0 CTOMOPHUX Fanok.

(Man. 25)

3aTaryeaTty CTOMOPHY ravky chnif y Hanpsimky,
NPOTUNEXHOMY HaNpPSIMKY POBOTH Pixy4oi HacaaKku.

Piky4ya Hacagka

MONEPEMPKEHHA: nepw Hix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
yBa)XHO NpoumUTanTe HaBeAeHi HKYe
nonepempKeHHs.

» [poBoabTe perynsipHe TeXHIYHE 06CNYroByBaHHS.
PerynsipHuii ornsig, perynioBaHHs abo peMoHT

piXky4oi Hacagkn NOBUHEH NPOBOAUTUCS
aBTOPU30BAHUM CEPBICHVUM LIEHTPOM.

*  [MpoayKTUBHICTb pixXy4oi Hacaakmn 36inbLUyeETbCS.

*  CTpok cnyx6m piky4oi Hacagku 36inbLIyETbCS.

* Hebesneka BUHUKHEHHS HELLACHMX BUMNaaKiB
3MEHLLYETbCS.

* BukopucToByiiTe nuue cepTUdIKOBaHWA 3aXUCHWIA
KOXYX pixXyyoi Hacagku. AuB. [lpunagas Ha cTopiHyi
371.

* He BukopucToByiiTe NOLIKOAXEHY pi3arnbHy Hacaaky.

[onoBeka Tpumepa

» [1ns 3MeHwWweHHs Bibpauii nepekoHaiTecs, Wo
HUTKa TpUMepa HaMmoTaHa Ha 6apabaH LinbHO Ta
PiBHOMIpHO.

* BukopuctoByiTe nuiie cepTudikoBaHi ronoBkn Ta
HUTKW kocapkn. AuB. [lpunagas Ha cropiHyl 371.

* CnigkynTe 3a NpaBUIIbHOK JOBXWUHOI HUTKM
Kkocapku. [ns poboTy 3 BENIMKOIO JOBXWUHOK HUTKU
BMKOPUCTOBYETLCS Binblue NOTYXXHOCTI ABUTYHA, HiXX
3 Manoto.

+ [epekoHaWiTecs, LLO HiXX Ha KOXYCi piKy4oi Hacaaku
HE MOLUKOMKEHWIA.

» [lepen BCTAHOBMEHHAM HUTKM Ha BUPIG, HEOBXiaHO
BMMOYMTH T y BOAI NpOTArom ABOX AHiB. Lie
36iNbLNTL CTPOK CNYXOW HUTKU.

*  [oTpumyiiTecs BKasiBOK LLOAO PiKy4MX Hacaaok,
o6 npaBunbHoO BUGpaTK AiameTp LWHypa i crnoci
10ro BCTAHOBMEHHS.

Hoxi Ta pisLi ans Tpasu

* BukopucToByinTe nuiue BigNOBIAHI HOXI ANSA Tpasw.
He BukopucToBynTe HiXX ANA Tpasu, AOKN He
6yae HanexHUM YUHOM YCTaHOBMEHO BCi HEODXiaHi
aetani. YNeBHITbCSA, LLIO BUKOPUCTOBYIOTLCSA
BiAMNOBIAHI YaCTUHK, @ TAKOX LLIO iX yCTaHOBMNEHO
HanexHUM YnHoMm. HenpaBunbHe BCTAHOBNEHHS
MOXe NPU3BECTM A0 BiA'€QHaHHS 1 BioknaaHHA nesa
Ta TpaBMyBaHHs onepaTtopa Ta iHLWKX ocib.

» Tig yac po6otu 3 nesom abo rioro o6cnyroByBaHHs
HOCITb 3aXMCHi pyKaBuLi.

* Mg vac po6oTn 3 BUPOGOM, OCHALLLEHUM HOXEM
[ONsi TpaBW, KOPUCTYWTECS BiANOBIAHNMM 3acobamu
3aXMCTYy rOSioBU.

* Hoxi Ta pi3yi 4ns TpaBu Npu3HayeHi Ansa KOCiHHS
rycroi Tpasm.

* Hix ansa TpaBu MOXe HaHEeCTV TSHXKKI TpaBMK, KOnu
npofoBxXye obepTaTncs nicns BUMUKaHHS ABUryHa
abo BianyckaHHs kypka rasy. lNepLu Hix NpoBoAUTH
TEXHi4YHe 06CcnyroByBaHHs, YNEBHITHCS, LLIO HiX ANS
TPaBW NOBHICTIO 3yNMHMBCS.

»  3ynuHsinTe ABUryH nepes byab-akuMu onepauismm
3 pi3anbHOI0 HacaaKo. YNEBHITbCS, WO pidanbHa
Hacafka NoBHICTIO 3ynuHunack. Big’eaHainTte kabenb
Bif CBiYKM 3anantoBaHHS.

*  BurKOpUCTOBYITE NWLLE CXBaNeHy pidanbHy Hacaaky
ab0 NpaBUNbHO 3aroCTPEHWUIA HiX.

*  3ybui HOXa NOBWHHI BYTW NPaBUNbHO 3aroCTpeHi.
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(Man. 26)

He BUKOpWCTOBYIITE NOLLKOXEHY pidanbHy Hacaaky.
Mepen TpaHcnopTyBaHHsAM abo 36epiraHHAM BUpPoGY
HaaarainTe Ha Hix Ana TpaeW Yoxon Ans
TPaHCMOPTYBaHHS.

Bipnaya Hoxa

Binpaya Hoxa — Le HecnodiBaHuii pyx BUpoby B6iK,
Bnepea v Hasag. Bigaava BuMHMKae, konu Hix ansa
TPaBM Y1 MOMNOTHO NUIIKM HAaTPanuTb Ha NpeameT,
KNI HEMOXNUBO 3pi3aTh. Pusumk Bigaadi apoctae nig
Yyac poboTu Ha AinsiHkax, Ae NnoraHo BUAHO, Lo came
CKOLLYETBCS.

Binpaya Hoxa Moxe BiALITOBXHYTU BUPIG UK
onepatopa. Ile3o, wo o6epTaeTbesl, MOXe HaHeCTn
TpPaBMW CTOPOHHIlA 0coBi.

Ko neso 3irHynocsi, TPicHyno, 3naMmanocs Yv
yLiKogxkeHe Byab-SKUM iHLIMM YMHOM, NPUMUHITD
MOro BUKOPUCTaHHS.

BuikopucToByiiTe roctpe neso. Akuo neso
3aTynunocs, p13uK Bigaadi 3pocTae.

3axoam 6esneku npu 3anpasLi nanvwea

He 3anyckaiite BUpib, SKLLO HA HOMY 3anMLIUNOCS
nansHe abo moTopHa onuea. MNpubepiTe HenoTpiGHe
nanbHe/onunBy Ta Javite BUPOOY NPOCOXHYTU.
Mpwnbepitb HenoTpiGHe nanbHe 3 BUPoOy.

Ko BM Nponunu nanbHe Ha CBil oasar, HeramHo
nepeoasirHiTbCs.

He ponyckariTe noTpannsiHHA NanbHOro Ha Tino,
afpke Lie Moxe NpusBecTu Ao Tpasm. Ans
BUAANEHHs NanbHOro, Lo NoTpanuio Ha Tino,
BMKOPWCTOBYWTE MWIO Ta BOAY.

He 3anyckaiite ABUryH y pasi noTpannsiHHs onveu
abo nanbHoro Ha BuUpi6 abo Tino.

He 3anyckaiite Bupi6 y pasi HasiBHOCTi NpOTikaHHS

y ABUTyHi. PerynsipHo nepesipsinTe ABUrYH Ha
NPOTIKaHHS.

ByabTe 06epexHi Npu NOBOMXKEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmcTo PeYOBMHOID, a Oro napu
BMBOYXxoHeGe3neyHi Ta MOXyTb NPU3BECTU [0 TPaABM
abo cmepTi.

He BanxanTte BUXMOMHi rasu, Lie MoXe NpusBecTy 4o
TpaBm. 3abe3neuTe HanexHe NpPoBITPIOBAHHS.

He nanitb 6ina nansHoro abo AsuryHa.

He knagite 6ins nansHoro abo ABuryHa Tenni
npegmeTu.

He ponuBaiite nanbHe B npauotounii BUpI6.
Mepepn 3anpaBrneHHAM NepekoHanTecs, LWo ABUTYH
OXOJOHYB.

Mepen 3anpaBneHHsAM NOBINbHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanmeHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLUMBLLIN TUCK.

He 3anpaensinTe Bupi6 y npumileHHi. HegoctaTHe
NPOBITPIOBAHHSA MOXe NPU3BeCTN A0 TpaBM abo
CcMepTi BHacnifoK 3agyxu Yn OTPYEHHS MOHOKCUAOM
Byrneuo.

O6epexHo 3aTAryinTe KpULLKY nanueHoro 6aka,
ajxe iCHYe pU3NK BUHUKHEHHS NMOXeX.

Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPI6 Ha 3 M Big
Micus, Ae BM 3anpasnsny noro.

He 3anuearite B nanuBHuii 6ak 3aHagTo 6arato
nanvBea.

MepekoHaiiTecs y BiACYTHOCTI pU3uKy NpoTikaHb
nia 4yac nepemileHHs BUpoby abo eMHoCTi Ans
nanbHoro.

He 3anuwaiite Bupi6 abo eMHICTb AN NanbHOro
6ins BiAKPMTOro BOTHIO, Axxepena ickop abo
3ananbHuka. MNepekoHaiTecs, Lo B 30Hi 36epiraHHs
BiJCYTHi [)xepena BiAKPUTOro BOTHIO.

Mig yac nepewmiwieHHs abo 36epiraHHs nanvea
KOPUCTYMTECS NULLE CepTUDIKOBAHMMN EMHOCTAMMU.
Cnycrowynte nanueHuii 6ak nepeq

TpuBanum 36epiraHHaM. [loTpumyiiTecst MicLeBoro
3aKOHOAaBCTBA LLOAO yTUMi3aLii nanbHoro.
OuuwyiiTe BUpi6 nepen Tpueanum 36epiraHHsAM.
LLlo6 aBuryH BUNaakoBO He 3anycTuBCS, nepea
36epiraHHAM HeobXiAHO 3HSATW kabenb CBiYKM
3anantoBaHHs.

MpaBuna TexHikn Geaneku nig Yac
o6cnyroByBaHHS

AKLo He BOAETbCA BigperynoBaT WBUAKICTb
XOJIOCTOro X0A4y TakUM YMHOM, LWo6 pixyya Hacagka
3yNUHUNAcs, 3BEPHITbCS 4O CEPBICHOMO LIEHTPY.

He kopucTyiiTeca Bupobom, nokum noro gobpe He
BigperyntolTe abo nonarogsThb.

36upaHHs

NOMNEPEMKEHHA: nepen

36MpaHHAM BMpOOy npounTante posain npo
npaBuna TexHiku 6e3neku.

YcTaHoBREHHs NeTenbHOro TpyMaya

1.

Mig’egHariTe NneTenbHWUIA TpUMaY A0 LWTaHrM 3rigHo 3
intocTpatieto Ta 3aTArHiTh ioro. (Man. 27)

lNepekoHanTecs B TOMy, WO NeTENbHNUIA TpUMaY
YCT@HOBMEHO MiX CTPifKamMu Ha LUTaH3i.

YcraHoBneHHs J-noaiGHOI PyKOATKM

MONEPEMKEHHA: He

BMKOPWUCTOBYITE MOMIOTHO MUK, KOMU
BCTaHOBNEHO J-MOAIGHY pyKOATKY.
BukopucToByinTe nuiue HoxXi Ta pisui Ans
TpaBu abo ronoBku TpUMepa Yn NNacTyKoBI
nesa.
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1. MNig’egHanTe J-noaibHy pyKoATKy A0 neTenbHoro
TpMMaua 3rigHo 3 incTpaLieto Ta 3aTarHite. (Man.
27)

YcraHoBneHHsA KpiI'IHeHHil pemMeHs
1. Po3MicTiTb BEpXHE KpiNneHHs pemMeHs Ha Bany.
PO3MICTiTb HUXXHE KPINMEeHHA peMeHst nig Banom.

2. 3icTaBTe rBUHTM BEPXHBOIO T HWXKHBOIO KPINMeHHs
pemeHsi.

3. BcraBTe ABa rBUHTM [0 FBUHTOBWX OTBOPIB.

4. 3aTArHiTe rBUHTY, WG 3adikcyBaTh KpIiNneHHs
pemeHsi.

BcTaHoBneHHs KOXyXa A5id HOXa, HoXa

Ta pisaka gns TpaBu

YBATA: Bukopucrosyiite nuwe
cepTudikoBaHi KOXyxu Anst Hoxis. [nB.

lMpunannas Ha cropiryi 371.

1. TpuenHaiite KOXyX HOXa / KOXYX piXy4oi Hacaakv
(A) po Bana Ta 3aTArHiTh KpinneHHst Gontom. (Man.
28)

BcTaHoBiTb NpuBiaHWIA Anck (B) Ha BUXigHWiA Ban.

3. OG6epraiiTe BMXigHWIA Ban, AOKW OAUH 3 OTBOPIB
NPMBOAHOrO AWCKY He cniBnaje 3 BignoBiaHNM
OTBOPOM Y KOpMyCi peflykTopa.

4. BcraBTe wecturpaHHuii kmtoy (C) B oTBIp, LL06
3acpikcyBaTtu Ban.

5. YcTaHoBiTb Hix (D), onopHy maHxeTy (E) i onopHuin
cnaHeup (F) Ha BUXigHWIA Ban.

6. YcTaHoBiTb raviky (G). 3aTsrHitb raky,
3aCTOCOBYOUMN MOMEHT 35-50 Hem (26-36 dyTis/
yHT). TpumaiiTe raitkoBuii koY sikomora 6nvkye
[0 KOXyxa Hoxa. 3aTsryinTe raiiky B Hanpsimky,
NPOTUNEXHOMY HanpsiMKy obepTaHHS.

3BepHiTb YBary: Miso6iuxa Hapiska.

YcTaHoBMEHHA HOXIB | FONTOBOK
Tpumepa

e MONEPEMPKEHHA:
BukopucToByiiTe nuwe cepTudikoBaHi

KOXyX¥ Ans HoxiB. [uBiTbCcs po3ain
lpunanaa Ha cTopiHyi 37 1. BukoprcTaHHsa

MOLLUKOXKEHOro KOXXyxa MoXe npmussectu o

TpaBMyBaHHSI.

A MONEPEMPKEHHA: Sxwo su
BMKOPUCTOBYETE BUPIO 3i BCTAHOBNEHUM

HOXeM Ana Tpasu, cnoyaTtky cnig
YCTaHOBUTU BiANOBIAHY PYKOSITKY, KOXYX
HOXa Ta nacoBy MiABICKY.

NOMNEPEMKEHHA: fxwo
BCTaAHOBUTW HOXi HENPAaBUMbLHO, Lie MOXe

NpU3BECTN A0 TPaBMYBaHHSI.

1. YneBHiTbCA, WO NigHATa YaCcTUHA NPUBOAHOMO
[AVCKY / ONopHOro hnaHus HanexHUm YYHoOM
34iNNETLCA i3 LEHTPaNbHUM OTBOPOM HOXIB.

2. YctaHoBiTb HOXi. (Man. 29)

MoHTax piy4oi Hacaaku

MoHTaX 3aXMCHOro KoXyxa piXy4oi Hacagku Ta rofioBKu

Tpumepa (npsiMuii Ban)

1. Nig’eaHanTe 3axXnCHWA KOXYX pixyyol Hacaaku (A)
[[o Bana 3a gonomoroto 6onta (L).

2. Nig’epHarite npuBoaHuin amck (B) oo BuxigHoro
Bana.

3. OGepTaiiTe BUXigHWIA Ban, OKX OTBIp NPUBOAHOMO
[OVCKY He cniBnafe 3 0TBOPOM Y Kopnyci peaykTopa.

4. BcraBTe HeBenuky BUKpYyTKy (C) B OTBip ANnsa dikcauii
Bany. (Man. 30)

5. ToBepHiTb ronoeky Tpumepa (H) npotn

rOAVHHWKOBOI CTPINKW, W06 3aKpinMTW roNoBKy 3
kopobkoto nepepau. (MiBobiuHa Hapiska.) (Man. 31)

MoHTax aBocekuinHoro Bana (129RJ
Il

1. TloBepHiTb rONoOBKYy NPOTN rOAMHHUKOBOI CTPINKK,
wo6 nocnabutn mydty. (Man. 32)

2. BwpiBHsaiiTe BucTyn (A) 3i cTpinkoto (B) Ha mydTi.
(Man. 33)

3. BcraBnsiite Ban y MydTy, JOKM BiH HE CTaHE Ha
micue 3 knauaHHsm. (Man. 34)

4. ToBepHiTb ronoBKy 3a rOAVHHUKOBOIO CTPINKOK Ta
NOBHICTIO 3aTArHITh 1i. (Man. 35)

HemoHTax gsocekuinHoro Bana (129RJ

Ir)

1. TloBepHiTb roNoOBKYy NPOTN rOAMHHUKOBOI CTPINKW Ha
3 06epTn abo GinbLue, Wob nocnabuTtn MygTy.
(Man. 36)

2. HaTucHiTb i BTpuMyiiTe kHomky. MiluHo Tpumarite
KiHeLp Bana, 0 SIKOro NPpUeEAHaHoO ABUrYH. BuTarHite
KpiNneHHs 3i 3'eQHaHHSA, pyXaloun HUM No NPsMIn.
(Man. 37)
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EkcnnyaTauis

BcTyn
MONEPEMKEHHA: nepen
ekcnnyaTaLieto BUpoby 060B’s13k0BO
npouunTainTe 1 ycBigoMTe 3MICT po3ainy npo
3axoaun 6eaneku.

ManuBo

Llen Bupib ocHaLLeHWn ABOTAKTHUM OBUMYHOM.

YBATA: 3anpaBreHHst NanneBom
HEeBIANOBIAHOIO TUMY MOXe NPU3BECTU A0
NOLUKOMKEHHS ABUryHa. BukopucToByiite
cymil 6eH3nHy /i Macna Anst ABOTaKTHUX
OBUTYyHIB.

MonepeaHLOo 3miwaHe nanmeo

* [Infa Halkpalloi NpoAYKTUBHOCTI Ta MOAOBXEHHS
TepMiHy cry>Kbu ABUryHa BUKOPUCTOBYITE
nonepeaHbLO 3MillaHe ankinatHe nanneo Husqvarna.
Lle nanvBo MiCTUTb MeHLU LKIANMBI XiMiYHi
PEYOBUHY NOPIBHSIHO 3i 3BMYaHUM. 3aBasikv
LibOMY 3MEHLLYETLCS LUKIANMBUIA BB BUXMOMHUX
anmiB. KinbKiCTb 3anuLLKiB Nicns 3ropsiHHS LbOro
nanvea MeHLUa, 3aBASKM YOMY KOMMOHEHTV ABUryHa
3anuLwaTbCs GiNbL YUCTUMMU.

3milyBaHHA nanvea

BeHsnH

*  BukopucToByiiTE BUCOKOAKICHUI HEETUNOBAHWIA
6eH3mH i3 MakcumanbHum BMicTom eTtaHony 10 %.

YBAI A: He sukopucrosyiite 6eHant
3 OKT@HOBMM 4MCIOM Hux4e 90

RON/87 AKI. BukopuctaHHsi 6eH3nHy

3 HUXKYMM OKTaHOBMM YMCIIOM MOXe
Npu3BECTY A0 CTYKOTY Y ABUTYHi Ta /ioro
MOLLKODKEHHS.

MacTuno ans ABOTAKTHWX ABUIYHIB

« [nsA focsirHeHHs HarKpalmx pe3ynbTarTis i
NPOAYKTMBHOCTI BUKOPUCTOBYITE Macno Husqvarna
NS ABOTaKTHUX ABUTYHIB.

« Axwo macna Husqvarna ans ABOTaKTHUX ABUrYHIB
HeMae, BUKOPUCTOBYWTE iHLLE BUCOKOSIKICHE
Macno Ans ABOTaKTHUX ABUTYHIB i3 NOBITPSHUM
oxonopxeHHam. LLlo6 BubpaTtun npaBunbHe macno,
3BEPHITLCS 0 CBOrO Annepa 3 06CnyroByBaHHS.

YBATA: He BMKOPUCTOBYITE

ONMBY ANsi ABOTAKTHUX ABUTYHIB
i3 BOASHUM OXOMOMKEHHAM, SIKY

TaKOX Ha3VBalTb 30BHILLHBOIO ONMBOIO.
He BukopucToByiTe macno ans
YOTMPLOXTAKTHUX ABUTYHIB.

3wmilyBaHHs 6€H3MHY Ta ONMBY AN ABOTaKTHUX
ABUTYHIB

BeHsuH, n Macno ans
[ABOTaKTHUX
ABUIYHIB, N
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

YBAlA: v pasi 3millyBaHHSI HEBENMKOT
KiNIbKOCTi NanmBa HaBiTb HE3HAYHI
HETOYHOCTi MOXYTb 3Ha4HO BMVHYTH

Ha nponopLito cymilwi. LLlo6 oTpumatn
npaBuIibHY CyMiLll, TOYHO BUMIpIOTE
KinbKicTb Macna.

(Man. 38)

1. Bnwiite nonoBuHy 06’emy 6eH3MHY B YNCTUI
pesepByap AN nanvea.

Hopavite BClO OnNuBY.
MepewmilwaiTte nanmeHy CymiLu.

Brimiite pewty 6eH3uHy B pe3epByap.

ok wbn

ObepexHo nepemillaiiTe NanuBHY CyMiLL.

YBAIA: He 3MillyiiTe 3a OAuH pas
nanvea GinbLue, Hixk HeobxiaHo Ha 1 Micsub
po6oTu.

3anpaeneHHs nanueHoro 6aka

norn EPEﬂ)KEH HA: 3aana ceoei

6e3neky BUKOHYINTe BkadaHy Aani
npoueaypy.

3YNUHITL ABUTYH i AaiiTe AOMY OXOMOHYTU.

2. BuTpiTb NOBEPXHIO GiNns KpULLKK NanuBHoro Gaka.
(Man. 39)

3. CTpycCiTb KOHTENHEpP Ta NepeKoHanTecs, WO CyMiLl
NOBHICTIO NepeMmiluaHa.

4. TloBinbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanueHoro 6aka, wob
CKUHYTU TUCK.
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5. HanosHiTb NnanueHuii 6ak.

c YBATA: YneBHiTbCS, LLO B

nanuea. ManvBo Po3LUMPIOETLCS, KOMK
cTae rapsyum.

nanueHomy 6aky He ayxe Garato
6. ObGepexHo 3aTArHITb KPULLKY nanveHoro 6aka.
Bupansiite nponute nanueo Ha BUpobi abo HaBkono
HbOTO.
8. [epen 3anyckoM ABUryHa nepeHeciTb BUPI6 He
MeHL Hix Ha 3 meTpm (10 dyTiB) BiA Micus
3anpaBieHHsi Ta EMHOCTI 3 NanMBOM.

3BepHiTb YyBary: PostawysaHHsa nanueHoro 6aka
Ha BMpOGi AuB. y po3aini Orsisg Ha cTopiHyi 359.

MepeBipka nepen 3anyckom

1. TMepesBipTe BMpi6 Ha NpeaMeT BiACYTHIX,
MOLLUKOPKEHNX, NOraHo 3akpinneHnx abo 3HOLLEeHNX
netanen.

2. TMepekoHaviTecs, WO BCi raku, rBUHTY 1 601TH
HafiiHO 3aTArHYTI.

3. TlepekoHaWiTecs, Lo rofioBKy TpUMepa He
MOLUKOKEHO.

MepekoHanTecs, WO NOBITPAHUIA PiNbTP YNCTUIA.

5. lMepekoHawiTecs, WO 3axMCcHi NpUCTpoi Ha BUPOGi He
NOLUKOZPKEHI /i NPaLoloTh HANEeXHUM YMHOM.

6. lMNepekoHaliTecs y BiACYTHOCTI BUTOKIB Nanvea 3
NpUCTPOIO.

3aI'IYCK XonogHoro AsuUryHa
1. HaTucHiTb kHONKy npoayBku nosiTpsim 10 pasis.
(Man. 40)

2. YCTaHOoBITb Baxinb NOBITPSIHOT 3aCNiHKW B 3aKpute
nonoxexHs. (Man. 41)

3. TliBoto pyKOK NPUTUCHITL KOpNyc BUPOBY [0 3emili.
(Man. 42)

A YBATA: He HacTyniTk Ha BUPI6.

4. TloBinbHO NOTArHITL PyYKy Ha TPOCi cTapTepa
npaBoIo PYKOLO, AOKN He BigyyeTe onip. Pi3ko i3
3yCUNNSAM CMUKaliTe pyyKy Tpoca ctapTepa, AOoKu
[ABUTYH He 3anycTuTbest abo He HamaraTmeTbest
3anycTuTucs.

MOMNEPEMKEHHA: He

HaMOTYyWTe TPOC CTapTepa Ha pyky.

A

5. lNepeBeaiTb NOBITPsIHY 3acniHKy B poboye
MONOXEHHS.

6. fAKwo ABUryH 3anyckaeTbesl, 3nerka HaTUCHITb
KypOK rasy v gavite ABUryHy nonpawioBaTtu Ta
nporpitucs npotsrom 60 cekyHA. AKLWO ABUTYH He
3anycKkaeTbCs, CMUKaTE pyyKy Tpoca, AOKW OBUTYH
He 3anycTuTbcs. MoTiM 3nerka HaTUCHITb KypoK
rasy i1 janTte ABWryHy nonpawoBaTu Ta Nporpitucs
npotsirom 60 cekyHA.

c YBATA: He BUTSArynTe Tpoc

cTapTepa NoBHICTIO Ta He BignyckanTe
3anyck Tennoro gsuryHa

PY4Ky Ha Tpoci cTapTtepa. Lie moxe
1. HaTuCHITb KHOMKY npoaysku nosiTpsim 10 pasis.

NpW3BECTW [0 MOLUKOAXKEHHS BUPOOY.
BianyckaiTe Tpoc ctapTepa noBinbHO.

2. MoTarHiTe TPOC CTapTeEpa 4O TUX Nip, MOKN ABUTYH HE
3anpauioe.

3ynuHeHHs BUPOGBY

* [N 3ynuHK1 ABUryHa HaTUCHITb BUMUKaY. (Man. 43)

3BEpHITb YBary: Bumukay asTomariuno
MOBEPTAETLCS [0 MOYATKOBOTO MOMOXEHHSI.

MigcTpuraHHA Tpasu

1. TpumaiiTe ronosky Tpumepa nig KyTom
6e3nocepenHbo Hag 3emneto. He BaaBnionTe HATKY
Tpumepa B Tpasy. (Man. 44)

2. 3MeHLWTe AOBXWUHY HUTKM Tpumepa Ha 10-12 cm / 4—
4,75 ponma.

3. 3meHwTe YacToTy 06epTaHHsa ABUryHa, Lwo6
3MEHLLNTU PU3MK NMOLLIKOKEHHST POCIWH.

4. TMig vac 3pi3aHHst TpaBu No6NU3y npeameTiB
BukopucToByinTe 80 % noTtyxHocTi. (Man. 45)

3pi3aHHs TpaBu
1. Tlig yac 3pisaHHs TpaBu HWUTKa Tpumepa mae byt
napanensHa 3emni. (Man. 46)

2. He BpaBnioiiTe ronisky Tpumepa B 3emnto. Lie moxe
NpU3BECTU [0 MOLLKOAXEHHS BUPOOY.

3. Mg vac 3pizaHHs TpaBu nepemiwynTte Bupib 3i
CTOPOHW B CTOPOHY. BukopucTtoByiiTe MakcumanbHy
wBwuakictb. (Man. 47)

MigmiTaHHs TpaBsu
MoTik NOBITPS BiA HUTKN TPUMEPA, WO 06epTaeThCs,

MOXHa BUKOPUCTATU Ans NPUGMPaHHS Tpasw.

1. YTpumyiTe ronoBky Ta HUTKY TpUMepa Haj 3eMrneto
i napanenbHo 3emni.

[MOBHICTIO HATUCHITb KypOK rasy.

3. TlepewmiwyiiTe ronosky TpMmepa 3i CTOPOHU B
CTOPOHY 1 nigmiTanTe Takum YYHOM TpaBy.
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NOMNEPEMKEHHA: ounuyiite

KPWLLIKY FOIOBKM TpMMepa KOXHWUIA pa3 nif,
Yac BCTAHOBMEHHS HOBOI HUTKM, afxe

Lie A03BONNTb YHUKHYTV po3banaHcyBaHHsA

1 BibpaLii B pykositkax. Kpim Toro,
nepes.ipsaiiTe iHLLI YaCTUHM rONOBKM TpUMepa
11 332 HeOOXiAHOCTI ounLLyiTe iX.

o

noBKa Tpumepa

[Ina 3ameHLwWweHHs BiGpauii nepekoHaiTecs, Lo
HWTKa TpMMepa HaMoTaHa Ha 6apabaH LWinbHO Ta
piBHOMipHO.

BukopuctoyiTe nuiie ceptudikoBaHi ronosku Ta
HWUTKN kocapkwn. AuB. [punagas Ha cTopiHyi 371.

« CnigkyinTe 3a NpaBuIbHOK JOBXWHOK HUTKU
Kocapku. [1nst poboTu 3 BENMKOKO JOBXUHOK HUTKK
BMKOPUCTOBYETLCA Binblue MNOTYXXHOCTi ABUTYHA, HiXX
3 mManoto.

« [lepekoHaiiTecs, WO HiX Ha KOXYCi piXy4oi Hacaaku
He MOLUKOAKEHUIA.

« [lepen BCTAHOBNEHHAM HUTKM Ha BUPIG, HeO6XiaHO
BMMOYUTH i1 y BOAI NpoTArom ABOX AHiB. Lie
36iNbLINTL CTPOK CIYXOM HATKN.

«  [HoTpumyiitecs BKasiBOK LLOAO PixKy4MX Hacagok,
o6 npaBmnbHO BMBpaTK diameTp WHypa i cnocid
NOro BCTAHOBMEHHS.

TexHiYHe 06cnyroByBaHHs

BceTyn

NOMNEPEMKEHHA: nepen

BWKOHAHHSIM POBIT i3 TEXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHA 060B’A3KOBO NpoynTanTe
1 yCBiAOMTE 3MICT po3Ainy npo 3axoau
6esnekun.

Mp

ahik TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs

Hwxye HaBefeHO nepenik 3axoAiB TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, ki cnif, BUkoHyBaTu. Kpim

TexHi4Horo obcnyroByBaHHs, 3a3HaqeHoro B rpadiky
TexHi4Horo obcnyroByBaHHs, perynsipHo 3sepTaiitecs
fo avnepa 3 obenyrosyBaHHs Husqvarna ans
obcnyroByBaHHs BUpOOy. I3 3anuTaHHsSMM LWoA0
iHTepBaniB TexHi4yHoro o6ecnyroByBaHHs 3BepTanTecs Ao
auvnepa 3 obenyroByBaHHA Husqvarna.

Te

XHiYHe o6CnyroByBaHHs1

LoaHa | LLloTvkHS Womicst-

OunLLEHHS 30BHILLIHBOT MOBEPXHI.

MoymncTiTb NOBITPAHUIA hinbTP. 3amiHiTb X, AKLLO Le HeobXigHO.

MepeBipka hyHKLiOHYBaHHS dhikcaTopa Kypka rasy i gpocens.

Mepesipka BUMKKaYa.

MepeBipka KOXyXiB.

MepeBipka ronoskn Tpumepa.

MepeBipka CTONOPHOI ranku.

MepeBipTe, Y HEMaE BUTOKIB nanvea.

X | X | X[ X| X[ X[ X[ X

no

MepeBipka BiALEHTPOBAHOCTI HOXa ANSA TPaBW, NOro roCcTPOTU 1 BiACYTHOCTI

LLKOZPKEHD Ne3a abo LIeHTParnbHOro oTBopy.

Mepesipka BiAcyTHOCTI 06epTaHHs piXy4oi Hacadku Ha XONOCTOMY Xofy. X

3MallyBaHHs ABOCEKLiiHOro Bana.

MepeBipka py4kn Tpoca cTapTepa Ta Tpoca crapTepa.

MepeBipka 3malLyBaHHS KOHIYHOI 3y6yacToi nepeadi.

OumLLEeHHS 30BHILLIHBOT NOBEPXHI CBiYKK 3anantoBaHHs. 3HIMITb CBiYKy 3ananio-
BaHHA 11 BUMIpAWTE NPOMIKOK MK enekTpodamu. Bigperyntorite npomixkok ym X
3aMiHiTb CBIYKY 3anantoBaHHs.
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TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

LLlomics-

LWopns | WomwkHsA us

Oun LLIEHHA CUCTEMU OXOJTOAXKEHHA.

OuncTbTe abo 3aMiHiTb ICKPOraCHWK Ha FMyLLIHUKY.

OuuLLieHHs 30BHILLHLOT NOBEPXHi kapbtopaTopa i MicLs AOBKONa HbOrO.

MepeBipka nanveHoro dinbTpa Ha 3abpyAHEHHS.

Mepesipka wnaHra nogayi NanbHOro Ha NOLUKOKEHHS.

MepesBipka Bcix kabenis Ta 3'egHaHb.

[MepeBipka 3HOLLEHHS 34ENNEHHSs!, MPYXXMHW 34enneHHs 1 6apabaHa 3yenneHHs.

3aMiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHs.

X | X | X| X| X

HanaltyBaHHs LUBMAKOCTi XOIIOCTOrO
xoay

Mepen HanawTyBaHHAM LUBMAKOCTI XONOCTOro Xo4y
nepekoHamnTecs, Lo NOBITPSHWIA (iNbTp YACTWIA, a
KpWLLIKa NOBITPAHOro (hinbTpa BCTAHOBNEHA.

1.

[MoBepTaiiTe rBUHT YacTOTM XONOCTOro XoAy (3
No3HayKkoto «T») 3a rOAVMHHUKOBOIO CTPINKO, AOKU
pisanbHa Hacagka He novHe obepTtatucs. (Man. 48)

2. ToBepTaliTe rBUHT YacTOTU XONOCTOro XoAy (3

no3Haykoto «T») NPOTU rOAVUHHUKOBOT CTPINKW, AOKK
pisanbHa Hacaaka He 3yMUHUTLCS.

3. YactoTa xonocToro xogy mMae 6yTu HUXKYOHO 3a

4acToTy, Ha SiKii NouYMHae obepTaTucst Hacaaka.
LLIBnakicTb XonocToro xoay BiaperynsoBaHa
NpaBuIIbHO, SKLLO ABUIYH NpaLoe PIBHOMIPHO B
BOyAb-IKOMY MONOXKEHHI.

Mepesipka rnywHuka

I'IOI'IEPEI:[)KEHHFI: FAKLLO ryLWHUK

NOLLKOZKEHWA abo B NOraHOMy CTaHi,
3abOpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATH BUPIG.

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI: 3abopoHeHo
BMKOpPUCTOBYBAaTM BMPIb y pasi BiACYTHOCTI
ab0 MOLLKOAXKEHHS ICKPONOrNMHaNbLHOro
ekpaHa.

N =

MepeBipTe rMyLHWK Ha HASABHICTb MOLLKOOXEHb.

MepekoHalTecs, WO rMyLUHUK NPaBUIbHO
3akpinneHo Ha Bupobi. (Man. 49)

3. Axwo Baww BMpi6 ocHaLLeHWi crnewianbHUm

icKkponornMHanbHUM eKpaHoM, oro HeobXxigHo
UACTUTM LLIOTUKHSI.

4. TlowKoOKeHWI icKkponornuHanbHuiA ekpaH HeobXxiaHO

3aMiHnTK. (Man. 50)

YBATA: AKLo ickponornuHanbHUiA
ekpaH 3abuBscs, BUpib neperpiBaTnmeTbCs,
L0 Npu3Beae A0 NOLIKOMKEHHS LuniHapa #
MOPLUHS.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHSA
iCKporacHuka

[Ins ounLLeHHs icKporacHMKa BUKOPUCTOBYITE APOTAHY
LLITKY.

(Man. 51)

O‘-IVILIJ,eHHFI CUCTEMU OXONOMKEeHHSsA

OunLLyiiTe eNemMeHTU CUCTEMMU OXONOAXKEHHS 3a
[0NOMOrOH0 LLTKN.

(Man. 52)

EnemMeHTN CUCTEMU OXONOAXEHHS: BCMOKTYBauY NoBiTps
Ha ctapTepi (A), pebGpa 0xonomkeHHs Ha uuniHapi (B).

MepeBipka CBiYKM 3ananioBaHHs

YBATA: BuikopucToByiiTe nuiie
PEeKOMEHA0BaHI CBIYKM 3anantoBaHHS.
MepekoHanTecs, Wwo 3amiHa 6yae
BiABOyBaTMCA Ha Taki X cami AeTani, Wwo 6ynu
nocTaeneHi BUpobHukoM. HenpasunbHa
CBiYKa 3anantoBaHHs MOXe NpU3BecTu A0
NOLUKOKeHHs B1poby. MNepekoHariTecs,

LL|O CBiYKa 3ananioBaHHS Mae obmexysay
Hanpyru. Mo goaaTkoBy iHdbopMaLito
3BepTaiiTecst 4O CBOro CEPBICHOro aunepa.

1. TepeBipsiiTe CBiYKy 3anantoBaHHS KOMK:
a) MNOTYXHICTb ABUrYHa HU3bKA.
b) ABUryH Baxko 3aBeCTU.
C) ABUryH npautoe HenpaBuibHO Ha XONOCTOMY
xogy.
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2. fKwo ABUryH BaXKKO 3anyckaeTbcsi abo npautoe,
nepesipTe CBiYKy 3anantoBaHHs Ha HasIBHICTb
3anBux npegmeTis. LLo6 3meHWNTN prnank
NoTpannsHHA 3aiBMX NpeaMeTiB Ha enekTpoamn
CBiYKM 3anantoBaHHs:

a) nepekoHanTecs, WO LWBMUAKICTb XONOCTOro Xody
BCTaHOBIIEHO MPaBUIILHO.

b) nepekoHaliTecs B NpaBuNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHoi cymiLui.

C) nepekoHamlTecs, Lo NOBITPSHWIA (INbTP YACTUIA.

3. fkuwo cBivka 3anantoBaHHs 3abpyaHeHa, NoYncTbTe
ii. MepekoHaWTecs, WO NPOMIXKOK MK enekTpoaamu
npaBunbHuin. Ave. [lpunanas Ha cropiHyi 371. (Man.
53)

4. 3a HeobXiQHOCTI 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs.
OunLeHHs nosiTpsHOro inbTpa

1. 3HIMiTb KPULLKY NOBITPSIHOrO hiNbTpa Ta BUTAMHITb
noBiTpsiHMi dinbTp. (Man. 54)

2. Yuctutu NOBITPAHUIA iNbTp NOTPIGHO Tennoto
MunbHO BoAaoto. MNepen BCTaHOBNEHHSAM
nepekoHamTecs, WO NOBITPAHUA (PINbTP CYXMiA.

3. SKwo noBiTpsHWIA hinNbTp 3aHaaTo GpyaHun
ONS OYMLLEHHS, 3aMiHiTb 1ioro. MNoLwKomKkeHni
NOBITPSIHWIA PiNbTP HeobXiaHO 3amiHOBaTH
060B’A3KOBO.

4. Axwo Baw BUPIO ocHaLLleHUid ry64acTM NoBITPSHUM
DiNbTPOM, BUKOPUCTOBYITE ONUBY AN MOBITPAHNX
inbTpiB. OnNKBY ANS NOBITPAHKUX DINbTPIB
cnig HaHocuTW NuLe Ha rybyacTi dinbTpu.
3ab0opOoHSAETHCA HAHOCUTY ONMBY Ha HETPOBUIA
dinbTP.

HaHeceHHs1 onueu ansa NOBITPSAHUX
¢inbTpiB Ha inbTP

YBATA: [ns obcnyroByBaHHA ry6yacTux
inbTPiB BUKOPUCTOBYNTE nuLLE cneLlianbHy

A

OnVBY ANS NOBITPSIHMX iNbTPiB. He
BMKOPWUCTOBYITE iHLLi TUNW ONMBMK.

I'IOI'IEPELDKEHHFI: YHukaiTe

NoTPannaAHHS ONUBK Ha TiNo.

A

1. 3HiMiTb KPWLLKY NOBITPSIHOrO hinbTpa Ta BUTATHITL
noBiTpsHWIA dinbTp. (Man. 55)

2. Toknapite NOBITPAHWIA INLTP y NNACTUKOBUIA NAKET.

3. Hanwuiite B nnacTukoBuiA nakeT onuey Ans
noBiTpsAHKX dinbTpiB. (Man. 56)

4. HaTuCHITb Ha NNacTMKOBWIA NakeT Wob6
nepekoHaTUCS, Lo On1Ba PiBHO PO3MNOBCIOAUTLCS MO
BCbOMY MOBITPSIHOMY (DINbTPY.

5. Toku chinbTp 3HaX0AMUTLCA B NaKETi, HATUCHITb Ha
HbOrO LWo6 3 HBEOro BUILLNA HenoTpibHa onuBea.
BuiimiTe NOBITPAHUIA iNbTP 3 NakeTa.

6. YcTaHOBITb NOBITPAHUIA PiINbTP.

3mallyBaHHSA KOHiYHOT 3ybyacToi
nepepadvi

KoHiyHa 3ybyacta nepegada mae 6yTv 3anoBHeHa
MacTuiom ansa 3ybyactux nepegad Ha Tpu YBepTi.
(Man. 57)

3aFOCTpeHH$| pi3Ll,$| Ta HOXa And TpaBu
1. 3arocTptoviTe pi3Li Ta HOXi ANs Tpasu 3a JONOMOro
0[IHOXO[I0BOTO NMAcKoro Hamnunka.

2. Ycikpai nes i HoxiB Ana TpaBu HeobxiaHO
3arocTproBaT OAHAKOBO, L6 36eperTy piBHOBary
Bupoby. (Man. 26)

3mallyBaHHs ABOCEKLIHOro Bana
(129RJ II)

« 3maluyiiTe KiHeLb NpMBOAHOrO Bana koxHi 30 roguH
po6oTu. (Man. 58)

TexHiYHi XapaKTepucTUKu

| 129RJ 129RJ Il
OevryH
O6’em unninapa, cm3 27,6 27,6
LUiBMAkicTb xonocToro xogy, X8~! (06/x8) 3 200-2 800 3 200-2 800
PekomeHaoBaHa MakcMarbHa LUBNAKICTb, XB~! (06/xB) 9100 9100
LLsnakicTs obepTaHHs BUXiaHOro sana, xs~' (06/xs) 6 200 6 200
MoTyXHiCTb / MaKc. NOTYXHICTb ABUryHa BignosigHo fo 1ISO 8893, 0,85/ 1,14 npn 8000 | 0,85/ 1,14 npun 8000
kBT / k. c. 3a x8~! (06/xB)
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129RJ 129RJ Il

["MyLWHWK i3 KaTaniTM4HUM KOHBEPTEPOM Tak Tak

Cucrema 3ananioBaHHs

CBiyka 3anantoBaHHs HQT-4 672201 HQT-4 672201

[Mpomixok mix enektpogamu, MM 0,5 0,5

ManuBHa cuctema

E€MHicTb nanueHoro 6aka, n/ cm® | 0,343 /343 | 0,343 /343
Bara

Bara 6e3 nanuBa, pisanbHoro ycraTtkyBaHHsi i 3anobixkHuka, Kr | 5 | 5

PisHi 3Byky 82

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy y BycCi onepartopa, 3 Hoxem ans Tpasu, Ab(A) | 89 89

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY y BYCi onepartopa, 3 rofioBko Tpumepa, 88 88

AB(A)

EkBiBaneHT A-3BaXXeHOro piBHs 3BYKOBOI NOTYXHOCTi Lyya AB(A) 105 105

EkeiBaneHTHi pieHi Bibpalii, any, oq &

3i BCTAHOBNIEHOIO FOMOBKOK TPUMEPa, NepeaHs / 3aaHs pydka, m/c2 59/4,6 6,1/6,0

3i BCTaHOBIEHUM HOXEM ANs TpaBw, nepeaHs / 3afHs pyyka, m/c2 42/4,2 6,5/8,8

Bararopasosa ygapHa siGpauis 84

BusHaueHe cepefHe nikoBe 3HAYEHHS BUNPOMIHIOBaHHS NMOBTOPIOBA- 160 178
HWUX yaapHux Bibpauin ana HAV, pr, m/c?

Mpunapnsa

129RJ, 129RJ Il

CxBaneHe npunagns Tun 3axuCHWIA KOXKyX pizanbHOT Hacaaku

Hapisnuit Ban (M10L)

T25 (D 2,0-2,4 mm)
onoBka Tpumepa 5804466-06
R25 (& 2,0-2,4 mm)

82 ExsiBaneHTHWii piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY, 3riaHO 3i cTaHaapTom ISO 22868, 06uncnioeTbes y BUrNsAAi 3aranb-
HOT KiNIbKOCTi eHeprii 3a NeBHUIA NPOMIXXOK Yacy AN Pi3HUX PiBHIB 3BYKOBOrO TUCKY 3a Pi3HUX POBOYMX YMOB.
TunoBa cTaTMCTUYHA PO3GKHICTL ANA eKBiBaNeHTHUX PiBHIB 3BYKOBOrO TUCKY SBNSE COBOIO CTaHAApTHE BiA-
xuneHHs 3 ab(A).

83 EksiBaneHTHWii piBeHb BibpaLii, arigHo si ctaHaapTom ISO 22867, 06UMCIIIOETLECA Y BUMSAI CyMM eHeprii
3a NeBHWIA NPOMIDKOK Yacy 3a pi3HMX yMOB npaui Ta piBHiB BibpaLujii. MpeacTaBneHi AaHi Npo ekBiBaneHTHWIA
piBeHb BibpaLji MalTb TUMOBY CTATUCTUYHY AMCNEPCilo (CTaHAApTHE BiaxuneHHs) B 1,5 m/c2.

84 CepenHe 3HaueHHA MIKOBOI aMNNiTyAN NPUCKOPEHHs! B 6araTopa3oBoi yaapHoi BibpaLii BianosigHo Ao
I1SO 5349-3. Moxubka Kp 12 m/c? ans 129RJ, noxmbka Kp 7 m/c2 ans 129RJ Il. Ha MomeHT ny6nikaLii Liboro
nocibH1ka Hemae obMexeHb LLIoAO BMMBY ANS LIMX AAHKX.
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Hixk ans Tpaewu / piseub Ans Tpasu | Grass 255-4 (@ 250) 5804466-06

BignoBigHicTb BUMOram i cxsasneHHs

BignosigHicTb BUMOram i cxsaneHHsi
ans €C

Lium komnaHis Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146 500, 3asBnse, Wo

Bupi6 Husqvarna 129RJ, 129RJ Il Bignosigae
3aCTOCOBHVM BUMOraMm Takux AVPEKTUB i pernameHTis
€C: 2006/42/EC po 19.01.2027 (Mpo maLumHm

Ta MexaHiamu), (EU) 2023/1230 3 20.01.2027

(Mpo mawwwmHK Ta MexaHiamu), 2000/14/EC (Mpo
BUMNPOMIHIOBaHHS LLYMY Bifi 06nagHaHHs, Npu3HayeHoro
[Ons BUKOpUCTaHHs Haaeopi), 2014/30/EU (Mpo
enekTpoMarHiTHy cymicHictb), 2011/65/EU (Mpo
06MeXeHHs1 BUKOPUCTaHHS Hebe3neuHnx peyoBuH).

MoBHWIA TekcT Aeknapadii BignosigHocTi ans €C
MOXHa 3HaWTK Ha BebcTopiHLi www.husqvarna.com/
support. 3HaiaiTb BMpIO i BUGEpiTL AeknapaLiiio npo
BigNoBigHicTb Ans €C, sika 3aCTOCOBYETLCA A0 AaTh
BUroTOBMNEHHs1 BUpoby. CepiliHnin Homep i3 gaToro
BWrOTOBIEHHS] MOXHA 3HaWTWN Ha NAcNOPTHIN Tabnuuui
BMpODY.
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Original instructions

Instructions d’origine Originalios instrukcijos
OpurvHanHn UHCTPYKLUUn Originalne upute LietoSanas pamaciba
Originalna uputstva Eredeti Utmutatas Originele instructies
Puavodni pokyny Istruzioni originali Originale instruksjoner
Originale instruktioner Oryginalne instrukcje
Originalanweisungen Instrucdes originais
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